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Utfart  till  Libanon. 

Oä  snart  jag  landstigit  i  Bajrut,  Torsdagen 
den  1 4  Sept.,  uppsökte  jag  Svenska  Consuls* 
Agenten  H:r  Laurella,  till  h vilken  jag  var 
adresserad  af  Hrr  Peristiani  på  Cypern.  Men 
som  jag  icke  fann  honom  hemma,  emedan 
han  några  dagar  förrut  farit  upp  pä  Libanons 
berg,  der  han  under  sommaren  hade  sin  familj, 
så  affärdade  jag  ett  bref  till  honom,  för  att 
bedja  honom  skaffa  mig  inträde  i  Antura  *^) 
kloster,  der  jag  någon  tid  ämnade  stanna,  för 
att  lära  landets  språk,  som  [uteslutande  är 
arabiskan.  Detta  kloster,  med'  en  liten  by  af 
samma  namn,  ligger  omkring  5  timmars  väg 
från  Bajrut,  i  districtet  Késruwån  på  Libanon. 
Emedlertid  inqvarterades  jag  för  natteiif  i  Hrr 
Laurellas  hus,  medelst  bokhållarens  försorg, 
och  försågs  äfv&n  med  en  liten  aftonmåltid  af 
glödbakadt  bröd,  surmjölks-ost,  inlagda  oliver 
och  några  fiskar.  För  sent  ångrade  jag  fiu 
att,  utom  en  skinka,  jag  bortskänkt  till  bfit- 
karlariie,  allt  hvad  som  var  qvar  af  den  för- 
träffeliga resekost,    H:r  Peristiani    gifvit    mig, 

*)  Flera  skrifva  Anthura  och  anJra  Ainthura^  lik- 
som Arabernas  nomina  proprta  i  allmänhet, 
sällan  eller  aldrig  hos  europeiska  författare  haf- 
Ta  nägon  bestämd  ortkografi. 
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vid  afresan  från  Larnaka.  Med  glädjen  att  ie 
mig  vid  foten  af  det  efterlängtade  Libanon, 
i  skygd  af  palmer  och  bajnanas,  i  midten  af 
härliga  vingårdar  och  orange-lundar,  förenade 
sig  tanken,  att  hSr  skulle  mjölk  och  boning 
börja  flyta,  och  redden  af  det  paradis  vid- 
taga, h vilket  II:r  Connör,  som  öfverallt  på 
sina  resor,  i  likliet  med  hvarje  rik  eller  väl 
lönad  piligrim  medförde  sm  kock  och  sina 
eqropéiska  beqvämligheter, .  sä  förtjusande  i 
alla  afseenden  utmålade,  då  jag  träffade  ho- 
nom på  Rhodos. '  Men  p*dradis,  dér  det  ena 
sinnet  njuter,  under  det  de  andra  alla  lida, 
firo  åtminstone  för  mig,  mera  inbillningens 
än  verklighetens.  Ögat  återfinner  i  detta  jor- 
diska, oftare  och  lättare  det  förlorade  Eden, 
8n  känslan  och  tanken.  Under  natten  var  det 
mig  icke  möjligt,,  att  ett  enda  ögonblick  få 
BJuta  någon  hvila,  i  anseende  till  den  olidliga 
stanken  från  husgärden,  dea  försmäktande 
hettan  samt  de  otaliga  insekter  och  krypfän, 
som  i  alla  möjliga  gestalter  förföljde  mig. 
Kammarväggarne  hvimlade  af  skorpioner,  och 
genom  de  spruckna  trädluckorna,  som  i  Syriens 
städer  vanligen  företräda  glasfönster,  inrusade 
förfärliga  myggsvärmar,  att  med  sina  serena- 
der  och  bett  förlänga   den  bedröfliga   natten. 

.  Följande  dagen  frampå  förmiddagen,  an- 
kom Hrr  Laurella  sjelf  till  spaden.  Han  före- 
träddes af  tvenne  beväpnade  tjenare,  och  bar 
derjemte,  för  egen  del,  bössa  och  sabel,  samt 
var  klädd  i  turkisk   drägt,    med  undantag   af 
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trehornig  halt  i  stSUet  för  turban,  som  på  ett 
högst  löjligt  sätt  förenade  det  europeiska  med 
det  österländska.  Hvarje  flik  af  katten  var 
tillräckligt  stor,  att  icke  blott  inrymma  de  sju 
cocarder,  utan  äfven  de  sju  flaggor,  han  hade 
rättighet  att  hissa,  såsom  lika  många  Poten- 
täters  Consuls*ombud.  Han  mottog  mig  vän- 
ligt, ehuru  han  lät  förstå,  att  den  mängd  af 
Franker,  som  inqvartera  sig  hos  honom',  utan 
att  någonsin  visa  ringaste  erkänsla  dérföre, 
gjorde  hoitom  såsom  obemedlad  man,  snart 
frestad,  att  tilljstänga  sitt  hus.  ''Se  här,  sade 
han,  i  det  han  framtog  en  tuhj  .det  enda  jag 
fått  till  >tack  för  den  gästfrihet,  jag  under 
några  och  tjugo  år  visat  hvarje  resande,  och 
det  är  ett-minne  af  tvenne  engelska  kapitener, 
som  jag  minst  af  alla  tjenat/'  På  samma  gång 
som  jag  fann  hans^  klagan  högst  billig,  gjorde 
det  mig  ganska  ondt,  att  jag,  vid  afresan^  in-^ 
tet  hade  att  gifva  honom,  så5om  bihang  till' 
tiiben,  isynnerhet  som  han,  under  hela  mitt 
Tistande  i  Syrien,  »alltid  visade  sig  hjelpsam 
både  som  doctor  och  consul.  Emedlertid  af*^ 
färdades  ett  bud  till  Antura,  för  att  hos  Rectorn 
vid  dérvarande  Institut,  begära  en  plats  för 
inig.^  Under  väntan  på  svar,  gick*  jag  omkring 
öfverallt,  för  att  bese  staden  och  dess  om« 
gifvelser. 

Bajrutj  troligen  ett  af  de  Berotha  *)^ 
som  omtalas  i  Skriften,  samt  de  gamla  geo- 
grafernas  Berjrtus  och  Felix  Augusta,  har  af 

*^)  Hesek.  47:1  6. 
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sina  ibrdna  Ijerömda  prattbyggnader,  Ifieatrar 
och    portiker,    hvilka   Augustus,  Agrippa    och 
flera  andra  af  dess  beherrskare   läto   uppföra, 
intet  annat  qvar,   än  stympade   colonner  och 
capiteler,  hvilka  dels  blifvit  inflickade  i  kajen 
och  trädgårdsmurarna,  dels  använda  till  andra 
behof.     På  ruinerna  af  de   gamla,    béprisade 
ringmurarna  *),  hafva  ett  slags  nya  vallar  blif- 
vit uppförda,    äfvensom    ett    gammalt    kastell 
och  några  torn,  hvilket  allt,  sedan  Korsherrar- 
nes.  Saladins  (Selåh-el  Dins  **^,  Emir  Dahers 
och  Djezzår  Paschas  tid,  ännu  står  qvar,  ehuru 
i  fö;:fallet  tillstånd.    Hamnen,  fordomdags  för- 
sedd   med   eu  mola   eller   stendamm^    hvuraf 
ännu  lemningar  synas,  är  så  igenfylld  af  grus 
och    gyttja,    att    blott    smärre    farkoster    der 
kunn^  inlöpa.     Större    skepp    ankra   uti   hafs- 
bugten,  nordost  ut,  der  Naher  Bajrut  (Magoras) 
faller  i  hafvet.     Det  var  i  denna   hamn,   som 
Antonius,    efter    det    olyckliga    fälttåget    mot 
Partherna,    mottog    Cleopatra    och    den    und- 
sättning hon  tillförde  libnom  —  och  här,  som 
Korsfaratne,    under  Erkebiskopen    af   Mayns, 
iir  ir97  landslego,   samt  sedermera  flera  gån* 
ger   hade    sin    mötesplats.     Bajrul    var    länge 
säte  föl*  Druzernas  Emirer,  men  blef  af  Djezzår 
Pascha,  på  i77q:talet,  efter  hårdnackadt  mot. 
stånd  å  Dåhers  sida,   eröfradt,   och   Emirenia 
från  denna  tid  tvungna,  att  förlägga  sitt  resi- 
dens till  Dejer-el  Qamar.     Sta4en    innehåller 

*)  Antiquam  Tyrum^  Beryti  et  moenia  gratOé 

(Dioaysius  Afcr.) 

••)  Se  Reinaud^   tiLtrait   des   historiens   arahes^  pagi , 

465»  534»  685,  Paris  i82«é 
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nu  blott  4  ^  5ooo  invänare,  hvaraf  större  de- 
Ica  äro  Turkar.  Ett  ringa,  antal  ulgöres  af 
Katholiker  och  schismatiska  Greker,  De  förra 
betjenas,  i  religiöst  hänseende,  af  en  kapusiner*- 
munk,  som  här  liar  sitt  kloster,  och  de  sed- 
uare  af  en  grekisk  Biskop.  Stadens  område, 
som  bildar  en  triangelformig  slätt  af  en  half 
mil  *)  i  utsträckning,  är  mycket  fruktbart, 
genomskuret  af  flera  små  bäckar,  och  prydt 
med  ohvträd,  pinjer,  palmer,  bomuUsplan- 
tager,  vingårdar  och  sädesåkrar.  Trädgår- 
darne rundt  omkring,  der  små  trefliga -landt* 
hus  ligga,  äro  fulla  af  fikon-  aprikos-  granat- 
citron- orangq-  dadel-  och  bananas-träd.  De 
ogenomträngeliga  omstängslen,  äro  på  flera 
ställen  af  indiska  fikonhäckar,  hvars  frukt, 
under  namn  ^{  frank-fikon  **)  (thin  frendji) 
hålles  jemt  till  salu  på  bazsarerna. 

Då  svar  ankommit  från  Åntura,  att  inga 
rum  voro  att  tillgå,  med  mindre  jag  på  egen 
bekostnad  ville  låta  inreda  ett,  och  att  Biskop 
Gandolfi,  påfliga  Legaten  i  Syrien,  till  hvilken 
jag  hade  recommendationsbref,  icke  vore  hem- 
ma, utan  för  längre  tid  bortfaren  till  ett  klo- 
ster ofvan  Tripoli,  ^^å  att  jag  icke  heller  kun- 
de hoppas  få  något  logis  i  det  hus,  fordom, 
tillhörigt  Jesuiterna,  som  han,  strax  bredvid 
institutet  bebodde  —  beslöt  jag,  att  sjelf  resa 

*)  Med  mf/,  utan  något  vidare  tillägg,  menas,  sä 
väl  i  denna,   som  i  föregående  del,  svenska  miL 

**)  Cactus  opuntium.  (OHvier.)  Det  är  i  afseende  pi 
svårigheten, att  frän  taggar  och  fjun  rensa  frukten, 
•omAraberna,påspegifvU  den  namn  af/rfln*-/*o». 
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upp  på  berget,  fÖF  att  personligen  tala  med 
klosterbröderna.  — •  Emedan  i  Syrien,  isynner- 
het i  städerna,  ett  tillräckligt  antal  klöfsadlade 
hästar,  kameler,  mulåsnor  eller  borekor  alllid 
stå  den  resande  till  hands,  så  dröjde  det  icke 
länge,  innan  H:r  Laurella  kom  uppå  taket  och 
tillsade  mig,  att  skjutskarlen  eller  muckern  *) 
redan  väntade  mig.  Då  jag  kom  iied,  mot- 
togs jag  af  en  trasig  Arab,  som  under  oupp- 
hörligt pladder,  utan  att  jag  förstod  ett  enda 
ord,  förde  mig  vid  handen  genom  gator  och 
gränder,  tills  vid  stadsporten  jag  ändtligen 
upptäckte  den  för  mig  bestämda  åsnan.  Eme- 
dan jag  aldrig  förr  hade  ridit  på  dessa  djur, 
och  af  erfarenheten  ännu  icke  inhémtat,  i  livad 
stort  anseende  de  stå  i  Österländerna,  blyg- 
des  jag  att  sitta  upp,  och  beslöt,  linder  djup, 
eburu  obillig  förtrytelse,  att  på  detta  sätt 
hafva  blifvit  utstyrd  af  Consuln,  att  tillrygga- 
lägga  vägen  till  fots  och  lata  Araben  sjelf  rida 
sitt  klÖf,  som  var  belastadt  med  ea  mängd 
lerflaskor,  buteljer  och  paketer  for  främmande 
personer.  Vandringen  börjades,  och  var  för- 
eta timmen  rätt  behaglig  mellan  vingårdar 
och  grönskaride  häckar  af  nopal,  pilar  och  rör 
utmed  de  afledda  flödena  och  rännilarna  af 
Naher  Bajrut;  men  blef  på  andra  sidan  af 
denna  elf,  der  den  stora  slätten  el  Budjere 
vidtager,  hvarest  S:t  Jöran  vann  den  beryk- 
tade   segern    öfver    draken,    högst    besvärlig, 

*)  Ett  ord,  spm  Européerna  allmänt  upptagit  frän 
arabiskan-,  for  att  beaämna  eu  forman  eller 
ikjvitsbonde. 
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emedan  vi  n»  började  följa  hafsstranden,  der 
solbaddet  och  den  djupa  flygsanden  ^adfiman- 
verkade,  att  försvära  hvarje  steg.  Efter  nfigon 
tids  förlopp,  kommo  vi  i  isällskap  med  åtskilliga 
personer,  hvilka  dels  vandrade  till  fots,  dels 
redo  på  kameler  och  éköna  arabiska  hingstar.  - 
Som  jag  ännu  icke  aflagt  den  europeiska  dräg- 
ten,  ädrog  jag  mig  lätt  allas  uppmärksamhet, 
och  blef,  efter  utseendet,  tagen  för  en  läkare, 
emedan  flera  framräckte  handen,  för  att  låta 
mig  känna  pä  pulsen.  Genom  hvårjehanda 
grimacer  gaf  jag  dem  tillkänna,  att, det  stod 
ytterst  illa  till  med  deras  helsa.  Ehuru  de 
förmärkte,  att  jag  icke  förstod  ett  enda  ord 
af  deras  tungomål,  pratade  de  likväl  utan  åter- 
vändning  med  mig,  så  att  jag  till  slut,  för  att 
icke  synas  vara  stum,  s&g  mig  föranlåten,  att 
slå  upp  min  svenska  språklåda,  hvarmed  de 
voro  mycket  nöjda.  På  detta  sätt  fortskri-. 
dande,  kommo  vi,  efter  treone  timmar,  till 
klippredden,  der  vägen  något  litet  afviker  från 
kusten,  och  der  vi,  vid  en  krog,  som  hålles 
af  en  M aronit,  nedsatte  oss,  för  att  hvila  och 
aftorka  svetten.  Såsom  flera  dagar  förjut  illa^ 
inående,  hade  denna  häftiga  promenad  till 
den  grad  utmattat  mig,  att  jag  helt  hastigt 
afsvimmade.  Araberna,  angelägn?:i  att  få  lif  i 
sin  -^skulap,  öste  det  ena  vattenembaret  efter 
det  andra  öfver  mig,  och  höUo  just  på,  att 
med  en  täljknif  slå  upp  ådern»  då  jag  åter 
började,  till  deras  innerligaste  glädje,  att  kom- 
ma mig  före,  utan  att  likväl  på  lång  tid,  rik- 
ligt kunna  hemta  mig  från  följderna  af  denna 
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första  pilgrimsfärd  i  Syrien.  Litet  sallsur  get- 
mjölk var  det  enda,  som  fanns  till  förfrisk- 
ning  pä  detta  näringsställe,  för  den,  som  icke 
,  var  älskare  af  brännvin,  fa  vilket  utmed  de  all* 
manna  vägarne  i  Maroniternas  Bjgd,  framför 
allt  hålles  vandraren  till  hands,  utan^  att  jag 
dock  någonsin  säg  någon  enda  deraf  öfverlastad. 
Ehuru  jag  ännu  icke,  utan  högsta  vedervilja, 
kunde  se  åsnartj  der  hon  stod  med  sina  länga, 
slokiga  öron,  utmed  de  sköna  arabiska  rossi" 
nanternaj  sä  måste  jag  dock  hälla  klöfsadeln 
till  godo>  och  kom  på  detta  ömkliga  sätt,  lik 
en  annan  Sancho  Panza,  efter  nära  en  timmes 
ridt,  öfvér  en  svårfaren  stenrabb,  till  ,den, 
omkring  i  mil,  genom,  de  femtio  fot  höga  och 
branta  strandklipporna,  uthuggna  och  väl  ba- 
liade  väg,  som  är  känd  under  namn  af  yintO" 
hini  gata,  emedan  Marcus  Aurelius  Åntoninus, 
enligt  tvenne,  ännu  existerande  inskrifter  *), 
under  sitt  tåg  genom  dessa  traktei-,  till  ett 
värdigt  förevigande  af  sitt  minne,  skall  hafva 
låtit  göra  denna  anläggning.  Det  är  dock  att 
anmärka,  att,  i  afseende  på  epithetet  BritannuSj 
torde  den  ifrågavarande  Romerska  Kejsaren 
varit  Caracalla  och  icke  Åntoninus.  Åtskilliga 
andra  inskrifter  hafva  fordom  äfven  funnits 
i  klippväggarna,  men  äro  nu  alla,  utom  de 
nämnda,  oläsliga,  och  deribland  en  arabisk 
eller  kufisk,  några  och  tjugo  steg  från  elfven^ 

*)  Si  väl  d^ssa,  som  de  öfriga  grekiska  och  latio- 
ska  inskri{terne,  hvilka  jag  under  mina  resor  i 
Syrien  samlat,  skola,  vid  sluiet  af  denna  del, 
blifva  läsaren  meddelade* 
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som  riöner.  nedanför.  Den  innefattar  fem  lån- 
ga rader.  Bokstäfverna,  favilajiide^på  upphöjda 
linier,  äro  omslutna  af  cirklar.  I  klipporna  här 
omkring,  synas  derjemle  åtskilliga  figurer  **) 
inhuggna,  hvilka  tyckas  erinra  om  de  olika 
folkslag,  Phenicier,  Egyptier,  Greker,  Romare, 
Ghristne  och  Muhamedaner,  hvilka  pä  denna 
hehagliga  ort,  hemburit  naturen  och  gudarne 
sin  vördnad  och  dyrkan.  Nedstigandet  lättas 
betydligen  genoin  en  beqvära,  trappformig  sten- 
läggning, som  hittills  alltid  blifvit  underhällen 
af  Pascharna.  Lika  härlig  som  utsigten  ät 
ofvanifrån,  lika  skön  är  den  ^aturtafla,  som 
ter  sig  nedanför,  der  JV^her-el  Kelbj  de  gam- 
las Lycus  högst  förtjusande  framsorlar  mellan 
skyhöga  berg,  och  framkallar  rundt  utmed 
sma  bräddar,  isynnerhet  några,  timmars  väg 
längre  upp  i  alpdälden,  den  yppigaste  och 
Ijufligaste  vegetation  af  allehandar  välluktande 
örter,  silfverpoplar,  plataner,  kastanjer,  ekar, 
tamarisker,  accacier  och  rododaphner.  Man  har 
Jiär  icke  svårt,  att  fatta  Skriftens  sköna  allegori: 
"Jå^  Dill  vara  Israel  likasom  en  daggj  att  han 
skall  blomstras  såsom  en  ros^  och  hans  rötter 
skola  utsträcka  sig  såsom  Libanon  —  och  hans 
grenar  utvidga  sig,  att  han  skall  vara  så 
dägelig  som  ett  oljoträdy  och  skall  gifva  en 
sådan  god  lukt  som  Libanon  **).*'  Emedan 
det  kristallklara  flödet  större  delen  af  året  är 
så  sparsamt,  att  man  utan  s^vårighet  kan  vada 
öfver  vid  sjelfva  mynningen,    der    hafssanden 

•)  Se  Richter^  Wallfahrten  imMorgtnlandet  Berlin  xSt^i 
*.*)  Os,  14:  6.  1^. 
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npphö^^t  bottnen,  sä  brydde  vi  oss.  ej  om,  att 
passera  den  bro,  §oni  strgix  ofisanför  är  sUgen 
öfver  elfven,  och  troligen  äfven  frän  Romar- 
nes  tid.  Enligt  en  i  hvalfvet  anbragt  inskrift, 
har  den  för  långliga  ti4er  tillbaka,  blifvit  re- 
parerad af  E.rair  Fackardin  (Facher-el  Din), 
På  norra  sidan,  löper  en  vattenledning,  8  å  lo 
alnar  öfver  elf-ytan,  och  drifvér  flera  qvarnar. 
Elfven  skall  hafva  sitt  natnn  af  en  marmor- 
formad  |  Äwwcf  (kelb)  eller  varg  (^lykos),  som 
fordomdags  skall  hafva  stått  högst  upp  på  en 
ännu  synlig  pjedestal,  uthuggen  i  berget  ut- 
med vägen,  och  haft  förmågan  att  gifva  guda- 
svar .^  Sagan  förtäljer  .sedan,  att,  då  oraklerna 
upphörde,  störtade  sig  bilden  i  elfven,  der  den 
ännu,  vid  lågt  vatten,  skall  synas.  —  På>  an-' 
dra  sidan  Naher-el  Kelb,  der  Kesruwån  vid- 
tager, började  vi  afvika  från  kusten,  och  kom- 
mo,  under  jemt  uppstigande,  genom  vackra, 
terrassformade  mulbärsbngar,  vingårdar  och 
andra  små  plantagen,  efter  en  timmes  ridt, 
till  byn  Zuq  Michael,  hufvudorten  i  sistnämn- 
da provins,  der  jag  var  adresserad  till  vicarie- 
rande  Patriarken,  Biskop  Johannes  Marun  *), 
hvilken,  genom  Hrr  Laurellas  föregående  bref, 
redan  kände  mig  under  namn  af  Signore  Gia-- 
comoj  och  mottog  mig  med  utmärkt  välvilja 
och  gästfrihet.  Som  han  gjort  sina  studier  i 
Bom,  så  talade  han  med  färdighet  italienskan, 
och  äfven  någorlunda  latinet.  Han  är  en  af  de 
upplystaste  bland  Maroniternes.  Prelater,  och 
en  i  hvarje  annat  afseende,   högst  förträffelig 

♦)  Se  I  Del.  pag.  359- 
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och  älskvärd  man.  Invännrne  vädja  till  hans 
omdöme  och  råd,  både  i  andeliga  och  verlds- 
liga  angelägenheter,  såsom  till  en  rättvisans 
och  rättrådighetens  domstol.  Ehuru  han  sjelf  \ 
icke  hade  något  eget  hus,  att  för  tillfället  dis- 
ponera, utan  |)odde  hos  Scheich  Beschåra,  en 
af  de  förnämsta  districts-cheferna,  så  skaffade 
han  mig  dock  sin  värds  audienssal  till  logis* 
och  presenterade  mig  för  Araberna,  under 
namn  af  Scheich  Jahibj  såsom  en  resande 
från  verldens  yttersta  landamären,  det  de 
togo  för  Abyssinien,*  och  kallade  mig  från 
denna  dag  dels  Abyssinarerij  dels  Franken 
från  *uerlds-ändan.  Under  det  Biskopen,  gick 
i  kyrkan,  att  förrätta  wespern  (afton-messan), 
och  jag  således  befann  mig  ensam,  satte  jag 
mig  på  taket,  för  att  nfuta  af  den  mest  för- 
tjusande utsigt  utöfver  Syriens  haf.  Hvart  jag 
vände  mina  blickar,  mötte  mig  någon  hän- 
ryckande  natur-scen.  Ned  i  de  djupa,  grön- 
skande dalarna,  mellan  skyhöga  alper,  syntes 
faerdarne,  under  glada  sånger,  samla  sina  hjor- 
dar; från  klostren  hördes  klockorna  bebåda 
bönstunden  och  kalla  korsels  tillbedjare  i  temp- 
let, och  då  de  sidsta  strålarne  af  den  klart 
nedgående  solen,  rodhande  återkastades  från 
den  veslliga,  spegelklara  vågen  på  de  östliga, 
bländande  snöbergen  Djebal  Acbår  och  Sannin, 
började  näktergalarne  att  sjunga  i  cypress- 
skogen,  turtur dufvorna  att, klaga  i  palmlunden, 
och  de  välluktande  örterna  och  blommorna 
att  alltmer  och  mer,  med  de  svalkande  skug- 
gorna utbreda  sitt  doft.  —  Då  Biskopen  äter- 
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kom^  intogs  aftonmältideny  bestäiende  af  stekt 
fårfcött  med  risgryn,  serveradt  pä  en  rund 
trädskifva  med  några  låga  klossar  inunder, 
samt  utan  duk,  knifvar  och  gafflar,  till  dess  min 
Tärd  begärde  detta  sednare  för  min  särskilta 
del.  På  österländst  vis  satt  man  på  golfvet, 
med  fötterna  bakutlagda  såsom  stol-underrede. 
Khuru  vi  icke  hade  mer  än  nämnda  rätter, 
blefvo  vi  likväl  flera  timmar  sittande  vid  bor- 
det, i  afseende  på  det  intresse  vi  hade,  att 
utbyta  tankar  och  känslor.  Sedan  jag  förtäljt 
honom  allt  hvad  jag  viss*e  eller  icke  om  Sverige, 
och  han,  å  sin  sida,  berättat  mig  sina  äf ventyr 
i  Rom  bland  Propagandas  apostlar,  hvaribland, 
sade  han,  voro  mänga  birbantiy  hvilket  ord  jag 
tog  för  att  betyda  hirrihi-spelarej  innan  jag  i 
dictonnärn  fick  se  betydelsen  af  skälmar  — 
öfvergingo    vi   till   litterära   samtal  om  Cicero 

'  Horatius  och  Virgilius,  ur  hvilkas  skrifter,  han 
reciterade  i  minnet  flera  stycken;  samt  ändt- 

.  ligen  från  Tiberns  stränder,  långt  uti  verlds- 
hafvet  till  S:t  Helena,  för  att  dricka  Napoleons 
skål,  hvarvid  Prelaten  söng,  sä  att  det  klang  i 
Libanon,  den  bekanta  ströphen:  Senti^  o!  Roma^ 
Corriolano.  Deréfter  tömdes  glasen  för  Päf- 
ven.  Patriarken,  Scheiclien  och  Legaten,  samt 
sidst  för  Biskopen,  min  värd,  med  detta  måtto 
ä  min  sida:  Hans  åminnelse  skall  vara  likasom 
vinet  på  Libanon  *)  /  Till  slut  framräcktes 
kaffe  i  mycket  små  koppar,  samt  friskt  käll- 
vatten uti  en  liten  lerflaska  med  pip^  hvarur 
man   lät  strålen   nedfalla    pä    möjligt    längsta 

*)  Os,  14:  8* 
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iifstånd  från  munnen,  liksom  man  i  gapet  haft 
qvarnaf'  ätt  drifva.  Man  önskade  sedan  hvar- 
andra  god  natt  det  redigaste  man  kunde,  och 
inom  få'  ögonblick,  hördes  snarkanden  till 
höger  och  vänster;  ty  Araben  sofver  alltid 
oafklädd,  och  tar  nattlägret  till  godo,  hvar 
som  helst.  Biskopen  följde  mig  in  i  det  rum, 
som  var  bestämdt  för  mig,  och  anvisade  mig, 
i  ett  hörn,  den  så  kallade  sängen  eller  bädden, 
bestående  af  en  på  golf  vet  utbredd  madrass 
med  ett  flera  tums  tjockt  och  tungt  täcke, 
hvarvid  lakanet,  som  tvcktes  bära  allehanda 
minnen  af  de  åtskilliga  vandrare,  det  betäckt^ 
var  för  lifstiden  fastsydt.  Så  trött  jag  var, 
fick  jag  likväl  hela  natten,  icke  ett  enda  ögon^ 
blicks  hvila,  i  anseende  till  de  förskräckliga 
•jordlopporna,  som,  hvart  jag  flydde,  pä  det 
argaste  eftersatte  mig,  och  lemnade  länge  mär- 
ken efter  sina  bett.  Härtill  kom  plågan  af  en 
våldsam  utsot,  så  att  jag  allt  jemnt  måste  göra 
utflykter,  och  stötte  derunder  än  j)å  min  mucker, 
som  låg  hoprullad  utanför  dörren,  än  på  min 
åsna,  hvilken  jag  tillskref  alla  dessa  veder^ 
värdigheter.  Med  en  obeskriflig  glädje,  s&g 
jag  derföre  morgonstjernau  till  mötes,  och  den 
rodnad,  som  strax  derpå,  ofvan  Hermon  be- 
bådade solen. 

Söndagen,  den  in  Sept.,  som  följde  på 
denna  oroliga  natt,  bivistade  jag  ottesångs- 
roessan,  och  gick  sedan  att  uppvakta  Biskopen. 
Han  kände  på  pulsen  och  ordinerade  en  the- 
dryck  af  viola  odorataj    som    mycket    veder- 
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qvickte  mig.  Sedan  vi  der  ef  ter  ätit  frukost, 
afgingo  vi  till  Antura,  som  blott  ligger  i5  ä  20 
minuters  väg  från  Zuq  Michael,  för  att  tala 
med  Institutets  Rector,  Hrr  Aryda,  en  man  af 
nära  åttatio  år.  Som  han  varit  galiska  länge 
i  Wien,  i  egenskap  af  Professor  uti  oriental- 
apräken,  så  kände  han,  utom  latinet,  på  h vil- 
ket tungomål  han  författat  en  mycket  lärd, 
arabisk '  grammatik,  både'  tyskan,  fransyskan 
och  italienskan.  I  arabiskan  och  syriskan,  var 
han  den  lärdaste  i  landet.  ,Han  sade  mig,  att 
han  gerna  ville  upptaga  mig  bland  sina  elever, 
som  voro  fyra  unga  Maroniter  och  en  Frank, . 
men  att  han  intet  hade  något  logis  att  gifva, 
med  mindre  jag  ville  göra  dryga  omkostnader 
för  inredandet  af  någon  cell  i  klostret.  Eme- 
dan jag  icke  fann  mig  härvid,  beslöt  ^ag,  pä 
Biskopens  tillstyrkan,  att  sanima  dag  affärda 
ett  bud  till  påÖiga  Legaten  Gandolfi,  för  att 
begära  blifva  inqvarterad  hos  honom,  isynner- 
het som  i  hans  hus  flera  sniä  nätta  rum  stodo 
lediga.  Under  vårt  samtal  inkom  den  nyss- 
nämnda Franken,  Hrr  Senkowski,  nuvarande 
Professorn  i  orientalspråken  vid  Universitetet 
i  Petersburg,  som  från  denna  stund,  på  «n  gång 
blef  min  lärare  och  vän.  Emedan  han  redan 
före  sin  ankomstx  tUl  Syrien,  under  ett  före- 
gående vistande  i  Constantinopel,  der  han  se- 
dan blef  Attaché  vid  Ryska  Beskickningen, 
och  allt  ifrån  de  yngre  åren  gjort  österländ- 
ska språken  till  föremål  fot  sina  studier,  sä 
talade  han  redan  med  stor  färdighet  arabiskan, 
och  berömdes  af  Hit  Aryda  såsom  den  skick* 
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ligaste  lärjunge,  han  någonsin  haft.  Det  är  » 
Hrr  Senkowski  jag  till  stor  del  har  att  tacka, 
ej  blott  för  mina  första  framsteg  i  arabiska 
språket,  utan  äfven  för  framgången  af  mina 
litterära  företag  i  S:t  Petersburg,  i  det  han  är 
den  lärde  och  aktningsvärde  vän,  som  der- 
slädes  besörjer-  utgifvandet  af  min  fr^ansysk- 
arabiska  ordbok.  Så  angelägen  han  var,  att 
genast  få  mig  till  medlärjunge,  emedan  han 
vantrifdes  i  ensligheten,  så  gerna  iKide  jag,  å 
min  sida  önskat,  att  utan  dröjsmål  ditflytta, 
för'  att,  ju  förr  ju  hellre  kunna  få  börja  mina. 
studier.  "Här,  i  klostret  äro  många  kryphål, 
sade  han,  och  i  hvilketdera  som  hälst,  har  man 
tak  öfver  hufvudet;  kom  och  se  hur  jag  bor." 
Då  jag  fick  se  hans  kyffe,  der  två  personer 
omöjligen  kunde  rymmas,  och  hvars  både  tak 
och  golf  höllo  på  att  falla  i  ruiner,  sä  att  jag 
siiarare  skulle  kunnat  taga  det  för  ett  schackal- 
näste,  än  en  studerkammare,  om  icke  i  hvarje 
remna  pä  muren,  en  bok  eller  ett  nianuscript 
framtittat-— så  beslöt  jag,  att  ännu  för  någon 
tid,    hellre  återvända  till  myggorna  och  skor- 

{nonerna  .i  Bajrut,  än  att  genom  ett  så  uselt 
ogis,  förstöra  hvad  jag  hade  q  var  af  helsa; 
och  sä  skiljdes  vi  ät  för  deniva  gång.  — 
Sedan  Biskopen  och  jag  ätit  middag  hos  en 
Marofiit  i  byn,  helsade  vi  på  Nunnorna,  som,  ' 
utom  några  få,  voro  i  blomman  af  sina  år, 
och  till  ett  antal  af  några  och  trettio.  Sådana 
nnniikloster  äro  flera  på  Libanon,  och  alla 
snarare  att  anse  såsom  förståndige  än  vid- 
skeplige presters   anstalter,   i  det  jungfrurna. 
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till  större  delen^  barn  af  fattiga  och  medellSsa 
föräldrar,  kunna,  efter  vissa  år  och  fullbordad 
uppfostran,  åter  få  utgå  i  samhällslifvit,  i  fall 
kyskhets-löftet  strider  emot  deras  böjelser^ 
Emedan  de  håfva  få  eller  inga  inkomster  af 
kyrkan,  måste  de;  genom  arbetsamhet  och  flit, 
förskaffa  sig  sitt  uppehälle.  Syster .  Maria  var 
isynnerhet  utmärkt  för  sin  skönhet,  och  yttra- 
de mycken  lust,  att  få  komma  till  Frankrike, 
der  hon  hade  slägtingar.  Biskopen»  äfvensbm 
den  lika  toleranta  Priorinnan  ville  till  bonings* 
rum  upplåta  åt  mig  ett  hvalf  i  en  af  klostrets 
flygelbyggnader,  helt  nära  intil  jungfruburen. 
Frampå  eftermiddagen  återkommen  till  Zuq; 
Michaél,  mottog  jag  visiter  af  flera,  och^der- 
ibland  den  gamla,  åttioåriga  ^rékisk-katholska 
Patriarken,  som  bodde  i  grannskapet.  Säll- 
skapet undfilgnades  med  punsch  och  limonaA 
tills  sent  in  p|^  natten,,  då  vi  skiljdes  åt. 
Följande  dagen,  kl.  2  på  morgonen,  åter- 
vände jag  samma  väg,  tiil  Bajrut,  efter  att 
hafva  tillbragt  natten  nästan  lika  oroligt  som 
den  förra.  Men  i  dessa  länder  behöfver  man 
mycket  mindre  sömnens  vederqvickelser,  än 
man  skulle  tro.  En  enda  timmes  ro  var,  åt- 
minstone för  mig,  af  lika  mycken  välgören- 
het, som  en  hel  natts  bortsof vande  i  Norden. 
I  samma  ögonblick  jag  uppvaknade,  kände  jag 
mig  uthvilad,  och  behöfde  icke  många  gåijger 
gäspa,  innan  jag  fullkomligt  mornad  satt  på  ^ 
åsnan.  Nattens  halfdunkel  var  ännu  utbredt 
öfver  nejden,  då  vi  passerade  vadet  af  Lyous. 

Ange- 
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AngBnämare  svalka  tyckte  jag  mig  ännu  aldrig 
hafva  njutit.  Hvarje  fläkt  andades  vällukt,  och 
i  den  sköna,  blå  ethern,  tycktes  naturandarne 
med  vällust  fara  omkring  på  de  lätta  silfver- 
moln,  som  här  och  der  sväfvade  i  rynaden. 
Först  dä  vi  tillryggalagt  i  af  vägen,  uppgick 
solen  och  spridde  en  gyldene  glans  öfver  ber- 
gen, under  det  vågornas  dyning  skönt  genljuda-^ ' 
de  mot  kusten.  Men  fä  äro  de  land,  der  natu-^ 
ren  ej  erbjuder  den  känslige  vandraren,  samma 
höga  föremål  till  beundran  och  hänryckning. 
Det  sköna,  goda  och  sanna  är  mera  likdeladt 
på  jorden,  än  menniskan  vanligen  föreställer 
sig.  Det,  är  endast  utbftet^  som  bländar  för 
ögonblicket,  och  ännu  mera  bedrager  i  inbilla 
I  ningen.  Formen  endast  vexlar,  medan  andan 
I  och  det  inre  lifvet  i  tingen,  lika  härligt  uppen-* 
I  bårar  sig  öfverallt,  och  allestädes' erbjuder  lika 
grad  af  njutning.  Huru  länge  blir  väl  myrten- 
skogen  skönare  äii  björklunden,  och  Libanons 
j  himmel  och  stj^rnlivalf  mera  förtjusande  än- 
Nordens?  Från  söder  längtar  man  snart  till* 
baka  till  norr,  från  öster  vill  man  åter  till  vester; 
och  hvar  fann  man  sig  slutligeh  lyckligast? 

Ehuru  det  endast  var  frågan  om  några 
dagar,  för  att  invänta  svar  från  Biskop  Gan- 
dolfi,  skulle  likväl  mitt  uppehåll  i  Bajrut  haf- 
va blifvit  ganska  tråkigt,  om  en  särskilt  om« 
ständighet  icke  bidragit,  att  pä  ett  angenämt 
sätt  förkorta  tiden.  Under  det  jag  nemligen^ 
efter  landas  sed  och  bruk,  emot  aftonen  gått 
upp  på  taket  af  H:r  Laurellas  hus,  och  satt 
Andra  Delen.  2        * 
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öch  läste  Wielands  Oberon,  fick  jag  höra  ner 
pä  gatan  ett  buller,  liksom  det  af  en  aukom^ 
mande  karavan,  och  omedelbart  derefter  se 
en  ovanligt  lång,  gulblek,  mager  man,  i  öster- - 
ländsk  drägt,  beväpnad  med  bössa,  pistoler, 
sabel  qph  dolk,  uppkomma  på  terrassen,  hel- 
sande mig  med  bon  soir^  monsieur}  och  spör- 
jande mig  efter  Consuln.  På  tillfrågan  hvem 
jag  vore,  svarade  jag  honom  helt  kort,  att  jpg 
var  eli  resande  från  Abyssinién*  *Trån  det 
hållet;  kommer  jag,"  ^ade  han,  och  började 
derpä  genast  examinera  mig,  så  att  jag  fann 
för  godt,  att  säga,  det  jag  var  från  det  Åbys- 
sinien,  som  ligger  i  Lappland.  *'Hå!  invände 
han,  derifrån  kommer  jag  äfven  ^),  och  kan 
seflnast  helsa  Er  från  edra  Bapp^r  och  renar.'* 
Den  riktighet,  h varmed  han  uttalade  en  hel 
hop  namn  af  personer  och  orter  i  Sverige, 
som  Voro  mig  lika  bekanta  som  kära,  gjorde 
mig  helt  förvånad,  så  att  jag  var  frestad  tro,  • 
det  Oberon  sluppit  lös  ur  boken,  och  tillställt 
hörsel-  och  synvillor.  Men  dä  han  sade  sig 
vara  Grefve  Carl  Vidua  från  Turin,  som  i 
sällskap  med  Markis  Doria,  år  i8t8  besökte 
Sverige,  samt  sedan  genomrest  hela  Europa 
och  större  delen  af  Europeiska  och  Asiatiska 
Turkiet,  och  nu  kom  från  Nubien,  för  att  öf- 
ver  Baalbek  och  Damascus  fara  till  Palmyra; 
6å  erinrade  jag  mig  en  gång  hafva  sett  honom  pä 
Drottningholm  bos  H:s  Exc.  Grefve  Engeström, 

♦)  Pä  en  colonn  af  én  tuin  sirax  ofiRran  Nilens 
andra  cataract,  har  denna  resande  inristat  den* 
na  inskrift:  Carola  Vidua  plint  della  JLapponia. 
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och  sade  honom  hvem  jag  var.  Han  omfÄm- 
nade  mig,  och  började  föra  mina  tankar  och 
känslor  i  en  ha^t  frän  Libanon  till  Nordens 
fjällar,  ock  uppräknade  sina  bekantskaper  i 
Sverige  från  Ystad  till  Nordcäp.  "Lofva  mig, 
sTade  han,  att  Ni  eri  gäng  framförer  mina  hels- 
ningar,  isynnerl^t  till  Hrr  Directör  Arfvidson  i 
Stockholm  och  Hrr  Palmgren  i  Juckasjärvi,  och 
säger  edra  landsmän,  att  från  intet  fand  har  jag 
medfört  angenänaare  tnihnen  än  frän  Sverige, 
och  ingenstädes  erfarit  större  välvilja  och  gäst- 
frihet" Nordens  natur,  tillade  hail,  var  förtju- 
sande; och  sqblim,  folket  godt  och  utmärkt  red- 
ligt, samt  fruntimmerna  mera  skona  än  i  något 
annat:  land.  -^  Med  nöje  afhörde  jag  allt  detta, 
då  jag  i  detsamma  förnam  en  röst  bakom  mig: 
'X)uiy  Monsieur  le  Comte  est  amouréux  de  la 
SuédCy  et  il  ne  fait  que  parler  dé  la  Suede], 
de  son  caféy  et  de  son  knäckbröd  *^)/'  Det  var 
Leonardo,  Grefve  Viduas  dragoman,  som.  förrut 
länge  varit  i  tjenst  hos  H:r  Wall,  Svensk' 
Charge  d'afFaires  i  ConstÄitinopel,  och  öfver 
hvars  död  han  så  gråtit,  ^ade  faail,  att  han 
höll  på  blifva  blind. 

Med  Grefve  Vidua  tillbragte  jag  nu  flera 
dagar  högst  angenämt,  och  hade  ett  stort  nöje 
af  att  se  hans  dagbok  och  de  teckningar  han 
gjort  af  de  namnkunniga  ruiner  han  besökt  i 
Lgypteii  och  Syrien.   De  af  Djerasa,  hvarifrän 

*)  "Ja,  Herr  Grefven^  är  förälskad  i  Sverige,  och 
talar  oupohörligt  om  Sverige,  om  dess  kaffe 
och   knäctbröd."  r- 
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han  sednast  iom,  pä  det  obarmhertigasle  ut- 
plundrad af  dervaMnde  Beduiner,  voco  isyn- 
nerhet märkvärdig^a  för  en^rikdom  och  prakt, 
som  skall  likna,  och  säsom  flera  påstå,  öfver- 
träfFa  dem  af  Palmyra.  Till  detta  sednare 
ställe  erbjöd  mig  Grefve  Vidua  göra  sig  säll- 
skåp,  och  hvartill  jag  sä  mycket  snarare  be- 
slöt mig,  som  jag  blott  skulle  betala  en  högst 
obetydlig  del  af  Tcse-ömkostnaderna.  Jag  lät 
derföre  beställa  mig  en  österländsk  drägt, 
och  ha4e  allt  i  ordning,  då  jag  oförmodadt 
insjuknade,  och  närj^  en  vecka  måste  ligga  till 
sängs,  under  hvilken  tid,  min  pilgrimsvän  en^ 
sam  afrcste.  Med  återkommen  helsa,  kom  bref 

.  från  Biskop  Gandolfi,  att  hans  hus  stode  till 
min  disposition,    och   att  j^g,    när  som   helst 

.  vore  välkommen  dit.  Torsdagen,  den  a8  Sept, 
afreste  jag  derföre  till  Antura,  för  att  der- 
8tädes  längre  tid  qvarst^nna. 


Vistandet  på  Libanon. 


M 


in  hufvudsakligaste  och  nästan  enda  syssel- 
sättning blef  nu  studium  af  arabiska .  språket; 
Genom  träget  arbete  och  genom  flitigt  Upp- 
tecknande af  phraser  och  ord,  hvilka  jag  i 
början  bemödade  mig  att  lägga  på  minnet, 
från  5o  till  60  hvarje  dag,  och  med  tiden 
dubbelt  upp,  kom  jag  efter  några  veckor  re- 
dan så  långt,  att  jag  kunde  förstå  det  hufvud- 
sakligaste   af   ett  samtal.     Den  kännedom  jag 
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forrut,  dels' vid  akaderaien,  dels  under  vistan- 
det i  Gonstanfinopel,  inhemtat  af  den  Utterära. 
eller  klassiska  arabiskan,  kom  mig  mycket  till 
hjelp,  i  afseende  på  den  högst  obetydliga 
skiljaktighet,  som  råder  mellan  det  gamla  och 
nya  språket.  Utom  att  intet  tungomål  i  verl- 
den  talas  af  en  större  folkmassa/ än  arabiskan, 
är  detta  språk  kanske  det  enda,  eller  åtmin-r 
stone  ett  bland  de  få,  som  under  seklernas 
långa  Ippp,  undergått  obetydlig  förbistring, 
så  att  man  kan  säga  atf,  liksom  herde-araben 
är  densamme,  till  seder  och  lefnadssätt,  i  det 
nya  som  i  det  gamla  testamentet,  så  talar  han 
nu  på  samma  vis  sitt  språk,  som  på  patriar- 
kernas tid,  dem  han  kallar  sina  första  fäder. 
Det  svåraste  var  att  bemäktiga  mig  pronuncia" 
tionerij  som  på  en  gång  ansträngde  ttingans, 
strupens  och  mjajgéns  organer.  Hade  den  Pro- 
fessorn i  Upsala  varit  här,  som  sade  sig  un- 
der mer  än  tretio  år  häfvå  arbetat  på  sin 
gdngj  utan  att  ändock  hunnit  lära  sig  gd  efter 
sesthetikens  reglor,  så  hade  han  skdl;»^  behöft 
dubbelt  denna  tid,  för  att  lära  sig^  rätta  utta- 
let af  en  enda  bokstaf  i  araW^ka^  alfabetet. 
Då  jag  skulle  söka  taga  näicergalarne  *)^  så- 
som   Araberna    badö    mig%    till    mönster    och 

•)  Hvarje  nation  älskar  vanligen  företrädesvis  sitt 
modersmål,  men  ingen  kan  gä  längre  i  detta  fall, 
än  österländningen!  I  kbrån  heter  det,  att  d^t 
är  arabiskan,  som  Herren  skall  tala  med  #ina 
utvalda,  på  domedag,  ooh  Firdussi  säger,  att  det 
är  persiska,  som  näktergalen  sjunger:  . 
Steh^  åuf  am  Morgen,  hlieli  auf  und  dichC 
Hör    me  du  Nachtigall  Mitpersisch  spricht. 

lyon  HammerO 
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rättesnöre  i  tonljudet  af  vissa.  botatSWer,  så 
blef   mitt   bemödande    ännu    mera  om  intet, 
och  kom  mig  i  förtrytsamheten»  att  som  oftast 
jaga  bort  dessa  språkmästare,    hvilka   voro   så 
närgångne,  att  de  satte  sig  att  sjunga  på  min 
fönsterlucka.  Bättre  lyckades  det  mig,  att  taga 
den  mera  prosaiska  åsnan  och  kamelen  i  detta 
fall  till   efterrättelser;    och"  så   gick   både   ]Bg 
och  Senkowski,  att  med  uppmärksamhet  lystna 
till  dessa  djurs  läten,   för  att  sedan,  i  enrum, 
härma  ^em.  Som*  vi  icke  bpdde  långt  afsides, 
så  hördes^  vi    stundom   af  hvarandra   i   olika 
ljud-förvandlingar.     Det  ena    med   det  andra 
gjorde   emedlertid,   att  jag,    snarare   än  jag   r 
bötjan  föreställde  mig,  något  litet  både  kunde 
läsa  och   skrifva   folkets^  dialéct.     Min  lärare. 
Hrr   Aryda,    ehuru    det    egentligen'  var    H:r 
Senkov^^ski,  som  jag  hade   att  tacka   fÖr   mina 
första    framsteg,    var    också    ganska    samvets- 
grann, i   afseende   på  sina   disciplars   flit  och 
arbetS2ka)het.     Men   hans    verkliga  godhet  och 
välvilja  klef  snart  något  för  vidtomfattande, 
i   det   han   ^fven    ville    taga    mig    under    sin 
slälavård,    och    började  att    uti    kyrkan    göra 
prdentliga  förböner  {ör  min  omvändelse.  Sen- 
low^ski  deremot,    30m    lill    pankt    och    pricka 
följde  koråns  föreskrift,  att  dölja  sin  tro  och 
sin  pungj  passerade  inför  mig,  för  god  prote- 
stant,   och    inför    Hrr  Aryda,    för    rättroende 
kätholik,    och   sloi  således   bättre  än  jag  hos 
Maromterna.     Jag  var  nära  på,   att   fara   bort 
från  Antura,  då  Biskop  Marun,  som  icke  ville, 
att  en  främling  sktille  få  anledning  att  klaga 
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ofver  intoUeranSy  till  alla  delar  försonade  mig 
med  min  gamle,  aktningsvärde  Mentor,  sä  att' 
jag  till  och  med  sedan  fick  kaffe,  om  jag  också 
icke  afliört  mes$an.  Det  enda  vaf,  att  gubben 
stundom  suckande  sade:  Kederemo^  vederemo 
una  volta  nella  valle  di  Josaphat  *^, 

Under  jemn  sysselsättning,  gick  tiden  bä« 
de  fort  och  angenämt  nog.  Emellanåt  gjorde  . 
jag  dels  botaniska  utvandringar,,  dels  visiter 
hos  de  beskedlige,  gästfrie  invånarne  i  när- 
gränsande byar  och*  kloster.  Jag  blef  öfver- 
allt  väl  emottagen,  och  under  namn  zi  Abjrssi^ 
naren  eller  Scheich  Jakilb^^  inropad  till  gästning  . 
från  tak  till  tak,  der  Araberna,  aftonen  eller 
morgonen  sitta  qvällhuk  eller  solvakt.  Frnn- 
timmer  na,  som  i  allmänhet  äro' vackra,  kommo 
alltid  att  deltaga  uti  samtalet,  och  bådo  vsfi% 
som  oftast,  att  skrif va  hem  till  min  hustrUj 
för  att  bedja  henne  skicka  dem  någfa  galoner 
och  guldbroderade  tyger,  det  de  sedan  ville 
bära  tijl  minne  af  mig.  -^  Utom  några  re- 
sande köpmän  eller  munkär,  träffade  jag  på 
Libanon,  inga  andra  Européer»  än  ett  par  lä^ 
käre,  eller  Tattare,  qvacksalfvarej  för  h vilka  ' 
Maroniterne,  såsom  i  allmänhet  mera  upplyste  ' 
än  de  öfrige  Österlandets  invånare,  icke  hafva 
ifiycket  förtroende.  En.  prest,  nära  Antura, 
efter  att. hafva  genom  en  decoct  af ^h vit  vall* 
mo,-  blifvit  bragt  tiU  en  sömn,   som  var  nära 

•)  Vi  få  väl  tn  gång  *e,  huru  det  går  i  JosapJiats  daU 
Detta  uttryck  har  af  seende  pä  flera  Theologers 
sats,  au  yttersta  domen  skall  hällas  i  Josapliats  dah 
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alt  blifva  eyig,  stall,  yid  uppvalnandet;  for 
tillfället  gjort  ett  tillä'gg  i  kyrkans  litani  af 
dess^  ord:  För  Idkarehandj  bevare  oss  milde 
Herre^Gud!  Dessa  ^skulaper  kommo  vanligen 
hvarje  vecka/  att  helsa  på  srna  såkalläde  lands^ 
män  i  idstitutet^  dels  för  att  sälja  rhabarber 
och  äta  någon  gång  middag  med  öss^  dels 
för  att  jihbjada  till  sig,  isynnerhet,  när.  de 
från  Cypern,  eller  något  ställe  på  Libanon, 
kunnat  skaffa  sig  ett  svinslagt,  och  dermed 
göra  ordentligt  kalas.  Eljest  är  lefnadssättefe 
i  mat  och  dryck,  ganska  enkelt  och  okonstladt. 
För  det  mesta  lefde  jag  blott  af  lentillcr, 
§ggkakor,  hvctgryn  och  sur  mjölk.  Af  grynen 
bereddes,  utom  vanligt  pillaWj  en  degmassa, 
knogad  i  litet  vatten,  tills  den  hårdnadcj^  och 
bvaruti  man  Inblandat  finhackadt  kött,  lök, 
imejram,  mynta,  peppar,  salt  odi  andra  kryddor, 
för  att  sedaii  i  form  af  klrmpar  eller  ett  slags 
fricadeller,  antingen  kokas  eller  stekas  i  olja. 
Denna  maträtt,  under  namn  af  köbbe^  och 
med  h varjehanda  variationer,  förföljde  mig, 
såsom  Arabernas,  förnämsta  spis,  öfver  hela 
Österlandet,  till  och  ineå  i  Egypten,  ehuru 
linder  benämning  af  coptj  ty  kobbe  betyder 
der  pest.  Kötträtter  äro  mera  sällsynta,  och 
dessutom  alltid  beredda  med  olja,  så  att  jag 
ej  hade  mycken  smak  derför.  Fisk  och  ville- 
bråd får  man  ännu  mindre,  ehuru  beggedera 
af  alla  möjliga  slag,  vore  så  lätt  och  så  ymnigt 
att  tillgå^  om  den  österländska  trögheten  och 
liknöjdheten  för  bordets  sundare  njutningar,, 
ej  lade  hinder    i    vägen    för    fiske    och    jagt. 
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En  rapphöna,  ett  piggsvin  eller  liägon  liten 
fisk  frän  mynningen  af  Nahcr-el  Kelb,  vpr 
en  sådan  raritqt,  att  det  antingen  yar  mycket 
dyrt,  eller  skickades  såsom  present  till  någon 
af  Prelaterna  eller  Sch eicherna.  Med  min  bössa 
förskaffade  jag  mig  dock  ofta  tre  å  fyra  rapp- 
höns i  skottet,  och  var  äfven  flera  gånger  lika 
lycklig  i  fiskfångst,  §å  att  jag,  i  min  tur  och 
ordning  kunde  se  främmande/  Brödet  är  det 
förnämsta,  och  bättre  än  man  vanligen  får 
det  på  andra  ställen  i  Syrien.  Det  liknar  det 
Bohusländska  tunnbrödet,  eller  hvad  man  i 
Norrige  kallar  flatbröd,  och  bakas  på  samma 
vis,  samt  gräddas  uti  lodrätta  urholkningar  £ 
klipporna,  hvilka  fullkomligt  likna  våra  jätte- 
grytor, som  troligen  fordom' t jent  till  samm^ 
ändamål.  Sedan  sidorna  af  dessa  slags  ugnar, 
genom  en  på  bottnen  underhållen  gjédhög, 
blifvit  tillräckjiigen  uppvärmda,  fastklibbas  brö- 
det medelst  en  rund,  hård  läderkudde,  omkripg 
sidorna,  tills  det,  tillräckligen  stekt,  börjar 
lossna  och  kan  uttagas.  Det  är  likväl  icke 
öfverallt.  på  'Lib'anon,  som  detta  bröd  är  i 
bruk,  emedan  folket  föredrager  det  tjocka, 
halfräa,  »glödbakade.  Eljest  var  jag  i  ett  för 
allt  inaccorderad  i  institutet,  för  circa-ipo 
R:d  Brco  månadtligen.  Man  kan  således  sluta, 
att  lefnadssättet  på  Libanon  är  temmeligen 
kostsamt,  och  det,  dels  emedan  nästan  all  spann- 
mål måste  införas  från  Coelosyrleii  och  Damas- 
länderne,  der  Haurån  är  det  sädesrikaste  distric- 
tet,  dels  emedan  folket  är  i  allmänhet  mycket 
fattigt  och^  omenskligt  hårdt  beskattadt. 
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Bergets    förnämsta    producter    äro    silke, 
tpbak,,  olja,  bomull  och   något  litet   vin.     Det 

'  bästa  sbget  af  detta  sednare,  växer  omkring 
Z6q  Micbael,  och  är  af  Européerna  kändt  un- 
der nanjn  af  vin  (Tor  eller  guld-vin.  Det  var 
temmeligen  ymnigt  att  tillgå,  och  erbjöds  mi^ 
hvarje  måltid;  men  var  för  starkt  och  etheriskt, 
qtt  dagligen  dricka.  Första  gången, innan  ja^  än- 

,  nu  kände  dess  verkan,  draqk  jag  några  glas,  niea 
hann  icke  sluta  måltiden,  innan  jag  afdomnade. 
Libanons  viner  äro  alla  af  förträfFelig  qvali- 
let,  öcU  omtalas  redan  af  Propheten  Osea  *) 
såsom  goda  och  angenäma;  men  tåla  sällan, 
att  transporteras  öfver  hafvet.  Guldvinet  be- 
redes  icke  på  vanligt  sätt,  utan  undergår  gäs- 
^  ning  och  kokning  i  solbaddet,  uti  stora  ler- 
krukor. Silkes-skötseln  är  invånarnes  förnäm- 
sta industrigren,  och.  intresserade  mig  mycket 
att   åse    och   bemäi'ka.  ,  Sedan   de   små   eggen 

,  af  silkesmasken  blifvit  inlagda  uti  en  liten 
linväfs-säck,  märkt  med  egarens  namn,  och 
medelst  en  tvärsticka  något  spänd,  så  att  si- 
dorna ej  vidröra  hvarandra,  upphänger  den 
vanligen  från  Juli  till  nästa  April  uti  kyi*kan, 
såsom  en  ort,' hvilken  pä  en  gång,  anses  väl- 
sig^nelserik,  och  är  fredad  från  fukt  och  rök. 
S:t  Jörans-dag  uttager  man  på  de  flesta  stäl- 
len, eggen,  för  att  väga  dem,  och  att  efter 
vigten  beräkna  qvantiteten  af  kommande  silkes- 
maskar i  förhållande  till  antalet  af  mulbärs- 
träd.  Åtta  drachmer  egg  fordra  t.  ex.  tjugo 
träd,   af  hvilka  hvart  och  ett  kan  anses  |[ifva 

♦)  Oaf.  14:  ' 
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två  ralhlar  (löj  fr.  #)  löf.     Derefter  åtei  läg- 
ger man  eggen  i  säcken^   och   upphänder   den 
uti    en    för    detta    ändamäl    uppbyggd   hytta, 
hvilken    starkt    uppeldas,    för   att  genom   rök 
och    värme  i  förening,    liksom    uti    en    kölna, 
komma  eggen   att '  utkläckas,    h  vilket   vanligen 
sker  efter   i4  dagar.    ,Sä   snart   maskarne   äro 
framkomne,   transporteras   de  pä  stora,  runda 
trädskifvor  eller  såll,   uti   mörka  och  måttligt 
svala  kyffen,  eller,  såsom  jag  sAg  vid  Seleucia, 
uti  bergsgrafvar,    för   att  af  de  spädaste,  fint 
sönderskurna   mulbärsbladexi   uppammas.    Tre 
gånger  om  dagen,   ger  man   dem  friskt  foderv 
Sedan  de  på  detta  sätt,  under  tvenne  veckors 
tid,  blifvit  skötta,  och  temmeligen  ätit  sig  upp, 
ger  man  dem  bladen   oskurna  eller  ohackade, 
ända  tills  de,  af  en  medfödd  naturdrift,  upp- 
höra   att   äta,  och   börja  <fastä.     Sedan    detta 
fastande  förnyats  fyra  särskilta  gånger,  på  det 
sätt  nemligen^  att  de  äta  tio  och  fasta  tvénnC' 
dagar   mellan   hvar   gång,    utom   det,    att   de, 
efter    sista   fastetiden,   icke  äta  mer  än  4  ^  ^ 
dagar,    lägger    man    till  dem    små   qvistar   af 
ljung    eller    andra    busk växter,    för    gtt    deri 
uppklättra    oeh    börja    den    underbara   silkes- 
spinningen.     Då  ungefär  efter  25  å  3o  dagar, 
coconerna  eller  silkes-husen  äro  färdiga,    lös- 
plockar  man  demfråri  qvistarna,  för  att  väga 
dem,   och  efter   denna   vigt  beräkna  skörden. 
Nio  rathlar  (4?^  fr.  #)  coconer  gifva  ungefär 
blott,  en  rathel  (5?  fr.  #)  silke.  Allt  efter  an- 
talet af  n^ulbärsträd,  ^aflägger  man  ett  större 
eller  mindre  antal  coconer^  för  nästl^om^iande 
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års  silkes-afvel.  Åttatio  coconer  gifva  t.  ex. 
fem  drächmer  egg.  Dessa  coconer,  hälften 
hanar,  och  hälften  honor,  gömmas  mne  uti 
honingshusen,  omkrrng  lo  å  12  dagar,  hvar- 
efter  silkesmasken,  som  deri  var  innesluten 
eller  inväfd,  utgår  och  hlir  fjäril.  Dessa  fjärilar,  • 
hanar  och  honor,  nedsläppas  nu  uti  en  öppen, 
gles  linväfs-säck,  för  att  para  sig  och  lägga 
egg.  Dessa  egg,  fastklihbad^  vid  de  små  lärfts- 
lappar,   som  ligga   eller   fästas  utmed  sidorhå 

'  af  säcken,  upptagas  tillika  med  lapparna,  för 
att  inläggas  i  en  annan  liten  lärfts-säck  och 
upphängas  i  kyrkan,  eller  på  något  annat  pas- 
sande ställe,  tills  nästa  April  månad.  De  co- 
coner åter,  som  skola  upp  vindas,  utlägga»  i 
äolhaddet  på  takterrassen,  på  det  de  inne- 
slqtna  maskarne  må  undergå  dén  minst  pin- 
samma död,  hvilkét  vanligen  sker  efter  2  å  5 
timmar.  Derefter  inläggas  de  uti  en  stor  kop- 
parkittel,  inmurad  uti  en  för  detta  ändamål 
särskilt  uppförd  hytta,  för  att,  uti  mectelmåttigt 

.varmt  vatten  uppmjukas  och  uppvindas.  Denna 
uppfångning  af  silkestråden  från  flera  hundra- 
de coconer  på  en  gäng,  sker,  und.er  det  en 
person  jemnt  står  och  rör  omkring  uti  kitte- 
len,  medelst  ett  stort  cylinder-hjul,  omkring 
h vilket  trådarne  linda  .sig  i  form  af  härfva. 
Afkastningen  är  olika  efter  mer  och  mindre 
gynnande  årstider.  Districtet  Kesruwån,  sona 
är  omkring  3]  timmes  väg  i  längd  från  N.  till  S^ 
och  2  å  3  timmar  från  V.  till  Ö.,  producerar, 
öfver  hufvud  taget,  omkring  60  qanthårcr  *^. 

*)  Se  I  Del*  pag.  960. 


d  by  Google 


=5=  39 

Det  är  efter  antalet  af  silkes^ratfalar,  som  ens 
förmögenhet  och  personella  beskattning  an« 
tecknas  af  ÖfverheteD,  liksom  Miri'n  eller  jorde- 
räntan  bestämmes  efter ,  last-antalet  af  mul- 
bärslöf  på,  muläsnerygg.  Åtta  å  tio  träd  an- 
tagas vanligen  gifva  en  last  eller  klöf.  —  Näst 
efter,  silkes-skötseln,  kommer  tobaks-odlingen 
såsom  en  hufvudartikel  af  invlinarnes  härings- 
fäng.  I  handeln  är  den  syriska  tobaken  Qutun^ 
känd  under  åtskilliga  namn,  såsom  Tutun  Surij 
Tutun  Djebajlij  Tutun  Latat/ij^  o.  s.  v.  allt 
efter  de  districter,  der  det  bästa  slaget  växer, 
och  de  hamnar»  hvarifrån  den  hufviidsakligast 
utskeppas,  såsom  Sur  (Tyrus)  och  LataqiQ 
(Laodicea]).  Inom  Libanons  egentliga  område, 
odlas  den  ädlaste  omkring  Djebail  och  Dejer-el 
Achmar.  —  Skötseln  och  odlingssättet  är  föl- 
jande ^^:  Mot  medlet  af  Mars  månad,  utsår 
man  frön  i  en  fet,  lös  ox;h  medelmåttigt  fuk- 
tig jordmån.  Omkring  3o  a  4o  dagar  derefter, 
omsätter  man  plantorna  pä  ett  väl  färadt  fält, 
som  under  vintern  flera  gånger  blifvit  upplöjdt. 
'Plantorna,  pä  ett  afstånd  af  i5  å  120  tum  från 
h varandra,  vattnas  blott  2  å  3  gånger,  för  att 
i  början  underhjelpa  uppskjutandet,  hvarefter 
maa  blott  inskränker  sig  till  flitig  undanrens^^ 
ning  af  ogräs,  och  till  flera  gånger  förnyad 
barkning  i  mellanrummen.  När  plantan  är 
fullkomligt  uppblommad,  afplockar  man  alla 
de  större  bladen,  npptrådar  dem  och  hänger 
dem  till  torkning  i  stugorna,  som  efter  landets 

*)    Se    0/iViV,  voyage  dans  Vempire  othoman  jUrCf 
Paris  an  iSé 
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sed,  alltid  äro  öppna  för  vihdarne»  Då  och  då 
eldar  och  rökar  man  rummet  med  thymjan,  , 
rosmarin,  salvia,  lavendel  och  dylika  vällukt 
tände  örter,  hvarigenom  tobaksbladen  på^  en 
gåiig  torkas  och  parfumeras.  Då  d§  äro  inemot 
torrq,  lägger  man  dem  pack  vis  på  hvarandra, 
för  att  låta  dem,  såsom  man  säger,  brinna  ihop; 
men  pS  det  detta  ej  må  gå  för  hastigt  för  sig, 
0|öh  dymedelist  skada,  vädras  packornä  något 
litet  tid  efter  annan,  dels  derigenom,  att^man 
omvänder  dem  på  olika  ställen,  dels  att  man 
omlägger  hvarfven.  När  detta  är  för  sig  gån- 
get, sker  emballeringen.  Ej  blott  under j  utan 
Sfven  efter  blomningen,  fortfar  man  att  skörda 
de  utskjutande  bladen;  men  denna  sorts  tobak 
är  af  ett  sämre  slag,  och  sträfvare  till  smaken 
än  den  .  första.  Bergstobaken  är  bättre  än 
slättlandets.  Den  minst  värderade  är  den, 
som  växer  i  fet  trädgårdsjord,  der  .närings- 
ämnet och  fuktigheten  öfvei'drifvas.  —  I  för- 
ening härmed  må  nämnas,  att  bomulls-odlingen 
står  i  bredd  med  tobaks-planteringen,  såsom 
det  förnämsta  af  landtmannens  näringsfång, 
men  kan  blott  ega  rum  på  slättlandet,  der  ^ 
sommarens  torka  mer  och  mindre  kan  mot- 
arbetas genom  konstig  vattning.  .  Man  plöjer 
fältet  2  å  3  gånger  under  vintertiden,  samt 
sår  vid  den  fjerde  eller  femte  plöjningen  uti^ 
början  af  April,  på  det  sätt^  att  en  karl  gär 
efter  plogen,  och  strör  frö  vid  frö  uti  fåran. 
Åtta  eller  tio  dagar  derefter,  är  plantan  van- 
ligen uppe.  I  Juni  och  Juli  sker  blomningen, 
qch  i  September  äi:  bomullsäpplet  redan  moget. 
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Allt  efter  som  äpplena  öppna  si^^  och  bom- 
,  ullen  utspirar,  skördar  man  dem,  samt  lägget 
dem  till  torkning  i  Tindöppna  hus,  hvarefter 
bomullen,  medelst  en  dertill  inrättad  mqchin, 
afskalas  och  rensas.  Denna  odling  är  mycket 
kinkig,  och  mera  än  nägot  annat  landtmaiina- 
yrke,  underkastadt  väderlekens  inflytande,  så 
att  ganska  ofta  n^issväxt  iqträlFar. 

1  anseende  till  natur-skonheternaj  så  är 
det  först,  sedan  man  på  nära  håll,  samt  under 
en  längre  tid,  med  besinning  skådat  det  stora, 
mäktiga  öch  underbara  i  skapélse-förmerria, 
som  Libanon  med  skal  kan  kallas  ett  bland  . 
de  mest  förtjusande  och  romantiska  alpland. 
På  afstSnd,  och  se^t  från  kusten  eller  öck- 
narna,  visar  det  sig  såsom  en  ryslig  massa  af.  f 
nakna,  skyhöga  fjäll,  hvars  snöhöljdä  spetsar 
hemskt  framglänsa  ur  de  svarta  åskmolnen, 
eller  ödsligt  återspeglas  i  den  toma,  blå  rymden.  ' 
Men  när  man  inträdt  -i  bergspassen,  varse- 
blifver  man  med  beundran,  huru  h varje  jord- 
fläck är  odlad,  och  hurii  klipporna,  stundom 
ända  upp  mot  skyn,  genom  invänarnes  flit 
och  omtanka,  blifvit  förvandlade  till  odlingar 
och  plantagen,  som  brant  och  terrassformigt 
höja  sig  upp  genom  de,olikaklimater  och  re- 
gioner, hvilka.ett  och  samma  berg  kan  skapa* 
Ehiiru  vanligen,  under  Såg  månaders  tid,' 
ingen  regndroppa  faller,  så  ser  man  dock 
mångenstädes  små  skogar  af  tallar  och  ekar, 
samt  hela  bergssträckor  af  myjrten,  styrax, 
a^ndrachne,  leatiscus,  arbutus  och  mångfaldiga  ' 
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andra  träd-  och  baskarter  prfila  med  ett  stän- 
dig grönska,  under  del;  de  små  elfvenie  och 
bäckarney  ner  i  dälderne,  framkalla  härliga 
llomstergårdar.  Källflödena  äro  lika  rika  pch 
inängfaldiga,  som  de;  i  dessa  brännande  kli^ 
öiater,  äro  vederqvickande  för  land  och  folk. 
Deras  ursprung  äro  än  vid  foten  af  bergen,  än 
på  de  högsta  åsarne,  der  de  underbart  fram- 
qvälla  ,  ur  schakterna  oöli  bergs -^krefvorjia. 
Elevationerne  omkring  cederparken,  äro  isyn- 
nerhet rika  på  sådane  vattendrag;  och  det  är 
härifrån,  liksom  frän  Djebal  Sannin,  man  tillika 
njuter  den  vidsträcktaste  utsigt  of  ver  Syriens 
landamäreu.  Man  öfverblickar  ett  af  verldens 
märkvärdigaste  land,  från  Gaza  och. Döda Hafvet 
tillAlexandretska  viken  och  Syriens  portar  (Por- 
tae  Sj^riae),  från  Medelhafvet  till  Euphrat  och 
Arabiens  öcknar.  Hvilka  vexlande  naturtaflor, 
hvilka  mångfaldiga  jordproducter,  och  hvilket 
förvånande  ombyte  af  jordmån  och  teniperatur! 
Här  är,  en  liälla,  som  utgjuter  sina  ymniga, 
klara  flöden,  och  bildar  fruktbara  slätter  och 
dalar;  der  grönskande  kullar  och  skyhöga, 
skogheväxta  berg,  eller  otillgängliga  klippor, 
hvarifrån  snö  vattnen,  än  med  förstörelse,  än 
ined  välsignelse,  nedbrusa  öfver  fälten;  här 
rinner  Jordan  och  Orontes  mellan  rosor  och 
liljor;  der  utsträcka  sig  vilda  öcknar,  hedar 
och  rabbar,  lodjurs,  hyaeners,  vildsvins  och 
schackalers  tillhåll;  längre  bort  äro  rysliga 
brådjup,  örnars  och  gamars  spelrum.  Här  är 
en  saknad  att  uttrycka;  der  en  önskan  att  göra; 
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pä  Aradiernas,  Sidoniérnas  och  Tyrernas  frhi 
jord,  framsläpa  råa,  sorglösa  Museimän  sina 
bojor;  eländiga  byar  och  iummelhögäTy  intåga- 
de heliga' platsarne  af  verldens  mest  frejdade 
städer  och  borgar.  Finnes  det  något  land, 
der  naturens  måugfaldighet  ^^  former,  merd 
underbart  uppenbarar  sig,  och  der  menni- 
skan  lemnat  flera  odödliga  minnesmärken  af 
konst  och  kraftyttring?^ 

I  bdrjan  af  November,  ankom  Biskop 
Gandolfi,  påfliga  Legaten  för  KathoHkerna  i 
Orienten,  för  att,  eftipr  vanligheten,  tillbringa 
den  såkallade  viiUern^  i  Antura.  Jag  fann  i 
honom  en  ny  gynnare  och  vän^  samt  hade  lika 
mycken  nytta  som^  nöje  af  hans  intressanta 
grannskap.  Untler  3o  års  vistande  i  landet, 
hade  han  nära  införlifvat  sig  med  Österländ- 
ningens  gästfria  seder  och  bruk,  utan  att,  å 
andra  sidan,  hafva  afvant  sig  den  förekom- 
mande artighet  och  älskvärdhet,  som  pryder 
den  mest  bildade  Europé.  Jag  spisade  allt- 
somoftast  vid  hans  bord,  och  blef  för  öfrigt 
bemött  såsom  en  slägtinge  och  trosförvandt. 
Hans  ringa  inkomste^  bestå  mest  af  frivilliga 
gäfvor,  så  att  han,  få  intet  vis,  kan  mäta  sig 
med  landets  Prelater,  i  någon  lefnads-yppighet: 
Från  katholska  christenhetf  n  i  Europa,  har  han 
ingen  annan  lön,  än  ett  stort  antal  indulgentier 
eller  aflatsbref,  som  den  Helige  Fadren  årligen 
skickar  honom,  och  h vilka  nu  så  ökats,  att  den 
gode  Biskopen  äfven  lofvade  mig  deraf,  när 
Andra  Delen.  3 
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&amve|et  kräfde,  emedan  lian^  för  sin  egen 
räkning  eger  nog,  och  alla  de  andra  blifva 
liggande  oföryttrade,  sledan.  aflatshandeln  ej 
mera  är  briil^lig  bland/  ett^  så  förståndigt  folk 
^om  Maroniterna»  ^—  Med^isköp  Gandolfi  sam- 
manträffade flera  Européer  uti  Antura,  så  att 
vi,  för  eb  liten  tidf  utgjorde  ett  slags  eoloni. 
Biskopen  hade  nemligen  en  viss  Hrr  la  Grange 
såsom  secreterare,  beständiet  i  sitt  bus,  samt 
både  der jeränte  f råiTNaKos  bitkallat  en  fransysk 
Lazarist,  Abbe  Choptin,  för  att  vidare  härifrån 
mifisiyera  hoiiom  till  Aleppo.  Ändtligen  hade 
Grefve  Vidua  återkommit  från.  Palmyra,  och 
uppehöll  sig  här  bland  oss,  en  hel  vecka.  När 
man  nu  till  dessa,  ilägger  mig  och  Senkowrski, 
samt  tvcnne  gående  och  kommande  qväcksalf- 
vare,  Äå  utgjorde  vi  en  lika  glädtig  som  brokig 
^ooietet,  hvars  .mötesplats  Var  mitt  rum  och 
Biskopens  bord.  Hrr  la  Grange,  brorson  af  den 
namnkunniga  mathqtnatikern  .af  detta  namn, 
var  en  kunnig  och  belä^sen  ung  man,  men  af 
ett  så  häftigt  och  våldsamt  sintielag,  att  han 
låg  i  beständigt  gräl  med  alla.  Abbe  Choplin 
sade  sig  sjelf  vara  Hiet  förryckt,  och  dispu- 
terade till  följe  deraf  alldeles  förryckt,  erbju- 
dande mig  beständigf;  till  låns,  såsom  en  in- 
tressant lecture^  trenué  folianter  in  octavo,  som 
han  sade  sig  hafva  på  bottnen  af  sin  koffert. 
Grefve  Vidua,  ehuru  lika  foglig,  som  from 
och  god,  var  dock  ganska  ifrig  katholik,  och 
ledde  alltid  samtalet  på  andeliga  ämnen.  De 
tvenne  ^sculapérne  voro  starka  fritänkare,  och 
Senkowski  var  än  det  ena,  än  det  andra,  allt 
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som  det  passade  isig,  för  att  lifva  och  uppelda 
dispatatious:-acterne.  Dä  frägan  en  gäng  upp- 
stod om  katbolikernas  bikt,  absolutiou,  munk* 
leHiad  och  coelibat,  hvilket  la  Grange  och 
Senkowski  ville  hafva  afskaffadt,  men  Ghoplin 
och  Vidua,  lika  envist  försvarade,  skred  m?a 
derhäo  i  ifvern,  alt  Abbén  frän  .Naxos  rusa- 
de ut  säsom  en  ursinnig,  för  att,  till  stöd 
för  sin  sats,  leta  upp  sina  tre  folianter  in 
octnvo,  och  la  Grange,  gäng  efter  annan^  $log 
i  bordet,  att  näktergalarne  tystnade  och  icke. 
en  mygga  vågade  sig  in  genom  fönstergluggen. 
Efter  älta  dagar,  upplöstes  denna  bergs-^synod, 
i  det  Senkowski  afreste  till  Egypten,  Grefve 
Vidna  till  Cypern,  och  de  öfriga,  hvar  och  en 
till  sitt»  sä  att  ..jag  befann  mig  eqsam  med  Bector 
Aryda,  Biskopen  och  hans  krigiska  secreterare. 

Ehuru  jag  nu  redan  hunnit  derhän,  att 
jag  nägorlunda  kunde  hjelpa  mig  fram  med 
arabiska  spräket,^  och  säg  mig  i  ständ,  att, 
utan  tolk,  kunna  företaga  resor  11  landat,  sä 
hade  jag  dock  ärinu  nägra  mä nåder  velat  stan- 
na qvar  i  Antura, .  om  icke  Rector  Aryda  in- 
sjuknat, och,  till  sina  disciplars  sorg  och  sak- 
nad, inom  kort  aflidit.  Dagen  efter  hans  fräh* 
fälle,  skedde  begrafningen,  hvarvid  ceremo- 
nien tillgick  pä  följande  sätt:  Den  döde,  svept 
i  prest-skrud  med  mess-skjorta,  sattes  uti  en 
länstol  i  chöret  af  institutets  kyrka,  pä  hvars 
altare,  åtskilliga  den  katliolska  prest-drägtens 
insignier  läco.  Omkring  stolen,  der  fyra  stora 
Yaxljus  bruuno,   knäböjde  skolgossarne,   under 
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flera  timmars  tid.     De  inbjudne  hade  samlat 
sig  utanför  klostret,  pä  en  plan,   och   nedsatt 
sig  radvis,  i  skuggan  af  tallarna,  längs,  utmed 
'hergshällen.  Främst  satt  päfliga  Legaten,  dei*- 
näst  den   dödes   slägtingar  och   vänner,   samt 
ytterst  grekisk-katholska  presterskapet,  tillsam- 
mans   utgörande    ett    antal    af   i5o  personer. 
Då  middagstimmen,  genom  klockringning  blif- 
vit  tillkännagifven,  bprjades  prpcessionen.  Un- 
der häftiga  utbrott  af  jämmenop,  livilka  voro 
mera  konstlade  än  naturliga,   höjde   man   den 
döde  i  länstolen,  uppå  axlarne  af  fyra  bärare, 
och  förde  honom,  under  afbrutna  sångstrofer, 
']     ned    till    klosterkyrkan    S:t  Joseph,    i    Biskop 
"^    Gandplfi's  o  hus,    5  å  6  minuter    aflägset   frän 
i        sterbhuset,  och  nedsatte  honom  utmed  kanten 
'     af  4en  inuti  kyrkan  öppnade  grafven.  Messan 
'     börjades  från  ena  altaret  af  maroni tiska,    och 
frå|i   det  andra,    af  grekisk-katholska   prester* 
S         Sedan  jordfästnings-fojmulärerne  voro  utsagda, 
började  man,    under  skrän  och  klagorop,  \  att, 
ett  visst  antal  gånger,   bara  den   döde  på  sin 
stol,  flera  hvarf  omkring  altaret,  hvarefter  man 
;     aftog  mess-skruden,  o^ch  nedsatte  liket  méd  sitt 
doids-svepe,  ^itan  kista,   i  grafven.     I    samnaa 
ögonblick,  började    den    aflidnes    bröder    pch 
anförva^dter,    att,    under    bitter    klagan    och 
gråt,    rifva  sina  kläder,   och  framrusade,    ätt 
dels  återrycka  den  döde  ur  grafvens  och  för- 
gängelsens  sköte,  dels  att  dit  ^illika  med  ho- 
nom oedstiga.    De  närmast  kringstäende  hade 
lika  lätt»   att  hindra   det   förra  som   det  sed- 
nare.    Döden  behöll  sitt  rof,  och  de  éfterlef- 
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vand^  sitt  arf,  och  derme J  tycktes  båda  par-^^ 
terna  vara  belåtna.    Pä  detta  uppträde,  följde  ^^X 
en  kostelig  och  dyrbart  anrättad  måltid»  u^p« 
byggelig  genom  andeliga  sånger  och  förlMSher 
för  den  dödes  siälaro.  H 

Emedan  ett  fortslatt  vistande  i  Aniurat^  ' 
numera  skulle  hafva  blifvit  utan  nytta  och  ^ 
ändamål,  så  afreste  jag  den^  ii  Dec.  till 
klostret  Ain  Warquy  Libanons  sorbonne  eller 
seminarium  för  blifvande  prester.  Vägen  gick 
nordvest  ut,  längs  bergssträckorna,  som^  om** 
gärda  kusten,  så  att  jag,  under  hel^  färden^ 
hade  hafvet  i  utsigt,  hvilket  teddej^^ig  såsooi 
en  oöfverblickiig,  himmelsblå^  ta^^.  Efter  \i 
timmes  ridt,  hade  jag,  under  ett  jehmt  upp« 
stigande,  redan  hunnit  så  högt,  att  jag  beifann 
mig  i  den  kalla  zonen,  så  att  vattenpölarne 
atmeci  vägen  voro  öfverdragna  med  tjock  is, 
och  bergen,  höger  Tit,  åt  trakten  af  Anti-^Libanon^ 
visade  sig  till  mer  än  |  snöbetäckta.  Det  fÖre* 
föll  mig  besyJMierligt  och  ovanligt,  att,  inoi^  ^ 
en  så  kort^  tid,  komma  ur  det.  e^a  klimatet  i^ 
det  andra,  ur  zefirens  och  vårblomstrens  re^ 
gion,  'ujpp  i  nordanvindarnas  oph  snödrifyor-- 
nas  temperatur.  Sedan  jag  tillsammans  färdats 
circa  tr^ne  timmar,  vidtog  iett^  högst  besvär^ 
ligt,  brailt  och  farligt  nedstigande,  ända  Itills 
jag  framkom  till  ofvannämnda  kloster,  hvar^t 
jag,  enligt  landets  sed,  med  myqken  höfli|;het 
blef  emot;tagen  och  inq varterad  af  Pastor  Jor 
sef  Ghåzen ,  skolans  och  klostrets  Saperior 
eller   uppsyningsman/    Egentliga  öfverinseeUr 
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ået  fiHhör  e&  fiisfcop/^om,  i  egenskap  af 
EphoruSj  tid  efter  aniaan,  här  residerar.  Jag 
hief  logerad  i  Biskopens  rum.  De  studerandiB, 
af  hvilka  de  flesta  voro  mellan  i4>  i5  och  16 
är,  uppgå  till  ett  antal  af  tjugo.  Utom  tvenne 
främlingar,  af  livil^a  den  ene  var  frän  Nazareth, 
och  den  andre,  en  ung  Åssemannus,  från  Italien, 
nära  slägting  till  den  berömde  Orientalisten 
ii  detta  namn,  voro  alla  de  öfriga  från  Liba* 
non,  och  söner  af  Maroniter.  Sedan  de,  under 
flera  års  tid,  inhemtat  tillräcklig  grammatika* 
lisk  kännedom  af  arabiska  och  syriska  språken, 
hvaraf  det  förra. är  deras  modersmål,  och  det 
sednare  deras  kyrkodialekt,  så  vidtager  det 
egentliga  studium  af  theologien  för  dem,  som 
bestämma  sig  till  prester.  Efter  8  å  10  års 
fulländad  kurs,  hafva  de  dock  sällan  lärt  mer, 
än  att  grundeligen  läsra  och  skrifva  nämnda 
språk,  att  sjunga^  messa  och  förrätta  guds** 
Ijenst;  ty,  utom  några  få,  gamla  theolpgiska 
författare,  dem  de  dels  egi  af  egna  scribenter, 
dels  hafva  öfversalte  från  latinet,  läsa  de  s^U 
lan  i  och  merendels  icke  annat  än  Bibeln, 
catchesen,  lithurgien  och  bönboken.  Hvarken 
i  geografien  eller  historien,  och  ännu  mindre  i 
öfriga  vetenskaper,  få  de  någon  undervisning, 
och  känna  sällan  tiH  mera  än  deras  närmast 
oragifvande  berg  och  dalar.  I  intet  land  i 
Christenheten,  torde  man  dock,  i  afseende  på 
Redlighet  och  dygd,  finna  ett  mera  aktnings- 
värdt  presterskap  än  på  Libanon.  .Här,  lik- 
som i  de  andra  klostren,  hvarest  jag  under- 
sökte   bibliotheken,    fanns    sällan   någon    för- 
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fattare  af  värde.  De  tryckta  böckerna  *),  högst 
fä  till  antalet,  äfveiisom  ^o  k  4^  syriska  och 
arabiska  xaanuscripter,  voro  mest  af  andeligt 
innehåll.  En  större  handskriven  syrisk-latinsk 
dictioxinär,  var  det  enda  jag  hade  önskat  åt- 
komma, men  som  för  intet  pris  kunde  fäs. 
Derjemnte  såg  jag  en  annan  ännu  större  p^  reh 
syriska,  hvilken  likaledes  bevarades  säsQ^i  ett 
collegii  palladium,  och  i  alla  afseénden  för- 
tjente  det.  — ^  Den  ende4^aren,  Pastor  Josef 
Schehin,  tycktes  till  små  kunskaper  vara  allt- 
förmycket  inskränkt;  men  i  allt  annat,  en  god 
och  from  man.  Ehuru  Jmycken^  lust  han  än 
yttrade,  att  af  mig,  något  litet  blifva  under^ 
visad  i  italienskan  och  latinet,  hann  han  dock, 
under  en  hel  -i^nads  tid, ^  knappast  att  lära 
sig  dessa  språkens  likartade  a  b  c  d.  —  Utom 
dessa  lärdoms-instituter,  finnas  nästan  i  hvarje 
kloster  och  by,  smärre  sko^lor  för  barna-  . 
undervisningen  och  ungdomens  uppfostran. 
Stundom  händer,  att  de  mera  förmögne  skicka 
sina  söner  till  Rom»  der  Propagandan  lemnar 
dem  fri  undervisning.  Vid  återkomsten  göra 
de  vanligen  anspräk  på  biskopsdömen  eller 
<fom/?ro^^merj  liksom  Europeerne  i  sina  hem- 
land, efter  att  hafva  studerat  pä  Libanon,  vid 

♦)  De  enda  jag  sag  på  något  europeiskt  språk,  voro; 
i:o  Theologia  moralis  af  Ä.  P.  Herm.  Busemhaum^ 
auctä  a  R^P.  ClaudioLa  Croix.  2io  SanctiEphraerr^ 
Syri  opera  omnia^  på  syriska  och  latin.  3:0  Jicta  1/ 
Sanctorum  Martyrum  QrientaUum  et  occidentalium^ 
på  syriska  och  latin.  Rom  1748*  4:0  Prodromi 
ad  refutationem  Alcoranl^  Rom<t  16g  i. 
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Märoniternas  universiteter.  —  Aiii  Warqa  liar 
ett  ofördelaktigt,  och,  såsom  det  tyckes,  osundt 
läge  emellan  tvenne  skyhöga  berg,  i  sluttnin* 
gen  af  en  schakt  eller  däld,  vid  hvars  ända 
löper  den  del  af  kusten,  som,  tillika  med  en 
liten  ankarplats,  kallas  Djupi,  sä  att  jag  lifven 
från  denna  nya  vis telseortj»  ständigt  kunde  njuta 
vanblickenkaf  hafvGit. 

Under  den  tid  af  nflgot  of  ver  en  månad> 
som  jag  uppehöll  mig  i  Ain  Warqa>  syssel- 
satte jag  mig  ifrigt  med  språkstudium,  samt 
gjorde  emellanåt,  alltid  i  sällskap  med  Pastor 
Chäeen,  åtskillig  utvandringar  i  grannskapen. 
Första  besöket  gjordes  i  Kreim,  ett  armeniskt 
kloster  cirea  två  timmar  S.  V.  från  Ain  Warcra, 
och  ej  långt  från  kusten.  Dess  läge  är  ganska 
romantiskt.  Knappt  hade  {åg  inkommit,  innan 
Signore  Luigi  Fracca,  en  läkare,  som  flera  g^n-^ 
ger  besökt  mig  i  Antura,  tog  mig  helt  oför* 
märkt  afsides^  och  hviskade  mig  i  örat,  att 
han  för  någon  tid,  tillika  med  sin  häst  uppe^ 
höll  sig  här,  i  egenskap  af  Biskop  Jacobs  lif- 
medicus,  och  att,  i  fall  Biskopen  bad  mig 
)[änna  på  pulsen,  jag  ynnestfullt .  ville  säga 
honom,  det  han  vore  på  bättringsvägen  öeh 
utan,  all  fara.  Genom  ett  helt  regemente  af 
.munkar,  ledde  han  mig  derpå  fram  till  pa- 
tienten, som  låg  i  ett  höi^n  af  rummet,  och 
klagade  öfver  långvariga»  och,  som  han  trodde, 
obotliga  krämpor.  iJtom  ii  vad  jag  förr  hade 
hön  berättas,  syntes  nu  tydligen,  att  hans 
mesta  lidande  mera  bestod  i  inbillningen  än 
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1  någon  verllig  fysisk  pläga.  Han  bad  mig. 
sitta  ned  bredvid  sig,  och  yttrade  en  obeskriflig 
glädje  öfver  min^  ankomst,  samt  frågade  mig, 
under  det  han  bad  mig  k^nna  på  pulsen, 
hvad  jag  tänkte  om  hans  tillstånd.  Efter  ett 
långt  och  grundligt  förhör,  samt-  långa  pauser 
af  begrundanden  och  rådslag  med  lifmedicus, 
Jorklarade  jag  Biskopen ,  att  all  fara  vore 
förbi,  med  vilkor,  att  han,  efter  tvenne  dagar 
precist j  började  taga  saltsjöbad,  samt  hvarje 
förmiddag  gjorde  en  lång  ridt  eller  prome- 
nad, och  vid  hemkomsten  icke^te  förmycket. 
Allt  efter  som  jag  talade,  och  tröstade  honom, 
klarnade  det  sorgbundna  änsigtet,  och  efter  \ 
en  half  timme  var  sjuklingen  uppe,  emedan, 
sade  han,  den  rara  och  långväga  gästens  an- 
korost så  glad  t  honom,-  att  styrkan  återkom- 
mit i  hans  ben.  Munkarne  sattes  i  rörelse, 
och  allt  hvad  som  fanns  i  det  rika  klostrets 
fatabur  af  frukter,  confekter  och  läskdrycker, 
beordrades  fram,  för  att  undfägna  mig.  I  den 
allmänna  glädjen,  löstes  till  och  med  tung*- 
bandet  på  tvenne^  klosterbröder,  så  att  den  j, 
ene  började  tala  italienska,  och  den  andre 
högtyska.  Den  gode,  älskvärde  feskopen  ble£ 
alltsedan  min  största  gynnare  och  vän,  och 
ville  högst  ogerna  tillåta  mig  att  återvända. 
Ehuru  jag  hvarken  vägrade  sjuklingen  eller 
den  friské,/--nöjet  att  bli  spådd  på  pulsen, 
så  utgaf  jag  mig  dock  aldng  för  läkare. 
Då,  i  högsta  nödfall,  jag  ^åg  mig  tvingad,  att 
föreskri f va  några  medicamenter,  så  inskränkte 
jag  mig  till,    att  för  invärtes  sjukdomarv,    för- 
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ordna  eti  modifierad  svältkur  *),  och  att,  för 
alla  yttre  äkominor^  utan  undantag,  ordinera 
pålägg  af  mjöl  och  eggula  —  och  mången  sade 
sig  devigjSQom  hafva  blifvit  botad.  H:r  Fracca, 
som  haft  tillfälle  tilb  en  vidlyftigare  praktik 
uti  Napoleous  arméer^  och  dessutom,  en  längre 
tid  vistats  i  Gairo  och  Aleppo,  varierade  myc- 
ket mer  med  sina  recepten  • —  Då  jag»  åter- 
vände hem,  tog  jag  en  annan  väg  öfver  ber- 
gen, och  besåg  klostret  Mar  Josef-el  Hössen, 
hvars  kyrka  var  prydd  med  temmeligeo  vackra 
helgonbilder.  Utsigten  härifrån  är  en  af  de 
skönaste  i  dessa  trakter.  Man  öfverblickar  haf- 
vet  ända  till  Cypern,  samt  en  betydlig  sträcka 
af  Libanon  åt  norr  och  söder. 

En  annan  gång  gjorde  jag  en  utvandring 
till  Bezomår,  Armeniska  Patriarkens  residens. 
Strax  ofvanför  Ain  Warqa,  norr  ut,  helt  nära 
gångstigen,  stötte  jag  på  en  liten  ruin,  som 
man  kallar  Qallaa  Hössen  Maaråb,  hvilken  tyc- 
kes vara  från  ohristna  tiden,  och  Ijent  till 
ett  slags  borg  eller  fäste  för  någon  enskilt. 
Nedanför,  vid  foten  af  kullen,  är  en  gång  uti 
berget,  men  dit  jag,  i  anseende  till  en  mängd 
stenar  och  grus,  icke  kunde  inkommaC  En  half 
timme  längre  fram,  öster  ufe,  på  samma  väg, 
kom  jag  till  en  annan  lOiin,  den  man  gaf  namn 
af  Qallaa  Maaråb.     Denna  lärer  vara  från  eu 

*)  Araberna  tro,  att,  när  matlusten  är  borta,  är 
döden  helt  nära.  Att  kunna  öfvertala  deni,  att, 
vid  äkomna  sjukdomar,  icke  påtvinga  sig  någon 
föda,  är  derföre  af  en  icke  ringa  vigt  för  hel* 
sans  återvinnande. 
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mycket  aflägsen  tid,  i  det  grundsténårne  vqvq 
af  en  ofantelig  ^lorlek,  och  tycktes  hafva  for'- 
drat  Cyclop-armar,  för  att  hit  transporteras. 
De  likna, deiti  i  Baalbeks  tempelmurar,  och  äro 
väl  tillhuggna,  i  form  af  rektanglar.  Tomten 
innehåller  omkring  3p  steg  i  längd.  Dylika 
minnesmärken  *),  dem  Araberna  de^  kalla 
amdr,  dels  hösserij  qöhhe^  qallaa  eller  hördj, 
allt  efter  deras  mer  och  mindre  likhet  med 
hus  eller  torn  oc\i  fästningsverk^  finnas  i  myc- 
kenhet pä  Libanon.*  Maroniterna  säga,  att  de 
äro  från  Frankernas  tid,  l^vakade  af  djefvu- 
len  och  onda  andar,  som,  rufvande  de  ned- 
gräfna  skatterna,  hindra  bortförandet  af  mate- 
rialicrna,  i  det  de  dermed  belastade  dragarne 
neddignå  vaumäktiga  under  bördan,  såvida  an-^ 
Tändandet  ej  är  heligt,  och  har  kyrkors  eller 
klosters  uppbyggande  för  ändamål.  Likväl  fin* 
nes  sällan  mer  än  de  ofantligt  stora  grund val$« 
stenarne  qvar  af  dessa  Slderdomslemningar^ 
och  så  colossala  dessa  än  äro,  torde  äfven  de, 
med  tiden  bljfva  borttagna,  emedan  Libanons 
stenarter  i  allmänhet  äro  af  en  kalkaktig,  IÖ3 
materia,  så  att  de  grofvaste  block,  dels  genom 
glödgning,  dels  genom  sprängning,  lätt  låta 
stycka  sig.  —  Härifrän  fram  till  Bezomår,  var 
blott  en  balf  timmes  ridt.  Detta  kloster,  ett 
bland  de  största   och   kanske   rikaste   pä   hela 

*)  De  förnämsta  af  detta  slag,  skola  vara:  Amår 
JDjebal  Masa;  Bördj-el  Qesejbe;  Bördj  Muhajeschi 
Qallaat  Sarha;  Amår  rnalki  Heilåni:  Qallaat-él 
Musajleha;  Bördj -el  RihänU  Qallaa  Hössen  Fejtrån; 
Kenaan;  Oaheljäs;  Qallaat-el  Hössen^  nära  Mar 
Josef»  Qime  Duros;  Qamua  JkU  i^äUaat  Faqra  cb. 
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befgét,  ^'uiidlades  for  60'  å  70  år  sedan^  af 
Patriarkek  Jacobus  Petrus  IL  Det  ligger  midt 
uti  en  vild  och  ödslig  ^tenrabb,  men  beherr- 
skar)  fen  så  mycket  skönare  utsigt  öfver  kust- 
landet. Öster  ut  tillbakaskrämmes  blicken  af 
kala  fjäll  och  snöberg.  Det  är  här,  som  Ar- 
metiiei-na  hafva  ett  af  sina  bättrfe  seminarieF, 
till  bildande  af  missionärer,  hvadan  alla  här 
studerande  är  o  p  fester.  Till  grundval  för  det 
,  theologiska  studium,  lägges  vanligen  Cursus 
Theologice  af  Biluardt^  samt  för  det  philoiso- 
phiska,  Coftirij  h vilka  författare  de  ega  öfver- 
satte  pä  armeinska.  På  samma  språk  såg  jag 
i  deras  lilla  bibliothek,  flera  goda  auctorer, 
och'  deribland  äfven  Rollins  Romerska  Historia 
med  vackra  plancher.  Genom  de  boktrycke- 
rier, Som  Arraenierne  ega  i  Venedig,  vWieii, 
Constahtinopel,  Rom,  Livorno,  Ekmiazin  och 
M^rass,  hnfva  de  kommit  i  besittning  af  en 
vidsträcktare  både  andelig  och  verldslig  littera- 
tur, än  någon  af  de  andra  Österlandets  Christne, 
sä  att  man  stundom  blaitd  munkarna  och  pre-^ 
sterna  träfFiir  verkligen  bildade  män,  i  jäm- 
förelse med  de  öfriga  sekternas  klosterbröder. 
Pater  Michael  Giohargi^  en  af  lärarne,  äfven- 
som  Pater  JVerses  kunde  ganska  grundeligeii 
både  tala  och  skrifva  såväl  latinet  som  italien- 
skan. -  Den  förre  hade,  under  sina  piligrims- 
färder,  på  Cypern  blifvit  uppfångad  äf  Sidnej 
Smidt,  för  att  tjena  honom  ^åsom  tolk  på  hans 
expedition  mot  Fransoserna  i  Egypten;  men 
ovanan  vid  hafvets  stormar  och  kanonernas 
dunder,  förmådde  honom  snart,  att  söka  kloster- 
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lugnet.  En  tredje  bland  deni>  stod  onpphör- 
ligt  och  söng  tyska  visor,  unjdér  det  lian  »ren- 
sade hvitkäl'  De  öfriga  Hiderne,  till  ett  qdUI 
af  några  ocli  tjugo,  köude  intet  frankiskt  spräk. 
Patriarken  sjelf,  Gregorius  Petrus  VI ^  mottog 
mig  på  det  vanliga  förekoii}mande,  österländ- 
ska viset,  och  herbjergerade  mig  ^öfver  natten. 
Han  berättade  mig,  att  hans  företrädare  varit 
Abrahamus  Petrus  I,  Jacobus  Petrus  II,  Micbaél 
Petrus  III,  Basilius  Petrus  IV  och  Gregorius 
Petrus  V.  Armenierne  på  Libanon,  som  äro 
af  katholska  bekännelsen,  stiga  tillsammans  ej 
öfver  i5o.  t)e  äro  nästan  allmänt  välmående. 
Deras  modersmäl  är  artneniskan,  det  de  tala 
sinsemellan,  men  känna  dock  allmänt  äfven 
landets  språk,  arabiskan.  Till  seder,  kläde- 
drägty  utseende  och  nationallyame,  skilja  de 
sig  mycket  frän  de  andre  Ghristne.  Utom 
Patriarken,  ega  de  fyra  Biskopar,  samt  klostren 
Bezorndrj  Kreim, och  Betchaschboj  h vilket  sed- 
nare  är  helt  nybygdt.  Kreim,  det  äldsta,  grund- 
lades för  öfver  loo  är  sedan,  af  Abrahamus 
Petrus  P,  och  de  li^r  befindlliga  klosterhjionen 
äro  alla  munkar,  liksom  de  uti  Belchaschbo. 
Kyrkan  i  Bezomår  var  en  bland  de  vackraste 

1*ag  hittills  sett  i  landet,  och  smyckad  med 
lera  madonna-bilder,  hvaribland  en  påstods 
vara  original  af  Raphael.  Mot  aftonen  försam- 
lade sig  hit  en  mängd  folk,  till  lirandet  af 
wespern.  Altaret  var  prydt  på  ett  högst  be- 
hagligt sätt.  Fönstren  tillslötos  på  en  gång, 
och  ett  heligt  halfdunkel  bildades  i  tempel- 
hvalfvet  och  cellulerna,  undo^r  det  ett  Ijuft  sken 
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utspriddes  i  choret,  från  de'  kring  korset  och 
de  heliga  sacramenten  upptända  ljusen.  Patri-> 
arken,  oriigifven  af  mess-s vener,  som  voro 
kladda  uti  högtidsdrägter,  uppträdde,  och  bör- 
jade en  harmonisk  hymn,  hvari  de  nedanför 
knäböjande,  någr;a  och  tjugo  presterne,  samt 
de  längre  Bort  bedjande  männerne  och  qvin- 
"norna,  under  saraljud  af  tvenne  cymbaler,  som 
ans-logos  af  sköna  ynglingar,  pä  ett  intagande 
sätt  instämde.  Emellanåt  hördes  solo-röster, 
dels  af  Patriarken  sjelf,,  dels  ur  chören,  hvil- 
ka  voro  utmärkt  välljudande.  Vid  hymnens 
slut,  uppskörtades  Patriarkens  mess*skrud, '  så 
att  en  del  af  vicken  föUo  nedöfver  bröstet 
och  axlarne,  hvarefter  han,  log  sacramentet, 
isom  var  inneslutet  utrf^en  med  en  brinnande 
sol  skönt  arbetad,  pyramidalisk  vas,  vände  sig 
möt  folket  och  började  en  ny  säng>  lika  iii- 
tagande  som  den  förra,  under  folkets  instäm- 
mande och  tvenne  fanors  högtidliga  svängning 
af  de  nedanföre  altaret  knäböjande  presterna. 
Dels  före  och  dels  efter  det  heliga  sacraraen- 
tets  exhibition,  hade  altaret  blifvit  beveftadt 
med  aloé  och  mirrham  ur  rökels^karet.  — 
Denna  slags  wesper  sker  hvarje  afton  de  tolf 
sidsta  dagarna  före  julhelgen,  och  är  ganska 
skön  att  bivista  i  jämförelse  med  MardnMeruas 
aridaktslösa  raessor.  Armeniernas  gudstjenst 
inverkar  mycket  mera  både  på  sinnet  och 
hjertat,  i  afseende  på  den  vördnad  och  det 
maktpåliggande,  hvarmed  man,  ifrån  kroppens 
minsta  rörelser,  till  känslans  uttryck  i  böneu 
och  hymnen  nalkas  det  Högsta  Väsendet. 
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Från  Bezomår  giek  \9g  i  timme  ttil  fots, 
i  sällskap  med  Pastor  Chåa^en»  till  .Soharfe, 
der  Syriska  Patriarken  residerar.  Emedaa  ha» 
besökt  England,  Franl^rike,  Tyskland  ooh  Ita-> 
lien,  sä  talar  han  flera  en^^opeiska  spr4i^,  men 
har  under  dessa  re^or,  dem  han  företog,  i  af- 
sigt,  att  samla  almosor  till  l^oktryckeriels  och 
skolväsendets  upphjelpande  inom  sitt  stift,  blif- 
vit  något  förmycket  bevandrad,  för  att  likna 
sina  embetsbröder  uti  älskvärd  .enfald  och 
obekantskap  med  verlden.  De  betydliga  sum-> 
mor,  hvilka  han,  förnämligast  i  London  in- 
bragte,  hafva  ännu  icke,  efter  flera  års  för- 
lopp blifvit  till  ändamålet  använde.  Åtmin- 
stone står  det  syriska  boktryckeriet  uti  klostret 
Qozhaja  ^3»  P^  samma  fot  som  förr.  Ehuru 
jag  här  icke  erfor  sardma  hjertlighet  i  befmö- 
tandet,  som  hos  de  andra  Prelaterna,  sä  blef  jag 
dock  qvar  till  följande  dagen,  och  för  natten, 
tillika  med  Doctör  Fracca,  som  äfven  här  in-» 
funnit  sig,  herbergerad  i  en  liten  nätt  gäst- 
kammare. I  nästa  rum,  der  Pastor  Chåzen 
och  några  andra  prester  sofvo,  var  det  nära 
att  bllfva  eldsvåda,  i  det  'en  af  sällskapet, 
med  sin  töbaksplpa  satt  eld  på  syskonsängen, 
och  sjusofvarne  icke  förr  vaknade,  än  Patriar- 
ken, som  bemärkt  oset,  inkom  och  lyckades 
förekomma  utbrottet,  ehuru  mer  än  halfva 
rocken  redan  uppbrunnit  på.  en  «if  dem.  Ett 
förskräckligt  väsende  uppstod  i  huset,  när  de 
tillsigkomne  contubernalerne,  med  gnistrande 
koftaner  och  turbaner,  började  springa  omkring 

•)  Se  I  Del.  pag.  1171. 
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och  ropa  efter  vattehj  vatten.  —  Syrerne,  som 
alla  höra  till  katholska  riten,  äro  ännu  färre  > 
^ill  antal  än  Armenierna*  De  äro  i  allt  like 
med  Maroniterna,  tala,  såsom  de,  arabiskan, 
och  hafva  likaledes  syriskan  blott  till  kyrko- 
språk; ty,  ehuru  ej  allenast  presterne,  utan' 
äfven  ofta  lekmän,  till  den  grad  känna  denna 
dialekt,  att  de  fullkomligt  kunna  både  läsa 
och  skrifva  den,  så  talas  den  dock  icke,  om 
ej  stundom,  bland  några  få,  som  vilja  passera 
för  lärde.  Patriarken  berättade  mig  dock,  att 
uti  Mesopotamien,  på  berget  Abdin,  är  syri- 
skan ännu  invänarnes  språk.  —  Från  Scharfe 
gingo  vi  vidare  2  timmar  söder  ut,  till  byn 
Scheltwij  som  har  omkring  180  hus  och  3  å 
400  invånare.  Vägen  yar  högst  besvärlig,  och 
ledde  öf ver  skyhöga  berg  och  en  afgrunds- 
djup  däld,  h varigenom  den  lilla  alp-elfven 
Naher-el  Musajlech  rinner,  för  att,  vid  Djuni 
utfalla  i  hafvet.,  Framkomne,  inqvarterade  vi 
oss  uti  en.  liten  stuga,  som  tillhörde  Pastor 
Chåzen,  och  der  haQS  syster  satt  och  begret 
sin  man,  som  af  Emiren  blifvit  halshuggen, 
för  det  lian  en  gång  i  Vredesmod,  kallat  ho- 
nom den  -enögde.  Middag  intogs  hos  Udia 
Chåzen,  der  flera  främmande  personer  inträf- 
fade, och  deribland  en  af  Emir  Beschirs  upp-  ' 
bördsmän,  som  var  utskickad,  att  upptaga  års- 
skatten. Då  han  äfven  understöd  sig,  att  vilja 
taxera  mig,  kallade  jag  honom  den  enögdej  och 
bragte  honom  till  tystnad.  Under  det  mid- 
dagen tillagades,  läste  vår  värd,  Hariri  poesier, 
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och  bifogade  här  och  der>  på  de  svårare  stäU 
lecia,  siaa  egna  utläggningar.  Hvarje  bildad 
Marottit,  eger  alltid  nämnde  författares  verk, 
äfvensom  det  af  Bisköp  Germanos,  och  rkan 
ofta  ur  minnet  recitera  flera  blad  af  dessa 
skalder.  Flera  af  bjrns  dannemän  kommo  och  * 
rådfrågade  mig  för  hvarjehanda  sjukdomar  och 
krämpor,  emedan  det  var  alldeles  omöjeligt, 
att  öfvertyga  dem  det  jag  icke  var  läkare. 
En  ungy  lika  skön  som  rik  hustru,  hade  gjort 
en  resa  af  3  å  4  niil,  för  att  begära  läkmedel 
mot  ofruktsamhet,  och  lemnade  mig  icke  i  ro, 
innan  jag  ordinerat  en  liten  dosis  af  mändra" 
gora^  samt  den  vanliga  svältkuren  och  saltsjö** 
bad.  Derjemnte  kommo  troläfvade  ynglingar 
med  sina  fästmör,  för  att  fråga  mig,  hvilken 
vore  vackrast,  och  hvilken  jag  tyckte  mest  om, 
JVejli  eller  Amun;  så  ait  jag  ofta  fann  mig  högst 
generad,  och  var  rätt  nöjd,  att,  efter  tvenne 
dagars  vistande  i  Scheltun,  få  återvända  till 
milt  högqvarter  i  Ain  Warqa.  Vägen  hem, 
var  mycket  värre  än  bort,  så  att  jag  alldeles 
uttröttades,  och  måste  en  stund  hvi^a  vid 
Marschalita^  det  äldsta  kloster  på  Libanon. 

Julaftonen  hade  flera  både  från  nära  och 
fjerran  infunnit  sig,  att  fira  helgen  hos  Pastor  ** 
Chåzen.  Omkring  kl.  7  på  jaftonen,  serverades 
bordet.  Emedan  Marojiiterna  äta  magert  de 
tolf  sista  dagarne  före  Jul,  så  var  äfveii  denna 
anrättning  icke  synnerligen  fet,  och  börjades 
med  en  slags  korf  af  ris  inlagdt  uti  hvitkålsblad. 
Andra  DeUn.  4 
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'   dein  maa  hoprullat  i  form  af  sttutar;  derefter  j 
]tom  ett  £at  ined  torrkokade  risgryn, .  samt  till 
deserty  några  skifvor   hvardera   af  en   rättika»  I 
som  Paatorn  fått  till  skänks  utifrån.     Om  jag 
fc^  min  del,   någon  gång,  \inder  deras  faste- 
tider, l>eg&rde  köttmat,   så   vägrades   det   mig 
aldrig;  de  voro  tvertom  mycket  förekommande, 
att,  i  allt  hvad  de  kunde,  villfara  mina  vanor. 
Till  slut  började  vinflaskan  gå   omkring,    och 
skålar  att  drickad    för  inbördes  välgång,  lång 
lifstid    och    institutets    bestånd.     Eftei:   kl.    8 
hålls  messa,^  som    räckte    omkring  halfannan 
timme.     Mot  den  athinosfer,   som  den  talrika 
församlingen  spridde  otnkring  uti  kyrkan,  för- 
mådde   rökelsekaret    föga    eller    intet.,    Efter 
åndaktsöfningens  slut,,  samlade  sig  främmandet 
iknyo,   uti  min  kammare,   bvarest,   under   hela 
tiden  jag   vistades   i   Äin  Warqa,   alla   visiter 
och  måltider  försiggingo.     Förplägningen   be*- 
stod  n9  uti  kaffédrickning  och  tobaksrökning, 
tills  fram  mot  midnatten,  klostrets  klocka  bÖr- 
lade  ljuda  och  uppväcka  grannboarne  till  firan- 
det af  julnatts-messan.    Förberedelsen  skedde  < 
med  bön  och  sång,    som  .varade   omkring   en 
limme,   hvarefter  samroanringdes,    att  bergen 
genljudade,  och  snart  hördes  nattväktsrop  frän 
dalar    och    höjder    af    annalkande    kyrkofolk. 
Då  jag,  en  stund  derefter,  infann  mig  i  kyrkan, 
var  den  redan   uppfylld  af  omkring  i5o  per- 
,  söner.     Messan  förrättades   af  Pastor  Ghåzen 
sjelf,  liksom  vanligt  på  syriska,  med  undantag 
af  Evangelium  och  Episteln,   som  alltid  upp- 
läsas på  lurabiska.    Närmast  intill^  altaret  knä* 
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hå]de  institutets  samteliga  elever,  ock  bakom 
dem,  chorsångarne  samt  Hiiisikanternei,  som, 
med  en  tambour-de-bas,  t?enne  handklockor 
och  ett  par 'med  bjellror  bebäagda  staodarer, 
förorsakade  ett  högst  obarmoniskt  och  buU^ 
rande  ljud.  Till  slut  utdelades  det  Heliga 
Sacramentet  åt  skolgossarna  och  några  andra* 
På  deana  gudstjenst  följde  återigen  en  paus« 
för  att,  på  samma  sätt  som  förrut,  bort)ula 
de  återstående  timmarne,  tills  man  ringde  tiU 
ottesångs-messan.  Jag  fick  nu  åndtligeo  eti 
liten  stund  vara  ensam,  för  att  lägga  mig  och 
drömma  om  gröt  och  lutfisk. 

Ehuru  jag  aldrig,  vid  något  tillfälle,  i 
umgänget  med  landets  Ghristne,  ville^  eller^ 
till  följe  af  mina  pass  och  recommendations- 
bref,  eiis  kunde  fördölja  mitt  stånd  och  min 
trosbekännelse,  utan  sade  dem  uppriktigt  kvem 
och  h^vad  jag  var  —  så  kunde  jag  lika  litet 
öfvertygä  dem,  att  }ag  icke  var  någon  sorts 
katholik)  som  att  jag  icke  var  läkare,  i  .det 
de  hafva  de  orimligaste  begrepp  om  prote<» 
gtanterne,  och  tro,  att  de  hvarken  känna  bru« 
ket  af  kyrkor  eller  sacramenter,  utan  äro  värre 
än  hedningar  och  afsvurna  fiender  till  ehristen- 
domens  sanna  bekännare.  "Det  är  icke  möje- 
ligt,  sade  de  sinsemellan,  att  en  man  «med 
sådant  hjerta  och  förstånd,  kan  vara  kättare 
(barthuki^;"  och  när  de  frågade  Pastor  Chåzenn 
hvad'han  tänkte  om  mvg,  svarade  han  lika  god- 
troget: "Han  är,  se  så  der,  midt  emellan;  men 
blir  bättre  med  h var 'dag/' ^-  Det  finnas  ganska 
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fä  blafnd  sjelfva  det  högre  presletskapetj  som 
hafva  nSgon  kännedom  af  historien  och.  geo- 
grafien, fastän  de  stundom  kunna  uttala  namnen 
af  England,  Holland  och  Preussen  säsom  kät-^ 
tarnes  och  frimurarnes  egentliga  nästen.  Dessa 
sednare  anse  de  säsom  de  farligaste  bland^ 
menniskor/  näst  Luther  oeh  Voltaire,  dem  de 
'ännu  tro  vara  i  lif.  "Känner  Herrn  Luther 
och  Voltaire,"  var  det  första  en  af  Arydas 
skolgossar  sade  till  mig,  då  jag  kqm  till  Antura. 
Om  Sverige  och  Norden,  hade  de  knappt  hört 
talas.  De  fi'ägade  mig  mångfaldiga  gånger, 
huru  långt  det  är  till  månen  från  Sverige, 
huru  jorden  och  stjernorria  gå  i  mitt  land, 
samt  om  solen  går  sd  här  eller  sä  detj  i  det 
de  gjorde  åtskilliga  svängningar '  med  handen. 
Sådane  äro  mänga  af  de  lärde,  i  intéllectuelt 
hänseende!  Men  i  den  mån;  invånarne  i  all- 
mänhet, stå  efter  Europeen  i  ahstracta  kun- 
skaper och  verldskännedom,  äro  de  kanske  i 
flera  stycken  framför  honom  i  anseende  till 
dygd  och  moralitet.  Aldrig  såg  jag  här  tecken 
till  otrohet  och  oredlighet,  och  aldrig  hörde 
jag  omtalas  de  gröfre  hrott,  som  äro  så  h var- 
dagliga i  det  civiliserade  Europa.  Frid  öfver 
6ådane  Christne! 

I  tur  och  ordning,  gjorde  Pastor  Chäzen 
en  hel  vecka  contra^^visiter  hos  alla  dem,  söm 
under  helgdagarne  hade  besökt  honom,  och 
gick  icke  gerna,  utan  att  taga  mig  med,  liksom 
en  af  institutets  schöne  raritäten.  Mot  slutet 
af  vår  erilssgata,   kommo   vi   till   byn  Ghöstcij 
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ett  par  timmar^  väg  från  Ain  Warqa.  Vi 
beisade  der  först  pä  en  af  de  äldsta  Schei- 
cherna,  som  tillhörde  en  af  Maroniternas  för- 
nämare familjer.  Sedan  värden  i  huset,  hvil» 
ken  jag  uti  min  res*-matrikel  adlade  ooh  kal* 
lade  Hrr  Grefven,  rådfrågat  mig  om  åtskilliga 
krämpor,  frambärs  kaffe  af  Fru  Gréfvinnan» 
under  det  hennes  unga,  sköna  dotter,  fröken 
Habib  stoppade  och  itände  tobakspiporna  för 
sitt  främmande.  Barc^n  Bulos,  hennes  bror, 
satt  och  stickade  strumpor.  Derifrdn  gingo 
vi  till  Hrr  Abu  Feres^  en  lika  välmående  S)om 
bildad  och  städad  man.  Han  hade  en  längre 
tid  tjent  vid  hofvet,  i  egenskap  af  General- 
intendent öfver  Emirens  gods.  Vi  placerade 
oss  framför  eldbrasan,  som  man  uppgjort  i  en 
liten  spis  utan  skorsten,  i  ett  hörn  af  kamma- 
ren, hvilken,  inom  kort,  fullkomligt  liknade 
en  kölna.  Röken  var  högst  besvärlig,;  isyn- 
nerhet som  vinden,  hvilken  spelade  in  ge- 
nom dörren,  dref  honom  fram  mot  väggarna^ 
,  till  dess  brasan  nedbrunnit.  Efter  att  flera 
gånger  hafva  druckit  kaffe,  hvilket  kokades 
vid  spiseln,  dels  åf  Abu  Feres  sjelf,  dels  af 
hans  unga,  välbildade  son,  uppbäddades  en 
ståtlig  divan  utmed  ena  långväggen  af  rum- 
met, midt  emot  glödhögen.  Man  af  drager  mig 
mina  stöflar  ochr  europeiska  öf verklädnad,  och 
ikläder  mig  gula  safEansskor  samt  en  dyr^ 
bar,  scharlakansröd  pels,  gifver  mig  en  dub- 
belt sä  lång  och  grann  pipa  som  förrut,  öch, 
anvisar  mig  högsätet  midt  vi  di^anen.  Vi  röka 
och  (diicka  kaffe,    tala  om  riytt  och  gammalt^ 
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om  himmel  och  jord,  om  silke  och  bomull, 
om  sooker-raffinerier  och  indigo-plaatagen;  om 
malt  och  slagrutor,  om  Mehmed  Ali  och  Buo- 
napartCy  om  katholiker  och  kättare,  under  det 
den  ene  efter  den  andre  af  sällskapet,  allt* 
fiomoftast  sade  om  mig:  "han  är  en  äf  de  bä^ta 
Franker,  hans  förstånd  är  djupt  såsom  Salomös 
brunn/han  är  från  ett  land,  der  de  nu  hvarken 
hafva  sol  eller  måne,  han  är  temmeligen  god 
katholik,  och  säger  alltid,  då  man  frågar  ho« 
nom  till  råds  i  svårlösCa  problemer,  att  han 
tror  sä  och  säj,  h vilket  är  bättre,  än  att  säga: 
det  är  sä  eller  sä"  Derefter  gjordes  af  Sedjia 
Ohåzen,  en  Schei^h  från  Scheltun,  den  propo- 
sition till  sällskapet,  att  man  måtte  vara  ho- 
nom behjelplig  i  ett  noggrannt  upptecknande 
€if .  alla  byar. och  kloster  pä  Libanon,  hvilket 
han,  for  några  veckor  sedan  låfvat  mig,  med 
vilkor,  att  jag  skulle  lära  honom  göra  malt  och 
slagrutor  —  och  strax  befanns  en  hvar  bered- 
villig, att  börja  en  slags  mantals-skrifning,  som 
räckte  öfver  två  timmar,  ända  tills  bordet  var 
fierveradt.  Sedan  man  läst  och  sjungit,  satte 
man  sig  att  äta.  Måltiden  börjades  med  ett 
slags  köttsoppa,  hvarpå  följda  de  ofvanbeskrifna 
risgryns-strutarne,  fårkött  och  färsk  ost,  under 
,det  vinbuteljen  ganska  flitigt  gick  omkring. 
Deserten  bestod  af  apelsinet,  samt  ett  rått 
-bvilkålshufvud,  som  gjorde  runden  kring  bor- 
det, för  att  mer  eller  mindre  beskattas  af  Iqget. 
Till  slut  kom  kaflFe  och  tobak.  Efter  att  ånyo 
hafva  samtalat  flera  timmar,  upder  det  Schei- 
chen  från  Saheltun,   flera  gånger  föll  in  med 
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en  hel  hop  underliga  frågor;  s&som  bin^u  4ét 
var  möjligt)  att  Franso^sertia  kunna  göra  dodIq 
och  regn,  som  bilda  musik,  samt  ett  slaigs 
krut,  som  smäller  utan  någon  p^i^jpi^^  o<.  6*-v., 
uppbäddades  ett  helt  dussin  sätogur  Itings  ät« 
med  andra  väggen^  af  hvilka  hvar  oeb  ^o  inr 
tog  den,  som  af  värden  blef  honofb  anvisad. 
Jag  blef  placerad' uti  en  ^köa,  hög  karmaUng 
midt  på  golfvet.  Innan  man  ,  b^gaf  sig  till 
hvila»  knäföU  en  hvar  framför  sin  bädd,  att 
förrätta  en  andaktsfuU  och  högtidlig  aftonbön^ 
Under  natten,  hade  hvar  och  en  br^^dvid  sig^ 
en  briniKinde  lampa, 

Nyärsd;^gen  i8äl  tillbiagte  vi  i  Mar  Josef, 
hos  Döctor  Fracca,- som,  för  att  inviga  det  nya 
året,  för  icke  mindre  än  femtio  pjaster,  köpt  ett 
helt  svin,  hvars  hufvud  och  skinkor,  i  flfera  for- 
mer och  anrättningar,  prydde  bordet.  Som 
guldvinet  dracks  något  för  ymnigt,  skulle  maii 
trott  sig,  i  flera  af  sällskapet,  se  det  ädla  djuret 
åter  metamorphoseradt  tilllifs;  och  värden  sjelf 
råkade,  under  ett  samtal  om  sina  rivaler,  Herrar 
Doctorer  Laurella,  Aubip  och  Bianconi,  i  ett  så- 
dant raseri,  att  han  slog  hatten  i  väggen,  pipan 
i  golfvet  och  en  skinka  ut  genom  gluggen. 
Araberne,  mera  lugna  och  sansade,  gjorde  kors- 
tecknet. Vid  bortgången  köpte  en  hvar  litet 
rhabarber  och  några  magstärkande  piller. 

Lördagen  den  ,6  Januari,  kl.  i  lO  f.  m.» 
begaf  jag  mig  med  eh  imucker,  att  bese  rui-^ 
nerna  af  Faqra^  hvilka  hittills,  af  ingen  re- 
sande  blifvit  omtalade,   ehuru  Ärabcrne   sade 
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mijg:»  att  flera  Franker  besökt  dem.  Vägen 
gick  öster  ut  förbi  Qallaa  Hössen  Maardbj, 
Bezomår  och  byn  Aschqutj  eller,  söm  den 
äfven,  efter  dess  kyrka  kallas  Mar  Hanna, 
tills,  efter  två  timmars  ridt,  vi  fingo  Aati- 
libanoii.  i  sigte.  Derefter  vidtog  ett  längt 
ixedstigande,  som  var  så  brant,  att  jag  måste 
stiga  af  åsnan,  ända  tills  vi  uppnått  en  liten 
elf,  som,  under  namn  af  Naher-el  Salib,  ganska 
angenämt  slingrar  sig  fram  öfver  klippor  och 
hällar  mellan  skyhöga  berg.  Här  höllo  v£ 
omkring  en  timmes  tid,  för  att  spiisa  middag 
utaf  vår  matsäck,  som  bestod  af  vin,  ost,  blröd, 
valnötter^  torra  fikon  och  dips  *).  Vattnet  i 
elfven  var  förträffligt  att  dricka,  och  klart 
som.  en  kristall.  Strax  ofvan  bron,  som  vi 
öfverforo,  stodo  några  mjölnäre-hyttor,  utmed 
en  dånande  qvarn.  På  andra  sidan  bron^ 
börjades  ett  högst  mödosamt  uppstigande  af 
\  tinunes  tid.  Uppkomne  på  åsen>  vid  pass 
kl.  I  3,  möttes  blicken  af  Djebal  Sannin  och 
Djebalrcl  Scheich,  hvilka  stodo  med  sina  snö- 
toppar högt  öfver  molnen.  Ett  litet  stycke 
fram,  låg  byn  Mazraa,  sona  innehåller  om- 
kring 3oo  hus  och  mellan  6  å  700  invånare» 
Till  följe  af  ett  bref  från  Ain  Warqa,  tog 
jag  logis  hos  Fådhel  Chåzeni,  en  af  bergets 
mest  ansedda  Scheicher,  och  blef  ganska  väl 
emottagen  samt  undfägnad  med  det  bästa  hu- 
set hade.  Emedan  det  knappast  var  en  tim- 
mes väg  fram  till  snöfjällen,  så  var  denna 
region  af  Libanon  mycket  kallare  och  friskare, 

•)  Se  I  Del,  pag.  301. 
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än  trakterne  omkring  kusten,    der  vintern   ef 
är    annat    än    en    behaglig   vär.     Maronitetne 
klagade  dock  allestädes  öfver  en  förfärlig  köld, 
och    hade   hela    tre    veckors    tid,    hejdat    mig 
från    denna  utfart,    under  påstående,    att    jag 
här  uppe  skulle  frysa  ihjäl.    Hvar  och  en  jag 
motle  under  vägen,  var  klädd  i  pels,  och  frå- 
gade mig   utan   undantag:     "Fryser  du  intet, 
Scheich  Jakub?    Det  är  en  ryslig  köld;   huru 
vågar  du  göra  resor  denna  årstiden?"    Likväl 
farni   jag  väderleken   lika   mild    som    en    den 
aldrayackraste  Maj-  eller  September-dag  i  Nor- 
den,  och  vid  minsta  promenad  råkade  jag  i 
svettning.     Man   kan   dä    föreställa    sig,    htiru 
varmt  det  måste  vara  om  sommaren,  och  huru 
mycket  jag  då  svettats,  i  fall  svett  och  möda 
böra   omtalas   i   en  resbeskrifning,    som  blott 
har  det  glada  af  minnet  till  föremål.    Natten 
kändes  likväl  kall  och  fuktig,  dels  i  anseende  till 
de  öppna  fönstergluggarne,  h varigenom  vinden 
hade  fritt  spel,  dels  i  anseende  till  sängläget  på 
stengolfvet,  hvarigenom  jordkylan  var  tillgäng- 
lig för  kroppen.  Stugan,  som  bestod  af  två  rum, 
liknade  ett  lider,  och  hvimlade  af  loppor  och 
I  bobbor,    sä   att   det  icke  var  möjligt  få  njuta 
I  nägon  hvila;     Mot  kl.  4  P^  morgonen,    sedan 
i  tuppen  sjungit  andra  vakten,  började  man  röra 
I  pä  sig  i  frustugan,  för  att  laga' sig  i  ordning  till 
ottesångs-messan  på  den  ingångna  Trettonde- 
'  dagen.  Äfven  jag  uppväckte  min  nf\ucker,  som 
j  låg  utmed  mig,   för  att   få   en  eldbrasa   upp- 
gjord   och   litet    kaffe    kokadt.     Kl.  I  6  begaf 
jag  mig  i  kyrkan;    men  hade^  i  anseende   till 
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.mörkret,  mycken  svårighet,  att  hitta,  dit^  och 
när  jag  andligen  komJn«  blef  jag  för/vånad» 
att  finna  den  högst  smutsig  och  ohyggelig, 
samt  utan  någon  annan  helgonbild,  äp  en 
plump  S:t  Jöran,  sittande  till  häst  i  strid  mot 
en  eldsprutande  hydra.  Mellan  begge  murar- 
ne, var  en  lina  uppspänd,  hvarpä  hängde  en 
mängd  af  de  små  påsar,  hvari  man  brukar 
förvara  eggen  af  silkesmasken.  Det  dröjde 
icke  länge,  innan  kyrjian  blef  uppfylld  af 
folk  af  begge  könen,  hVarpä  messan  börjades 
af  ea  till  utseendet  alltförmycket  rå  och  ohyf- 
sad, prest,  utan  ringaste  andakt  och  ordnings 
/,  Mess-svenerne,  felande  alltsomoftast  i  formu^ 
.  läret,  fingo  skarpa  ,och  bitande  huggord  af 
offipianten.  Då  gudstjensten  var  inemot  slätad, 
nedsatte  hvarje  närvarande  en  vattenkruka  vid 
foten  af  altaret,  emedan  Trettondedag^n  är 
den  högtid  ^^,  då  vattnet  på  detta  sätt  skall 
helgas,  till  minne  af  Frälsarens  döpelse  i 
Jordans  flod.  Sedan  vigvatti^et  blifvit  kring-- 
stänkt,  återtog  man  de  betydelsefulla  krukorna. 
Vid  utgäiigen  ur  kyrkan,  grydde  det  för  da- 
|;en,  och  omkring  kl.  |  8  uppgick  solen  helt 
klar,   och  skänkte  oss  en  varm,  behaglig,  dag. 

Sedan  jag  helsat  god  morgon  på  min  ar- 
tiga värd  och  värdinna,  och  i  deras  sällskap 
druckit  några  kopjSar  salviae-thé  **),  afreste 
jag  mot  kl.  9  till  Faqra,    som    ligger    tvenne 

*)  Denna   fest   kallas    md-e/  amaå^   aid-d  ghathås^ 
*  aid-el  dynha. ' 

♦•)  Af  den  art,  som  H:r  Doctor  Wahlenberg  kal- 
lat SaWla  quejse» 
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timmar  frän  Mazraa,    sedan    jag    liliväl    mäsk 
låfva,   alt  en  annan  ^ång  återkomma,    för   att 
flera  dagar  stanna  qvar,    hvilket  och  kom   att 
inträffa  ett  hälft  år  derefter.    Jag  åtföljdes  af 
Fådhel  Chåzen  sjelf  samt  några  och  tjuge  af 
byns  invånare,  hvilka,  beväpnade  med  bössor, 
spadar  och  klubbor,   dels  för  att  skjuta   vild- 
bråd,  dels  för  att  åtkomma  de  nedgräfna  skat- 
ter,   man  trodde   jag   kunde  uppvädra,  under 
sjungande   och   skriande   tågade   framför   mig, 
somliga  till  häst  och  somliga  till  fots.  Tvenne 
vaiislnnige  hade  äfven  inmängt  sig  i  truppen, 
och  bidrogö  icke  ringa,  att  underhålla  ett  bul- 
ler och  larm,  så  att  icke  blott  harar  och  rapp- 
höns,  utan  till  och   med   lodjur  och  hyaener, 
på  i  mils   afslånd  togo    flykten.     Vägen    gick 
N.  N.  O.  öfver  bäcken  Naher-el  Mesann  strax 
bortom  byn,  öfver  angenäma^  kullar  och  höj- 
der, genom  små  dalur  och  änpfar,  der  Araberne 
redo   i   kapp  och   spelade   djirid.     TiU   höger 
hade  vi  snöbergen   stundom  helt  nära,    stun- 
dom på  några  timmars  afstånd.  Öfverallt  syn- 
tes odlingar  dels  för  vinrankan  och  mulbärs- 
trädet,   dels  för   h vetet  och   andra  sädesslag, 
som  redan  skjutit  hög  brodd.   Allestädes,  der 
något  vattendrag  fanns,  såg  man  en  angenäm 
gräsgrönska.     Flera  slags   buskar  hade   börjat 
löfvas;  saffran  och  colchicum  autumnale  blom- 
made   vid  sidan   af  matricaria.     När   i   dessa 
regioner,  vegetationen  redan   hunnit  så  långt, 
8å  kan  man   föreställa   sig,  huru   blomsterrikt 
kustlandet  stod.    Och  denna  årstid  kalla  Ara- 
berne^ w/z^er  /  Äfveii,  blommade  åtskilliga  spe- 
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cies  af  sa/via.  Kiillarne  pryddes  med  små 
.  enbuskar  och  det  vackra  hoqaXl  *).,  Eljest 
funnos  i  denna  trakt  inga  större  löf-  eller 
barrträd.  Blott  till  vänster  om  vägen,  ner  åt 
dalarne,  syntes  på  \\  timmes  afständ,  byarne 
Brumdnaj  Meiriiba  pch  Haqlet-el  Seid  med 
sina  vackra  tallparkér.  .Ungefär  i  timniie  från 
Faqra,  passerade  vi  öfver  ett  berglager,  som 
alldeles  hade  utseende  af  en  stenlagd  gata, 
och,  såsom  det  tycktes,  på  det  sätt  tillkommit, 
att  en  ofantelig  sandstens-skifva  blifvit  från 
närgi  ansande  fjällar  nedslungad,  och  i  fallet 
format  sig  efter  böjningarne  af  kullen,  hvarpå 
den  hvilade,  i  det  den  brutit  sig  i  vackra, 
regelbundna  rutor.  Strax  bredvid  ligger  Faqra 
A  Uti  sluttningen  af  en  däld,  som  i  Ö.  och  N. 
.  är  omstängd  af  Libanons  högsta  åsar  Djebai 
Sannin  **)  och  DjehaUel  Muzdr^  eller  såsom 
Maroniterne  kallade  detta  sednare,  det  högsta 
berg  i  verlden.  Det  fordrades  nära  tre  tim- 
mar, att  komma  upp  till  dess  midt,  och  redan 
derifrån  såg  jag  utöfver  större  delen  af*Syrien. 
Snön  hindrade  mig  denna  gäng,  att  klättra 
upp  till  toppen,  der  en  gammal  ruin  skall 
vara,  förmodligen  en  qvarlefva  från  den  tid, 
åkBaal  här  dyrkades.  Dälden  var  odlad  och 
behagligt  grönskande  genom  sina  korn-  och 
hvet-åkrar.  Strax,  nedanför,  öster  ut,  vid  fo- 
ten af  bergis-åsen,  framqväller  källan  (nöbbe) 
till  den  lilla  romantiska  elfven  Naher-^el  Leh- 
berij  hvaröfver  en  af  naturen  formad  stenbro 
(djiser-el  hadjar),  ganska  underbart  böjer  sig. 

*)  Se  växt-förteckningen.    **)  Set  i  Del.  pag.  24 3« 
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Trakterne  rundtomkring  äro  på  i  å  2  timmars 
omkretis  obebodde.     Ruinerna  intaga    ett  t)in- 
fång   af  en  half  timmes  rundmarscb.     Först 
och  öfverst  ser  man  ett  fyrkantigt  torn,  med 
sidobyggnader,    hvilka,   tillika    med  torntaket, 
till    större    delen    nedramlat.     Det    består   af 
cyclopiskt  stora,  dels  qvadratformigt,  dels  rekt- 
angulärt tillhuggna  block.  Jag  ingick  utan  svå- 
righet uti  fyra  små  rum,  som  tycktes  bafva  tjenl 
till  grafvar,  eller  till  offeraltaren  åt  Manerne. 
Ofvan  ingången   synes   ännu  så   tnycket   qvav 
af   en   grekisk   inskrift,    att  jag  kunde  tydligt 
läsa  orden  Kejsar  Tiherius  Claudius.     På    en 
af  hörnstenarna,   i^  aln  från  jorden,   och  vet- 
tande mot  norr,  stod  en  annan  på  samma  språk, 
mera    läsbar,    enligt  h vilken   jag   trodde   mig 
kunna  sluta,    att  byggnaden   varit  ett  tempel 
(fiamioiy   med   döme  (^oKos^  till  Jupiters  ära 
(t»  ixsyKTTH  BsiT)  uppbygdt.     Ungefär   6  å  8 
luinuter  längre  ned,  ser  man  sedan  flera  större 
och  mindre  ruin-grupper,   som  dels  föreställa 
enstaka,  dels  sammanbundna  byggnader  af  hvit- 
aktig  sandsten  och  granit.  Flera  äro  väl  bibe- 
hållna, och  här  och  der  utsirade  med  plumpa 
kapiteler.    Rundt  omkring  ligga  gesims-stenar 
af  ofanteliga   dimensioner,    hvaraf  en  tycktes 
hafva  varit  taket  till  ett  monolith-tempel,  som 
lärer    hafva    stått    utmed   östra  och   nedersta 
kainten  af  berget.     På    ett    af   dessa    kummel 
åto  vi  middag,  dels  af  hvad  jag,  dels  af  hvad 
mitt  sällskap  medfört.  Frampå  eftermiddagen, 
emellan  kL  3  och  4  afreste  jag,  utan  att,  till 
Arabernas    stora    ledsnad,    fått    slagrutan    att 
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atvisa  n^va  skatter,  eller  ens  sett  de  di^akaf^ 
som  rufva  dem.  Strax  bortom  Faqra,  gi^^k  en 
vgg  vester  ut,  der  jag  skiljdes  frän  mitt  med- 
följa. Jag  passerade  utför  ett  brant  berg,  och 
kom  återigen  till  Naber-el  Salib,  ehuru  mycket 
mera  mot  norr,  än  första  gängen  jag  öfverfor 
den.  Omedelbart  ofvanför,  ligger  den  lilla  byn 
Mqruba  med  en  tallpark*  Efter  att  en  lång 
jitund  hafva  stigit  uppför,  vidtog  en  framfart 
mellan  bergen,  öfver  vj^ckra  ängar,  dälder, 
ftkrar,  vingårds-  och  mulbiirsh^gar,  och  var  för 
mig  liksom  ett  annat  land.  Vid  byn  Botjdta 
blef  vägen  stenig  och  högst  svärfaren.  Vid 
Mar  Hanna  koöimo  vi  åter  på  vår  förra  stig, 
och  anlände,  något  efter  solqns  nedgång,  tili 
Aiu   Warqa. 


Resan  frän  Libanon  till  Damascus. 

XLmedan  en  fortsa^  klosterlefnad  och  ett 
längre  vistande  på  Libanon,  skulle  hafva  varit 
lika  ändamålslöst  som  ledsamt,  sedan  jag  be- 
hjelpligen  lärt  mig  landets  språk,  så  beslöC 
jag,  att  begifva  mig  vidare  in  åt  Syrien,  och 
afreste  den  i3  Januari  från  Ain  Warqa  till 
Antura,  der  jag  ej  blott  hade  mina  Mcecenater 
i  dei-as  Högvördigheter  Biskop  Marun  och  Bi- 
skop Gandoli^,  utan  hvad  som  ännu  nödvän- 
digare var,  äfven  min  bankör.  Sedan  de  förra  . 
gifvit  mig  åtskilliga  recommendationsbref  till 
^era  af  deras  vänner  i  de  städer  jag  ämnade. 
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besöka,  och  jag  gfenom  deii  sediiare  bekommit 
omkring  37aR:dB:co  i  contanter,  så  leranade  jag 
det  gästfria  Antura  helt  tidigt  den  i<j  Januari. 
Utom  en  muläsna  som  jag  legt,  hade  Biskop 
Gandolfi  gifvit  mig  sin,  tillika  med  drängen, 
för  att  kostnadsfritt  ledsaga  mig  till  Dejer-el 
Qamar.  Dagen  var  oändeligen  skön,  och  mar- 
ken of  ver.  allt  pä  det  härligaste  prydd  af 
anemone  coronariaj  calendaria^  colchicunij  ma- 
tricariaj  cjrnoglossunij  fumariaj  ornithogalum 
och  hvärjehanda  andra  värblomster.  Dä  jag 
färdats  omkring  en  timmes  tid,  och  kommit 
till  klostret  Deir  Seidat  LuejzCj  gjorde  åsnan 
sig  istadig,  och  stod  icke  att  bringa  ur  fläcken,  sä 
att  jag  måste  återskicka  drängen,  för  att  skaffa 
en  annan.  Under*  väntan  på  hans  återkomst, 
for  jag  med  skjutsbondens  klöf,  ned  till  Naher-el 
Kell3,  der  jag  lyckades  fö  köpa  en  slor  fisk, 
den  jag  genast  sjelf  tillagade.  Efter  flera. tim- 
mar, anlände  drängen  med  samma  elaka  krea* 
tur,  tillika  med  Biskopens  häst,  h vilken  en  kärl 
måste  rida  frammanför,  emedan  åsnan  eljest 
icke  gick..  Man  sade  mig,  att,  om  vi  blott 
kommit  öfver  elfven  och  ett  litet  stycke  på 
andra  sidan,  så  skulle  allt  gä  väl,  och  hästen 
kunna  återskickas.  Vi  passerade  vadet  samt^ 
Antonini  gata,  och  kommo  ända  till  krogen 
eller  kånen,  der  jag  förledft  år,  första  gången 
i  min  lifstid,  måste  sitta  upp  pä  åsnerygg  — 
och  försökte  flera  gånger,  att  låta  hästen  blif* 
▼a  efter ^  men  förgäfves  då,  att  fä  kamraten 
framåt.  Hvarken  strj^k  eller  smek  hjelpte.  Jag . 
lät  då  binda  ett  kläde  för  ögonen  pä  det  för- 
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argliga  djqret,  och  befallde  kailärne^  att  hälla 
i  det  ett  hälft  stop  brännyin,  som  jag  köpte 
pä  krogeii.  Men  ingenting  var  svårare  än  att 
fä  dem  bärtill»  emedan  de  påstodo,  att  åsnan 
skulle  taga  döden  af  en  sä  stark  dosis.  Dä  jag 
försäkrat  dem,  att  denna  portion  vore  *  ett  in- 
tet för  åsnorna  .hemma  i  mitt  land,  samt  läf- 
vat  dem  litet  drickespengar,  och  afprutat  måt- 
tet till  ungefär  ii-  qvarter,  så  åtlydde  de  ändt« 
ligen  —  och  inom  tio  minuter,  'gick  åsnan 
såsom  blindbock»  i  galopp  h vart  jag  ville,  utan 
att  behöfva  hvarken  stryk  eller  förridare.  — 
Vi  Toro  längs  kusten,  och  passerade  dén  lilla 
elfven  Naher  Anikun  Elids,  samt  längre  fram 
Naher  Bajrutj  hvarefter  vägen  började  af- 
lägsna  sig  från  stranden  och  gä  fram  genom 
den  oändeligen  vackra  trakten  Ardh*el  JSe- 
radjenéj  der  mycket  olivträd  växa,  samt  ge- 
nom den  skogrika  dalen  Ghadirij  der  en  å  af 
samma  namn,  vi/iner.  Efter  sex  timmars  färd, 
börjades  ett  brant  uppstigande,  men  hvilkeL 
genom  den  nya  väg,  Emir  Beschir  här  låtit 
bana,  icke  var  så  besvärligt  som  vanligt.  Vid 
kéillan  Ain  Besdba^  som  omskuggas  af  stdra 
ekträd,  vattnade  vi  åsnorna  och  hvilade  några 
timmar,  hvarefter  vi  fortskredo  förbi  c^en  palm- 
rika byn  och  källan%4 in  A ndbj  tills  vi  började 
nedstiga  i  den  djupa  bergsdäld,  h  varigenom 
Naher-el  Qddhi  (Damur)  rinner.  Rundtomkring 
på  klipporna,  stodo  små  tallparker.  På  andra 
sidan  elfven  började  färden  ånyo  gå  brant  upp- 
före, iörhi  hyix  Kfemauta  l\\{  Dejer^el  Qamar^ 

.Libanons 
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Libanons  liu^irudstad/  der  vi  intrSffade,  i  det 
behagligaste  månsken,  omkring  k}.  4  P&  n^or* 
gonen,  efter  loå  is  timmars  väg  frän  Åntura^ 
Jag  tog  logis  yti  ett  kloster,  hos  Åbuua  Ger^ 
manos  Serkis. 

Dejer-el  QamaP  8r  bebodt  af  omkring 
3  k  4ooo  Maroniter,  1:200  Bruzer  och  100 
Turkar.  Invänarne  hafva  sin  förnämsta  näring 
af  silkesskötseln  och  sidenväfverier,  hvarjemte 
de  äfven  tillverka  en  betydlig  mängd-  af  de 
öfverallt  i  bruk  varande  slängkapporne  ([aba^ 
abaje),  h vilka,  guldbin väf de  stundom  kunna 
uppgå  till  ett  värde  af  1000  pjaster  stycket. 
Ehuru  Emiren  här  har  en  seralj,  sä  bor  haa 
dock  beständigt  uti  Ptedin^  ett  lustslott,  som 
han,  i  blandad  österländsk  och  europeisk  smak» 
låtit  uppbygga  1-  timmes  väg  från  Dejer-el 
Qamar,  på  en  hÖjd,  hvarifrån  man,  i  klart 
väder,  till  och  med  njuter  anblicken  af  hafvet. 
Tvenne  stora,  stenlagda,  med  cypresser  plante- 
rade borggårdar,  der  ett  väl  klädt  lifgarde 
stäadigt  håller  vakt,  marmorglänsande  spring- 
brunnar, granna  köschker,  och  en  rik  förgylU 
ning  på  fönster,  portar  och  döme-tinnar,  gif- 
ver  det  jrttre  af  slottet  ett  bländande  utseende. 
det  inre  förråder  ännu  mera  yppighet  och 
glans  genom  rikedomen  af  dyrbara  mattor, 
trjmåer,  mosaik-golf  och  marmor-cisterner,  der 
små  vattenspel  beständigt  underhällas.  Väggar- 
ne voro  dels  beslagne  med  nätt  utskurna  bräd- 
lappar, dels  inlagde  med  perlmor  eller  hvita, 
Andra  Delen.  ,  5  .     • 
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röda  och  h\&  slenskifvor.  Uti  trSdgärJen  8t 
en  löfsal  af  vinranfeor,  och  derunder  en  blom- 
sterkra^nsad  damm,  der  små  guldfiskar  leka. 
Sculpiurn»  förgyllöingen  och  mälningeo  i  pa- 
latset, har  blifvit  Verkställd  af  konstnärer  från 
Bamas^cus.  Det  ymniga  vatten,  soth,  i  sköna 
caisöateller  faller  utför  klipporna,  helt  nära 
slottet  och  staden,  har  blifvit  hitledt  från  den 
4^5  timmars  vSg,  öster  ut  rinnande  Naher-et 
Saffa.  Emedan  jag  tillförene,  vid  andra  till* 
fallen  *)  haft  äran  samtala  med  Emiren,  sä 
ville  jag  denna  gång,  endast  som  hastigast 
se  honom,  för  att  taga  afsked,  och  hvilket 
beviljades  mig  frampa  förmiddagen.  Hans 
Höghet  var  icke  vid  godt,  humör,  i  an- 
iieende  till  den  osämja,  som  uppstått  mellaii 
honom  och  Abdalla-Pascha  i  St.  Jean  d*Acre, 
och  hvilken  medförde  ett  borgerligt  krig  mel- 
lan Druzerne  och  Maroniternp.  Efter  att  haf- 
va  sagt  några  ord,  och  druckit  litet  kaffe  och 
limonad,  aflägsnade  jag  mig  derföre,    för  alt, 

{)å  Emirens  befallning,  spisa  middag  med  hans 
ifmedicus  Doctor  Bertrand,  kusin,  såsom  han 
påstod,  med  General  Bertrand,  hvarefter  jag 
Återvände,  att  tillbringa  natten  i  Dejer-elQamar, 
och  att  för  första  gången,  ikläda  mig  österländsk 
drägt,  etiiedan  man,  i  frankiska  kläder,  omöjligen 
skulle  kunna  inträda  uti  Damascus,  der  invånar* 
tie  ät  o  lika  fanatiske,  som  ovane  att  se  Européer. 

Fredagen  den  1.9  Januari,  helt  tidigt  på 
morgonen,    afreste    jag   derföre    såsom    öster* 

•)  Se  I  Del.  pag,  374.  875« 
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landning,  i   sSlIslap   med  tvenne    maronitislaf 
handlailde,   Djibrail  Athalla  och  Jti3suf  Äbud, 
pä  en  ganska   nykter   mulåsna,    som  jag  hyrt 
af    en   Druz,    hvilken    sjelf   medföljde    sä^om 
mucker.    Efter  nägra  timmar,    kom'm6  vi  till 
den  fruktbar«i,  sköna  dal,   h varigenom  Nahef^ 
Barukj  förbi  en   by  af  samma   namn,    fram- 
rinner,  tills  den,  efter  én  läng,  romantisfk  irr- 
fart,  nSra  Sajdä,    förlorar  sig  i  hafvet.     Icke 
längt  derifrän,  började  vi  bestiga  Sannins-dsen. 
Ju  högre  vi  kpmmo,  ju  strängare  bléf  kölden» 
och   pä    de   öfversta    hällarne,    åii    vi    hunnit 
omkring  kl.  4»  befunno  vi  oss  i  vinterns  egent- 
liga region,  i  strid  med  snön  och  nordanvinden. 
Bet  är  från  denna  höjd,   $om  litsigten  ät  alla 
båll,    är    den    mest    vidsträckta,    liksom    från 
Djebar-él  Scheichj    som    vidtager    längre   mot 
nordost,  på  Antilibanon.   Nedanför,  rakt  Öster 
ut,  låg  CcÉlgsfriérij  som,  förmedelst  den  rör- 
liga skuggkas(tningen  frän  de  höga  bergen,  ff  am- 
tedde  de  mest  underliga  och  vexlande  syfivillor. 
Jäg  trodde  mig  se  en  stor  flod,  hvaröfver  regn- 
bogen i  glansen  af  siiia  färgbrytningar,  böjde 
sig;  längre  bort  syntes  en  klar,  tillfrusen  insjö; 
här  én  rimifrostad!  äng,   öfver  hvilken  nattéti 
utbredde  sig;  och  der,  sköna,  gi^önskatide  åker- 
fält, öfver  hvilkå  solen  äiinu  strålade  i  all  sin 
prakt.    Med  hänryckning  längtade  jag  ner  till 
dessa  förtjusningen^  och  ögonfägnadens  bilder; 
men  dä,  efter  flera  timmars  högst  ihödoSäma 
nedklättrande,  jae  inträdde  på  slätten,  befann 
jag  mig  omhvärm  af  de  skuggor,    hvars   ska- 
pelséformer  bedragit,  och  nu,   allt   mtv    och 
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mer  bemängdes  med  natten.  —  Det  är  Coelo*- 
sjrien,  som,  under  namn  af  ElBeqaaj  skiljer 
Libanon   från  Antilibanon,    och    sträcker   sig» 
under  mér  än  9  timmars  starlc  marsch,    frän 
hyn  Qaradn    ända   upp   till  Baalbek  och  der 
utöfver.     Den    är    genomskuren    af   den    lilla 
Tackra  elfven  Naher  Litdni^  som  faller  i  haf- 
yet  ej   långt  från  Zur.     Utmed  elfven  ligger 
Djfbo  Djeninj    en    högst    usel  kåu,    ej   långt 
från    en    by  af  samma  namn.     Här  är  Emir 
Beschirs  riksgräns  mot  öster.    Strax  ofvanför, 
vid  foten  af  berget,  låg  byn  Kafraja.  Vi  togo 
in  uti  kånen  öfver  natten;   men  den  förqväf- 
vande  röken,  kölden,  golfdraget  och   osnygg- 
heten gjorde  det  alldeles  omöjligt,  att  ett  en* 
da  ögonblick  få  sofva.     Derjemte  fanns  icke 
det  ringaste  att  få  köpa  till   lifsuppehälle,    så 
att  mina  reskamrater  måste  meddela  mig  nå- 
got   litet    af   sitt    matförråd.     Inhysesh jonen, 
eller  om  man  så  vill,  gästgifvarne,  voro  några 
Druzeir,  som  sutto  hopkrumpne  utmed  spiseln^ 
och  beständigt  suckade:  Allahs  mdji  ghairhu 
eller  utom  Gud.gifves  ingen  Gud  I  Med  detta 
tröstespråk,    försvann    en  god  del  af  natten, 
och  mot  kl*  4  lyckades  jag  förmå  mina   res« 
kamrater,  att  begifva  sig  ut.  Vädret  var  myc- 
ket  vackert,    emedan    månen    och'  stjernorna 
lyste    i    all    sin    härlighet    på    himlähvalf vet ; 
kölden  var  så  skarp,    att  köpmännen  skakade 
tänderna,    och  gång    efter    annan    förebrådde 
mig,  att  före  soluppgången  hafva  låtit  narra 
ut  sig.     Vägen  började  emedlertid^  mer    och 
mer  att  framgå  mellan  kullar  och  låga  dalar. 
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och  med  hvarjé  timme,  närmade  vi  oss  till 
ett  mildare  och  Ijufvare  luftstreck.  Vi  åto 
frukost  uti  AitCj  samt  h  vilade  of  ver  nattea 
uti  byn  El  Dimas j  hvarest  en  mängd  karavans- 
vägar  till  Damascu^,  stöta  ihop.  Just  som  jag 
hade  lagt  mig,  såsom  jag  tyckte,  pä  Bästa  stäl- 
let i  stugan,  måste  jag  upp,  för  att  lemna 
fritt  intåg  för  oxar  och  kor,  som  hade  sitt 
stall  uti  ett  sidoskrank,  och  oroades  sedan 
hela  natten  af  dessa  sofkamraters  bölande  och 
ramande.  Följande  dagen  blef  vår  sex  tim- 
mars väg  lika  god  som  vacker,  genom  vatten^ 
rika  dälder,  öfver  grönskande  ängar  och  utmed 
odlade  åkerfält  KL  i  is  fick  jag  från  en 
höjd  af  Antilibanon,  första  anblicken  af  Da- 
mascus,  som  låg  liksom  i  midten  af  en  lust- 
gård, der  små  elfver  framrunno  klara  såsom 
kristall,  och  på  flera  ställen  utgöto  sig  i  vackra 
cascateller.  En  otrolig  mängd  minareter  och 
moskéer  höjde  sig  mellan  cypresser,  popplar 
och  plataner,  och  Öster  ut  syntes  Öcken-redden, 
der  underliga  hägringsbilder  och  delar  af  den 
härliga  staden  tedde  sig  upp  i  luften.  Under 
intåget  genom  bazårerna,  råkade  jag  olyckligt- 
vis att  möta  Paschan  och  hans  svit,  som  med 
hugg  och  slag  banade  sig  väg  genom  folk- 
mängden. Icke  blott  jag,  utan  äfven  min 
stackars  åsna  fick  rapp  på  rapp,  än  på  ryggen, 
an  på  länden,  af  de  obarmhertiga  förridarna, 
och  inom  några  ögonblick,  var  jag  skiljd  från 
mitt  re^esäliskap  och  mitt  klöf,  hvilket  jag  allt 
ifrån  stadsporten  drifvit  framför  mig,  emedan 
i  sådane   lieliga  städer   som  Damascus,    ingen 
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Christen  fär  infara  ridande.  *  Sed^n  jag  ine4 
myoken  mqda  återfunnit  min  likalediss  mor- 
tultade  niucker  och  mina  saker,  tågade  jag  i 
förskräckeLsen  till  Capusiner-^klostrel,  för  att 
J)eg9ra  logis  och  rigabalsam;  men  sopa.  den 
enda  här  hefindtlige  mupken  icke  var  hemma, 
3ä  adresserade  jag  mig  till  Francise^uerne, 
Äom  bpdd^  pSstintill;  njen  {ifven  här  v^r  pre- 
sideqtqn  eller  Föreståndaren  horta,  s^^tt  jag 
Jfliill  p$  ptt  hlifva  busvill,  då  i  detsamma  en 
,  jkaipmardörr  öppnas,  qch  ea  tjock,  frodig  Pater, 
Josephus  Sal^s,  frågar  mig  hvad  jag  vill,  och 
hvarifråp  jjag  yore.  D^han  fick  hqra  mitt 
inis^öde,  och  att  jag  var  ifrån  SverigCj  éade 
han,  att  en  så  långväga  resande  vore  sjelf- 
skrifyen  gä^t  i  deras  herberge,  och  anvisacle 
i»ig,  tills  vidare,  ett  vackert  rum.  Då  Presiden- 
ten, ij^ranci^cus  Yilardell,  kort  derefter  hem- 
kom, hlef  jag  högst  gästvänligt  emottageq, 
$^mt  pägot  öfver  en  månads  tid,  som  jag 
)>odde  i  klostret,  på  det  välvilligaste  bemött. 


Pamascvs  och  dess  omgifvelser^ 


D. 


'am^scuSj  af  Turkarna  och  Araberna  Schdm 
kalla dtf  och  redan  i  Abrahams  tid  ^^,  under 
namn  af  Damceschcek  omförmäldt,  har  vari( 
och  är  Syriens  största,  rikaste  och  skönast 
belägna  stad.  Den  skall  hafva  blifvit  grund* 
lagd  af  Hus,  Arams  son  och  Sems  soneson, 

♦)  I  Mgs.  B.  14: 15. 
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och  derföre,  enligt  Hieronymus,  äfvfsa  varit 
kallad  Aram^  liksom  hela  Syrien.  Derefter 
sbll  den  utaf  DamasiCUSj  Eliezers  son  och 
uppsyniiigsman  of  ver  Abrahams  hus,  hafva 
blifvit  utvidgad  och  förskönad,  samt  upptagit 
dennes  namn.  JConuug  David  éröfrade  staden, 
och  äter  tågade  till  Jerusalem  i  triumf.  Under 
Salomon  föll  den  dock  äter  ur  J^da*Konan-<^ 
gar  nes  händer.  Propheterna  Elias,  Amos,  Esaias, 
Jereqni^s  och  Zacharias  förutsade  det  öde,  som 
i  Konung  Achaz'  tid  inträflfade,  dä  Assyriska 
eröfraren  Téglatphalasar  intog,  plundrade  och 
förstörde  staden,  dödade  dess  furste  Rasis^ 
samt  hortförde  invånarne  såsom  slafvar,  i  hvil- 
kas  ställe  trädde  Assyriska  nybyggare.  Efter 
att  af  Macedonierna  oqh  Ptolomeerna,  i  tider- 
uas  följd,  hafva  blifvit  återbragt  i  flor  och 
välstånd,  blef  Damascus  af  Fompejus  den  Store, 
genom  dess  Generaler  Metellus  och  LoUius  er- 
öfradt.  Efter  Ramarne  kommo  Saracenerne 
under  Kalifen  Omar,  är  636,  till  dess  Mogo- 
lerne  under  Holaku  år  1262,  och  halfaunat  år- 
hundrade sednare,  Tatarerne  under  Tamerlan, 
blefvo  herrar  öfver  jstaden  och  landet.  Sedan 
efter  dem,  Egyptens  Mamelucker,  under  en 
läng  tid,  äfven  sutit  på  de  ruiner,  Tamerlan 
lemnat  qvar,  blef  Syrien  och  dess  hufvudstad, 
fir  1 517  ändtli^en  eröfrad  af  Sultan  Selim. — 
Till  sitt  lägCj  är  Damascus  fördelaktigt  ut* 
märkt  framför  de  andra  Syriens  städer.  Bet 
ligger  vid  foten  af  Antilibanons  majestätiska 
&s,  på  en  slätt,  som,  öster  ut  sammanhänger 
med   den    stora  .öcknen,   hvilk^n    man,    från 
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omgiftrande  höjder,  till  en  liten  del  öfverser. 
Rundtomkring  äro  trädgårdar  och  parker,  som 
upptaga  flera  dagsresor  i  omkrets,  der  allt» 
hvad  Österlandets  Flora  har  yppigt  och  här- 
ligt, pä  det  mest  förtjusande  saft  bidrager, 
att  försköna  den  i  midten  af  dessa  ångder 
belägna  staden,  sä  att  bäde  Sldre  och  nyare 
författare  funnit  anledning  att  prisa*  och  upp* 
höja  den.  "])et  var  billigt,  säger  Julianus,  att 
denna  Jupiters  egen  stad  Qrs  Afo^  ttoKiv)  och 
hela  österlandets  ögonsten,  hade  företräde  sä 
väl  i  templens  och  helgedoms-tjenstens  prakt, 
som  i  årstidernas  Ijufhet,  källornas  svalka,  flö- 
denas ymnighet  och  jordmånens  fruktbarhet/' 
Strabo  kallar  Damascus  '*den  frejdade  staden, 
den  skönaste  af  städer  i  dessa,  ända  till  Per- 
sien utsträckta  redder;"  och  Plinius  berömmer 
dess  rika  naturalster.  Den  heliga  ti*aditionen 
sätter  Eden  ('^ger  Damascenus^  och  skapelse- 
scenen pä  en  af  de  ängar,  som  ligga  i  grann- 
skapet —  och  här,  under  Antilibanon  skall 
Cain  hafva  mördat  Abel.  Längre  bort  visas 
den  ört,  der  Elias  krönte  Hazaéi  till  Konung. 
Mahomed  sjelf,  skall  från  byn  El  Kädem,  vid 
anblicken  af  Damascus,  funnit  sig  sä  intagen,  att 
han,  af  fruktan  att  förälska  sig  i  det  jordiska, 
och  glömma  det  himmelska  sköna,  icke  vågat 
sig  derin.  Turkiska  skalden  Melhemi  har  ocksä 
besjungit  denna  stad  såsom  en  bild  af  paradiset. 
Sju  små  elfver  ^^,  som  hafva  sina  underbara 

*)  Dessa  elfver  kallas  Bårrada^  ftzli^  Tbra^  Aqrebåni; 
QanafK^åt^  Bamås  och  Darånu  Af  dessa  gä  Tora, 
Qanawät  och  Saniås  genom  staden^    Hufvud- 
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käHor  i  AntUibanony  och  i  åtskilliga  riktnin- 
gar utgjuta  sig  genom  och  omkring  staden, 
underhålla  växtriket  vid  ett  beständigt  vårlif. 
Dessa  vattendrag  förena  sig  sedan,  tillika  med 
andra,  som  komma  från  motsatt  håll,  eller 
från  Ledja-bergen,  uti  den  lilla  sumpiga  sjoh 
Baker  eller  Behceret-el  Merdj  (Mare  Syriacum), 
som  ligger  på  slätten,  7^8  timmars  väg  öster 
ut  från  staden,  och  har  circa  i  å  i^  timme 
i  omkrets.  Moskéerna  *)j  till  ett  större  antal, 
an  jag  sett  i  någon  annan  stad,  äro  mycket 
praktfulla.  El  Qamoéj  Som,  tillika  med  flera 
andra,  ursprungligen  varit  christna  kyrkor, 
helgade  ät  Zacharias,  Johannes  Döparen,  Ana- 
nias,  S:t  Paulus  m.  fl.,  är  den  största  och  skö- 
naste. Ehuru  jag  icke  fick  tillåtelse  att  kom- 
ma derin,  sä  hade  j^g  dock  tillfälle,  att,  från 
flera  håll  he&e  och  beundra  dess  architektur. 
Den  intager  ett  helt  qvarter,  har  sju  torn  och 
dubbelt  så  många,  om  icke  flera  portar.  Dess 
tempelgårdar  äro  belagda  med  hvita  marihor- 
skifvor,  och  ruhdtomkring  dem,  löpa  arcader 
af  sköna,  corinthiska  porphyr-  och  jaspis-pelare. 
Bakom  dem,  uppbär  en  dubbel  rad  af  antika 
granit-colonner,  den  med  guld  och  azur  prydda 
domeni  Tolf  kopparbeslagna  dörrar  inleda  till 
detta  Islasmismens  ^eliga  rum,  dit  Cbristus 
skall  på  domedag  nedstiga,  medan  Propheten 

källorna  äro  egentligen  Ain-élFidje  och  Ain-il 
Bårraddn 
^}  De  förnämsta  äro  El  Qamoe^  SnenU^  El  Mu$alla^ 
El  Sekejfe,  Sandjakdår,  El  Muållak,  Dinges,  jtfa- 
hedtn^El  TtkU,  El  Mdauwit^d  Dermsch^  El 
Strådji;  Mar  Juhånna  4rc, 
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sjelf  skall  IifiUa  räfst  uti  Salomos  tempel  i 
Jerusalem.  Från  den  säkalUide  J?4Ä-é/  Bridj, 
en  af  *moske'gårdens  förnämsta  ingåugar,  såg 
jag  en  springbrunn  jxied  en  granit-colonn, 
liirarpå  hviladcea  jernkrona.  Cölonnens  in- 
skrift tyckes  vara  grekisk,  Gjenqm  en  besked- 
lig Turk,  lyckades  jag,  att,  frän  särskilta  håll» 
få  afskrifva  tvenne  grekiska  inscrip tioner  pä 
mpskéen»  den  ena  nemligén  pä  ett  ställe,  som 
kallaiS  Nattha^  uppöfver  ingången  till  ett  un- 
derjordiskt hvalf,  som  förr  varit  en  af  ingåjn- 
garna,  men  nu  tjente  till  bökarbod,  der  jag 
icke  utan  mycken  möda  ocb  bederliga  drickes- 
pengar,  kunde  bana  mig  fram  mellan  olje^ 
^'ukor  ocb  smörj-fjerdingar;  den  andra  ofvan 
en  jiu  tillAiurad  port,  från  taket  af  en  bazår, 
som  här  stöder  sig  utmed  ena  långväggen  af 
inoskéen.  Den  förra  omförmälte  Kej^är  JuUut 
jiUSj  pcb  deii  sednare,  ^åsom  jag  tyckte,  chri$tn0. 
lårans  seg^r  öfver  tiden  och  förföljelsen.  — - 
Bazdrerna  *)^  präktigt  hvälfda,  äro  likaledes 

♦)  De  förnämsta  äro  Zuq-él  Burits  hvarest  man  för- 
säljer alla  sorter^  frukt,8äcker,liäning,  dipsliCc; 
Z^qJaehmaq^éet  man  försäljer  dukar,  bomulls- 
tyger,  lipneväfnader,  schalar  fiCc,  Zuq-tl  Chajathin 
eWet  Djuakie^  der  skräddare  och  klädeshandlare 
tillhålla;  ZUq  Båb-ål  Brtd^  nederlagsplatsen  för 
alla  , frän  Bagdad,  Aleppo,  Corilstantinopel  icc. 
kommande  liandels-effekter;  Zuq^d  Sågha,  ju- 
yele^arnes  och  guldsmedernas  qyarter;  Zuq*d 
Boabdje,  skoporten,  samt  sedari  Z.  el  Me&kie^ 
Z.  el  JDraa,  Z^  el  Qabaqhie,  Z.  el  Asronie,  Z* 
I}jedid,  Z.  el  Aqrmvån,  Z.  el  Qamile,  Z.  ti  ChaiU 
Z.  el  Asser,  Z,  el  Serudjie,  Z.  el  Mahajriet  ^.  el 
Ztrablie^  Z*  el  Qawafin  dre. 
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till  ett  ganska  betydligt  antal,  och  rikligt 
försedda  med  handelsvaror  frän  Persien^  In^- 
dien,  Arabien  och  Syrien  som  med  de  ärligfi 
Mekka-  och  Bagdads- karavanerne  *)  tillföras. -rr 
Känerne  eller  Karavan^seraljerne  **)^  der  dea 
stora  mängden  af  resande  köpmän  och  pili^ 
grimer  logera  samt  hafva  sina  varuförlag^r  i 
stort,  Öfverträffå  dem  i  sjelfva  Gonstantiaopel. 
När  man  tiU  dessa  praktfulla,  publika  bygg*>' 
nåder,  lägger  ett  betydligt  antal  privata />a/a/.rer 
och  seraljer j,  så  kan  man  föreställa  sig,  ^tit 
det  hela,  isynnerhet  skädadt  pä  något  afsländ» 
fram^er  en  skön  tafta.  Större  delen  af  husen, 
såsom  uppförda  af  rätt  eller  soltorkadt  tegel, 

J)ä  tjocka  qvaderstens  grundvalar,  och  vanligen 
ersmetade,  se  dock  utantillj  och  på  nära  hälji 
smutsiga  och  otrefliga  ut;  men  innantill  förr- 
råder  sig  så  mycket  mera  lux  och  grannlitt 
äfvensoni  ganska  ofta  stor  yppighet  i  den  rym- 
liga och  svalkande  husgärdens  försköning  ge- 
nom blomster-parterrer  samt  vattenledningar, 
som  i  stora  marmor-cisterner  utgjuta  sig,  och 
bild^  de  vackraste  yattenspel^    Rummen  $irp 

•)  Se  I  Del.  pag.  5157.  258. 

**)  De  största  och  vackraste  äro  Kitii  Asaad  Baseha^ 
K.  el  Amud  fl  Bisurie,  K*  Seid  Amin  QabaqbU 
K.  el  HamasnU  K,  Suleiman  Basehaji  zåq  Jachmaq^ 
K»  Zeiu  K.  Zät  u  Qåthtn,  K.  el  Suwån^  K.  el 
SuderanUt  K.  el  Sågha^  X.  Tutun,  K.  Horir, 
K.  Safrandjie^  JK*  Bejt  Scheich  Qathana^  K.  4 
Haramin^  K.  el  Meradie,  K.  el  Delatie^  K.  el  Mu-' 
garbe^  K.  el  Brundjok  (b*c.,  vanligen  benämnde 
eftec  de  handeUvaroc  och  produoter,  som  här 
äio  på  nederlag. 
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smakfullt  inredda,  panelningar  och  Väggar  ut- 
sirade med  perlemor  eller  målade  tenti-  och 
trädskifvor  i  stället  för  pappers-  eller  duk- 
tapeter»  som,  i  dessa  varma  länder,  i  anseende 
till  ohyran,  icke  .  kunna  användas.  Kammar- 
taken bestä  af  rödmålade  bjelkar  af  silfver-' 
poppel,  favilket  trädslag  är  här  det  allmänna- 
ste byggningsvh^ket,  och  i  stor  ymnighet  att 
tillgå.  Golf  ven  äro  af  skönaste  marmor.  Möb- 
lerne  bestå'  af  dyrbara  mattor  och  divarner, 
hvilka  äro  utlagdc  på  estrader  eller  upphöj- 
ningar ruiidtomkring  rummet,  samt  af  porce- 
lainerj  som  här  och  der  äro  uppsatta  pä  hyl- 
lor längs  väggen.  Till  prydnad  och  trefnad, 
komma  sedan  små,  vackra  trädgårdar,  hvarméd 
en  stor  del  af  husen  äro  omgifne.  Citron-  och 
orange-träden  stodo  nu  betyngda  med  mogna, 
förträffliga  frukter.  —  Staden  är  omgifven  af 
en  ringmur  med  vallgrafvar  från  gamla  tider. 
Ungefär  i5o  steg  från  Öster-port,  står  på  ett 
fyskantigt  torn,  som  sammanhänger  med  mu- 
ren, en  arabisk  inskrift,  och  å  Ömse  sidor  der- 
öm,  en  lilja,  samt  derutmed  ett  lejon.  I  det 
Korsfararne,  dels  under  Fredrik  Barbarossa, 
är  ii47>  dels  vid  andra  tillfällen,  .förgäfves 
sökte  sätta  sig  i  besittning  af  Damascus  **),  sä 
lemnar  jag  derhän,  huruvida  nämnde  insignier 
kunna  vara  från  deras  tid,  eller  ej-  Adricho- 
mius  påstår,  att  det  skall  vara  Florentiiiska 
vapnet.  Icke  blott  murarUe,  utan  äfven  de 
flesta   qvarteren  och  större  gatorne,    äro   för- 

♦)  Se  R^inauå^JExtrait  des  historiens  arabeSf  pag,  284f 
391,  29^.   Paris  i82S5v 
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sedde  med  Portar  **),  hvilka  nattetid  strängt 
bevakas.  Den  förnämsta  gatdn^  är  den  säkallade 
via  rectUj  som  omtalas  i  Äpostl.  Gern.  Qt  ii. 
Kastellet  ligger  midt  i  staden,  och  gör  ingen  för- 
delaktig figur.  Det  är  omgifvet  af  kanaler.  Det 
var  här  som  Saladih  år  iipS  dog  och  först  blef 
begraf ven.  Sedermera  lät  hans  son,  M alek  Afdal, 
uppbygga  en  mausolé  (^turbe)  bredvid  den  stora 
moskéen,  och  dit  förflytta  Éröfrarens  stoft.  -^ 
Hvad   invänarne  vidkommer,    så    äro    de    ut- 
märkta för  lika  mycken  skönhet  som  snygghet 
i  allt  yttre,    hvartill  den  ymnighet  de  äga  af 
friskt  och  rinnande  vatten,  icke  ringa  bidrager; 
men  å  andra  sidan,   äro   de  mycket  fanatiska 
och   intoleranta    mot  främmande   religionsför- 
vandter.   Populationen  uppgifves  från  loo  till 
500,000  ***).  Man  torde  med  mera  sannolikhet 
kunna   antaga  det  förra   än   det  ^sednare.     De 
Christne  räknas  till  10  å  11,000.  Af  dessa  äro 
nära  \  Katholiker,  och  de  öfriga  Schismatiker. 
Den  Grekjsk-katholska  kyrkan  räknar  nemjiigeii 
circa  6000,    den  Armeni3k-katholska  5o  å  60, 
den  Syrisk-katholska  omkring  100,  den  Maro^ 
nitiska  2.  å  3oo  medlemmar.    Sland  de  andra^ 
skola  Grekerne  utgöra  omkring»  3ooö,  och  Ar- 
menierne  ungefär  200  o.  s.  v.   Hvarje  af  dessa 
församlingar    hafva    sina    hufvud-klöster,    der 
gudstjensten  förrättas;  Schismatikerne  nemligen 

*^)  De  förnämsta  stadsportarne  äro  Bab  Tårna^  B: 

BescbarrU  B.  Bauwåbet  Allahs  JB.  el  Smdjt.  B. 

el  Qanawhu  B.  el  Hauva^  B.  el  ScherqU   B.  el 

Selåm^  B.  el  Sehaghår  <bc- 
*•)  Se  Brownes  Reisen  dre.  Berlin  1801.  —  och  Rkhter^ 

Watlfahrten  ^c,  Berlin  iSn* 
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étt  Ärraemstt  med  tvÄ  prester  och  en  Bislop, 
Samt  ett  Grekiskt  med  en  Patriark,  hvilken 
liu  kaltas  Serafino,  jenite  ett  betydligt  antal 
prester,  som  utskickas  såsom  apostlar  öfver 
hels|  stiftet  —  och  Katholikerné  ett  Syriskt 
ftiod  en  prest  ett  Maronitiskt  meå  ätskiUiga 
bastorer,  ett  lapusiner-kloster  med  en  munk, 
och  ett  Fransiscaner-kloster  med  en  President, 
10  å  i^  bröder,  samt  i4  främmande  med* 
hjelpare  bland  landets  infödde  prester,  sofn 
dock  i  öfrigt  ej  höra  till  klostret.  Dessa  hade 
nu  alla  tagit  flykten  for  Schismatikernas  nyss 
ympade  förföljelser,  så  att  Franciscanerne  voro 
énsame  själavårdare.  Detta  sednare  kloster 
stiftades  år  1753  af  Medicinae^Doctorn  Thoma 
Carapaja.  Nu  för  tiden  underhälles  det  mest 
af  församlingens  egna  ledamöter,  sedan  almo- 
korné  från  Christenheten,  med  h varje  år  minskas. 
Det  har  ett  skönt  skolrum,  der  öfver  1x00  barn 
fritt  undervisas.  Lärarens  lön  är  700  pjaster. 
Utom  en  enda  Europé,  en  gammal,  åttioårig 
fransk  läkare,  vid  namn  Ghabocéatf,  som  mel- 
lan 3ö  å  4^  ^^9  här  varit  bosatt,  och  af  alla 
btan  undantag  är  älskad,  äro  Munkarfié  de  enda 
Franker,  som  för  närvarande  uppehålla  sig  i 
Damascus.  I  fordna  tider,  för  nära  tvenne 
sekler  sedan,  voro  flera  Makters  Consuler  här 
etablerade;  men  invånarnes  agg  och  hat  till 
Eni^opéerne,  utträngde  dem  allt  mer  och  mer, 
trlls  slutligen  inge^n  fanns  qvar.  Judarné  räk« 
nas  till  8ooo.  De  hafva  sju  Synagogor,  och 
fira  mycket  mäktige  genom  de  platsar  vid 
cancelliet  och  tullverket,  flera  af  deras  hufrud- 
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män  innebafva.  Pascliana  secreterare  är  ärveii 
en  Israelit,  och    kan   sögas  vara  den  egentliga 
slyresraaniien.  —     InvAnarnes   förnämsta   och 
allmännaste  näringsfång  är  handeln j  och  livad 
som    derpå    omedelbart    går    ut.     Siden-  och 
lomullstygs-väfvelierne    hafva    blifvit    drifne 
lill  stor  fuitkomlighet,  och  sysselsätta  en  icke 
ringa  del  af  folket.  De  namnkunniga  damascen- 
llingor,  som  fÖrr  tillverkades  här,  äro  nu  myc- 
ket sällsynta  och  otroligt  dyra,    emedaii   kon- 
sten  att   damascera   stålet,  antingen   gått   för- 
lorad, eller  med  flit  försummas,    sedan   Chri- 
stenheten  börjat   förse   Österlandets    barbarer 
med  sä  mycket  vapen   emot  Korset   och    dess 
stridsmän,    att  det  icke   lönar    mödan    drifva 
de  gamla,  mera  dyra  svärds-smidena.    Handt- 
verksfolket  är  till  större  delen  bosatt  uti  för- 
städerna,   hvilka  ofta  äro  prydda  med  vackra 
qvaderstenshus,    hvälfda    bazåfer    och    sköna 
moskéer.  Uti  den,  som  bär  namn  af  Schaghur^ 
I  säg  jag  äfven  trenne  små  glasfabriker.    Såkal- 
i  lade  litterate   Museimän    äro   mycket  sällsyn-x 
I  tare  i  Damascus,  än  i  Aleppo,  Bagdad,  Mossul, 
Bassora  och  Cairo,   emedan  mercantila  yrken, 
I  mera  här  än  annorstädes,  tillvälla  sig  tiden  och' 
:  tankan.  Förgäfves  söker  man  derföre  i  denna 
I  stad  efter  Akademier  och   Bibliotheker,    efter 
I  beläste  Scheicher   eller   vandrande  Sagoberät- 
tare, som  kunna  intressera  främlingen.    I  ba- 
rrerna, i  moskéerna,  på  kaffehusen,  i  baden, 
pä  gator  och  gränder  talas  endast  om  karavaner, ' 
om  de   heliga  piligrimerne,    som  väntas   med 
Hedjqjs'  och  Jerqcns  producter,    om  Paschans 
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förordningar,  j)m  Öcken-arabernas  strofvérier^ 
om  krig  och  Jbfodsutgjutelser.  De  Ghristne 
Bära  dock  såväl  här  som  allestädes  i  Orienten^ 
stämpeln  af  en  bättre  karakter,  och  bilda  sig 
genom  sina  skolor  och  kyrkor  till  ett  ädlare 
och  menskligare  liL  Jag  blef  ätskilliga  gån- 
ger inbjuden  till  flera  af  dem,  och  fann  deras 
familjer  mycket  älskvärda.  En  rik  Maronit 
bjöd  mig  en  dag  att  bivista  hans  sons  dÖpelse- 
akU  som.  skedde  uti  Maroniter^kyrkan  strax  vid 
Franciscaner-klostret.  Innan  barnet  infördes 
uti  kyrkan,  lästes  flera  böner  vid  dörren,  un- 
der det  en  af  faddrarna  höll  ett  brinnande  ljus. 
Sedan  man  derefter  ingått,  och  ett  långt  for- 
mulär blifvit  uppläst,  blef  barnet  besmordt  på 
bröst  och  panna  med  olja,  samt  döpt.  Till 
slut,  gafs  livar  och  en  närvarande,  ett  brinnan- 
de ljus;  derefter  söng  man  en  psalm,  under 
det  presten  med  rökelse-karet  gjorde  några 
hvarf  kring  altaret.  Då  man  gick  ut,  blef 
man  vid  kyrkdörren  bestänkt  med  rosenvatten 
utafen  af  qvinno-faddrarna.  Ebn  Josef  Georg 
Kahil  förde  mig  en  gång  in  i  sin  frustuga, 
der  en  mängd  damer  från  grannskapen  voro 
församlade.  Flera,  hvilkas  männer,  under  nyss 
uppståndna  religionsförföljelser,  måst  taga  flyk- 
ten, greto  och  jämrade  sig.  Dottren  i  huset, 
en  skönhet,  framräckte  pipa  och  kaffe,  och 
satte  sig  sedan  att  sy,  under  det  hon  emellanåt 
frågade  mig  åtskilligt  angående  mitt  lands  sol 
och  måne,  och  om  dessa  himlakroppar  äro  den 
lyckliga  orsaken  till  de  blommor  hon  tyckte 
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sig  se  pä  kinderna.  £n  annan  gäng  besökte^ 
jag  H:r  Salbäni^  som  eger  ett  af  de  vackraste 
hus  i  de  Christnas  qvarter,  och  blef  pä  lika 
artigt  Siltt  emottagen.  Hrr  Gabriel  Hamasne 
understödde  mig  bäde  med  penningar  och  re- 
commendationshrefy  ehuru  jag  var  honom  all-^ 
deles  obekåut.  När  jag  härtill  lägger  ett  högst 
förekomniande  och  godt  bemötande  ä  Frän*- 
ciscanernes  sida,  sä  har  jag  allt  skäl,  att  med 
erkänsla  och  tacksamhet  minnas  mina  religions- 
förvandter  i  Damascus.  Hvad  Museimännen 
vidkommer,  sä  hade  jag,  för  min  del^  ingea 
egentlig  anledning  till  missnöje  med  deras 
uppförande.  Men  mänga  resande  hafva  blif- 
vit  högst  illa  bemötta,  och  nyligen  b^^^  m3La 
misshandlat  en  Engelsman,  Hrr  Barnett,  kallat 
honom  hund,  afrifvit  hans  turban  och  spottat 
honom  i  ansigtet.  Det  enda  som  hände  mig, 
var,  att  jag  några  gånger,  uti  b^zårerna,  blef 
lindrigt  uupen  i  Örat,  och  kallad  rysk  spion;^ 
men  ä  andra  sidan  blef  jag  ofta  inropad  i 
handelsbodarne  att  dricka  kaffe  och  limonad, 
och  att  berätta  äfventyr.  Halfva  staden  kände 
till  slut,  att  jag  varit  i  varggropen,  och  flera 
Turkar  kallade  mig  derföre  Daniel,  Det  var 
knappt  någon  bazär,  der  jag  icke  hade  någon 
god  vän  bland  köpmännen,  och  jag  fick  till* 
och  med  tillåtelse,  att  pä  öppna  gatan  stå  och 
afskrifva  inscriptioner.  Vid  ett  sådant  tillfälle, 
behöfde  jag  en  gäng  en  stege,  och  genast  var 
husets  egare  färdig,  att  låta  framskaffa  en  dylik. 
När  jag  hade  skrifvit  en  stund,  vände  jag  mig 
om,  och  fick  se  flera  tusende  menniskor  sam- 
Andra  Delen,  6 

Digitized  by  VjOOQ le 


läder  nedanför,  utan  att  säga  ett  eilda  ord,  och 
hvilket  jag  tof(  för  elakt  tecken,  så  att  jag,  i 
bäpenliieten  lät  min  blyartspepna  nedfalla;  men 
genast  var  en  ung  man  tillreds,  att  ej  blott 
upptaga  den,  utan  att  till  och  med  spetsa  den 
nfigot  mera;  för  att  återgifva  den  i  brukbarare 
skick.  Blyartspennan  var  eljest  många  gånger 
föremålet  för  bekikande  och  beundran.  Bön- 
derna trodde,  att  den  bestod  af  solidifieradt 
bläck.  När  jag  nedkom  från  stegen,  måste  jag 
göra  noga  reda  för  inskriftens  innehåll,  ehuru 
jåg  icke'  förstått  mer  än  ordet  Antonia.  Jag 
var  klädd  såsom  en  Beduinbonde,  i  en  kort 
färskinspels,  emedan  kölden  och  den  fuktiga 
jnordanvinden  var  gahska  skarp  och  genom- 
trängande, större  delen  af  den  tid,  jag  vista- 
des i  Damascus,  När  det  regnade,  vändes  dpn 
ludna  sidan  ut,  men  i  solsken  och  vackert 
väder,  den  motsatta,  garfvade,  som  var  färgad 
rödlätt.     När   pelsen  kunde  umbäras,    iklädde 

J*ag  mig  i  stället,  en  svart  och  hvit  Beduin- 
:appa.  Om  bufvudet  bar  jag  en  mörkrandad 
turban.  På  andra  ställen,  såsom  i  Aleppo, 
och  stundom  i  kuststäderna,  vågade  jag  dock 
bära  hvitrandiga  schal-omlindningar.  Den  grö- 
pa färgen  tillhör  uteslutande  Scheriferne,  eller 
ie  bland  Museimännen,  som  räkna  sitt  ätte- 
led från  Propheten.  Likaledes^  skulle  ingen 
annan  än  en  Mahomedan  våga  ikläda  sig  rödt, 
till  och  med  i  sjelfva  Egypten,  der  Européerna 
eljest  njuta  så  mycken  frihet.  Der  bära  de 
allmänt  hvita  turbaner.  Min  fotklädnad  var 
ett  par  tjocka,  röda  halfstöflar,  oqh  ullsåckar. 


d  by  Google 


Onsdagen  den  ^4  Januari,  besökte  jag  ' 
några  heliga  orter ^  och  deribland  den,  hvar- 
est  4nania$  skall  hafva  undangömt  sig  under 
förföljelse  tiden,  och  mottagit  påhelsning  a€ 
S:t  Paulus.  Det  är  ett  källarhvalf  under  ett 
litet  hus,  som  tillhör  en  fattig  Christen.  Der« 
ifrån  gick  jag  utom  Östern-port  (båh-el  scherq) 
i  sällskap  med  en  Fransiscan.  Då  man  följer 
vägen  längs  utmed  vallgrafven  och  stadsmu- 
rcD,  kommer  man,  efter  6  å  8  minuters  marsch, 
till  eu  igenmurad  port,  h vilken  man  föregifver 
vara  den,  hvarvid  S:t  Paulus,  genom  yakthaf* 
våren  S:t  Gregorii  åtgärd,  nattetid  nedhissades, 
och  hvarföre  Gregorius  måste  undergå  martyr- 
döden. Ofvanför  är  en  arabisk  inskrift,  liksom 
på  flera  andra  ställen  af  muren.  Ej  långt  der* 
ifrån  ligger  de  christna  sekternas  kyrkogård. 
Iiiora  ett  staket,  står  här  S:t  Gregorii  graf* 
kapell,  der  en  lampa  brinner.  Utmed  kyrko- 
gården, s&^  jag  ett  långsträckt  kullerstens-* 
hvalf,  som  fordomdags  tyckes  hafva  ledt  öf- 
ver  någon  bäck  eller  litet  vattendrag,  men 
som  tmmera  intorkat.  Man  föregifver,  att  det 
var  härunder,  som  Apostelen  fördolde  sig  en 
hel  natt,  hvarföre  Franciscanerne  alltid  hit 
vallfarta  på  S:t  Pauli  dag. 

Tisdagen  den  i3  Februari!,  efter  mycket 
Irängel  med  en  christen  mucker,  som  kom  att 
ledsaga  mig  kring  de  närmsta  trakterna  af 
staden,  på  en  boreka^  hvilken  ej  var  stöi;re  än 
^  hund,  ehuru  han,  lenligt  aftal,  bordt  komma 
i^ed  eu   mulåsna,  som   anses  för  hederligare 
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djur  —  aflfor  jag  med  en  mycket  Beskedlig 
Turk,  vid  namn  Qadur,  pä  en'  präktig,  arabisk 
häst,  omkring  kl.  9  på  morgonen.  Dagen  var 
temmeligen  vacker^  oaktadt  det  emellanåt  nå- 
got regnade.  Vi  foro  fötst,  under  en  half 
timines  tid,  öster  ut,  genom  en  obéskrifligt 
vacker  väg,  utmed  elfver  och  bäckar,  förbi 
doftande  trädgårdar,  öfver  grönskande  ängar 
och  breddande  åkerfält,  tills  vi  kommo  till 
byn  Djoha,  kanske  Skriftens  Hoha  *^^  der  en 
mängd  Judar  äro  bosatte.  Sedan  togo  vi  af  ät 
vester,  tvérs  öfver  den  stora  karavan-vägen, 
och  foro  upp  till  byn  Beru  vid  foten  af  Anti- 
libanon,  som  här  kalla$  Djehal-el  Berzij  lik- 
som byn  el  Ktejfij  gent  öfver  fältet  öster  ut, 
gifvit  en  hel  bergssträcka  namn  af  DjehaUel 
Ktejfi.  Utom  Ibrahim  el  Chalils  grafmonument, 
finnes  här  intet  att  htse^  liksom  man  annor- 
städes, både  inom  och  utom  staden,  högst  säl- 
lan träffar  något  ålderdoms-monument,  i  det 
invånarne,  sä  mycket  de  kunnat,  dels  alldeles 
förstört,  dels  genom  sina  ler-  och  smuts- 
smetningar,  sä  metamorphoserat  ,och  vanställt 
de  gamla  byggnaderna,  att  man  har  svårt,  att 
igenkänna  de  fä  som  kunna  vara  qvar.  Från 
Berzi  vände  vi  ånyo  mot  staden,  och  /oro,  till 
hynSalhi/ej  som  har  omkring  10,000  invånare, 
och  ligger  omgifven  af  de  skönaste  trädgårdar, 
fulla  af  granat-  fikon-  mandel-  valnöt-  citron* 
pomerans-  och  orange-träd.  Pä  kullarna  rundt- 
omkring  voro  vingårdar,  och  åbräddarne  be- 
skuggades af  glänsande  silfverpoplar  och  lum- 
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miga  myrtenhäjckar.  Flera  frukttrSd  stodo  i 
fuii  Blomma,  andra  äter  voro  ännu  utan  löf. 
Pä  alla  sidor  framrunno  bäckar  med  det  kla- 
raste vatten,  och  vid  de  flesta  husen  voro 
cisterner  och  springkällor  anbragta.  Från  bön- 
äkrarna  och 'de  blomsterrika  ängarna,  der  jag 
såg  flera  species  af  geraniumj  ornithogaluntj 
cardaminej  trifoliunij  sinapij  matricariaj  draba], 
colchicum^  crocus  med  flera  andra  af  mig  o- 
kända  örter,  utspriddes  de  angenämaste  ångor; 
Orten  prydes  af  flera  vackra  moskéer  och^raf- 
inonumenter,  bland  h vilka  sednare  Mohedins 
mausole  isynnerhet  är  praktfull.  Ett  stycke  här« 
ifrän,  norr  ut,  upp  åt  bergstrakten,  visas  *^'m- 
sofvarnas  grotta^  och  högst  upp,  med  den 
vidsträcktaste  utsigt,  ligger  Qöbbet-el  Nassér, 
ett  slags  turkiskt  tempel  eller  lusthus,  der 
man  äfven  föregifv^r»  att  Mahomed,  en  gång 
skall  hafva  stått  och  betraktat  staden,  och  se^- 
dan  satt  sig,  att  spela  schack  med  vår  Herre. 
Vid  nedstigandet  derifrån,  skall  han,  uti  Salhjie, 
hafva  besökt  en  Jude,  och  för  dottren  i  huset, 
som  var  utmärkt  för  sin  skönhet,  hafva  till- 
känuagifvit,  att  han,  instundande  natt,  ämnade 
uppfara  till  himmelen.  Han  tillbragte  der- 
före  natten  i  detta  hus;  men  innan  morgcm- 
rådnan  uppgick,  började  han,  enligt  sin  pro-^ 
phetia,  att  höjas  från  sängen  upp  emot  taket. 
Flickan,  som  önskade  göra  honom  sällskap, 
fattade  honom  i  foten,  och  lösryckte  ena  tof- 
feln  samt  en  bit  af  hälen,  h vilka  reliker,  den 
uppätsväfvande  Propheten  befallde  den  tungt 
nedfallande  judinnan,    att  troget   förvara  och 
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för  apostlarna'  uppvisa.  Det  är  i  anledning  af 
denna  saga,  som  Damascus  kallas  }fahomeds*häl 
(båb-el  abb)  och  hålles  så  helig.  Några  fri- 
tänkare, förklara  händelsen  på  det  sätt,  att 
judeflickans  fader,  för  giltiga  skäl,  mördat  sin 
gäst,  och  lagt  kroppen  uti  en  kappsäck,  far 
att  af  en  kamel  kringföras  hvart  skickeisen 
fogada.  Djuret  tog  sin  väg  till  Medina,  der 
man  igenkände  Propheten,  och  earnade  honom 
den  namnkunniga  grafven.  —  Söder  ut,  på 
samma  bergs«ås,  ligger  ett  dylikt  monument, 
under  namn  af  Qöbhet^-el  Scejdr^  som  sägés 
vara  Scheich  Abd-el  Nurs  mausol^,  ehuru  detta, 
liksom  d«t  förstnämnda,  liknar  ett  lusthus. 
Sedan  vi  uti  Salhije,  till  provision  under  vägen, 
köpt  färskt  bröd,  rättikor  och  kött,  hvilket 
sednare  vi  genast  läto  steka  hos  en  bagare, 
afforo  vi  genom  mycket  vackra  gator,  till  den, 
en  half  timme  frän  byn,  nedanför  Qöbbet-el 
Saejår,  belägna  orten,  som  kallas  el  Rabach 
och  el  Munschdr^  tvenne  klipphöjder  midt 
emot  hvarandra,  några  och  sextio  steg  frän 
Barrada-elfven,  som  här  rinner  Förenad  med 
Tara.  Här  stå  några  små  ruiner  samt  en  mur 
upp  efter  den  ofantligt  branta  klippan,  vid  hvars 
venstra  sida  en  bassin  är  anbragt,  högt  upp. 
Vid  foten  nedanför,  till  höger,  har  Banids- 
elfven  sitt  underbara  ursprung,  och  framrinner 
parallelt  med  Barrada.  Ännu  högre  upp,  pä 
samma  berg,  reser  sig  en  annan  mur,  men 
dit  det  var  omöjligt  att  uppklättra.  En  gre- 
^kisk  inskrift,  bredvid  bassinen,  tillkäunagifver, 
att  dessa  arbeten  äro  af  hög  ålder.    Bredvid, 
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till  Tenster,  högt  frfln  jorden,  stod  en  arabisk 
eller  kufisk  inscription.  Flera  grottor  eller 
hergskamrar  syntes  pä  något  afstånd  nprr  ut. 
Utmed  elfven  hvilade  vi  en  läng  stund,  för 
att  äta  middag.  Pä  urholkningarna»  som  pä 
flera  ställen  blifvit  gjorda  i  bergen  häromkring» 
synes  tydligt,  huru  dessa  smä  elfver  fordom- 
dags blifvit  kringledda  ät  flera  häll  än  nu 
förtiden.  I  grannskapet  ligger  byn  el  Messi 
med  circa  600  invänare.  £j  långt  frän  denna 
romantiskt  sköna  ort,  syntes  i  berget  vester 
ut,  en  grotta,,  som  kallas  Schia  Djemal^l Din. 
Vägen  härifrån,  |  timmes  marsch  till  Damascus, 
ledde  öfver  Barrada-elfven  och  den  vackra, 
grönskande  slätten  elMerdje,  som  stöter  intill 
staden,  och  utmed  hvars  rand,  den  praktfulla 
moskeen  El  Tekie  ligger.  Midt  pä  tempelgär- 
den^  stod  en  stor  bassin,  och  rundtomkring 
voro  täcka  gräsplaner.  Sedju  jag  én  stund 
hvilat  mig  hos  Qadur,  som  icke  bodde  långt 
härifrän,  och  gjort  honom  ett  stort  nöje  med 
denna  visit,  h varom  han  sä  mänga  gånger 
anhållit,  gick  jag  till  fots  hem  till  klostret, 
öfver  torget  el  Serudjie^  der,  midt  emot  käl- 
lan Ain  Alij  det  största  träd  står,  som  jag 
någonsin  sett.  Det  är  en  platan  (^dölbe),  som 
troligen  i  ålder  öfvergår  alla  andra  af  detta  slag. 

Följande  dagea  afreste  jag  kl.  |io  f.  m. 
med  s^mma  ledsagare,  att  hese  det  mycket 
omtalade  källsprånget  ^m*e/jP/{]^'e^  som,  tillika 
med  jiin-el  Barrada  förnämligast  närer,  och 
med    det    klaraste    vattenj  jemnt    underhåller 
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Damas'  åtskilliga  elfver.  Vägen  gick  norr  ut, 
öfver  höga  åsar  af  Antilibanon,  på  en  half 
timiiiea  afstånd  från  Qöbbet-el  Scejdrj  hvar- 
e.fler  ,  vidtog  ett  nedstigande,  som  räckte  en 
timmes  lid,  ända  till  byn  el  Chaddra^  tvä 
timmar  från  staden  utmed  Barrada -elfven, 
som  här  är  fördelad  i  flera  grenar,  och  gör 
orten  oändeligen  behaglig.  Här  förbi  löper 
landsvägen  till  Bajrut,  Sajda,  Akka  och  de  öf- 
riga  kuststäderna.  I  grannskapet  ligga  byarne 
Hdme  och  Diima.  Vidare  härifrån  ledde  vår 
stig  öfvér  berg  och  stenrabbar,  tills,  efter'  tvä 
limmar,  vi  återigen  började  färdas  utföre,  och 
kommo.  till  byn  Kaffar  Basirij  der  de  ymniga, 
kristallklara  flöden,  som  komma  från  den,  en 
half  timme  högre  upp  belägna  källan  jéin-el 
Fidje^  framsorla  genom  en  smal  dal  mellan 
skyhöga  berg,  och  göra  ortens  läge  ganska  skönt. 
Ungefär  lo  minuter  härifrån,  längre  fram.  Sr 
ett  ställe,  som  man  kallar  Ain-el  Chaddra^ 
der  vägen  är  banad  öfver  hällarne,  omedel- 
bart utmed  åbrädden,  och  der  man  i  klipp- 
väggen till  höger,  ser  märke  efter  en  grekisk 
inskrift  af  lo  å  12  länga  råder,  men  som  nu, 
utom  ett  och  annat  ord,  icke  kan  dechiffreras. 
Bokstäfvernas  utseende  tyckes  gifva  tillkänna 
en  mycket  aflägsen  tid.  I  berget  midt  öfver, 
till  venster,  står  en  dylik,  ristad  i  form  af 
ett  altare,  och  som  är  bättre  bibehållen,  men 
dit  jag,  i  anseende  till  den  strida  strömen, 
omöjligen  kunde  komma.  En  af  byns  Schei- 
cher,  sade  mig,  att,  enligt  en  gammal  tradi- 
tion,  skall  innehållet  ungefärligen  vara  detta: 
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"/ag"  står  framför ^  mitt  godSj  och  mitt  gods 
framför  mig  *)/'  Omkring  i  timme  härifrån, 
ligger  byn  el  FidjCj  och  5  å  6  minuter  der 
ofvanför,  källsprånget -<^/7z-e/i^/fl^*ej  som  på  det 
aldraskönaste  och  alltid  lika  ymnigt  framhvälf- 
ver  från  foten  af  ett  skyhögt  berg  på  Anti*- 
libanon,  för  att  bilda  den  lilVa  alp-elf,  hvilken, 
omgifven  af  blomsterängar,  trädgårdar,  myrten- 
buskager  och  poppel-lundar,  är  ett  af  de  vatten- 
drag, som  förstärka  Barraduj  Skriftens  Phar-- 
phar  **)  och  de  gamla  geographernas  Chrjr-' 
sorrhoaSj  med  Ji vilken  källflödet  först  för- 
enar sig  vid-^byn  el Zebddnij  fyra  timmars  väg 
nedom  el  Fidje.  Från  föreningsslället^  Rds-el 
.  nöbbe  kalladt,  är  det  omkring  i  timmes  väg 
upp  tiH  systerkällan  Ain  Barrada^  som  gifvit 
elfven  sitt  namn.  Vid  Duma  börjar  den  se- 
dan småningom  utbreda  sig,  dels  af  sig  sjelf, 
dels  genom  konstens  biträde,  uti  flera  grenar, 
hvaraf  en  jeiönt  genomflyter  den  romantiska 
dalden,  medan  de  andra  gå  utmed  kanterna, 
der  /ez/i/  är  högst.  Det  är  Derdnij  som,  pä 
ängen  (el  Merdj),  strax  utanför  staden,  ytter- 
ligare delar  sig  i  två  armar  Derdni  och  Aqra- 
bdni.  Tora  följer  äfveai  till  en  del  dalen, 
och  näst  derintill,  utmed  södra  bergsfoten, 
rinner  Qanawdt  och  BanidSy  troligen  Skriftens 
Ahdna  ***)•  Ofvan  Ain-el  Fidje  stodo  ännu 
vackra,  antika  murar,  bildande  ett  slags  tempel 
med  sköna  sido-utbyggnader  eller  paviljonger, 
dpck   utan   sculptur.     Emedan   sjelfva    facad- 

*)  ATfl/i  qthali^  uåna  qebål  målL 

**)  %  Koa.  B.  5:  13.       ***)  Ibidem. 
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stenen  var  borta,  och.  det  hela  i  ruinerad  t  Ull- 
stånd,  sä  kunde  jag  ingenstädes  upptäcka  nä* 
gon  inskritlt.  Strax  ofvanför,  finnes  eu  under- 
jordisk, läng  gäng  i  berget,'  som  leder  ned  till 
ådran,  och  högre  upp,  en  stor,  vid  grott- 
öppning, men  hvilken  ej  gär  på  djupet.  Sjelfva 
byn  ei  Fidjej  med  circa  200  invånare,  hade 
inga  andra  antiqviteter  att  framvisa,  än  några 
stympade  colonner  och  pilastrar  a(  åtskilliga 
raarmor-arter,  i  dorisk  stil  arbetade.  Utmed 
elfven,  strax  nedanför,  syntes  några  rudera 
efter  isolerade  byggnader  i  grof,  cyclopisk  stil. 
Vi  tillbragte  natten  i  denna  by,  hos  en  mycket 
beskedlig  Turk,  och  roades  en  god  stund  in 
på  qvällen  af  en  språksam  Dervs^isch,  som, 
bland  annat,  äfven  berättade  följande  saga  om 
källan:  "Ain-el  Fidje,  sade  han,  har  sitt  ur- 
"sprung  vid  Bagdad.  En  Derwisch,  som,  un- 
"der  sina  irrfärder,  fördes  af  Ödet  till  Kali- 
'Ternas  guldskimrande  stad,  nedsatte  sig  vid 
"den  första  källa,  han  här  mötte,  upptog  en 
"silfverskål,  i  hvars  botten,  medelst  en  konstig 
"inrättning,  några  guldmynt  voro  förvarade, 
"nedböjde  sig,  för  att  fylla  skålen  med  den 
"läskande  drycken,  m«n  släppte  helt  plötsligt 
"kärlet,  som  i  ögonblicket  försvann,  utan  att 
"kunna  återfinnas.  Några  är  derefter,  kom 
"vandraren  till  Damascus,  h varifrån  han  be- 
"gaf  sig  till  el  Fidje.  Under  samtalet  med 
"Scheichen,  i  hvars  hus  han  här  herbergerades, 
"bjöds  honom  vatten  ur  en  silfverskäl,  hvilken 
"han  strax  igenkände  för  sin.  Värden  bevisade 
"omöjligheten  deraf,  och  intygade,  genom  åsyna 
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"vittnen,  att  hans  hustru,  vid  en  tvätt,  sett 
"den  framqvälla  från  Fidje-källan,  och  vid 
"dess  mynning  upptagit  den.  Men  då  D^r- 
"wischen,  å  sin  sida,  kunde  göia  sin  egendoms- 
"rätt  gällande,  genom  guldmyntens  framtatian- 
"de,  s&  återlemnades  honom  med  vördnad,  den 
"heliga  skålen."  Samma  Derwisch  frågade  mig 
i  förtroende,  öm  jag  icke  ville  köpa  äkta,  godt 
gifij  som  dödar  på  rajnuten.  Då  jag  till  denna 
handel  icke  fanns  beredvillig,  sade  han  mig, 
att  jag  eii  gång,  ehuru  alltför  sent,  skulle  ångra 
det,  emedan  han  på  min  panna  läste  åtskilliga 
namn  af  tillkommande,  bittra  fiender,  h vilka 
han  dock  icke  ville  yppa.  Han  föregaf  sig  ega 
en  sorts  a^ua  tophana.,  som  på  det  sätt  skall 
tillverkas,  att  man  nedkastar  en  menniska  uti 
en  ormgrop,  eller  eljest  låter  bibringa  henne 
ett  större  antal  styng  af  etter-ormar,  hvar- 
efter  kroppen  upphänges'  i  fötterna,  tryckes 
och  fejas,  -att  giftflödet  får  utfragga  och  ned^ 
droppa  genom  näsa  och  mun.  Det  är  denna 
först  utrinnande  vätska,  sade  han,  som,  upp- 
samlad och  distillerad,  utgör  qvintessencen  af 
de  giftdroger  han  utbjöd.  —  Ilelt  bittida, 
följande  morgonen,  återvände  vi  samma  väg, 
ända  till  byn  el  Chaddra^  der  vi  togo  en  an- 
nan stråt,  som  Jedde  tätt  utmed  QöhheUel 
ScejdPj  der,  vid  bergssluttningen,  en  källa  var 
anbragt,  och  hvarifrån  vägen  ett  långt  stycke 
är  huggen  igenom  klipporna,  så  att  man  passe- 
rar liksom  mellan  tvenne  höga  murar.  Det 
Ir  vid  utgången  af  detta  pass,  som  man  helt 
plötsligt  öfverraskas  af  den  vidsträcktaste   ut- 
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sigt  öfver  släden  och  hela  den  kringUggande, 
härliga  ängdeu^  bvilken  man  Vallar  el  Gkau ta ^). 
Härifiän  var  blott  en  timmes  väg  hem  till 
klostret,  der  jag  inträffade  kl.  2  e.  m. 


Utflykt   till   Haurån   och    Länderne 
i  söder  och  sydost  om  Damascus**) 

Urmedan  Öcken-araberna,  alltsedan  Lady  He- 
ster  Stanhopé's  praktfulla  och  »kostsarama  eriks- 
gata ^^^^  till  Palmyra  (Tadmor),  tagit  sig  för, 
att,  på  denna  Dame's  inrådan,  ganska  hårdt  be- 
skatta hvarje  Frank,  som  vill  hesöka  de  märk- 

*)  De  förnämsta  orter«  hvllka  man  här  ser,  äro: 
ti  MLezzU  Qörbet-el  Mezzi^  Kaffar  Susi^  Babbel  Se- 
ridje,  Jöramåna^  el  Blåt^  Dejer-el  Asafir^  Qahbef' 
el  Sitt,  Känsel  Chestr^  Duma^  Harasta,  SalhijCf 
Tahtn  Gejvån,  el  DjedejJe,  Kaffar  Bathna,  el  Matt- 
harif  Nöle,  el  Muhammadie  samt  el  Merdje  och 
el  Behara  eller  heden  och  den  der  befiniltliga 
lilla  insjön.  (Se  i  Del.  pag.^sg).  Min  ledsagare, 
som  var  mycket  bevandrad,  omnämnde,  under 
det  jag  antecknade  namnen  pä  dessa  orter,  att 
utmed  karavan-vägen  till  Bagdad,  hvars  sträck- 
ning utåt  öcknen,  ögaf  ett  godt  stycke  kunde  följa, 
skola  flera  ruiner  vara  att  bese,  såsom  elMaksura^ 
Ådra,  el  DeméRr  och  Harån-el  Awamld.  Norr  ut, 
sade  han,  på  vägen  ät  Berzi,  har  man  att  bese 
märkvärdigheter  uti  byarne  Maaraba,  el  TelU  <^ 
Mentn^  Seidneja,  Ain»el  Fachåra,  Halbtin,  Wådi  osv. 

••)  Se  I  DeU  pag.  239  -  242, 

••*)  Pä  denna  resa  skal!  hon  til!  Beduinerna  haf- 
va  utbetalt  500  Pund  Sterling.  Se  Travels  ^c>9 
%y  Irby  and  Mangles,  pag.  253.  London  i823« 
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värdiga  ruinerna,  så  att  de  af  mig  fordrade 
icke  mindre  än  looo  pjaster  (35o  R:d  B:co) 
för  fri  framfart,  sSgahde,  att  sä  betala  andra» 
och  så  hade  Drottningen  (h^dy  Stanhope)  stad-* 
gat  till  sedvana  bland  dem -;- måste  jag  afstä 
från  min  önskan,  att  företaga  denna  resa,  ocli 
gjorde,  i  ^et  stället,  en  utflykt  till  Bostra, 
hufvudstaden  i  den  bebodda  delen  af  Öde 
Arabien.  Min  cicerone  var  den  ofvannämnde 
Qadur,  en  ganska  redlig  och  hurtig  man,  med 
h  vilken  jag  ifrån  början  I  ill  slut,  hade  all  an* 
ledning  att  vara  nöjd.  Han  kände  intet  fran^ 
kiskt  språk,  men  talade  arabiskan,  turkiskan, 
kurdiskan  och  arnautskan  ^albanesiska^.  För 
färden  fram  och  tillbaka  mellan  Bostra  och 
Damascus,  skulle  jag  betala  honom  368  pjaster. 
Han  skulle  då  ej  blott  hålla  mig  häst  och  allt 
fritt,  utan  äfven  tillåta  mig  besöka  alla  de 
märkvärdiga  orter,,  som  lägo  i  och  omkring 
vår  väg,  samt  lemna  åt  mitt  eget  godtfinnan* 
de,  att  resa  fort  eller  långsamt*  Klädd  såsom 
Beduin  i  den  ofvanbeskrifna  drägten,  mén  i 
stället  för  turban,  med  ett  par  tjocka,  be- 
fransade  kläden  om  bufvudet,  h vilka  fasthöllos 
aC  en  hårtågsbindel,  afreste  jag  således  Lör- 
dagen den  27  Januari  kl,  10  f.  m.,  utan  att, 
för  egen  del,  hafva  tagit  mer  i  contanter  än 
några  R:d,  och  mycket  mer  hade  icke  heller 
Qadur,  emedan  man  såväl  hos  Felahinerna^ 
som  Beduinerna,  i  allmänhet  icke  brukar  be- 
tala  något  för  herberge  och  lifsuppehälle.  Der- 
före  hade  vi,  utom  litet  kaffe,  och  jag  för  min 
del,  litet  vin  uti  en  kopparflaska,  icke  medtagit 
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någon  matsäck.  Qadur  var  beväpnad  med 
skjutgevär;  men  jag  hade  blött  en  lans  och 
en  liten  trädklubba  i  handen,  samt  en  dolk 
och  ett  skrifdon  uti  gördeln.  Vi  passerade 
Österport,  der  vi  veko  af  och  redo  genom 
Södermalm,  som  räckte  omkring  en  timme, 
hvarefter  vi  foro  utmed  flera  turkiska  begraf- 
ningsplatsar,  prydda  med  åtskilliga  slags  graf- 
vårdar,  dels  af  marmor,  dels  och  oftast  upp- 
förda af  jord  och  ler,  i  form  af  sängar,  dem 
Hian  stundom  rödlimmat  och  i  ena  ändan  ut- 
sirat med  lefvande  blommor  och  myrtentel- 
ningar.  Längre  bort  vidtogo  vackra  alléer  och 
promenadplatsar  samt  vidsträckta  olivlundar, 
tills  vi  komrao  in  på  en  stenig  och  sandig  redd, 
der  vi  pä  små  broar  passerade  bäckarne  Spene^ 
Artus  och  el  Djedejde.  Till  höger,  på  några 
timmars  afstånd  från  vägen,  syntes  byarna 
el  Scherafie  och  Sahaneja^  samt  bergs-äsea 
Djcbal-el  Kessue  och  Maaliilaj,  som  här  och 
der  var  snöbetäckt.  Det  är  denna  bergs- 
sträckning, som,  tillika  med  Djebal  Chidray 
i  N.  och  N.  O.  omgärdar  den  stora,  ruinsådda 
Hauråns-slätten,  Jiksom  Löhf  e.)\e.v  Ledja-åsen, 
i  förening  med  Dj.  Haurdn  omstänger  den  i 
Ö.  och  S.  O.  I  Vester  begränsas  den  af  Dj.  el 
Scheichs  och  Dj.  Heischs  utgreningj^r.  Öfver 
en  stor  stenrabb,  kommo  vi  omkring  kl.  2 
till  den  utomordentligt  skönt  belägna  byn  e/- 
Kessue^  der  vi,  i  anseende  till  det  häftiga  regn, 
som  både  nu  och  flera  dagar  förrut  gjort  vä- 
garne  ytterst  dyiga  och  svårfarna,  måste  taga 
natlqvarter.  Ifrån  denna  alltintill  den  sidsta  by 


d  by  Google 


jag  såg  under  hela  resan,  fann  jag  Louingarne 
öfver  all  beskrifning  usla,  smvitsiga  och  eländiga. 
Den  ringaste  torparkoja  i  Sverige,  är  ett  para- 
dis, i  jeraförelse  med  dessa  nästen.  Ofta  nog, 
detärsannt,  ser  man  invånarne  hafva  inqvar-* 
terat  sig  i  de  palatser,  borgar  och  tempel, 
hvilka  ännu  pfi  flera  ställen  mer  och  mindre 
äro  bibehällne  frän  bortgångna  slägtens  sköna 
tidehvarf;  men  allt;  både  inre  och  yttre,  har 
blifvit  så  vanstäldt,  och  så  öfversmetadt  med 
smuts  och  kokor,  att  det  icke  är  möjligt  kun- 
na inträda  utan  vämjelse  och  räddhåga.  De 
af  de  Gamla  smakfullt  anbragta  alcoverua  och 
fönster-öppningarna  hafva  blifvit  tillklenade 
med  ler  och  boskapsspillning,  och  i  stället  ett 
hål  öppnadt  på  taket,  eller  några  gluggar  på 
väggen,  till  rökens  afledning.  Glansen  af  mar*' 
mprn  och  af  det  sköna,  harmoniska  i  former 
och  bildning,  skulle  lika  litet  kunna  tålas  af 
dessa  inhyseshjon,  som  Israels  barn  kunde  lida 
anblicken  af  Mosis  ansigte,  sedan  det  blifvit 
bestråladt  af  Guds  majestät.  Det  är  vanligt, 
att  h  varje  stuga  är  afdelad  i  två  rum,  hvaraf 
qvinnorna  bebo  det  ena,  der  tillikst  köket  är; 
i  det  andra  tillhålla  männerna  och  alla  re- 
sande, i  fall  elj)c;$t,  för  dessa  sednare,  icke 
en  särskilt  gäst-stuga  är  att  tillgå,  hvarför 
Scheichen  i  byn,  alltid  får  en  liten  afräkning  i 
skattutlagorna  ^^..  I  samma  lilla  kyffe,  lågo  vi 
ofta  3o  å  4^  tillsamman.  Vid  måltiderna,  voro 
stundom  qvinnorna  närvarande,  äfvensom  de 
vanligen,    mot    aftonen,    kommo    att    deltaga 

*j  Se  I  Del.  pag.  joo. 
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i  karilarnes  samqvSm  framför  spiseln.  Det  var 
skada,  att  de  ej  voro  beslöjade,  ty  mera  fula 
och  ömkliga  .anleten,  skall  man  knappast  kun- 
na föreställa  sig  — och  ännu  mera  smärtande 
måste  denna  anblick  vara  för  den,  som  alltid 
hade  sitt  hemlands  skönheter  till  jemförelsens 
och  omdömets  ideal.  I  afseende  pä  bemötan^ 
det  i  allmänhet,  så  hade  jag  största  orsak  att 
vara  nöjd,  emedan  folket  allestädes  visade  sig 
mycket  gästvänligt,  och  utan  afgift  födde  och 
herbergerade  både  mig  och  ,  andra  resande. 
Det  var  blolt  några  gånger,  som  man  derför 
fordrade  litet  drickespenningar  eller  någon 
minnesgåfva.  Hauvdns-landety  som  börjar  vid- 
taga en  half  dagsresa  bortom  Kessue,  styres  af 
en  Aga,  som  bqr  i  Mzeribj  samt  af  en  Öfver- 
Scheich,  som  vanligen  residerar  i  Schemeskin. 
Invånarne  äro  till  större  delen  Felahiner  eller 
bosatte,  åkerbrukande  Araber;  men  stundom 
träffar  man  äfven  talrika  hopar  af  Beduiner 
eller  Herde- Araber ^  som  komma,  för  att  här 
beta  sina  hjordar.  En  del  af  dem  uppehåller 
sig  hela  året  på  Ledja  och  DjebaUHaurdUy 
der  det  är  ymnig  tillgång  på  vatten  och  gräs. 
De  förra  betala  en  viss  årlig,  anbefalld  skatt, 
beräknad  efter  antalet  af  tilnnland;  de  sed- 
nare  taxeia  sig  sjelfva,  allteftersom  intresset 
för  tillfället  fordrar,  och  (de  se  någon  vinning 
utaf  ett  vänskapligt  förhållande  med  en  Stads- 
Guvernör  eller  en  Pascha. ' 

Söndag;en    den    28    fortfor    det    att    vara 
mycket  kulet  och  regnigt.     Omkring  kl.  8  på 

morgonen 
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morgonen  afreste  yi,  passerade  falt,  som  här 
och  der  voro  odlade,  samt  kommo,  efter  en 
half  timme,  till  den  stora  lånen  DemUij  som 
med  sina  sex  torn  och  hvalfportar  är  Mekka** 
piKgrimernas  första  pharus  pä  den  länga  resan^ 
Byggnaden  är  uppförd  af  svarta  bazältstenar, 
hvarmed  hela  trakten  är  hesädd.  Derefter 
fortgick  Tagen,  circa  2-I-  timmes  tid,  öfver  slät« 
ter  och  stenrabbar,  utan  att  jag  si^  nägot 
annat  anmärkningsvärdt  än  den  lilla  ruinen 
Qasser-el  QauwäSj  som,  på  ett  afständ  af  f 
timme,  liknade  ett  rotunda-tempel  med  portiker. 
Ett  stycke  från  oss,  syntes  äfven  byn  Schack'^ 
habb.  Vi  rastade  något  litet  i  Ghabäribj  hvarest^ 
det  stora  antiq  vi  tets-distriktet  börjas.  Inom  en 
omkrets  af  3o  å  4o  mil,  finnas  3  k  4^0  ruiner^ 
af  städer,  köpingar,  borgar,  tempel  och  palatser, 
som,  under  en  tid  af  nära  sex  sekler,  eller 
ifrån  första  till  sjette  århundradet  af  vår  tide- 
räkning, blifvit  uppförda  af  Grekers  och  Ro- 
mares lydfolk,  under  Roms  och  Cpnstantinppels 
mer  och  mindre  lysande  tidehvarf.  Landets 
local  och  utomordentliga  fruktbarhet,  gjorde 
den  stora  befolkning,  som  dessa  ålderdoms- 
lemningar,  inom  ett  så  trångt  område,  förut- 
sätta, icke  blott  möjlig,  utan  sannolikt  ännu 
otillräcklig,  emedan  man'  mångenstädes  finner 
hela  sträckor  af  de  skönaste  trakter,  obebyggda. 
Ghabårib  består  af  några  och  tjugo  hyttor  af 
svart  stenart,  samt  af  en  mängd  kummelhögar 
och  gamla  husstommar  af  grofva  block.  Vid 
byns  källa,  står  en  grekisk  inscription  upp 
Andra  Delen.  7 
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och    nedvänd,    inmurad    i    hvalfvet.     Härifrån 
forö^  vi  öfver  en  mycket  ödslig,  stenig  hed,  och 
kommo  mot  kl.  5,    efter  tre  timmars   marsch, 
till  Sanamtn  *)^  som  består  af  4o  å  5o  kojor 
och  en  mängd  gamla  byggnader,  der  omkring 
floo    Felahiner    innästlat    sig.     Det    fordrades 
hligot  öfver  en  timme,  att  göra  runden   kring 
ruinerna.    Trenne  fyrkantiga  torn  af  fem    vå- 
ningar, tvenne  tempel,  flera  enstaka  hus,  några 
cisterner  och  vattendammar   stä    ännu    någor* 
lunda  bibehållna.    Byggnads-materialierna  be- 
stå, såväl  här,  som  annorstädes  i  dessa  trakter, 
d^ls  of  svart  bazalt,  dels  af  gul  qvader-  eller 
kalksten.     De    pla^ä    takeh   äro    hopfogade    af 
Stora  stenskifvor,  hvilande  på  stenbjelkar.  Dör- 
rarne äro  ock  vanligen  af  sten,   och   stå  ännu 
qvar  i  sina  löp.  Pélarne  äro  dels  af  korintlii- 
,  ska,  dels  af  joniska  ordningen,  samt  gesimserne 
och  dörrpostarne  utsirade  med  eklöfs^kransar, 
{Rcanthus-blfid,    vindrufvor    och    annat    dylikt. 
Fönsteröppningarne  på  väggarne    voro   cirkel- 
runda,  och   deri   ett   slags   skärm   eller  galler 
af  rutformigt  skurna  tegelskifvor,  med  hvarje-» 
banda  figurer  anbragt.  Hufvudruinen,  söm  in- 
vånarne   kalla  Klostret  (el  Monastir),    är   det 
Tempel,  som  Richter**)  afritat,  och  som,  till 
följe  af  inskrifterna,  tyckes  vara  uppbygdt  till 

*j  Skrifves  äfven  Szanamein^  och  betyder  dttvenne 
Idolerna.  Om,  på  ett  och  annat  ställe,  ordens 
orthografi^pä  Chartan  och  i  Jycken,  något  litet 
varierar,  så  bör  d«t  icke  stöta  liäsaren,  i  afseen. 
de  pä  ett  och  samma  vokalteckens  ofiavexland^ 
uttal  i  ett  och  samma  oid. 
**j  Se  Richter^  Wallfahrten  c!rc.  pag.  169.  Ber/i>ii8a?. 
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minne  af  Julius  Germänus  och  hpns  lyckliga 
krigståg.  .Emedan  uti  sidomurarney  plmed  in-^ 
gängen,  fragnienter  af  colonner  och  pilastrar 
biifvit  instuckna»  och  flera  inscriptioner  på  de 
samma  sjntes,  som  ej  tycktes  höra  hit,  så  lär 
en  del  af  templet,  i  sednare  lider  hafva  blif* 
vit  lioplappadt  af  de  andra  byggnadernas  ma-« 
terialier.  En  trappa  af  22  steg,  ledde  ännu 
upp  i  andra  våningen.  Uti  ett  rum,  på  nedra 
bottnen,  stod  en  inskrift  inuti  en  skönt  prydd 
nicbe,  som  omförmäler,  efter  hvad  jag  tyckte 
mig  finna,  en  hjelte  vid  namn  Eptacinthianus* 
Pä  båda  sidor  om  nichen,  stodo  två  och  två 
pelare  med  de  skönaste  capiteler,  och  méllaa 
pelarne  voro  små  nicher  med  doriska  sculplurer. 
Det  andra  templet,  som  af  ingen  hittills  biif- 
vit omförmäldt,  har,  enligt  en  inskrift,  som  jag 
igenfann,  biifvit  uppbygdt  af  Jmerus  Mathei 
son  och  Oncenus  hans  broder,  till  Jupiters  ära 
QdodfÅcv  deft  Aso^^,  under  Kejsar  Adriani  rege«- 
ring.  Det  är  21  steg  i  längden  och  ip  i  bred- 
den, omgifvet  af  tredubbla  pelar-rader,  samt 
utantill  prydt  af  en  väcker  tempelgård  med 
smakfulla  pavilfonger.  Araberna  bruka  det  till 
moskee  ^djåmea^,  och,  hvad  som  mycket  för*- 
undrade  mig,  kalla  det  än  i  dag  Djämea 
AmerL  —  Det  hällregnade  flera  dagar  å  rad, 
frän  morgonen  till  aftonen,  äfvensom  en  god 
del  äf  nätterna,  så  att  det  icke  var  möjligt 
fortsätta  resan,  och  icke  utan  mycken  svårig- 
het kunde  jag  afskrifva  ifiscriptionerna.  Bön* 
derna  måste  vid  dylika  tillfällen»  stå  och  hålla 
sina   skinnpelsar   öfver  hufvudet  på  mig,    på 
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del  papperet^]  sktrlle  blifva  vå*f,  och  åe  ro^ 
ro,  mot  en  obetydlig  drickespenning,  mycket 
BeredviQiga  härtill,  s&  att  jag  stundom  hade 
flera  pelsar  uppspända  of  ver  mig.  Ogenare 
deremot  voro  kamelerna  och  fisnorna^  som 
hade  sina  stallar  i  de  bäst  bibehållna  bygg- 
naderna. De  beto  och  sparkade^  och  en  gång 
kom  en  bock  och  gaf  mig  ett  förfärligt  slag, 
s&  att  jag  en  hel  eftermiddag  icke  kunde  vara 
ute^  utan  måste  ligga  inne  och  bada  blessuren 
med  kallt  vatten,  det  vill  säga,  ligga  under 
takdroppet,  emedan  få  ställen  af  stugan,  voro 
fria  för  det  strida  regnflödet.  Scheichen,  hos 
hvilken  vi  tagit  in,  var  en  mvcket  fattig  man, 
sä  att  han  ej  hade  annat  att  gifva  oss  till  föda, 
än  hvetgryns-pillaw.  Qadur  ej  nöjd  härmed, 
gick  ut  och  commenderade  de  mera  förmögne, 
att  slagta  kycklingar  och  höns,  som,  inom  en 
timme,  stodo  tillagade  på  bordet.  Jag^bannade 
honom  härför,  och  bad  honom  hädanefter  nöja 
sig  med  hvad  folket  godvilligt  gaf  oss.  "J^, 
det  går  an  för  Herrn,  sade  han,,  att  'Så  tala, 
som  finner  en  inscription  smakligare  än  den 
bästa  stek;  jag  vill,  för  min  del,  fara  fram 
såsom  en  Paschans  soldat,  och  icke  såsom  en 
tiggare."  De  stackars  bönderne  tyckte  mycket 
öm,  att  jag  förebrådde  min  ledsagare  hans 
pockande  och  obilliga  uppförande.  Nyligen 
hade  de  haft  en  Elngelsman  till  gäst,  hvilken 
de  kallade  Sulejman  den  gamlCy  och  öfver 
hvars  sätt  att  helsa,  äta,  rida,  sitta  och  Ugga, 
de  hade  mycket  att  criticera  och  anmärka* 
Det  var  engelska  presten  Slomman  de  menade. 
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fxied  favUkea  Qadur  gjort  resan  till  Palmyra, 
«ch.  om  hvilkeo,  ähea  ban,  hade  tusende  histo- 
rier att  berätta.  Isynnerhet  hade  hans  sätt  alt 
raka  sig,  förefallit  folket  högst  löjligt  En 
gammal  vandringsman,  som  läg  i  samma  koja 
som  VI,  frågade  migt  hvarifrän  jag  vore.  Dä 
|agy  efter  Arabernas  sed,  borde  Uta  honom  få 
veta  väderstrecket,  hvarest  mitt  hemland  låg, 
och  |ag  derföre  svarade  honom,  att  jag  var 
ifrån  Nordlanden^  frågade  han  vidare,  huru 
inånga  pipor  tobak  jag  rökt  under  resan  hem- 
ifrån och  hit.  Då  jag  bad  honom  uträkna, 
hvad  !tQ  pipor  på  dygnet,  under  8  k  9  må- 
nadeis  jemn  resa,  göra,  sade  han:  "Då  har 
du  rest  ett  godt  stycke/* 

Tisdagen  den  3o,  afreste  vi  kl.  |  8  f.  m. 
från  San.amin.  Vädret  hade  något  uppklarnat, 
men  vägen  och  marken  var  i  sådan  gäsning, 
att  vi  ic^ke  utan  svårighet  kunde  framskrida^ 
och  y\åi  Naher^el  Ardmj  hade  jag  så  när  för- 
lorat hästen,  i  det  han,  på  en  plan  utmed  elf- 
ven,  der  jag  ville  försöka  passera  of  ver  till 
andra  sidan,  helt  plötsligt  nedsjönk  och  icke 
kunde  uppkomma,  innan  några  resande  anlän- 
de till  vär  hjelp.  Jag  sjelf  föll  ned  ända  till 
midjan,  och  kunde  endast  genom  Qadurs  rå- 
dighet reddas,  i  det  han  lösryckte  och  utka- 
stade sin  lå^iga  gördel  såsom  en  lina,  för  att 
dermed  hala  mig  upp.  Sådane  hängdyn  bilda 
sig  ofta  midt  på  vägar  ne  i  dessa  länder,  när, 
om  våren  och  hösten,  det  häftigt  reghar.  På 
andra  sidan  elfren,  lig  strax  bredvid  vägen. 
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byn  TebnCj  med  flera  svarta  ruiner  och  nå- 
gra grekiska  inskrifter.  Derefter  passerade  vi 
Naher-^el  Schemeskfrij  och  sågo,  på  mer  och 
mindre  afstånd;  byarne  Gneje,  Enkellj  Schakra, 
Om-elHadje  samt  J^/er^to  med  vackra  monu- 
menter.  Omkring  kl.  :i  e.  m.  ankommo  vi  till 
Ezra^  som  har  omkring  loo  hus  och  260  in- 
vånare, hvaraf  några  och  femtio  äro  Christne. 
De  här  befindtlige  ålderdoms-lemningarne.äro 
ganska  vidsträckta.  Tvenne  kyrkor  med  sina 
damer,  en  byggnad  som  liknade  en  theater, 
och  flera  enstaka  hus  utmärkte  sig  genom  en 
mycket  vacker  och  väl  bibehållen  architeclur. 
\  hela  byn  fanns  icke  en  stege»  för  att  här 
och  der  åtkomma  att  copiera  de  högt  anbragta 
inscriptionerna.  *'Hvad  skullei>  J  säga,  yttrade 
jag  till  några  Scheicher»  om  én  vålnad  af  de 
gamla  inbyggarne,  stode  upp  från  dessa  graf- 
var,  och  återfordrade  de  hemvist,  de  tempel 
och  borgar,  h vilka  J  hafven  plundrat  och  för- 
stört, och  ändock  aren  så  usle,  att  J^icke  egen 
en  stege  eller  en  planka?"  Vi  skulle  säga 
honom,  invände  de,  att  Museimännen  behöfva 
ingen  annan  stege,  än  den  Mahomed  upprest 
för  sina  trogna  emellan  himmel  och  jord,  och 
på  hvilken  vi  skola  uppstiga  till  paradiset.*' 
Fram  mot  aftonen  såg  jag  måriga  af  invånarna 
uppkrupne  på  taken  och  på  murarne  af  dessa 
ruiner,  för  att  observera  en  trupp  af  Beduiner, 
med  hvilka'  de  voro  i  krig.  Ugglorna  och  rof- 
foglarna,  som  här  innästlat  sig,  tycktes  vilja 
bestrida  dessa  ståndpunkter  åt  iftenniskor,  hvil- 
ka, i  så  många  styckeii,  äro  under  sjelfva  djuren. 
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Vid  aftonbordet  voro  vi  i6  resande/ och  lika 
mänga  under  natten  i  samma  kySe,  och  nä^ 
stan  alla  genomblötta  af^  regnet.  Sdheicben 
var  ganska  beskedlig  och  tjenstvillig. 

Onsdagen  den3i,  bröto  vi  upp  i  sällskap 
med  några  Felabiner,  och  passerade  vidsträck- 
ta h vetesfält.  Långt  bort  till  venster,  syntes 
Bostra  Hariri  med  tvenne  hvitlimmade  mina- 
reter, såsom  det  på  detta  afstånd  tycktes,  i 
grannskapet  af  Djebal^el  Ledja,  hvilket  nu  va:r 
snöbetäckt.  Närmare  vägen,  lågo  de  stygga 
ruinerna  af  Meliha-ei  Atasch^  NahtSj,  el  Därå 
och  el  Zahela.  Upp  emot  Djebal-el  Druz  eller 
Kelb-Haurån,  syntes  qallaat  Kanaker.  Frän 
el  Dåra,  foro  vi  öfver  en  öppen  slätt,  der 
orterna  el  Dejer  och  ifacÄa/»  lågo,  samt  an- 
koramo,  mot  aftonen,  till  byn  et  Moallad^ 
som  blott  hyser  några  och  femtio  menniskor. 
Scheichen  vakade  en  god  stund  in  på  natten, 
för  att,  mot  några  pjaster,  uppskrifva  nam- 
nen pä  alla  ruiner  i  Haurän,  som  uppgingo 
till  nära  4^0. 

Torsdagen  den  i  Februari,  begäfiro  vi  oss 
till  Bostra j  som  blott  låg  3|^  timme  aflägset. 
Det  regnade  .oupphörligt  och  var  mycket  kallt. 
Värt  sällskap  var  en  Arab,  som  skulle  fara  in 
till  den  såkallade  staden,  för  att  sälja  tvenne 
kalfvar.  En  stor  mängd  blå  ringdufvor  suttdr 
öfver  allt  utmed  vägen;'  men  i^adur  var  ej  i 
stånd  att  fä  fängkrutet  att  brinna.  Mot  kl.  i 
voro  vi  framme,  och  togo  logis  bos  Scheich 
Chalily   ttii    hvilken^  )ag    var    adresserad    af 
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Pascbaiis  Stats^ecreterare.  Denna  fordom  sä 
märkvärdiga  stad,  innehåller  nu  blott  omkring 
100  kojor  och  4  ^  ^^^  Felahiner,  af  h vilka 
^o  å  60  ära  Christne.  Säväl  detta  Bostra, 
.  som  det,  hvilket  ligger  i  Iturspa,  några  timmar 
från  Baniås  eller  Caesarea  Philippi  *),  omför- 
xnäles  pä  flera  ställen  i  den  Heliga  Skrift**). 
Det  var  här,  som  Enaks  barn  bodde,  och  som 
Edoms  och  Basans  sjelfständige  Konungar  thro- 
nade,  innan  de  blifvit  besegrade  af  Israéliterne: 
Staden  var-  sedan  mycket  märkvärdig  under 
Romerska  verldsväldets  spira  ***V  Den  blef 
under  Christendomens  första  sekler,  säte  för 
en  Ärkebiskop  med  19  Lydbiskopar,  och  här 
hade, Korset  sina  starkaste  fästen,  i  denna  del 
af  Syrien^  till  dess  Sarrasenerne  kommo  och 
med  eld  och  svärd  öfverforo  Österlandet.  Kors- 
herrarne  sökte  förgäfves  intaga  den  under  Re- 
naud  och  Balduinerne;  de  blefvo  på  de  vid- 
sträckta slätterne  här  utanför,  åtskilliga  gånger 
slagne  af  Sdladtrij  Nur-el  Din  och  Schems-el 
Meliik  Ismaélj  åren  11 34,  11 48  och  11 72  f). 
Icke  blott  Saladin  sjelf,  utan  äfven  hans  bror 
Mdlek  Adelj  och  flera  andra  af  hans  dynasti, 
hafva  för  längre  och  kortare  tid  här  resideratf  f)» 
'Frin  flera  af  dessa  tidehvarf,    ser  man  ännu 

♦)  Burckhardu   Travels  in  Syria  ^c.  pagi  41,  4%i 

London  iSss* 
••)  I  Mos.  B.  36:  33.  Es.  34:  6.  63: 1*  Jo«:  tis  »7.' 
♦*•)  Richter^  Wallfåhrtm  dre.  Berlin  igasi. 
i)  Reinaudt  JSxtrait  des  historiens  arabeSt  pagé  fiST» 

'436»  455»  570,  57ii  Paris  igaié 
tt)  Adrichomius,    Theatrum   Terra  Sancim^  Colon, 
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minnesmärken  i  de  sorgliga  ruinerna:  Här  har 
Romaren  Antonius  Lucius  upprest  en  grafvdrd 
åt  sin  maka;  der  hvilar  den  helige  Sergius; 
här  är  en  Hednings»  der  en  Ghristens  och 
Museimans  mausole";  på  denna  theater  har 
man  fordom  strött  blommor  för  Thalia  och 
Euterpe,  och  pä  denna  arena  lagerkrönt  kraf- 
ten och  mannamodet;  på  detta  altare  och  i 
detta  pelarhvalf  har  man  hemburit  oflFer  åt 
Athens  och  Roms  gudar;  i  detta  tempel  h^r 
Ghristus,  och  i  denna  moské  Mahomed  blifvit 
dyrkad;  här  har  en  Judisk  Prinsessa j  der 
Caesarernas  archonterj  Patriarkernas  metropo- 
liter  och  Sarrasenernas  hårförare  haft  sina  pa- 
latser  och  borgar.  Men  hvilken  stämpel  har 
blifvit  intryckt  på  menniskoverk !  På  skäde^ 
platsen  står  Tiden  ensam,  och  skakar  ,sina  tunga, 
stormdigra  vingar  öfver  gruset,  medan  pelar- 
hvalfven  genljuda  af  ufvars  och  ugglors  bifälls- 
slrän,  och  ormar  och  ödlor  täfla  om  priset 
på  rännarbanan;  i  de  heliga  gr if terna  bo 
schackaler  och  rofdjur,  medan  öcknens  Araber, 
liksom  spöken  och  gastar  innästlat  sig  i  mar- 
moF-rösen;  grusadt  är  Pallas*  altare,  instörtad 
halfmänens  helgedom,  och  Korsets  fästen  fallne. 
Huru  äst  du  af  himmelen  fallen^  du  sköna 
morgonstjerna  ^)? 

Näst  ruinerna  af  Baalbek,  Gesasa  och  Pal- 
myra, torde  de  af  Bostra  förtjena  att  beses. 
Burckhardt  och  Richter  äro,  mig  vetterligt, 
de  enda  resande,  som  hittills  omförmält  deiti. 

*)  E«.  14:  l!i. 
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Den  sednare  har  gifvit  en  ritning  af  den  ro^ 
merska  theater,  som  tillika  med  arenani  befin* 
nes  inmurad  i  det  stora  sarraseniska  kastellet, 
i  sydvestra  hörnet  af  staden^  utom  de  förd  na 
murarne.  Denna  theater»  na  gaiiska  mycket 
igengrusad  och  vanställd  genom  kringbyggna^ 
der  och  fästningsmurens  sträckning»,  bar  haft 
33  hvalfdÖrrar,  hvilka  utifrån  omgäfvo  honom 
och  svarade  emot  lika  mänga  pä  nedra  bott^ 
nen»  som  nu  är  otillgänglig.  Pelai'ne  äro  af 
Lo^inthisk  ordning.  Af  de  ofantliga  fästnings* 
torneUy  stå  3  pä  den  räta,  och  7  pA  den  half-r 
runda  sidan  af  theatern.  De  stödja  sig  till  ea 
del  på  de  gamla  murarne,  och  äro  of  vantill 
för^eddfi  med  hvalf  och  bröstvärn,  hvari  skolt^ 
gluggar  blifvit  anbragte.  Söder  ot  är  kastell- 
porten,  och  der  framför,  en  torr  vallgraf, 
hvaröfver  en  stenbrygga  leder.  I  förening 
med  dessa  älderdoms-Iemningar,  har  äfven 
varit  ett  Temptly  som,  till  följe  af  en  grekisk 
iniskrift,  hviiken  står  öfver  en  af  de  iore  ka- 
stellets  mörka  hvalfdörrar,  fordom  ingången 
till  en  af  förgårdarne  (re  rsfxsvc^y  blifvit  frän 
grunden  (^eK  Ste/^ehsav  fxr/c0iy)  uppbygdt  af 
Archonterna  Megethius  Germanus  och  Chilon 
Maicbion,  Richter  anförer  inscriptionen»  ehu- 
ru oriktigt  copierad,  men  nämner  intet  01^ 
denna  tempelplats.  Näst  dessa  antiqvitetér,  har 
man  alt  märka  den  af  infödiugarne  säkallade  Ju- 
diska Prinsessans  thron  (Serir  Bent-el  Jahudi  ^)^ 

^)  Kanske  Drottningen  af  Sefta,  som  gjorde  Konung 
Salomo  ett  besök,  (i  Kon.  B.  10:  j.  4: 10.  2  Cbn 
9:  i  -:  9.  Es.  13: 5).  Eljest  finnes  bland  Haurånt 
ruiner,  en  ort,  som  kiUas  StAa, 
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en  ruin,  der  ännu  några  vackra  pelare  stå 
upprätte.  Resten  är  så  rörFallet  o^li  kring-P 
bygdt  af  hyttor,  att  ilet  icke  var  möjeligt 
kunna  utleta  ideen  till  det  hela.  På  flera  an- 
dra ställen,  stå  likaledes  några  oolonner  och 
arcader  af  skönaste  architectur.  Bäst  förva- 
rade äro  de  talrika  monuraenter,  isom  leda  sitt 
ursprung  från  christna  perioden,  såsom  kyrkor 
och  kloster.  Det  största  och  vackraste  af  dessa 
sednare,  är  det,  som,  tillika  med  en  kyrka 
varit  helgadt  åt  martyrerna  S:t  SergiuSj  S:t 
Bacchus  och  S:t  Leontius  Qfocos  Zs^yis  Ba%%» 
AscvTå8  ocBhc(poeå)V  KccÅKtvtKav  fAXfrv^oi>v^  och  upp-* 
bygdt  af  Arkebiskop  Julianus.  Copierandet  af 
inskriften  öfver  den  höga  porten,  kostade  mig 
otrolig  möda  och*  fara.  Dessutom  stå  nära  5oo 
gamla  byggnader  ännu  mer  och  mindre  bibe- 
hållna. För  att  göra  runden  kring  stadsmu* 
rarne,  behöfde  jag.  nära  två  timmar.'  Vid  sö- 
dra ändan,  är  en  stenmurad  vattendamnl  af 
21 5  steg  i  längd.  Flera  sådane  finnas  på  an- 
dra håll,  och  äro  vanligen  försedde  med  godt 
vatten  från  några  sm&  bergsbäckar  och  källor 
i  grannskapet.  I  kastellet  äro  vanligen  lo  å  12 
soldater  (åsgar)  från  Damascus  förlagde,  för 
att  utgöra  ett  slags  garnison  och  skydd  mot 
Beduinerna»  h vilka,  några  dagar  före  min  an- 
komst, hade  fråntagit  Felahinerna  en  mängd 
boskap  och  -spannmål.  Vid  min  afresa,  for- 
drade Scheich  en  presenter;  men  jag  hade  in- 
tet annat  att  gifva  honom,  än  ^n  röd  och  hvit 
bomullsnäsduk  från  Sverige,  den  han  genast 
bar  upp  i  sitt  hårem*    Ett  beständigt  hällregn. 
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hade  på  det  högsta  besvärat  mig^  vid  mina 
utvandringar,  hya^rtill  kom  fruktan,  att  bort- 
röfvas  af  Beduinerna,  som  camperade  strax 
utanför.  Qadur,  liksom  jag,  var  derföre  ange- 
lägen, att  icke  länge*  dröja,  för  ätt  kanske 
snart  få  öfv-ervara  ''ett  offer  i  Bozrd  och  en 
slagtning  i  Edoms  land^\  ^^ 

Fredagen  den  2  mot  kl.  10  f.  m.,  afforo 
vi  derföre,  och  ledsagades  ett  stycke  afScheicli 
Chalii,  Utaf  det  myckna  regnet,  hade  marken 
blifvit  sumpig,  och  på  några  ställen  bildat  sig 
till  hängdyn,  så  att  man  med  största  varsam- 
het   måste    fara   fram.     Emedan  jag  beslutat, 

.  att  besöka  Djebal  Haurdn  (Mous  Asaldamum) 
så  styrdes  kosan  rakt  norr  ut,   längs  foten  af 

.  nämnda  bergssträcka,  hvarifrån  flera  bäckar 
nedforsade,  isynnerhet  från  trakten  äfSalchatj, 
ett  kasteli,  som  syntes  till  höger,  på  'circa  4 
timmars  afstånd.  På  ömse  sidor  om  vägen, 
sågo  vi  åtskilliga,  större  och  mindre  ruin- 
grupper, samt  derofvanpå  vanligen  en  hel  hop 
Felahiner,  som  på  afstånd  ville  utforska,  om 
vi  voro  ströf-araber  eller  fredlige  vandrings- 
män. Vår  drägt  och  våra  vapen  skrämde  dem 
stundom  på  flykten.  Vi  började  allt  m^r  och 
mer  uppstiga  på  Hauråns-åsen,  och  mot  kl.  3 

*)  JEs.  34:  6.  —  I  Bibeln  sknfves  stadens  namn 
Bozra^  och  sä  skrifves  det  äfven  af  Araberna. 
De  grekiska  och  romerska  geograferne  skrefvo 
deremot  Bostra^  som  äfven  ännu  synes  pä  flera 
in8criptioner#  Staden  Bassora  vid  Euphrats  och 
Tigris^  sammanlopp,  skrifves  äfven  af  Araber- 
na med  samma  consonanter^  men  med  'andra 
vokal-tecken. 
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ankommo  ^i  till  Sweda^  eller,  sfisom  man  mera 
ortbografiskt  skrifver,  Suejduj  hvilket  man  tror 
vara  det  Suahj  livarest  Bildad  var  hemma, 
som,  tillika  med  Eliphas  af  Thema  och  Zopbar 
af  Naéma,  kom  att  trösta  Job  i  hans  olycks* 
dagar.  Det  var  en  uppl  Sjande  känsla,  att  tro 
mig  hafva  genomrest  Kedars  fordna  hyddor, 
och  befinna  mig  i  landet  Uz,  den  fromme  Pa-* 
triarkens  fädernesland.  Orten,  som  nu  inne*» 
häller  omkring  4  ^  ^^^  ^^^^9  samt  loooå  1:200 
invånare,  hvaraf  några  och  sextio  äro  Christne 
med  kyrka  och  pastor,  har  fordomdags  varit 
en  mycket  vacker  stad,  med  tempel  och  andra 
praktfulla  byggnader.  Ännu  ser  man  med  be-> 
undran  flera  sköna  colonner  upprättstående, 
och  ett  Nymphernas  tempel  QfVfjiCpoclov)  med 
bad,  svalkande  grottor,  springkällor  och  vatten-» 
ledningar  {ptyoäyov  rodv  voxrm)  mycket  väl  bi- 
behållet, utom  det,  att  vattnet,  med  Nympher- 
nas  flykt,  upphört  att  rinna.  Det'  har  varit 
uppbygdt  till  Kejsar  Nervas  ära  QccvrcK^ccro^i 
}^e§ovx  T^cciocvoo  xxåaoc^t  f\  TSoKis  ro  vvfjcCpecåov 
tt^i8^od<r€vj.  Vt^t  en  annan  inskrift,  öfver  frön'- 
tispicen  af  ett  stort,  skönt  palats,  tyckte  jag 
mig  finna,  att  orten  i  fordna  dagar  kallats  Svita^ 
och  invänarne  Svitcener  {(pvXfi  E&trecårivoov).  Från 
christna  perioden,  synas  några,  kyrkor  ännu 
temmeligen  bibehållna.  Större  delen  af  invä- 
narne äro  Driizer;  och  det  är  i  Sveda,  som 
Haurånska  Druzernas  Scheich  residerar.  Den 
nuvarande  heter  Jusuf  el  Hamddn^  och  tyck- 
tes vara  en  mycket  beskedlig  och  gästfri  man. 
Emedan  jag  bodde  hos  honom,   hade  jag  till- 


d  by  Google 


iio  ■■  . 

tälle,  att  blifva  underrättad  om  hv^rjehanda» 
$om  rörde  landets  geografiska  beskaffenhet 
Hån  sdde  mig»  att  Hautåns^e  Druzerne  kunna 
i^tiga  till  ungefär  ^ooo  vapenföre  män,  och  att 
de  förnämligast  äro  concentrerade  i  de  byar*),  ^ 
som  ligga  uppå  och  utmed  Djebal  llaurån, 
hnlket  distrikt  man  efter  invånarne,  stundom  , 
kallar  Djebal-el  Dnizj  liksom  den  sträcka  af 
^Libanon,  der  de  Libanonska  Druzerne  bo. 
Jag  besökte  .fl^ra  här  boende  Christne,  och  j 
blef  christligt  emottagen.  Sedan  de  pä  allt 
möjligt  vis  undHignat  mig,  ätföljde  de  mig 
hoptals,  för  att  varsi  mig  behjelplige  vid  upp- 
klättrandet pä  ruinerna,  samt  inscriptionernas 
afsl^rifvande.  De  flesta  af  de  Christna,  jae[  | 
under  denna  resan  träffade,  höra  till  grekisk- 
schismatiska  kyrkan.  De  få  sina  prester  frän 
Damascus.  Vid  Scheichens  aftonbord,  Toro 
vi  nägra  och  tretio  resande,  sä  att  läderduken, 
hvarpå  maten  framsattes,  behöfde  vara  mycket 
stor.  För  alt  fä  bvetgrynsfaten  någorlunda  uti 
midten,  klef  köksgossen  derinpå,  sä  smutsig 
han  var,  och  lemnade  märke  efter  hvarje  steg. 
Scheichen  sjelf  satt  uti  ett  hörn  af  rummet, 
utan  att  säga  ett  ord,  förr  än  alla  ätit,  då  han, 
i  sin  tur  närmade  sig  bordet.  Ett  litet  sol- 
glas,   för  att   tända   eld   på   pipan,    blef   den 

-r  .V 

•)  Dessa  Druzernas  förnämsta  byar,  dels  på  ber- 
get, dels  pä  slätten,  äro:  Sveda^  el  Rafinu  Hobrån, 
Zåhue,  Risås,  Rålia,  el  MudjtBdeU  Dejer^el  Terejji, 
Atil,  Aln  Omzåt,  Qanawät^  Sleim,  Schohba^  Schacka^ 
el  Rit,  el  Djenéne^  Oin-el  Ztitån^  Amra^  SalchaU 
Motrduh,  Breikl.  Rtmi,  Kftr^l  Löha^  fl  Mtjdal^ 
Aére,  Nhéjrån  (be. 
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päfva,  soiii  i  londet  Vz  förvarar  minnet  af 
Nordens  förstå  och  kanske  sista  piligrim;  man 
hade  ildrig  sett  något  sådant  tillförenc. 

Lördagen  den  3,  for    jag    vidare    norr  ut 
pä  Djebal  Hauråns-åsen,  genom  mycket  täcka 
ekparker  och  små  grönskande  dätder,  der  kri- 
stallklara   vattenbäckar    framsorlade.     Vädret 
var. denna  dag  det   aldravackraste.     Efter    en 
timmes  rid  t,  kom  jag  till  JW^  en  liten  Druzisk 
by  i  midten  af  en  skog.  Här  ser  man  tvenne 
vackra  tempel,  af  h  vilka  det,  som  ligger  norr  ut, 
och  af  invånarne  kallas  el  Qasser^  är  mycket 
förfallet.     Det   består  af  en  fyrkant  med  hög 
dome,    tvenne   nicher  ä'  ömse   sidor,    och    en 
portik  af  colonner,  som  till  större  delen  ligga 
splittrade  på  marken.    Ett  litet  stycke  sydost 
derifrån,    står   ett  annat   större,    och  i  bättre 
tillstånd,    samt    af    den    skönaste    architectun 
Det  har  en  portik  af  två  colonner  och  tvenne 
pilastrar,   af  hvilka    hvar   och   en   har   en   ut- 
stående  bas,    som    troligen    tjent   för   statuer. 
Det  inre  af  templet,    beslår   af  ett   rum   med 
arcader  och  smakfullt  anbragta  sculpturer.  Pe- 
larne  och  pilastrarne   äro   af  korinthiska  ord- 
ningen.    På  dessa  sednare   stodo  dupletter  af 
en  inskrift,    enligt   hvilket  man   ser,    att   det 
Wifvit  uppbygdt  till  Kejsar  Antonini  ära.  Hel- 
gedomen brakas  nu  till  stall.     Strax  bredvid, 
yoro  stora,  väl  murade  vatten-reservoirer.  Byn 
Innehåller  dessutom  flera  antika  byggnader  med 
'nskrifter,  dem  jag  ej  hade  tillfälle  att  copiera. 
En  half  timme  härifrän,  nordost  ut,  står  yttcr- 
"gare  ett  tredje  tempel  helgadt  åt  Solen,  och 
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uppbygdt  af  ThebaneSj  Sithri  son  (Qs/^ccvff^ 
2/Äf Ä  rov  vuov  r8  fj\i8  sk  rmv  ihm  sva-eliaov  ccve^fj" 
jcey).  Det  utgör  en  rektangel  af  i5  fot  i  J^redd 
ock  !29  i  längd.  Ursprungligen  har  det  varit 
sex  colonner  på  hvardera  kortsidan,  och  sju  på 
hvarje  af  långsidorna.  Sju  stå  ännu  upprätte, 
och  bestå  hvardera  af  sex  hopfogade  stycken, 
utgörande  i  höjd,  från  piedestalen  tiH  capite- 
len,  26  fot,  samt  6  fot  i  periferi.  Piedestalen 
häller  5  fot  *).  Ungefär  i  timme  längre  fram, 
i  samma  direction,  hggev  Qanawät^  kanske  det 
Kenathj  som  omtalas  i  Skriften  **).  Orten 
ligger  högt  upp  på  Djebal  Haurån,  å  ömse 
sidor  af  den  djupa  däld,  som  man  kallar 
JVddiQanawdtj  genom  h  vilken  en  liten  alp-elf 
framrinner  ständigt  närd  af  de  ofvanliggaiide 
högre  bergen,  som,  åtminstone  nu  voro  snö- 
betäckte,  Invånarne,  till  ett  antal  af  3oo,  äro 
till  större  delen  Druzer.  Här  fanns  blott  en 
enda  christen  familj.  Omgifvelserna  äro  myc- 
.  ket  behagliga  i  anseende  till  den  ymniga  löf* 
skogen,  som  mest  består  af  galla ple-ekar,  och 
de  sorlande  vattendrag,  som  från  flera  håll  ned- 
strömma  och  bilda  vackra  cascateller.  Ruinerna, 
strödde  utmed  båda  kanterna  af  dalen,  och  upp- 
tagande en  omkrets  åf  circa  en  half  mil,  bi- 
draga derjemte,  att,  i  antiqvariskt  hänseende 
gör^  Qanawåt  märkvärdigt*  På  södra  sidan, 
och  i  den  lågländtare  delen  af  byn,  märker 
män 

*)  Enligt  den  mätning  Burckhardt  gjort.  Af  inskrif- 
ten på  en  af  hörnstenarna,  har  han  blott  anfört 
de  två  sista  orden. 

**)  4  Mos.  B.  3«:  4S(,    i  Chr.  si:  »3. 
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man  en  praktfull  byggnad,  som,  enligt  en  in* 
skrift  öfver  porten^  blifvit  uppförd  till  Kejsar 
Adriani  ära,  under  Agoranomen  *^  Ulpius  Phi-  * 
lippiGus  (Tifsf  aooTfj^socff  ocvroKf.  T^ociocvov  A^f /»vou 

Bland  Kejsarens  titlar**),  namnes  äfven  i 
denna  inskrift  ''Äerr^Ä:are/i  öfver  Asuldamum, 
Osceluntj  Thcemos  (kanske  Thema),  Baduj  Ru^ 
miniunij  Sameatus  &c.  {rov  Kv^tov  hoc  Aa-ovX" 
^ccfjiov  0(TXtsKov  (dxi/xov  Qx^x  fovfÅSViov  Xx/Å€xrov). 
Under  christna  tiden,  har  byggnaden  tjent  till 
kyrka,  hvadan  den  ännu  af  infödingarne  kallas 
el  Kenejse  (kyrkan).  Platsen  utanför,  är  präk- 
tigt belagd  med  qvaderskifvor.  Högre  upp, 
i  den  säkallade  öfra  byn;  utmed  brädden  af 
dalen,  dit  likaledes  en  stenlagd  gata  leder, 
befinnas  de  största  ruin-grupperna,  och  hvar**' 
ibland  isynnerhet  märkes  den,  som  invånarna 
kalla  Seraljen  (el  Seråja).  Of  van  porten  äro 
granna  sculpturer,  hvarefter  man  ser  en  vesti- 
bul  uppburen  af  fem  colönner  med  capiteler. 
Med  denna  vestibul  stå  åtskilliga  rmn  i  för- 
ening, hvilkas  nu  instörtade  tak  fordom  varit 
understödde  af  pelare.  En  sal  håller  32  steg 
i  bredd  och  25  i  längd,  samt  är  prydd  med , 
tvenne  rader  af  1 6  colönner,  af  hvilka  de  två 
Innersta  äro  af  korinthiska  ordningen.    Hvarje 

*)  Agoranem  var  den  magSstrats-person,  som  h<jll 

uppsigt  ,och  polis  öfver   torgen,  de  offentliga 

piatsarna  och  byggnaderna* 
•*)  Enligt  det  sätt,   hvarpä  jag   vägar  dechtffrera 

inskriften.   Eurckhardt  kunde  blött  läsa  tvä  ord, 

nemligea  Trajanus  Adrianuié 

,  Andra  Delen,  6 
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qolonn  är  72  fot  bog,  och  b  vilar  pfl  en  2I  fots 
hög  piedestal.  Uti  muren-  till  venster,  äro  tre 
nicher,  uppburna  af  korta  pilastrar.  En  annan 
yestihul  mera  ät  vester,  uppbäres  af  fyra  korin- 
thiska  colonner,  och  leder  till  ett  slags  betäctt 
portik  mecf  area,  vid  b  vars  ena  sida  stå  två 
korintbiska  pelare  med  utstående  baser  för 
8tatuer>  och  vid  den  andra,  en  bred  port  med 
tvenne  sidogångar.  En  dörr  i  centern  är  of- 
yantill  utsirad  med  vindrufvor,  samt  märkt 
med  korstecknet.  Enligt  en  grekisk  inskrift, 
till  höger  om  första  ingången,  anbragt  ett 
stycke  upp  uti  sjelfva  muren,  tyckte  |ag  mig 
finna,  att  byggnaden  varit  en  domkyrka,  upp^ 
förd  på  något  gammalt^  Grekiskt  eller  Romerskt 
tempel  (y^oreray/u^vccr  Kocå  vfyKmtriÅevos  cbTrotrrcr 
hifws  fi/JtoDV  doXo^)»  Helt  nära  härintill,  är  en  an- 
nan ruin,  till  hvilken  man  ingår  genon^  en  portik, 
som  består  af  sex  colonner  af  omkring  35  fots 
höjd  och  3i  fots  diameter»  Blott  några  delar  af 
jnurarna  äro  upprättstående.  Bland  de  ruiner 
man  på  norra  eller  motsatta  sidan  af  dalen  har 
att  märka,  äro  några  vackra  badhus  och  bassi- 
ner,  som  ligga  utmed  sjelfva  elfbrädden.  Sedan 
ser  man  flera  enstaka  byggnader  af  smakfull 
architectur,  strödda  utefter  dalens  sluttningar. 

Sondagen  den  4»  afreste  jag  omlring  kl.  8 
på  morgonen."  Vädret  var  mycket  vackert» 
men  tiUika  så  kallt,  att  marken'  var  rimfrostad 
oich  vattenpölarne  öfverdragne.  med  is.  I  af- 
»eende  på  de  oroliga  Beduinerna,  b  vilkas  tält- 
piatsar  jag  både  i  trakten  omkring  Sweda  och 
Qanawåt  ^tött  på,  och  mindre  höfligt  blifvit 
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emoUagen,  emedau  flera  atammar  vbro  i  krig 
med  Druzerna  och  Felahinerna  på  Djebai  Hau- 
rån  och  Ledja-bergea  —  si  blef  Qanawåt  den 
pankt,  der  jag  befunnit  mig  längst  i  öster 
ffin  Fäderneslandet,    i  det  fag  nu  åter?ände 

:  ned  på  den  stora  Hauråns-slätten.  Eljest  är 
på  denna  bergskedja,  en  stor  mängd  intressanta 

'  orter  att  besöka.  Vår  väg  gick  förbi  AttI,  ge- 
nom små  ekskogar,  der  vi  mötte  flera  beväp- 
nade Herde*Araber,    hvilka  auhöUo    oss,    oeh 

'  fordrade  amunition.  Utom  bössor,  hade  de 
alla,  lansar  och  klubbor.  Qadur,  som  kände 
faran,  och  fruktade  att  mista  sina  hästar,  blef  ^ 
häpen,  och  betingade  oss  utaf  dem  en  liten 
escort  för  några  timmars  tid,  tills  vi  kommö 
till  byn  Kq/fer-^l  Löha^  der  slättlandet  redaq  ' 
vidtagit  Denna  I^y  bebos  af  några  och'  tju§[o 
Druzer,  samt  ett  par  christna  familjer..  OlVan 
dörren  af  ett  gammalt  hus,    som  till  hälften 

i  instörtat,  copierade  jag  en  lång,  grekisk  inskritt, 
^om  förmäler,  att  .byggnaden^  troligen  ett  slags 
tempel,'  blifvit  uppförd  af  ortens  invånare^  till 
Pomponii  Jiäianij  hans  sons  och  arméens  ära- 
fuUa  minnej  i  anledning  af  en  erhållen  seger  *)• 

rm  Kv^tcav  tjf4oov 
Tiov   ccvrov    as  Ii.  /3.  s^s.  flo/u^w/ou   IeuA/«vou 

€K  (ptKoriiÅiocs  rm  vTFonrxyfisvcov  ovofMTmy 

^T^ccTfjysåocs'  OvKcTKocv^iXvov.  lovv.  BocffCQv  OuF- 

r^vsou.  ^Xccovtov  OvhTncv   OveT^viov.  ItuA- 
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Eljest  fanns  här  intet  märkvärdigt  Ej  långt 
bärifrftn  ligger  Dejer^el  Lebben  eller  MjöUi^ 
klostret j  så  kalladt,  berättade  man/ af  äfyer- 
flödet:på  mjölk,  som  var  till  den  grad,  alt 
invfinarne,  i  fordna  dagar,  dermed  vattnade 
och  gödde:  forden.  Nu  kunde  man  deremot, 
af  ortens  Araber,  ej  få  en  enda  droppa,  för 
att  bland.i  i  vattnet.  Längre  fram,  syntes  bj- 
arne  el  Medjdäl  och  elSidjen  med  flera  vackra 
ruiner.'  Omkring  kl.  i  4»  framkommo  vi  till 
£asira  Haririj  en  modern  köpiiig  med  5oo  in- 
vånare. Här  har  Syriens  nalional-skald,  Hariri, 
sin  mansale,  b  vilken  man  vördar  såsotn  en 
Santons.  .  Grafmonumentet,  väl  underhållet, 
och  försedt  med  en  mängd  inskrifter,  är  upp- 
fördt  uti  grof,  arabisk  stili  samt  prjdt  med 
en  hvitlimmad  cupoL 

Måndagen  den  5,  var  väderleken,  tidigt 
pä  morgonen,  mulen  och  regnig,  men  blef, 
fram  på  dagen,  ganska  klar  och  vacker.  Vi 
passerade  utmed  de  största  och  skönaste  sädes- 
fält jag  någonsin  sett,  öfver  de  vidsträckta, 
grönskande  slätterna,  hvilkas  härligheter  be- 
sjöngos  af  millioner  lärkor;  stora  skaror  af  blå 
lingdufvör  hvimlade  öfverallt  bland  blomstren. 
Efter  några  timmars  färd,  återkommo  vi  pä 
vår  första  väg,  och  passerade  Ezra  och  Sana^ 
mtiij  samt  inträffade  i  Ghabärib  kort  före  sol- 
nedgången. Vi  hvilade  här  öfver  natten  hos 
Scheich  Nåser,  som  förr  varit  bosatt  i  trakten 
af  Palmyra.  Han  var  en  Inycket  gästfri  och 
VälViihg  man. 
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.  Tisdagen  den  6,  var  det  inycket  dinsmigt^ 
och  kulet,  tills  itiot  tniddagen,  dä  det  upp- 
klarnade och  hlef  ett  uppvärmande  solsken. 
Sedan  vi  ätit  middag  i  el  Kessue  och  und- 
fägnat hästarne  med  gräs»  i  stället  för  korn, 
som  är  det  vanliga  hästfodret  i  österlandet» 
si  fortsatte  vi  vär  väg  till  Damascus,  der  vi  . 
lyckligen  inträffade  kl.  a  e.  m.  Med  hvad 
glädje  jag>  äter  inträdde  i  Franciscanernas 
kloster»  kan  icke  med  ord  beskrifvas.  Under 
elfva  dygns  frånvaro»  hade  jag  mast  umbära 
allt  hvad  man  möjligen  kan  tänka  sig. af  lif- 
vets  beqvämligheter»  och  hade»  under  hela 
tiden»  icke  varit  afklädd»  jemte  det»  att  ja^ 
ofta»  flera  dagar  ä  rad»  var  genomvåt.  Hvil- 
ken  njutning»  att  nu  få  återse  bildade»  christne 
Européer»  tala  deras  språk»  dela  glädjen  vid 
deras  bord»  och  uti  en  renlig,  god  säng  få 
gä  hvilan  till  mötes!  I  klostret  rådde  likväl 
en  djup  bestörtning  öfver  ett  mord»  h vilket 
man>  på  öppna  gatan  föröfvat  pä  en  af  den 
kathol$ka  församlingens  förnämsta  medlem- 
mar. Fjorton  af  kyrkans  infödde  prester 
hade .  tagit  flykten»  äfvensom  en  mängd  af 
enskilte  handlande  och  handtverkare.  Man 
tillskref  allmänt  Hans  Högvördighet  Serqfinoj^ 
Grekisk-Schismätiska  Patriarken,  dessa  gryiu-^ 
ma    och    blodiga    förföljelser.  ' 
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Karavaner esa  från  Damascus 
till  Aleppo. 

dedan  jag  ytterligare  gjort  en  li(en  utflykt 
till  byarna  Hasbeja  och  Batiids  eller  Paneas 
(Caesarea  Philippi  *),  den  förra  belägen  på  slutt- 
ningen h(  Djtbal-el  Scheich  (Stora  HermonVoch 
den  sednare  Vid  vestra  foten  af  Vjebal  aéisch 
pä  Antilibanon, '  for  att  bese  de  tvenne  Jordans 
bufvudkällor/om  hvilka  jag  redan  något  ordat 
i  Första  Delen  —  afresle  jag  med  en  karavan 
frän  Damascus  till  Aleppo,  den  ^4  Februari, 
U  1 9  f.  m.  Ehuru  jag  icke  gaf  mera  än  några 
och  fettitio  pjaster  i  allmosor  till  klostret,  sä 
hade  likväl  Presidenten,  Pater  Franciscus  Vi- 
lardell,  den  godheten,  att  ej  blott  låta  förse 
mig  med  en  liten  matsäck,  utan  hade  äfven 
förskaffat  mig  en  ung  Maronit,  vid  nämn  Silyån, 
att  åtfölja  mig  såsom  kock  och  betjent.  Till 
båda  förrättningarne,  var  han  lika  skicklig 
som  redlig  och  pålitlig»  och  kände  dessutom 
brännvins-tillverkningen,  emedan  han  många 
år  varit  Franciscanernas  brännmästare;  Han 
kallade  äfven  tn\^^  efter  Ösferländningéns  sed, 
för  mästare  Cmaållemi),-  och  så  foro  vi  af 
helt  mästerligt.   För  min  och  Silvåns  räkning, 

^)  Dessa  orter  ligga  en  stark  dagsresa  vestelr  ut  af- 
lägsne  frSn  Damascus.  Deras  märkvärdigheter 
hafva  bKfvit  beskrifna  af  Burckhardu  Traveh  in 
Syrja  6*c.,  p.  ^^  -  40,  London  1822  —  samt  af  Irby 
andMane,U8^  Travth^e.^p^^i^  -  ^qo,  London  i823« 
Arabiska  författare  kalla  vanlige/i  Djebal  el 
Scheich  och  Djebal  Heisch  med  ett  gemensamt 
namn  Djebal-el  Tfldj  eller  Snöberget. 
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hade  jag  tiemligen,  af  en  forman  i  karavanen» 
lejt  tvenne  mulåsnor  å  lo  pjaster  dagsresan, 
af  hvilka  den  ena  belastades  med  madrassen, 
matfdrr&det  och  köksredskapen,  och-  den  andra 
med  kappsäcken  och  vinflaskan  satiit  en  lädcu*- 
rensel  för  drickesvattnet.  Sadlarne,  såsom  brnk«- 
ligt  är,  bestående  af  långa,  qvai  ters-tjoeka»  hår^ 
stoppade  valkar,  som,  hvälfda  öfvjer  åsnerjgg^n, 
fastbållas  med  en  bukgjord,  bidrogo  att,  till  eti 
betydlig  grad  upphöja  ryttaren.  Silvån,  som 
red  ofvanpå  madrassen,  satt  såsom  på  ett  ob«^ 
servatorinm,  och  behöfde  hvarje  gång  haii 
skulle  sitta  upp,  låta  en  kamel  komma  fraiii 
och  knäfalla,  i  händelse  ingen  klippa  eller 
kulle  var  att  begagna  såsom  stege.  Så  säkra 
gångare  åsnorna  äro  i  bergstrakterne,  så  drum* 
liga  äro  de  på  slättmarken,  och  snäfva  ganska 
lätt.  Jag  lindrade  ofta,  att  brännmästared, 
som,  från  en  sådan  höjd,  flera  gånger  kult*  ^ 
bytterade,  icke  bröt  halsen  af  sig.  För  min 
del,  hade  jag  väl  icke  så  högt  att  klifva;  men. 
var  i  den .  tunga.  Österländska  drägten,  fol' 
mycket  ovig,  för  att  icke  stundom,  vid  npp^ 
stigandet,  förlora  jemvieten  och, draga  sadeln 
med  mig  ned  under  buken  på  åsnan,  som  då 
vanligen,  i  förskräckelsen,  tog  till  flykten,  ef* 
ter  att  hafva  gifvit  skinnpelsen  sin  salut  — - 
Vädret  var  oangenämt,  och  till  helsan  v^r  jag 
icke  synnerligen  väL  Vägen  gick  norr  ut» 
förbi  byn  Djöba,  genom  stora  oltvlundar  och 
öfver  vidsträckta,  vattenrika  fält,  till  dea  usla 
kånen  el  Cheztr,  två  timmars  marséh  från 
Damascus,  der  vi  gjorde  halt  och  hvilade  öfver 
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ziatteBi  jfor  att  inväiita  alla  dém/som  hörde 
till  karavanen,  hvilken,  innan  solnedgången 
fanns  Bestå  af  några  och  femtio  kameler,  lika 
inånga  mulåsnor  och  borekor,  samt  'tio  hästar. 
Uli  ett  hörn  af  kånen  eller  stallet,  utbredde 
Silvån  min  madrassf  och  qmstängde  den  med 
säckar  och  balar,^  'att  jag  låg  säker  för  intrång 
af  ^öFven,  som  i  dessa  herbergen  billigtvis  all- 
tid dela,  lika  beqvämitigbeter  med  sina  herrar. 
Sedan  bädden  var  i  ordning,  och  jordgolfvet 
sopadt  ett  stycke  derom kring,  frågade  mig 
Silvån,  med  händerne  i.  kors  på  magen,  hvad 
mästaren  befallde  till  liiat.  'Xåt  hörd,  sade 
iag,  hvad  du  har,  brännmästare,  att  bjuda  pä.'^ 
Han  uppräknade  dä  risgryn  för  att  göra  piiläw^ 
bvetgryn  till  köbbe^  ett  stycke  skinkaj  en 
cyprisk  ostj  färskt  kött  till  biffstek,  samt  till 
desert,  fikon^  russin j  dadlar j  mandlar j  kastan^ 
jerj  valnötter j,  apelsiner ^  äpplen  och  en  hel  ask 
med  häningskakor }  '*men  eggröra j  sade  haii, 
.  kan  mästaren  ieke  fä,  emedan  hvart  enda  egg 
gött  i  kras^  vid  åsnans  omtumlande."^  För  att 
göra  (örsta  måltiden  så  lyster  som  möjligt, 
lät  jag  på  en  klöfsadel  uppduka  flera  af. de 
uppräknade  rätterne,  h varibland  äfven  bleF  sur 
mjölk  från  byn  Rihän^  som  låg  helt  nära  kånen. 
I  hvardera  ändan  af  sadeln,  brände  en  gul 
vaxljusdank^  och  på  golfvet  rundtomkring,  en 
hel  mängd  små  riseldar,  hvilka  karavanens 
särékilta  cotterier  uppgjort,  for  att  koka  sin 
hvelgrynspillavr.  Utmed  långväggarne  stöda 
lamelerne  %>ch  åsnorne  med  sina  munpåsar> 
fyllda  med  koniblandadt  halmkackelse.  Utom 
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min  förman,  inbjodos  trenné  förnfime  hand- 
lande från  Mossul^  att  spisa  med  mig,  och 
ifrån  denna  stund,  blefvo  vi,  under  bela  re« 
san,  på  mycket  förtrolig  fot  med  bvarandra,. 
Uksom  i  allmänhet,  hvar  och  en  i  karavanen 
ansåg  sig  utgöra  medlem  af  blott  ett  och 
samma  brödralag.  Några  förjiäma  fruntimmer 
med  sina  unga,  circassiska  slafvinnor,  borde  , 
äfveh  till  ressällskapet,  men  slogo  sig  alltid 
ned  på  lägerplatsarne,  så  enstaka  som  möjligt. 
De  färdades  uti  praktfulla  palankiner,  som  dels 
uppburos  af  kameler,  d^ls  af  ett  par  åsnor. 
Andra,  både  karlar  och  qvinnor,  reste  uti  ett 
slags  stolar  eller  små  bingar,  hvilka,  försedde  ' 
med  skyggen  af- grönt  eller  blått  tyg,  hängde'  ' 
å  ömse  sidor  af  den  pucklige  lastdragaren. 
Fororna  bestodo  mest  af  speceri-varor,  färg- 
stufFer,  torra  frukter  och  bomullslär fter.  Eme- 
dan kamelen,  medelst  en  enda  ryckning  på 
grimskaftet,  genast  knäfaller,  så  går  balarnes 
af-  och*  pålastnirig,  genom  ett  tågs  lossande 
eller  fastsurrande,  ganska  lätt  och  beqvämt, 
sä  att  flera  hundrade  kameler  äro,  på  en  hand- 
vändnings med  sina  bördor  marschfärdige  eller 
entledigade  från  dem. 

Söndagen  den  2i5,  föll  snö  och  regn  på 
morgonen;  men  mot  middagen  uppklarnade 
vädret,  ehuru  en  häftig  sunnan  fortfor  att  blåsa. 
Ungefär  en  timme  foro  vi  på  slättmarken  ut- 
med foten  af  Antilihanon;  men  sedan  vidtpg 
en  vägy  som  bär  ocli  der  ledde  in  i  bergs- 
gasseui    öfver  klippor   och   hällar,   tills,  efter 
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fyra  timmar,  vi  inträffade  uti  kånen  elChtejfe, 
som  har  ett  tcmmeligen  vackert  läge  på  en 
^stenig  slätt,  med  rinnande  vatten  och  poppel- 
lundar.  Bredvid  ligger  en  by  af  samma  namn, 
som  har  mellan  !i  och  3oo  invånare.  Utan- 
för kånen,  höllos.h varjehanda  matforråder  ocl 
foder  till  sulu. 

Måndagen  den  26,  uppbroto  vi  långt  för< 
soluppgången,  emedan  vi  till  nästa  nattqvartei 
hade  9  timmars  väg.  Kölden  var  så  skärp^  ati 
dammar  och  vattenpÄlar  tillfrusit  och  kundi 
uppbära  stora  stenar;  men  vädret  var  lugn 
och  himmelen  klar  och  stjerntindrande.  Vägei 
gick  jemnt  och  behagligt  fram  genom  stnå  da 
lar,  der  stundom  snövattnet  utgjuter  sig  i  el( 
ver  och  bäckar,  som  följa  samma  slingrand 
stråt  som  karavanerna,  mellan  bergsklintar  ocl 
sandkullar.  KL  3  e.  m.  voro  vi  framme  i  Nebcj 
en  mycket  beqvämlig  och  väl  inredd  kån,  vi< 
en  by  af  samma  namn,  der  'allahanda  lifsfär 
nödenheter  hållas  den  resande  tillhanda.  Eroe 
dan  flera  karavaner  här  stötte  tillsamman,  s 
blef  herberget  snart  fulllproppadt,  och  hvarj 
plats  upptagen.  Vi  voro  visst  flera  tusen  va 
relser  med  kreatur  och  menniskor  inberäknade 
men  lyckligtvis  bättre  fördelade  än  förr,  i  del 
utmed  långväggarne,  skönt  murade  upphöjnin 
gar  med  eldstäder,  tjeiite  oss  till  goda  hvilo 
platsar.  Nedanför  stodo  eller  lågo  oxar  och  koi 
gettei'  och  får,  hästar,  kameler  och  åsnor  si 
hoppackade,  att  man  icke  kunde  taga  ett  end 
fritt  steg.    När  nu  rundtomkring,  en  krans  a 
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qprakande  eldar  blifvit  uppgjord,  sfi  fick  tnflun, 
lom  det  hela  framställde,  en  besynnerlig  fiirg- 
ISggning.     Här    satt    en    tjock,    fet,  •  rocibrusig 
Armenier,  och  blåste  under  grytan,  under  det 
han   på.  sitt   radband   läste  Pater  JVoster  och 
Ave  Maria;  der  låg  en  grupp  af  tunna,  magra, 
giilbleka  Araber  och  äto  kornbröd  otch  dadlar; 
här,  omgifven  af  svarta  och  hvita  slafVar,  och 
vänd  mot  öster^  knäböjde  en  Museiman,  för  att 
sjunga  sin  aftonbön,  och  der  snarkte  Léa  och 
Rachel;   här  sutto  Felahiner  öch  fröjdade  sig 
öfver  sin  vildsparris,  och  kål,  och  der  Beduiner, 
som  på  glöden  stekte  sina  gräshoppor;  här  kom 
en  Mekka-piligrim  och  utbjöd  reliker,  och  der 
en  flyktande  Grek,  att  lystna  till  nyheter  frän  ^ 
Morea;    här    slogs    en    Turk   med   en   Perser, 
och  der  en  boreka  med  en  kamel;  längre  bort ' 
hördes    en    derTvisch   spela   sin   flöjt,    öch    en 
declamatör  berätta  riddarsagor  om  Antar  och 
Rustem;   i   ena  vinkeln  fÖrspordes  glädje  och 
skratt,  i  den  andra  jämmer  och  klagoskri;  här 
ropades  efter  vatten,  der  efter  eld;  här  salta- 
des, der  såckrades,  medan  min  kock  sfekte  en 
kyckling  och  rörde  i  risgryns-kastrullen,  sä  att 
svetten    dröp    af    honom.     Hvart   man   vände 
blicken,    varscblef    man   något   nytt   uppträde 
inom  denna  österländska  mikrokosmos j  som  stod 
omhöljd  i  damm   och    rök,    till  Aess   morgon- 
rådnan  uppgick. 

Tisdagen  den  27,  strax  efter  solens  upp- 
gång, afreste  karavanen.  Morgonen  var  vacker 
och    mild,    och    vägen    alltjemnt    framgående 
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of  ver  slätter  och  hed^r.  Bergs*åsarne  till  ven- 
stcr,  Djebal  Djurdy  Dj,  Qdra  och  Dj.  Baal 
Tisade  sig  snöbe täckta.  Efter  3  timmars  marsch, 
stannade  vi  uti  byn  och  kånen  Qdra^  der  nägra 
och  femtio  kätholiker  äro  bosatte.  Byn  inne* 
häller  dessutom  emellan  4  och  |5oo  hus,  samt 
mänga  ruiner  i  frän  den  tid,  är  1:266,  dä  Sul- 
tan Bibars  förstörde  orten  och  lät  döda  invå- 
narne,  som  alla  voro  Christne  *^).  Pastor  loci 
berättade  mig,  att  detta  Qdra  är  det  Corinr 
thuSj  eller,  säsom  han  sade,  Carinthiaj  till 
b  vars  invänare  S:t  Paulus  skref  sina  Epistlar. 
Vid  moske'en  Mar  XJnqiila  eller  S:t  NicolauSj 
fann  jag  en  grekisk  inskrift  på  en  sten,  som  var  I 
upp  och  nedvänd  inmurad  öfver  dörren,  hviU 
ken  omförmäler  en  viss  Biskop  Athanasisus  ! 
{^KÖoLvoctriGs  BTCidY^oTtos  %7tovif\i(xrt^-  Omkring  en 
half  timme  frän  byn,  synas  vidsträckta  ruiner  ' 
efter  en  klos  ter  byggnad,  som  man  kallar  Mar 
JahV)  el  Fersiy  eller  S:t  Jacob  frän  Persien. 
Kånen  var  högst  usel,  och  i  så  förfallet  till- 
stånd, att  det  var  farligt  att  här  logera. 

Onsdagen   den   28  ankommo  vi,    efter  7 

timmars  marsch   öfver   oöfverblickliga  slätter, 

till  byn  Hassi^    som  har  160  å  170  invånare. 

Kånen  ör  stor  och  rymlig,  liksom  den  i  Nebq, 

nie^  i  ruineradt  tillstånd,  och  det  isynnerhet, 

.   sedan,  helt  nyligen,  den  i  onåd  fallne  Paschan 

från  Damascus    tågade   härigenom.     Före    sin 

«  afresa  från  residensstaden,  hade  han  låtit  fast- 

.    taga   flera   hundrade   hästar   och   kameler    till 

*)  Se  Rtinaud^  Extrait  (be,  pag.  370,  Paris  liit. 
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transporterandet  af  sitt  byte,  så  att  de  resan-* 
de  befunno  sig  i  stor  förlägenhet.  Hvar  och 
en,  som  derfore  kommit  till  kundskap  härom, 
aflägsnade  sig  m'ed  sin  egendom  från  den  all- 
mäiiua  landsvägen.  I  Hässi  fanns  ingen  men- 
niska  qvar,  då  tyrannen  ankom,  hvarföre  han  -  i  * 
till  hämd,  lät  förstöra  och  uppbränna  större 
delen  af  byn.  Ännu  flera  veckor  derefter,  ha- 
de ganska  få  af  invänarne  äterväudt  till  sina- 
hem.  Då  i  de  christna  länderna,  höfdingarne 
mötas  af  folket  med  blomsterkransar,  flyr  man 
dem  i  Österlandet  såsom  fiender  och  mord* 
brännare!     Man  sade  mig,    att   de  stora  slät-  * 

terna,    som  nu  börjat  vidtaga,    sträckte  sig  åt 
sydost,  ända  till  Bagdad,  5o  k  6q  dagsresor. 

T.orsdagen  den  i  Mars,  ahkommo  vi  efter 

>y   timmar  till  Horns.   Vägen  fortgick  öfver  de    ' 

vidsträcktaste  fält  jag  någonsin   sett.     Gräset 

var  redan   på  flera  ställen   mycket  hÖgt,    och 

blomstergudinnan    klädd   i    all    sin    härlighet. 

Till  venster  hade  vi  det  snöhöljda  Djebal  Achdr 

ofvan  Tripoli,  samt  på  några  timmars  afstånd, 

den  vackra  Oro/zi^e^y  eller  såsom  invånarne  kalla 

den,  Nnher^el  Asi  (den  upproriska  floden),  naed 

det  breda,  spegelklara   selet,    som  af  arabiska 

författare  ofta  är  omtaladt  under  namn  af  den 

Heliga  Sjön  eller  BehasretQades^).  Man  sade 

mig,    att    Horns    har    öfver    12,000    invånare, 

hvaraf  circa  1000  äro  Christne,    ined    tvenne 

kyrkor.     Vid  ena  kanten  af  staden,   söder  ut, 

ligger  ett  stort  kasteli  af  sarrasenisk  architectur, 

*)  Abulftdé^  Taiula  5yr/cs,  pagi  151, 157,  LipsU  1766/ 
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men  som  no  är  i  fullkomligt  förfall.  Det 
bygdt  på  en  pjramidaiformig  kulle,  hvars  sli 
lande  sidor  blifvit  beklädda  med.  tjocka,  soli 
steiiskifvor  ocb  murtegel,  sä  alt  all  uppklättri 
varit  omöjlig.  Pä  flera  ställen  stå  ännu 
arabiska  inskrifterna  qvar,  hvilka  tala  oin 
härförare  bland  Museimännen,  spm  under  kol 
tågen  isynnerhet  utmärkte  sig.  Sådane  bo 
kuUar,  iohi2  gånger  större  än  de  vid  Gan 
Upsala,  ser  man  ganska  ofta  strödda  på 
omätliga  slätterna  i  denna  del  af  Syrien,  o 
pä  en  dylik  ligger  äfven  Aleppos  kastell.  la 
seende  till  deras  runda,  regelbunda  form  o 
grönskande  klädning,  äro  de  mycket  angenäi 
b  vilopunkter  för  ögat.  På  en  af  de.  st( 
moskéerna,  stod  ännu  öfver  porten»  den 
grekiska  inskrift:  Härdar  himmelens  portj  j 
de  rättfärdiga  {Kvrf\  7Fv\t\  rs  Beov  ^KoctoiS  ccvti/\ 
hvaraf  man  kan  sluta,  att  den  ursprunglig 
varit  ett  christet  tempel.  Eljest  syntes  ni} 
ket  få  spår  efter  ålderdoms-lemningar.  Hus 
äro  till  en.  del  uppförde  af  obrändt  te.^ 
samt  lersmetade,  liksom  de  i  Damascus.  C 
torna  äro  väl  stenlagda  och  bazårerna  prydl 
hvälfde.  Utanför  Hama-porten,  löper  en  kao 
som  förer  vatten  från  Orontes  på  ett  afstäi 
af  6  timmar.  Härutmed  ligga  mycket  vJicli 
trädgårdar.  Korsherrarne  sökte  flera  gåiij 
förgäfves,  att  sätta  sig  i  besittning  af  Hon 
De  blefvo  här  utanför  slagne  åren  no3  o 
laBi  ^).  Kånen,  der  jag  tillbragte  natten,  v 
mycket  usel.    Här  inträfi^ade  flera  Judar,  s^ 

*)  Rtinaudi  pcg.  ^73,  374. 
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förenqde  sig  med  vår  karavan.*   De  kuade  tala 
nigot  italienska' och  spanska. 

Fredagen  den  2^  uppbröto  vi  kort  före 
soluppgången..  Dagen  blef  en  af  de  behaglig 
gaste  man  kan  önska  sig,  och  nejderna  riindt 
omkring  .förtjusande  och  prydda  med  allt  hvad 
våren  bar  skönt  och  upphöjande.  Scjrlla  ma-- 
ritima  (basal  hajåt)  stod  öfrer  allt  i  blomma 
till  en  otrolig  myckenhet.  Tusendetals  hjordar 
betäckte  fälten,  ocb  pä  6å7  timmars  afständ 
hördes  Orontes 'starkt  dåna.  Efter  7.  timmars, 
färd,  passerade  vi  byn  TelbisCj  der  husen  voro 
uppförda  af  stampad  jord  i  form  af  socker- 
toppar. Läget  var  utomordentligt  romantiskt. 
Återigen  tvenne  timmar  derifrån,  ankommo  vi 
till  byn  och  kånen  Ghöstan  på  v  stranden  af 
Orontes,  som  här  framrinner  liten  och  obe- 
tydlig, än.  mellan  branta  kalkklippor,  än  genom 
ängar  och  trädgårdar.  På  det  smalaste  stSUet, 
strax  nedom  kånen,  äi*  en  bro  med  i3  hvalf 
slagen  öfver  floden.  Längre  ned,  drifver  den 
hopträngda  strömen  en  stor  qvarn,  och  bildar 
en  cascad.  Flera  små  källor  utmed  den  bergs- 
höjd,, h  varpå  byn,  ett  stycke  från  kånen,  är 
belägen,  förena  sig  i  ett  vattenbäcl^en,  hvars 
floden,  genom  en  romantisk  däld,  utgjuta  sig 
i  Orontes.  Nära  intill  byn,  synas  ruinerna  af 
det  fordna  Areihusia  i  den  ännu  märkbara 
sträckningen  af  stadsgatorna  och  murarna,  jemte 
en  mängd  J^ringströdda  stycken  af  sköna  mar- 
i&orpelare  och  piedestaler.  Stommen  af  en 
klockstapel  är  enda  minnesmärket  från  christna 
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tiden.     Kåneii,  som  ligger  enstaka,  är  rymliga  I 
och,  i  likhet  med  de  flesta,   försedd*  med  fen  ' 
fyrkantig  borggärd,  i  hvars  midt,  vanligen  en  i 
cistern  eller  bassin,   och  derbredvid,    ofta  ett . 
litet  bönhus   finnas  anbragte;    men  lir  nu  till 
hälften*  förfallen*     Jag  gick  strax   uppå  taket, 
som  var  gräsbeväxt,  och  af  naturens  hand  plan- 
teradt  med  hvarjehanda  sköna  blommor,  men 
förnämligast    med    blå    hyacinther    (qeisåmi), 
pä  hvilkas  azurduk,^  jag  lät  servera  min  lilla 
aftonmältid. 

Lördagen  den  3  ankoramo  vi,  efter  5  tim-  | 
mars  marsch,  öfver  stora,  vockra,  odlade  slätter, 
till  Hämaj  Skriftens  Hamatk  ^)  samt  Grekernas 
och  Romarnas  Epiphanioj  näst  Damascus  en  af  ! 
Syriens  äldsta  och  'namnkunnigaste  städer,  med 
det  skönaste  läge  emellan  och  uppå  tvenne  kul-  j 
'lar  utmed  båda  stränderna  af  Orontes,  som,  i 
trakterna  häromkring,  än  bryter  sig  fram  mel- 
lan lodrätta  klippväggfar,  än  utbreder  sina  spe« 
gelklara  flöden,  öfver  de  ängar  och  dälder,  der 
invänarne  utmed  stränderne  anlagt  de  vackraste 
trädgårdar.  Gatorna,  äro  breda  och  beqväma, 
meix  icke  allestädes  stenlagda.  De  flesta  husen 
firo  uppfq^da  af  rått  tegel.  Jag  besökte  flera 
af  de  största  moskéerna,  dem  jag^  fann  mycket 
praktfulla,  men  varseblef  icke  de  åtskilliga 
grekiska  inskrifter,    som  Thevenot  säger   här 

skola 

•)  4  Mos.  B.  13:  22.  Jos.  19:  35.  Dom.  B.  3:  3; 
2  Sam.  B.  8:  9.  i  Kon.  B.  g:  65.  2  Kon.  B«  J4:  25. 
2  Chr.  B.  8:  3-  £s.  10:  19.  11:  ii.  36:19.  37-  13^ 
Jer*  49:  23.    Zach^  9:  %.    Amos  6:  3. 
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skola  vara  till  seendes.  Deremot  voro  alla 
publika  byggnader  fulle  af  arabiska  minnes- 
språk.  Fästningen,  som,  efter  utseendet,  lär 
hafva  liknat  den  uti  Homs,  är  nu  blott  en 
ofantlig  grushög,  hvarifrän  jag  hade  en  vid- 
sträckt utsigt  öfver  stadens  omgifvelser  och 
härliga  ängder,  som  pä  alla  sidor  äro  omgär- 
dade af  bergssträckningar  ne  Djebal  jfchärj 
Dj.  Arbéin,  Dj.  Qeisiln  och  Dj.  Selah  Ahdtn. 
Invånarne,  sade  man  mig,  räknas  till  4o  åSo^ood. 
De  här  bosatte  Christne,  äro  Greker,  till  ett  an* 
tal  af  200.  De  ega  en  kyrka  och  fyra  Pastorer. 
Deras  förnämsta  medlem  var  en  rik  possessio- 
nat, vid  namn  Selinij  i  hvars  hus  jag  blef 
mycket  artigt  emottagen  och  erbjuden  logis; 
men  hvilket  sednare  jag  fann  för  godt  att  afslä, 
ehuru  mycket  hans  berättelser  oni  Buonaparte, 
Lady  Stanhope  och  Scheich  Ibrahim  (Burck- 
hardt)  än  roade  mig.  Det  är  skada  för  män- 
gen  resande  Frank,  att  denna  Maecenat,  säsom 
han  sjelf  kallade  sig,  vanligen  mot  aftonen^ 
dä  sällskapstiden  är  inne,  öfv^erlemnar  sig  nä- 
got  förmyckét  ät  njutningen  af  Håmas  och 
Jamaikas  nectar.  Utan  att  första  betydelsea 
af  ett  enda  ord,  hade  han,  af  ätskilliga  reisande 
lärt  sig  nägra  franska,  engelska  och  italienska 
fraser,  dem  han  pä  ett  högst  löjligt  sätt  in- 
blandade med  arabiskan.  Ehuru  jag  genom- 
vandrade staden  i  alla  directioner,  fann  jag 
dock  inga  andra  älderdoms-lemningar  än  nägra 
stympade  pelare  och  capiteler,  hviika  här  och 
der  blifvit  infogade  i  husmurarne,  samt  ea 
enda  liten  grekisk  inskrift,  som  till  större  de- 
Andra  Delen.    ,  9       ' 
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len  var  oläslig^  Det  märkvärdigaste  Häma  har 
;9tt  framvisa,  Sro  de  ofantligt  stora,  hydrauliska 
il  julen,  h  varigenom  vattnet  utur  den  här  och 
^er  uppdämda  Orontes,  och  genom  flodens 
egen  dragningskraft  uppfordras,  samt,  medelst 
upphöjda  stenrännor,  som  hvila  pä  smala  mu- 
rar, hvilka  utlöpa  frän  hjulet,  kringledcs  till 
'  allå  de  hÖgländtare  delarne  af  staden.  Det 
är  härigenom,  som  grönskan  och  vegetationen, 
tiela  firet  öfver,  kan  bibehållas  i  trädgärdarne 
och  pä  fälten.  Hjulet,  som  stundom  håller 
några  och  tretio  fot  i  diameter,  är,  för  att 
kunna  drifvas  af  strömen,  föisedt,  likasom  en 

gvarné,  med  skåflar,  samt  utmed  sidorna,  kring 
ela  periferien,  utrustadt  med  små  fyrkantiga 
urgröpningar,   hvarigenom  vattnet,   liksom  ge- 
pom  lika   många   embaren   uppfångas  och  öf- 
VQrst  uthvälfves  i  rännan.   Muranie,  som  upp- 
bära detta  egna  slag, af  aqueducter,    äro   lik* 
som  de  skönaste  espalicrer,  i  anseende  till  det 
Qfverallt  utsipprande  vattnet,  klädde  med  den 
täckaste    grönska    af   giäs    och    blommor.    — 
1  krigshistorien  är  Håma  mycket  namnkunnigt, 
aels  för  den  seger  Saladin  här  utanför  vann, 
är  1175,  öfver  Målek  Saleh  Ismael,  Nur-el  Dins 
son  och  arftagare,  hvarigenom  enväldet  tillföll 
segraren,  dels  för  de  blodiga  uppträden,  som, 
i  trakterna  häromkring,  egde  rum  mellan  Kors- 
herrarna  och  Museimännen,  af  hvilka  de  förra 
aldrig  kunde  bemäktiga  sig  staden,    ehuru   de 
en  lid  höllo  invänarne  skattskyldige.   Det  var, 
^ftterligare   uti  Häma,  som   den   namnkunniga 
österländska  bäfdatecknaren  Djemal-el  Din  föd- 
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åes  år  1207  ^).  Jag  tillbragte  natten  uti  'en 
kån  ner  pä  gården,  under  bar  himmel,  emedan 
det  icke  var  synnerligen  kallt.  Eljest,  sflsom 
vanligt  är  med  stads*kånerhe,  funnos  en  mängd 
små  kyffen  uti  andra  våningen  att  få  l>egagna 
mot  en  liten  afgift  af  några  pjaster.  På  nedra^ 
bottnen,  rundtomkring  borggården,  Toro  magasi- 
ner  for  handelsvaror,  samt  ett  slags  portik-lider 
för  klöfven.  I  dessa  sednare  sofva  vanligtvis 
äfven  förmännen,  uuder  den  blidare  årstiden. 

Söndagen  den  4^  satte  karavanen  sig  i 
rörelse  långt  före  dagningen,  emedan  vi  hade 
8  timmar  till  nästa  station.  Större  fält,  än 
dem,  utmed  hvilka  vi  nu  framtågade,  hade 
jag  aldrig  sett  Öster  nt  böjde  sig  det  blå 
himlahvaifvet  till  ram  om  dessa  oöfverblick- 
liga,  gröna  tapeter,  hvarpå  en  mängd  hjordar 
fröjdade  sig  bland  liljor,  hyacinther  och  ane- 
moner.  Gräset  och  vildhafran  var  redan  upp- 
växt till  det  förträffligaste  bete.  Inga  spår  till 
odling  kunde  märkas.  Dessa  Syriens  fruktbara» 
paradisiska  slätter,  äro  karavanernas  och  öcken- 
arabernas  allmänningar.  Här  mötas  Kurder  och 
Turkomaner,  Wahabitér  och  Ana.zer  från  Ar* 
meniéns  och  Kardestans,  från  Nedjedes  och  Je- 
méns  landamären.  Fem  timmar  bortom  Håma, 
passerade  jag  en  ort,  som  fordom  lärer  hafvä 
varit  en  vacker  stad,  i  afseende  på  den  mängd 
af  sönderbrutna  pelare  och  marmorblock,  som 
j^  såg  kringströdde.  Hvarje  hus  hade  varit 
.försed t    med    brunnar    och    cisterner,    hvaraf 

♦)  Reinaud,  pag'  3^3.  385»  745* 
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jag  rSknade  öfver  hundrade.  Tre  timmars 
marsch  härifrån,  ligger  den  usla  byn  och 
lånen  Scheichänj  som  passerar  för  ordspråk 
bland  de  resande:  "Lik  ett  fågelbo  utan  ungar 
och  hän  Scheichun  utan  tak/*  Strax  bredvid, 
Sr  en  stor,  stenmurad  vattendamm.  Liksom  i 
Nebq,  stötte  äfven  här  en  mängd  karavaner 
tillsamman,  sä.  att  intet  rum  fanns  i  herberget 
Flera  måste  tillbringa  den  kulna,  regniga  nat* 
ten  under  bar  himmel.  Jag  hade  lyckats  få 
plåts  för  min  madrass,  i  en  liten  vrå,  mellan 
min  formans  mulåsnor  och  kameler.  Ett  slags 
arga  krypfän,  som  man  kallar  tusenben^  stucko 
mig  på  flera  ställen,  och  förorsakade  häftiga 
plågor  och  svullnader.  Derjemte  blef  jag,  in- 
om några  timmar,  genomvåt  af  takdroppet. 
Innan  natteldarne  i  kånen  utsläcktes,  uppsteg  I 
en  gammal  man  och  ropade,  liksom  stundom  pä 
Londons  theatrar:  *"akten  eder  väl  för  tjufvar!" 
Hvar  och  en  makade  åt  sig  sina  lösören,  lik- | 
som  jag  min  kappsäck,  hvilken  lades  midt 
emellan  Silvån  och  mig,  framför  en  skön, 
arabisk  häst,  hvilken  jag  flera  dagar  å  rad  gif-  | 
vit  litet  bröd,  som  låg  förvaradt  i  kappsäcken. 
Vid  midnatten,  då  allt  var  mörkt,  väcktes 
jag  af  hästens  tungsmek  och  gälla  gnäggande» 
och  märkte  i  detsamma,  att  min  kappsäck  var 
borta.  Jag  skrek  genast  till,  och  uppväckte 
mina  sofkamrater,  som  återfunne  mitt  gods  p& 
ryggen  af  en  kamel,  ett  litet  stycke  ifrån  mig. 

Måndagen  den   5,   uppbröto  vi  i  det  för^v 
färlig^aste  regn^  hvartili  kom  en  sä  häftig  bläst^ 
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att  lamelerna  gingo.  med  lutande  hnfvuden. 
Efter  sex  limmar,  ankommo  vi,  alldeles  genom- 
blötte, öfver  långsträckta  bergshällar,  tistel- 
rabbar  och  sänka  ängar,  till  kånen  och  bya 
el  Maarruj  bebodd  af  omkring  5oo  invånare, 
hvaribland  äro  flere  Christne.  Byn  är  rätt 
vacker,  samt  bar  flera  hus  och  moskéer  af  nätt 
architectur.  Man  finner  åtskilliga  minnesmärken 
från  christna  tiden.  Äfvenledes  är  kånen  en 
af  de  beqvämligaste  och  bäst  underbållne,  som 
finnas  mellan  Damascus  och  Aleppo.  Den  fir 
byggd  i  fyrkant,  med  rymlig  borggård,  i  hvars 
midt  en  skön,  murad  vattendamm,  tillika  med 
ett  bönhus,  erbjuder  både  andelig  och  lekam- 
lig vederqvickelse..  Taken  äro  kopparbeslagne, 
och  inrednihgarne  inantill  mycket  förträfflige, 
i  anseende  till  särskilta  upphöjningar  med  pld* 
städer  och  skorstensrör  för  de  resandes  be- 
qvämligheter.  Den  skall,  liksom  flera  andra 
herbergen  på  denna. väg,  hafva  blifvit  upp- 
förd af  Sultan  Amnrat  I.  Omkring  en  half 
timmes  väg  frän  byn,  vester  ut,  ligsier  det 
förfallna  kastellet  Qallaat-el  Naamdn  *),  med 
en  i  klippan  uthuggen  valigraf.  På  en  bergs-* 
klint,  sluttande  ned  mot  vallgrafven,  åt  södra 
sidan,  stod  en  arabisk  inskrift.  Likaledes  en 
half  timme  derifrån,  vester  ut,  ligga  flera  ruin- 
grupper, och  deribland  en  rad  af  praktfullt 
uthuggna  bergskamrar,  i  hvilka  man  utan  svå- 
righet ingår.  Uti  en,  stod  innantill  ofvan  en 
niche,  ordet  Lillahj  som  betyder:.  Helgadt  åt 
Gud;  så  att  de  troligen  tjent  både  Hedningar, 

•)  Abulfeda^  Tabula  Syria,  pag.  iii,  112,  Lipsia  1766.' 
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Gbristne  och  Museimän  till  grifter.  På  ber- 
gen, finnu  läDgre  bort  ät  samma  väderstreck, 
vidtaga  en  slor  mängd  älderdoms-lemningar, 
9om  sträcka  sig,  frän  norr  till  söder»  flera  dags- 
resor^). Trakterna  och  kullarne  rundtomkring 
stodo  betäckte  med  de  aldraskönaste  och  mest 
mflngfärgade,  dubbla  hjacinther.  Hela  nejden 
andades  den  Ijufvaste  vällukt.  Maarra  omta- 
las ofta  af  de  häfdatecknare,  som  skrifvit  om 
de  heliga  krigen.  Abulfeda  berättar,  att  det 
Var  på  denna  ort>  som  Korsherrarne,  år  1098, 
Törenade  sina  arméer,  och  mördade  öfver 
100,000  Museimän,  utom  dem,  som  gjordes 
till  fångar,  hvarefter  de  här  uppehöUo  sig  40 
dagar,  för  att  ännu  mera  förstärkte,  marschera 
mpt  Homs,  hvars  invånare  anhöllo  om  fred. 
Sedermera  blef  platsen  återtagen  af  Emal-el 
Dtn  och  Zengui,  och  flera  gånger  föremålet 
för  den  förskräckligaste  blodsutgjutelse  **). 
Vid  Maarra  är  gränsskilnaden  mellan  Aleppos 
och  Damas*  Pashalik.  —  £n  hel  dag  måste 
karavanen  ligga  öfver,  i  anseende  till  regnets 
oafbrutna  fortfarande. 

Onsdagen  den  7,  gjorde  vi  en  marsch  af 
7  timmar,  och  togo  nattqvarter  uti  kånen 
Serägheb^   den  .uslaste  på  hela  karavån-vägen, 

*)  £n  af  byns  invånare  sade  de  narmsta  skola  vara: 
ti  Dåna,  Djarådi,  Blasidn,  el  Båra^  Bellån,  el 
Ruitha^  Schiråtha,  Gharbita  Bentn,  Firkia,  Dejer-el 
Sombl,  Dejer-el  Qausa,  SerdjlUa,  Erbijaa,  Baåda^ 
Ptörsa,  el  Ghadfa^  el  Muqanthara^  Känsel  Zibl^ 
BesåabeSf  Sårmada  ^e. 

•*)  Hcinaud,  pag.  «68,  tSi,  991*  402* 


d  by  Google 


o<$b  till  största  delen  förfallen^  Bå  att  inttV 
mer  än  väggarne  och  n&gra  stycken  af  tak- 
hvaifven  stä  qvar.  Läget  är  do)ck  obeskrifligei^ 
skönt;  utmed  randen  af  en  stor,  gröi)^kapd^ 
slätt,  h varpå  flera  konform iga  kullar  med 
Floras  hela  prakt,  högst  förtjusande  höjde  sig 
upp  i  den  blä,  klara  luften.  På  ea  vapkef 
gräsplan,  utmed  en  brunn,  dér  flera  nmrqiorr 
pelare  stodo,  tillagade  Silvån  min  aftonn>iltid# 
Mellan  Maarra  och  Serågheb»  hade  jag^  passer 
rat  flera  ruiner.  • 

Torsdagen  den  8,  började  det  åter  hlillT 
regna;  men  som  vi  blott  hade  9  timmars  vSf 
fram  till  Åleppo,  så  voro  al|a  beredvillige  at( 
appbryta.  Marken  var  dyig  och  vägarne  $4 
klibbige  och  tungfar né,  att  flera  kameler  nedt 
dignade  och  störtade  pä  stfillet.  Vid  hyi^ 
och  kånen  Thuma  eller  Thumänj  nägra  timr 
mar  bitom  Åleppo,  började  vägen  gå  öfver 
hällar  och  berg  ända  fram.  Under  otrolig 
längtan  till  mälet,  hade  jag  ridit  så  lång^ 
fratnFör  karavanen,  att  jag  blott  då  9ch  då 
sig  den^  från  höjderna.  På  ett  afstånd  fif 
nigot  öfver  en  half  mil,  fick  jag  från  ett  berg 
den  glada  utsigten  öfver  den  vackra»  prun-r 
Ilande  staden,  och  satt  just  och  ät  ett  glödi 
bakadt  bröd,  som  jag  köpt  af  några  Felahiuei; 
vid  nyssnämnda  kån,  då  plötsligt  en  hpp  ryt-^ 
bre,  på  sköna  hästar,  kommo  i  fyrsprång  fram« 
jyckandes,  och  frågade  mig  på  arabiska,  om 
jag  hörde  till  Damas-karavånen,  och  om  uågoq 
Frank  befunne  sig  bland  de  antågaade.    pl 
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de  fingo  hora,  att  l^aravåneä  kom  strax  efter, 
och  att  jag  var  en  Frank,  tillspordes  jag  af 
en  annan,  på  italienska,  om  jag  händelsevis 
icke  vore  den  de  sökte,  och  redan  tvenne 
aftnar  fi  rad,  här  på  ulmarken,  väntat,  till  följe 
af  föregående  href  från  Damascus.  ll:v  jingelo 
DurighelJoj  Svenska  General-Consuln,  sade  han,, 
hade  utskickat  dem,  för  att  välkomna  en  svensk 
resande,  och  på  denna  paradhäst  införa  honom 
till  staden.  I  det  tillstånd,  hade  i  anseende 
till  klädsel  och  andra  yttre  omständigheter, 
b  vari  jag  befann  mig,  ville  jag  icke  gifva  mig 
tillkänna,  utan  önskade  få  komma,  på  mitt 
vanliga  vis,  incognito  till  staden,  och  sade  dem 
derfore,  att  jag  var  från  Abyssinien,  och  att 
den  ifrågavarande  personen  komme  ett  stycke 
efter.  De  spände  då  af  i  sporrstreck  fram 
mot  karavanen,  men  återkommo  inom  i  timme, 
for  att  underrätta  mig,  det  jag  var  den  de 
sökte,  om  jag  än/  vore  från  sjelfva  Abyssinien. 
Jag  tog  nu  afsked  af  min  åsna,  och  steg  upp 
på  en  hvit,  arabisk  hingst,  den  tvenne  Janit- 
scharer  férde  såsom  handhäst,  på  det  prakt- 
fullaste trtstyrd.  Knappt  hade  jag  med  min 
tunga,  genomvåta  rustning  kommit  upp  och 
fått  fäste  i  sadeln,  innan  det  -bar  af  i  full 
carriere,  så  att  det  dånade  i  marken.  Då  jag 
vSnde  mig  om,  för  att  se  efter  Silvån,  och 
aflemna  till  honom  min  skinnpels,  som  tycktes 
besvära  hästen,  varseblef  jag  honom  komma  i 
galopp  på  silt  klöf,  för  att  få  deltaga  i  triumf- 
tåget; men  huru  han  manövrerade,  bar  del 
snart  dfverända^  så  att  han  måste  blifva  efter. 
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På  detta  ståtliga  vis,  åtföljd  af  H:r  General- 
Consullis  Canzler,  af  tvenne  Italienare»  Ixvilka 
voro  på  hans  bandelscontor,  af  hans  Dragonian 
H:r  Nasri,  Aleppos  förnämsta  skald,  samt  af 
tvenne  Janitscharer,'böll  jag  mitt  intåg  i  Aleppo» 
och  afsteg  i  den  säkallade  TuU-kånen  (kån-el 
Gumrok),  der  Hrr  Durighello  bodde,  och  bvarest 
h')an  äfven  för  mig,  uti  dervarande  Carmeliter- 
kloster,  hös  Padre  £lamillo,  hade  baft  godheten, 
att  på  europeiskt  sätt  låta  iordningställa  ett 
mycket  nätt  rum.  Sedan  jag  klädt  om  tiiig, 
upp  vaktade,  jag  genast  H:r  Durighello,  och  blef 
emottagen  på  ett  så  artigt  och  förekommande 
sätt,  att  jag  omöjligen  med  ord  kan  uttrycka  de 
känslor  af  tacksamhet  och  förbindelse,  hvarmed 
jag  alltifrån  denna  stund  blef  honom  tillgif  ven. 
Han  erbjöd  mig  allt  fritt,  så  länge  jag  ville 
qvarstanua  i  Aleppo;  odi  så  tillbragte  jag  en  tid 
af  nära  trenne  månader  i  hans  hus  och  inom 
kretsen  af  hans  bildade,  högst  älskvärda  familj. 


Aleppo  och  dess  omgifvelser. 

/Lleppo  *)  tros  vara  det  BeroiUj  Beroeid 
eller  Beroéj  hvilket  flera  af  de  gamla  geogra- 
ferne  omtala.  Enligt  Strabo,  skall  det  hafva 
blifvit  grundlagdt  af  Selenens  Nicanor.  Ortelius 

*)  Se  RusselU  Natiiral  History  clrc,  London  1756;- 
Olivler^  Voyage  clrc,  Paris  an  12.  Arvieux,  JHe- 
moirts  fre.  Paris  1735.  MaunårelU  Journey  fre, 
Oxford  1697.  Puget  dt  S.  P*  Histoire  des  Druses^ 
Paris  1763.  Riihtert  Wallfahrten  (Ixc.^  Berlin  i82«« 
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$f1gei%  att  det  fordom  Benäfnndes  Chalibin  éllet 
Chalfborij  och  låg  i  deii  del  af  Syrien,  som 
Ptolomaeus  kallar  Chalibitej  i  anseende  ti}l  de 
åtskilliga  jerngrufvor  och  stälsmid,eu»  som  här 
fiinnos.  Wilhelm  från  Tyrus  ger  det  namn 
af  JVereuy  och  andre  taga  det  för  det  fordna 
HierapoUs  o.  s.  v.  Af  infödingarne  kallas  det 
Hdlehy  med  epithetet  el  schåhba  eller  den 
hvitskimrande  staderij  i  anledning  af  traditio- 
tien,  att  Ahrahara  skall  med  sina  hjordar,  en 
längre  tid,  här  hafva  uppehållit  sig,  och  hvarje 
afton  låtit  utdela  åt  de  fattiga,  all  den  mjölk 
(halib),  som  hans  hvita  favoritko»  ScHellaj 
till  ett  underbart  öfverflÖd  kunde  aflåta.  — 
Staden,  utsträckt  på  åtta  små  icullar»  eller 
långsluttande  höjder,  af  h  vilka  den  största  och 
vackraste  är  den  konformiga,  hvarpä  kastellet 
Sr  bygdt  —  har  ett  trefligt  och  gladt  utseende^ 
emedan  de  flesta  husen,  bestående  af  två  vå- 
ningar samt  en  beqvämt  inrättad  takterrass» 
dit  man  allmänt  uppflyttar  sängarne  under 
sommarnätterney  äro  byggde  af  ljus  qvader- 
eiler  sandsten,  tillhuggen  i  form  af  fyrkanter 
eller  parallelogrammer  af  k  aln  och  derutöfver 
i.  dimensioner.  Till  colonnader  och  portiker 
brukas  ett  slags  gulaktig  marmor,  h vilken  man 
stundom  rödmålar.  Sedan  oljfärgen  blifvit  på- 
struken,  och  den  tillhuggna  stenen,  under  nå- 
gra timmars  tid,  inlagd  till  torkning  i  en  me- 
delmåttigt- het  ugn,  låter  den  mycket  väl  po- 
lera sig  och  antager  en  glänsande  yta.  Från 
Killis  och  Taurus,  äfvensom  från  Damasous, 
låta   de    rikare    komma    mera    dyrbara    röda, 
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hvita  och  svarta  marmor-arter.  Frankerna  äter 
förskrifva,  hvad  de  i  smätt  af  sädaiit  behöfva, 
fiän  Italien.  De  nästgränsande  bergen  bestfl 
dessutom  af  gråspräcklig  kalkslen,  som,  i  fcir» 
ening  med  det  förträffliga  gips,  man  likaledes 
bemtar  i  grannskapet,  tjenar  invånarue  till 
både  goda  och  prydliga  byggiiadsmaterialier. 
Ett  af  dessa  kalkberg  bar*  man  genom  sten- 
brytning  alldeles  urholkat,  sä  att  man  nu  nytt- 
jar grottorna  till  caserner.  Det  ligger  ej  långt 
ifrån  det  säkallade  Scheich  Abubekers  palats 
eller  Paschans  residens.  Utom  den  säkallade 
Fängelse-porterij  är  o  dylika  grottor  i  kalk- 
berget, som  nyttjas  till  repslagarebanor.  En 
höll  94  steg  i  längd  och  3o  i  bredd;  höjden 
är  lo  å  12  alnar.  Liksom  i  Damascus,  äro  äf- 
ven  här  de  förmögnares  hus,  utom  trädgär* 
darne,  försedda  med  små  dubbla  borggårdar, 
af  hvilka  den  ena,  på  samma  sätt  stenlagd 
som  gatan,  stöter  intill  den  flygel,  der  betjent-* 
rummen,  contoren  och  stallen  äro;  och  den 
andra,  skönt  marmorbelagd  samt  försedd  med 
en  bassin  eller  springbrunn,  inom  en  skuggrik, 
svalkande  ram  af  vackra  blommor  och  träd, 
omstänges  af  den  (jvadratformigt  utdragna  huf- 
vud byggnaden.  På  nedra  bottnen,  är  här  all- 
tid en  lång  alcov  eller  portik  af  ungefär  in- 
fots upphöjning  frän  gården,  som  tjenar  till 
divan  eller  sällskapsrund  under  den  varma 
årstiden.  I  öfra  våningen  ser  man  ett  galleri, 
som,  i  form  af  balcon,  omgifver  åtminstone 
hel£|  vestra  långväggen  af  gården,  åt  hvilken 
maa  här  har  sina  paradrum.     Åt    gatan   åter. 
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p&  molsatta  sidan,  är  en  puckellik  utbyggnad, 
eller  hvad  man  kallar  kiosk  (schahniscbinjj 
en  å  tvä  fot  högre  än  golfvet,  med  en  piängd 
fönster,  der  man  genom  jalousierna^kan  bemHrka 
hvad  som  tilldrager  sig  utanför.  Det  är  här, 
som  damerna  om  dagen  vanligen-  sitta  pä  utkik. 
Kammargolfven  äro  till  större  delen  belagda 
med  marmorskifvor  eller  mosaik,  och  Öfver 
salongen  hvälfver  sig  det  eljest  platta  taket, 
i  form  af  cupol,  midt  öfver  en  äfven  här  an- 
bragt  cistern  med  vatteaspel,  der  små  guld- 
fiskar leka.  Takbjelkarne  äro  nätt  målade  och 
stundom  förgylde,  liksom  palnelningarne  kring 
dörrar,  fönster  och  väggar,  i  hvilka  sednare, 
man  ej  blott  anbragt  flera  skåp,  för  kläder  och 
husgerådssaker,  utan  äfven  en  mängd  koran- 
språk.  Högt  upp,  är  vanligen  en  hylla,  full- 
satt med  h varjehanda  porcelaines-kärl.  .När 
man  härtill  lägger  dyrbara  mattor  och  tapeter, 
så  kan  man  någorlunda  föreställa  sig,  huru  en 
Aleppinares  boning  ser  ut.  De  publika  bygg- 
naderna, till  ett  antal  af  i4»t37,  såsom  moskéer, 
derwisch-kloster,  kåner  och  bazårer  m.  m.,  hafva 
tillförene,  under  stadens  välstånd,  varit  mycket 
praktfulla,  men  få  nu  allt  mer  och  mer  for- 
falla,  sedan  handeln  pä  Bagdad,  Persien  ock 
Indien,  geiiom  Engelsmännens  bosättningar  i 
Bengalen,  och  getiom  Turkiska  rikets  jemut 
tilltagande  vanmakt,  blifvit  afledd  och  förla- 
mad, så  att  invånarne  finna  sig  försatte  i  ar- 
mod och  elände.  Etnedlertid  fortfara  ännu. 
karavanerna,  att  tvenne  gånger  om  året,  gi 
och  komma  mellan  Bagdad  och  Aleppo;  mea 
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medföra  flera  piligrimer  och  tiggarpåsar,  än 
köpmSn  och  handelsvaror*  Hvad  som  kan  ex- 
porteras, såsom  galläplen,  bomullstyger,  färg- 
stuffer, rökelser,  apotheksdroger  och  annat  dy- 
likt, föres  pä-  kamelrygg  till  Skanderun  (Alexan-r 
dretta)  eller  Lataqie  (Laodicea),  den  förra  2  å  3, 
den  sednare  637  aagsi*esor  aflägsen  från  Aleppo,f 
för  att  vidare  utskeppas  dels  på  Turkiska,  dels 
på  Europeiska  hamnar.  Förnämsta  vinsten  af 
denna  transito^handel,  tillfaller  de  frankiska 
handels-agenter,  h  vilka,  från  långliga  tider  till- 
baka, i  betydlig  mängd  uppehållit  sig  i  Norra 
Syriens  städer.  Invånarne  lära  nu  knappast 
öfverstiga  80  ä  go,ooo  *),  af  h  vilka  12  å  i5,ooo 
torde  vara  Christne,  5  a  6000  Judar,  och  resten 
Museimän.  Staden  är  omgifvcn  af  en  ring- 
mur med  nio  portar  och  en  mängd  torn,  pä 
hvilka  man,  pä  några  ställen,  ser  figurer  af 
lejon  inhuggne,  ifrån  den  tid,  säga  härvarande 
Christne,  då  Venetianerne  voro  här  och  upp- 
byggde fästningsverken.  Österländska  häfda- 
tecknare  påstå  emedlertid,  att  Korsherrarne 
icke  innehade  Aleppo  **).  Kastellet  ligger  midt 
i  staden  på  en  kulle,  som  liknar  dem,  om 
hvilka  jag  förut  talat.  Rundtomkring  löper  en 
i  klippor  uthuggen  vallgraf.  De  sluttande  si- 
dorna, Sro  ännu  på  flera  ställen  facetterade 
med  stenskifvor.    Tvenne  torn,  stå  till  skydd 

*)  Bussell  uppgaf  på  sin  tid  befolkningen  till  300,000,' 
Arvieux  till  290,000,  Brown  tiir^go.ooo,  Puget 
de  S:t  Pierre  till  260,000,  Olivier  till  150,000 
och  Richter  till  ioe,ooo. 

•*)  Meinaud^Extrait  ^c,  pag.  «8i,383»si89»  Paris  i8a«« 
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för  vallgrafven.  Det  hele  är  äarraseniskt  ar* 
hete,  ehuru  invänarne  pästä,  att  det  skall  fin- 
nas inskrifter  i  fästningen,  som  äro  frän  sjelfva 
Patriarkernas  tid.  I  gäende  kan  man  rida 
kring  ^  hela  staden,  förstäderne  inberäknade, 
pä  två  timmar  och  några  minuter.  Dessa  för- 
städer äro  tillsammans  tolf,  oöh  ligga,  till  en 
del,  högre  än  staden,  isynnerhet  de  i  N.N.  O. 
Den  säkallade  Djedejdej  der  de  Christne  äro 
concentrerade,  är  bäst  bebygd;  Bankiisa  der- 
cmot,  der  Janitscharerne  förr  tilihöllo,  är  full 
med  kojor  och  barracker,  men  beherrskar,  till 
följe  af  sin  local,  den  vackraste  utsigt,  liksom 
Ferdaus  har  de  skönaste  omgifvelserna. 

Staden  styres  af  en  Pascha  med  tre  höst- 
svansar, som  residerar  i  ett  slags  b^fäsladt, 
halfruineradt  palats,  Scheich  Abuheker  kalladt, 
på  en  höjd  strax  utom  staden.  Ett  hälft  dus- 
sin kanoner  och  en  galge  framför  porten,  är 
höfdingens  palladium.  Aleppinarne  hafva  flera 
gånger  revolterat  mot  sina  Paschar.  Är  1804, 
drefvo  Janitscharerne -^eÄm^rf-PfljcÄ/i  på  flyk- 
ten, och  öfvertogo  sjelfve  styrelsen.  De  bibe- 
höllo  sig  oberoende  af  Sultanen  ända  till  i8i4» 
*  da  Hans  Herrlighet  skickade  DjelldUel  Din 
Mehmed  Pascha^  son  af  åenryVthdireTschapan 
OgluSoliman  Bej  af  Uzgåt,  som  ändtligen  lycka-  ' 
des  återbringa  staden  under  Portens  herravälde, 
derigenom  att  han  bemästrade  sig  Janitschar- 
chefernas  hufvuden.  Men  år  i8ip,  natten  till 
den  :»3  October,  utbröt  en  annan  revolution, 
om  h vilken  jag  vill  meddela  nedanstående  kort^ 
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berättelse:  Tio  personer,  ocli  deribland  nägra 
slagtare,    hade  nemligeii  kommit  öfverens,  att 
sStta  sig  i  besittning  af  staden,    och   utrusade 
derföre,  utan  vidare  öfvefläggningar,    följande 
natten,  öfver  gator  och  gränder,    för  att  med 
rän    och    mord,    bana    sig    väg    till    kastellet. 
Bullret^  som  detta  förorsakade,  uppväckte  snart 
folket  i  de  närliggande  qvarteren,  hvilket  he- 
gaf  sig   ut,    och    fick    höra   rebellerna    skrika, 
att   hela    staden    var   i   uppror,    att   Paschans 
garde   redan  blifvit  nedgjordt,    och    alt    tiden 
för  folkets  frihet  således  återigen  slagit,  blott 
man  allmänt  grepe  till  vapen,  för  att  undan- 
rödja    några   återstående   hufvuden.     Inom    få 
minuter  växte   upprorstiftarnes   antal    tillräck- 
ligt, för  att  verkligen  kunna  mörda  en  del  af 
stadsvakten,  och  göra  sig  till  herrar  af  portarna. 
Emedlertid    hade    dock   Stadsguvernören    och 
Tulldirektören    fått    tillfälle    att,    tillika    med 
flera   af  de   högre   embetsmännen,    flykta    till 
Paschans  residens,  sedan  de  tvenne  förstnämn- 
de satt  en    vakt  af  nägra    hundrade   soldater 
kring  sina  hus.    Rebellerna,  mästare  af  stads- 
portarne,   inträngde   i  flera    privata    hus    och 
mördade    alla   de   öfverkommo.     Innan  dagen 
uppgått,  hade  upprorstiftarnes  antal  betydligen 
tillväxt,    utan  att  Paschan,  under  natten,  vid- 
tagit några   försigtighetsmått.     Det    var    först 
mot  morgonen,   som  han  började  en  liten  ka- 
nonad,   dels   från  sitt  residens,  i  timme  utom 
staden,    dels    frän   kastellet;    men  allt  förblef 
ntan  verkan.  Rebellerna  gjorde  sig  till  herrar 
ofver  hela  staden,    med  undantag  af  nämnda 
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kasteli.  Stadsguvernörens  och  TuUdirektorens 
hus,  dem  pålitliga  och  Paschan  tillgifna  JaniU 
scbarer  tappert  försvarade*  Kort  före  revolu- 
tionens utbrott  hade  Paschan,  på  Sultans  be- 
fallning, skickat  större  delen  af  sina  troppar 
dels  till  Bagdad,  för  att  stöta  till  Storherrns 
arméer,  som  anryckt  möt  Schaben  af  Persien, 
dels  till  Diarbekir,  för  att  understödja  Paschan 
af  denna  stad,  hvars  invånare  likaledes  revol- 
terat —  så  att  ban  hade  för  ringa  styrka,  att 
dämpa  upproret,  hvilket  grep  allt  nfier  och 
mer  omkring  sig,  isynnerhet  sedan  rebellerne 
valt  Hasscin  Katsche  Scherifj  en  man  af  ringa 
börd,  men  af  spetsfundig  karakter,  till  sin  chef. 
Brist  på  ammunition  och  lifsuppehälle,  nödgade 
de  soldater,  hvilka  ifrån  början  funnit  sig  in- 
spärrade i  Stadsguvernörens  hus,  att' våga  ett 
utfall,  för  att  kunna  uppnå  kastellet,  sedan  de, 
till  lättande  af  sitt  förtviflaäe  företag,  itändt 
fem  af  de  närgränsande  bazårerna,  hvilka,  in- 
om några  timmar,  lades  i  aska,  tillika  med  alla 
der  bedndtiiga  handelsvaror,  till  ett  värde  af 
öfver  en  million  pjaster.  Men,  detta  oaktadt, 
omkommö  de  flesta;  de  öfriga  blefvo  tagne 
och  strax,  derpå  halshuggne.  De  åter,  som 
befunno  sig  i  Talldirektörens  hus,  capitulerade 
någon  tid  derefter,  och  blefvo,  under  rebell- 
Ghefeqs  escort,  förda  till  Paschans  residens. 
Huset  blef  ej  allenast  skonadt  för' plundring, 
utan  till  och  med  alla  der  befindtliga  effekter 
och  möbler  till  förvar  insatte  uti  Tullhusets 
magasiner*    Kastellet  deremot  förblef  ointagit. 

Sådant 
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Sådant  var  de  uppi;oriskas  tillstånd,  når  de 
-fingo  ett  nytt  understöd  uti  flera  af  de  Jani"* 
tscharers  återkomst,  h vilka  under  revolutionen 
1814»  lyckats  komma  på  flykten.  Dessa  hjelp- 
troppai"  lade  .alla  möjliga  hinder  i  vägen  för 
all  slags  förlikning  mellan  Paschan  och  folket. 
Schatiy  en  af  de  ryktbaraste  bland  dem,  val« 
des  till  subaltera*chef,  och  sedan  till  ofver^ 
hufvud  i  Hassans  ställe*  Då  och  då  gjorde 
emedlertid  Paschan  ett  och  annat  anfall  mot 
staden;  men  hvaraf*  följden  aldrig  blef  annat» 
än  någre  döde  eller  blesserade  ä  ömse  sidor. 
Den  I  a  December  lyckades  det  dock^för  ho* 
nom,  att,  efter  en  häftig  kanonad,  inkasta  nå- 
gra soldater  uti  en  af  förstäderna;  men  hvil- 
ken  af  rebellerna  genast  sattes  i  brand,  så  att 
de  flesta  ,af  fienderna  omkommo.  Strax  från 
början  af  revolutionen,  hade  Paschan  affärdat 
Tatarer  till  Constantinopel^  för  att '  inberätta 
hvad  som  tilldragit  sig.  Folket  hade»  å  sin 
sida,  likaledes  skickat  flera  adresser  till  Stor- 
herrn,  för  alt  skildra  det  förtryck,de  leda  un- 
der den  närvarande  Paschan  Kurschid  jihmed^ 
och  för  att  ^begära  en  mera  menskligt  och  mildt' 
sinnad^  höfding.  Under  det  folket  icke  erhöll 
något  svar  å/  sina  bönskrifter,  ankom  en  kurir 
till  Paschan,  med  .en  Sultans  fermån  (skriftliga 
order),  som  befallde  saiptliga  grann-Pasoharne, 
att  skynda  till  Kurschid  Ahmeds  iijelp,  för  att, 
på  dét  eftertryckligaste,  straffa  rebellerna,  och 
att,  i  nödfall,  jemna  staden  med  marken.  Dessa 
order  blefvo  uppläste  för  de  upproriska;  men 
Andra  JJtH^n^  10 
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liTOrfff  de  ännu  iher  {örhiiiTzåes,  SMgandfu  att 
»tit  Var  uppdiktniog  af  PaschaxD,  hvar^  ck{ni- 
terade»  iill  följe  deraf,  å.terskicåades  ntjed  smä^ 
delser  ocb  hotelsen  Bekfry  P^cha  af  Cfiesarea, 
afilä nde  först;  sedermera  ankom  Lutfallah, 
Pasdha  af  Si^z,  samt  Tsckapan  Ogfuj  Pascha 
>  af  Adena,  hvar  ock  en  med  sina  bjelpitroppar. 
FOTgSfves  sökte  man^  att  genom  underhand- 
lingar förekomma  Modsutgjotelser,  emedan  fol- 
ket hade  all  nnlednntg  att{e|  förlita  sig  p&  de 
löften,  man  gaf  det.  Följden  hlef  ett,  förenad  t 
anfbll  af  de  alli^ade,  "den  3  Januari  18.2O9  och 
det  med  sådant  eftertryd;,  alt  Pasdiarne;  in- 
om kl>rty  }>emäkttgade  sig  förstäderne/  bVar- 
Uxin  ée  hörjade»  att  frAn  flera  håll  under- 
mmera  staden,  ehurn  rehellerpa,  dels  genom 
nya  fön^kénsn^ngar,  dels  igenom  flera  qi^arters 
.  iKtändandc,  lade  sin  fiende  alla  möjliga  binder 
i  vägen.  DA  invfinarne  föVnummo,  att.  minorna 
voro  näi*a  att  springa,  visade  de  sig  först  lie- 
nKgne  för  noder  handling,  och  anhöUo,  såsom 
ett  hkind  vilkoi:en  för  återgåendet  till  lydnod 
och  undergtfYenhet,  om  allmän  amnistie.  Flere 
'bland  de  Europeiska  Gonanlerna,  och  förnänr- 
ligast  Franska  och  Svenska,  såsom  de  dir  hade 
toeeta  «)fieendet,  lånade  sig,  på  ett  för  åetus 
nationer  hedrande  salt,  åill  inteirmediatörer. 
Propositionerna  antogos,  och  tropparne  in« 
»i^^ckte  i  staden  den  3i  Januari.  Men  knappt 
voro  de  inkomna,  innan  en  hofslagare,|  ^roÅ 
NäsiTj  ånyo  uppviglar  folket  och  tillsUTllcr  ett 
/Opplopp,  hvéri  mycket  folk  dödades.  Geném 
nya    troppars    inkastande,    och    intagandet   af 


dbyGaogle 


jbufyqdqvarter^o    ^sheiik^  Jakrakj   JfH^ffff  och 
Bankma,  lyckades  4et  dock  $)iitlig^»  x}#  A\^nr 
rade,  aU  »binda  häpderna  $)ä  foUifit  jDl^n  ^pfyafi-   . 
nåamde  Sphaä:,  -wm  röfyj&rgå^  pfi  P^schariH^   - 
sid9»  oc)[i  ^möm  {Qiwsiå^n  öfv^Um^:P^t4^jifL 
de  fpmi^st^  af  uppror$3&ift«m€u  H^fQg  4o^ 
mér^  ä9  vap^ofityi*laia  j^iU  lugttcits  St^ratl^lland^.  . 
FöljaiKlie  d^gw  förkai*ift*de,mo^9non9|(ott  mp 
rebell0b^f«rs  «flifv;aa4^4  .^^^arifclmd  l>e;l^li«op 

nted  o^ra  audra  J^fu^iebar^r  atwSaik^ JodlN?^ 
med  }ai;idarärvisiiii^<  Hfirjii  f^jd«  (fiei^fi  .]|%^ 
na4ers  fprt^atte  iaf vi^Uo^ei^,o4b  a£r)bMPWCflS* 
Man  ihar  kalbulei^at,  a|;4^  dn  alWiide  !F!Mcbirjfi|b 
4J0flQr  istadons  )>k)sck^r|ng^  :skjutH  dfv^r  94^.ci^ 
Itanoaskott,  Oich  kastait^  äfvie<r  i^mio  bQiiib9l> 
Större  d^leia  al  för^tädéma  :haf ira,  under  dfiivw 
ievoiu:tion,  otroligt  )id{A/aUa  trKdgårdartiriWv- 
onrkt!ing  b^la  stadean  bllffU  Cör^iöitle»  4amt4lV 
ftort.aptdl  byar  i  gtmiR^kapet  Mfi!|iibrM<idP»  M 
att  a^a  ford<)(m  &å  Yiadkra  stadjen  och  ;reddi9(i 
nu  eadaat  framvisar  rbiido»  «£  iQtt  alagtCälU   . 

Hyad  invéname  far  oivi^  viilkomiMn^  ' 
så  fanh  |ag  dem  jcnyckeC  mara  fridsanf^  ftdi' 
lugne  '^  i  Damasöus  ooh  de  öfriga  .SyrtM^ 
uppstftder,  der  blodets  eld  och  vildsinthet  på^ 
tagligt  förrfider  folkstocken^  nfira  alm^Igaiiie^ 
ring  med  Ocken-^Arahernai  Aleppinariie  der^ 
emot»  nSroia  sig  mycket  mera,  bide  i  in^ 
och  yttre»  til)  det  phie^atiska  Tatariska  folk- 
lynnet, ^qm  ock  i  allmänhet  är  Turkiska  pati<v- 
neiis  karaktersdrag.    O^ksA  börja  sjelfva  sprä- 
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Ji^a  redan  här  akt  tlllkännagifva   andra  racer. 
Armeniskan;  kurdiskan  och  turkpinaniskan  äro 
mycket  allmänna^  'det  förra  Bland  den  stora 
^ängd  Cériåtne,  somi  under  namn  af  Arme^ 
nitrj  hir  bÖTJa  vidlaigai  de  sednare  blandde 
Aomatler,  kvilka  med  sina  tah^ika  hjordar  uppe- 
h&Ua  sig  i  dessa  trakter. '  Vid  Aintåh^  tre  dags- 
resor'frän  Aléppo,  upptt^r  arabiskan  helt  och 
hSUet,  och  turki^afn  blip-  landet»  språk  ända 
till  gränsen'  afvPersién/' Ehuru  folket  numera 
iieké^betydUgen^  sysselsstter  sig  med  litterära 
ytkeW/  öch   de    tå   lärdoms-instituler»    h vilka 
änB^'Sro  bibehållne,  icke;  såsom  tillförehe»  bil^ 
4a^ll[rdeji. utmärkte  män,  sä  skall  man  ändock 
9gk^'  fintia  Alép|)i|ia[rne  i  allmänhet  så  räe  och 
okunnige,  som  an^ra' stadsboan  Jag  lärde  kän-* 
-Ifiä  Sitskilliga  blaiMiScheieherna,  hvilkå  icke  blott  | 
Toro  mjicket  beläste»  utan  äf ven  sjelfve  utmärkte 
sitsém  författare;  På  kaffehusen  träffade  jag  äf* 
Yen  flera  gånger  vandrande  impi*ovisatöre^  och» 
sagöbi$rättare,tiil  h vilka  man  lyssnade  med  lika 
mycken  känsla  som  vördnad.     Araberne  och 
Djirid-spelarne  läto  sig  isynnerhet  behaga  de 
^könå    stVopheröa   ur  Antars  riddar*»fvcntyr, 
*  t>m  den  underbara  h^ten  Abd/er  och  det  allt 
l^éSdgrande  svärdet  Z>a^/.    Då  Salim,  soh  af 
Haritb,  i  denna'  roman  sålunda  söng  om  sin 
klinga,    hvilken   han   kallade   ^Lifsens   svärd. ^  , 
"/  ingen  faruj  i  intet  nässöde  hällar  Jag  för 
dödekj '  utan  möter  honom  utan  fruktanj    så  ' 
länge  Lifsens  svärd  glimmar  i  min  hand'*  *)  I 

*)  Se  Anxar^  a  Bedouun  Rorfiance^  transldéi/rom  thé  I 
^      crabic  by  Territk  Hamiltont  JEsg.,  Tomi ur,  pag.  4?,  j 
London  iSi.7^  - 
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dä  foro  de  ut  att  strida,  medan  ]i;i(xislora«  än* 
m  glpclde/  liksom  nordiska  sagan  berltttsir» 
aUBérserkarne  och  Biddarne  gjorde,  ,vid.  sk^l-. 
dernds  sflnger  om  Angantyrs  Tirfihg  och  R9- 
hwåi Durindana.  Och  dä  deciamatören  började 
sjunga  om  Antars  kärlek  till  Ibla:  "01  du  mitt 
hopp^  må  zephirernas  fläktar  hviskä^till  dig 
mina  jbrinnccnde  känslor  och  min^trånande  läng-^' 
t({n  till  kärlekens  tjäl/^  till  hemlandets  kullar f 
Må  de  med  ambradofi  ve/ta  mina  helsningar 
till  dig,  när  den  gryende  dagen,  Iffter  Tmiter^s 
slöjor!  Må  himlen  itrö  förgät^mig^-é/  kring, 
ditt  nattläser j  och  med  molnens  demanter  Jrlla! 
deras  kalkarl  Må  frid  och  välsignelse  bo  i 
din  hjrddäj  &å  länga  som  vestans  och  nordans 
fläktar  susar  —  då  såg  man,  hura  lätt  älska-: 
ren  rördes,  och  huru  djupt  det  erotiska  (mualiåt) 
talar  till  österländaingens  bjerta.  Stundom  såg 
man  bråttare,.pickelbäringar  och  tusenkonstläre 
uppträda,  för  att  med  ett  slags  gymnastik,  task- 
spelerier  och  harlekinader  roa  åjskådarne.  När 
man  härtill  lägger  några  enkla  national«lekar^ 
såsom  att  gömma  ringen,  att  spela  i  pott,  o.s.y., 
sä  bar  man  bilden  af  ett  österländskt  kaffebus.. 
De  mera  alfvarsame  älska  företrädesvis  schack* 
spelet,  hyarm^d  de  kunna  sysselsätta  sfg  från 
morgonen  till  aftonen.  Dans  och  musik  ingår 
likaledes  vid  alla  glädtiga  tillfällen,  såsom  en 
hufvudsak  i  deras  nöjen  och  tidsfördrif.  Deras 
musikaliska  instrumenter  ^)  bestå  förnämligast 
a(  små  kortbalsade  fioler,  piccola-flojter,  |)sal- 
terier  och  tymbäler  eller  ett  slags  små  pukor 

)  Se  min  DictionnaircFrancais^Arabe^  Art.  Musique^ 
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(xinästt^),  hvilk^  Äfåli  ÄiislÄr  vid  allaftnSjliga 
tillftrtléti.  Dét  iäfeallafdé  Dé/^^  som  allestädes 
i  Oriehten  är  i  brtik,  sVarär  helt  och  hållet 
Äot  Européernas  täfnboUt-^e-bassej  och  torde 
vara  det  Tjrntpanum^  soitt  Romarne  Iftnade  af 
Sfyrérne  ^).  Broöze-tadlrikarne,  som  hora  till 
krigsmusiken»  Srö  kanske  de  gamlas  Cfmhaler. 
BéräÄ  äafisät^  ifrb  ihyekét  enkla  och  gä  egent- 
l^^én  ut  på,  att  taktniässigt  och  eftef  ljudets 
slingfingär  i^a  öfra  delen  af  kroppen.  I  hän- 
derna hålla  de  dansande  alltid  ^mk  castagnetter 
(ienädj),  för  att  sjelfvc  arnélå  takten.  Vid  årt- 
sk]Ilig[a  h^gtidlighete^  och  gSstäbod,  hvilkä  jag 
bl  vistade,  såväl  hos  Museimän  som  Ghristne, 
fann  jag  kalasérande,  datt^  och  musik  tnera  här 
8n  annorstädes  i  briik.  t'ör  att  uttrycka  såväl 
glädje  som  sorg,  häfva  qvinnorna  för  sed/ isyn- 
nerhet vid  bröllopp  Och  begrafniiigär,  alt,  tid 
efter  annan,  dch  alla  pä  en  gång  instämma  i 
ett  slags  vocalmusik  af  kättlika,  oarticulerade 
ljud  (zalaghtth),  söm  fint  och  öronskärande 
framdrillas.  Aleppinarne  hafva  i  allmänhet 
€tt  god  t  och  ^mildt  utseende.  Karlarne  äro 
mycket  väl  växte,  långa,  med  dtora,  Svärta 
ögon,  och  likna  Perserne.  Fruntimtaerna  äro 
likaledes  mycket. vackra,  meil  ofta  vanställde 
genom  ärren  efter  den  såkallade  Åleps-bölden. 
Derjemte  bruka  de,   att  med  tamerfienna  **) 

sä  utmåla  sig,  att  formerna  förlora  intryckets 

'■■  II"      ■  III    I    I 

*)  Jam  prldem  Syrus  m  Tiberim^defluxit  Orontes^ 
Et  linguam  et  mons^  et  eum  tibieine  chordas' 
^  ObKquas  net  noti  géntitla  tympana  seeum 
Vexit.  Javciialisi  Sa  t.  iii* 

**)  Se  I  Del.  pag.  311. 
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bebag.  H:r«  DurigheUos  amma  ^  hade  tilt  t)<^ 
med  färgat  sitl  l^i^a^  kasteolbrtitia  h&r  »IkLei^ 
eltlv^^  så  att  bon  såg  uk  såsom  én  furis. 
Deona  grannlåt  ofverförä  de  stuQdqm  på  h,ni.- 
djnreis,  sä  att  ej  Uott  hundar  oek  gumsur,.*  utaii 
äfiiea  s)elfva  åsnorne»  flera  gånger  i  månaden 
färgas.  De  vjickra»  hvita  Angora^-kaktori^^  ^om 
äro  mycket  allmänna  i  Aleppo»  såga  ut  såsom* 
räfungkr.  Till  följe  af>  ett  mycket  långvarigt  . 
och  närmare  umgänge  med  Frankern^»  aaiöt 
beständiga  relationer  med  europeiska  biandela* 
hus,  ^all  man  finna  Aleppinarne  mei^  tilr^  - 
gänglig^^  artige  ocb  höflige  mot  främlingeii» 
äu  de  andra  städernas  invånare.  På  intet 
ställe  i  Syrien,  njuter  Europemi  större  frihet 
än  i  Aleppo,  ocb  på  intet  ställe  umgås  han 
på  förtroligare, fot  med  infödingen. 

Ehuru  flere  Européer  med  Aleppos  allt- 
mer och  mer  aftagande  handel,  småningom 
dragit  sig  tillbaka  till  sina  hemland,  så  Var 
likväl  Frankiska  Societeten  ännu  temmeligen 
talrik,  och  istörre  än  den  i  s^lfva  Cairo,  så 
att  jäg,  i  detta  hänseende,  skulle  yilja  sätta 
Aleppo  näst  Constantinopel  och  Smyrna.  Det' 
var  icke  ovänligt,  att  i  kyrkan,  pä  promenaden 
eller  på  visiter  ^unna  träffas  3o  å  4o  tillsamman. 
Jag  har  icke  heller  sett  mera  samband  och 
föitrolighet  i  sällskapslifvet,  mera  inbördes 
'  vänskap  och  hjelpsamhet  än  här.  Ihfödingarne 
älska  derföre  ganska  mycket  dessa  christnä 
colonister,  och  äro  ofta  i  handel  och  vaiidel 
associerade  m,ed  dem.    Det   enda,    som  .  maa 
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skulle  kunna  hafva  att  klandra,  vore  de  mån* 
.  ga  och  alldeles,  egna  ceremonier,  kvilka  man 
stadgat  s>som  l^ndord  for  sättet  att;uBigäs. 
Ingen  främling  af  stflnd  kan  ankomma,  utan 
att,  \strax  efter  inträdet  i  sitt  logis,  Mi  vpp- 
-vaktad  af  hvarenda  Frank,  och  sedan,  i  sm  tur, 
göra  eonti^avisiter.  På  Hrr  Burigkello,  samma 
'  afton  jag  ankommit,  sade  mig,  alt  *' Herrar 
Genéral-Conmler  ^ulle  mottagas  i  stora  3€t^ 
'2ongen^\  så  förstöd  |ag  ieke  bvad  han  menade; 
men  fick  följande  dagen  erfara  det,  då  hud 
pä  .bud  anlände  tipp  i^min  kammare,  att  alla 
Potentaters  General-Consuler  yoro  i  ,stora  sa- 
]ong[en,  för  alt  bedra  mig  med  ett  besök,  un^ 
der.  det  att  min  kammare  var  uppfylld- af 
Grosshandlare,  Glashandlare,  Gontorister,  Dra* 
gpmäni^er  och  Jeunes->de-»langue  ^).  ^medan  jag 
icke  Tar  förberedd  på  'des^a  ärebetygelser»  och 
nyss  på  stunden  nedsatt  mig  för  barberaren,. 
^för  att  låta  raka  bufrudet  och  afkJippa  skägg 
.  och  mustascher,  som  aldrig  ville  riktigt  alå  an, 
hvarken  till  vederbörlig  längd  eller  färg,  santt 
dessutom  äm)n  icke  hunnit  skaffa  mig  någofk 
paraddrägt,  så  befann  jag  mig  t  myoLen  för- 
lägenhet På  en  en,da  dag,  hade  jag  emedlertid 
'  nöjet,  att  lära  känna  alla  Aleppos  Franker. 
.  Icke  blott  de  af  Herrajr  General-Consqler,  tiU 
hvilka  jag,  genom  föregående  bref,  redan  före 
mii|  ankomst,  blifvit  specielt  recommenderad 
af  deras  respective  Herrar  Ambassadörer  och 
Ministrar  i  Constantinopel,  utan  äf ven  de  an* 
dra,  hade  åtskilliga  gånger  den  artigheten,  aM> 

*}  Se  i  Pel^B,  Noten  till  pag.  134,' 

I  Digitizedby  VjOOQIC 


vid  högtidliga  tillfällen,  inbjtida  mig  oc$  för- 
skaffa  luig  alla  de  nöjeo,  som,  man  nägoBsih 
lunde  öd&ka  sig.  Utom  Hrr  Durighello,  fär  jag 
med  >erltänsla  dch  tacksamhet  nämna  Hrrr  Bar-r 
kcr,  Gnys,  van  Masseyk  och  E^drad  Picciotto, 
Engelska^  Franska,  Holländska  och  österrikiska 
CoDsnlerne,  sSiSom  de  der,  vid  mfinga  tillfällen» 
liksom  Hrr  Rousseau,  f.  d.  Fransk  Consiil  i 
Bagdad,  isynnerhet,  Bevisade  mig  en  utmärkt 
välvilja.  Jag  gjorde  i  deras  angenäma  sällskap 
flera  gånger  utfarter  till  alla  behagliga  ställen  vidt 
och  bredt  omkring  staden,  såsom  till  elD/esiiraj 
Bdb- Allah j  Djebal  ScheichMuhassel,  el  Qöbbe 
uel  Amiidj  el  FerdauSy  Scheich  Feres^  Scheich 
Said,  TetefuelJBäbjKdnThumänj  elSfire  (ock- . 
nen)  och  Heildn.  Yisit-ceremonialet  i  Åleppo^ 
är  alltför  långt  odi  inveckladt,  för  att-Mifvä 
beskrifvet.  Jag  vill  enda&t  nämna,  ^it  första, 
paragrafen  ålägger  visitanten,  att,  med  hatten 
i  Hand,  i  fall  man  har  någon,  ell^r,  i  motsatt 
fall,  med  venstra  handen  pä  pannan  och  högra 
p$  bröstet,  komma  på  sned  in  i  rummet,  der 
kela  familjen  i  förväg  måste  vara  till  mötes, 
och  att  den  sidsta  föreskrifver  värden,  att,  vid 
främmandets  afmarsch,  följa  det  utför  trappan, 
binder  upprepandet  af  dessa  ord:  "Det  är  mig 
ett  nöje,  att  få  äran  göra  er  sällskap  i  det  längsta'", 
kvarefter  man  ett  långt  stycke,  å  ömse  sidor» 
måste  gå  baklänges,  och  flera  gånger  biiga  sig  för 
kvarandra.  De  fleste""frankiske  köpmännen,  lik- 
som alla  Consulerne,  bo  i  stadens  präktiga  kåner 
för  ganska  billig  hyra,  som  tillfaller  inoskéeroa. 
De  hafva  här  inredt  sina  boningar  på  ett  hög&t 
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•prdktluHt  sätt,  \  ei)  biaiidéd  euröpeiidk  (M^k 
öst«rläu<lsk  smiik.  H:r  DQrighellos  »vieublcs 
meut  uppgick  ^is5t  tjU  ett  värde  åf  i5  å 
aoyooo  R:d  B:eo,  Ei^  enda  kunde  oftaJiafva 
4ö  å  5o  rum  i  d«».£iyg#^l  haa  b^bqdde,  — 
J)leh  rymtTgast^  af  dessa  kåner,  Sr  deii  $å- 
kalkde^  fVezir^kärtj  för  Bagdads-köpmänoeil, 
iméd  366  kamrar. 

Utbm  mig,  hade  ätskilliga  resande  ankom- 
ttiily  fär  att,  lik&c^m  fag»  nigpn  tid  dr öfa  i 
Aléppo.  Bland  dessa,  både  Qrr  Hyde,  ea  myc- 
ket bevaudrad,  ock  kunnig  Engelsmkn,  du  ta- 
^it  afslced,  för  att  resa  till  Laodicea,  ocb  der^ 
ifrån,  öfver  hafvet,  .  bem  till  England»,  samt 
jredan  med  sina  åsnor  bunnit  till  stadsporten, 
då  han  mötte  en  obekaiit  limdsmån  vid  namn 
Wbilson,  ocb  genast  vände  om»  för  att  med 
honom  styra  sina  klöf  till  Bombay.  Från 
Frankrike  hade  Doclor  Meunier  och  Biskop 
Cooppérie  ankommit,  den  förra  för  att  afgå 
till  Tabrlsi  i  egenskap  af  Ghirurg  i  Prins  Abas 
-Mirzas  tjenst,  den  sednare,  att  såsom  ntnämnd 
Biskop  af  Babylon,  begifva  sig*  till  Bagdad. 
H:r  Meunier,  söm  sade  sig  vara  skicklig  o|>ktal- 
mist;'fick  genast  mycken  praktik;  men  innan 
någon  enda  patient  fick  sin  syn,  igen,  hade 
Doctorn  visserligen  redan  bunnit  både  till 
Tabrts  och  Ispahan.  Alla  dem  jag  såg  opere- 
rade, hade  blifvit  stenblinda.  En  piligrim 
från  Bom,  var  Grefve  Julius  Caesar  Ginnasi, 
mn  mycket  gammal,  men  lika  glad  ocb  lostig, 
som  god  ocb  hederlig  man.     Han   hade    l^tit 
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^el  v&XBy    fastän    han    gick    klndd    säsom 
Énropé  i  svarta  silkesstrumpor  med  röda,  turki- 
ska safBansskor.    Han  hade  nyligen,  i  sällskap 
med  Biskop  Coupperie  anländt   från  Egypten 
och  Heliga  Landet.  Emedan  han  sade  sig  vara 
stor  abtiquarips,  och  hafva  flera  dupletter  alt 
aflSta  af  gamla  mynt  och  came'er,    sä  tog  jag   , 
mig  friheten,  att  en  dag  besöka  honom;   men 
blef  helt  förvånad,   att   finna   h^ns   lilla  kam-  . 
mare,  titi   Capusiner-klostrét,    uppfylld  af  en 
hel  hop  otScka  lefvande  djur.  På  bordet  krä- 
lade en  liten  landtpadda,    som    han  sade  sig^ 
hafva  fört  i  sin  koffert   ända   från '  trakten  af 
Jaffa;  under  bordet  satt  en  räfunge;  på  golf- 
vet  hoppade  tvenne   stora    grodor;    uppå    en 
hylla  spelade  en  ekorre,  och  på  väggarne  vo- 
ro skinnen  utspända  af  alla  dem  i  samlingen, 
som  störtat.     Då  jag  frågade  honom,  om  han 
var  djurs^mlare,    svarade  han   gapskrattande: 
nej;  men  att  han  hade  des$a  ^reatur  blott  for 
sälkkaps  skull.  —  De  i  Aleppo  bosatte  Mun- 
karne, äro  Franciscaner,  Lazaristcr,  Carmeliter 
och  Gapusiner,    hvilka    alla    hafva    sina    egna 
små  kloster  och  kyrkor.  I  de  sednares  capell, 
bivistade    jag.    Skärtorsdagen    den    19   April,; 
ett  alldeles  i  eget  uppträde,  sohi  hade  till  före- 
mål dramatiserandet  af  Nattvardens  iqstiktelse. 
Apostlarne,   ined   glorie-coéffurer,    voro,  utom 
Judas,  en  Capusin  från  Cagliari*  på  Sardinien, 
alla  infödda  Aleppinare,  så  att  farsen  gick  för 
sig  på  arabiska.  De  sutto  kring  ett  stort  bord, 
hvarpS,   utom   några   vinbuteljer,    hvarjelianda 
frakter  odb  grönsfiker   voro  seiverade.     Hvar 


\ 
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och  en  Apostel,  som  liaHe  ilägot  att  tala,,  hade 
en  sufilör  bakom  sig.  Capellet  var  alldeles 
lullt  med  folk  af  åtskilliga  trosbekännelser. 
Frälsarens  person  föreställdes  af  Capusiner- 
Superiorn  sjelf.  Judas  framrusade  från  en  sidq* 
dörr  med  sådan  häftighet,  att  flera  personer 
,$töttes  omkull.  Ehuru  han  icke  kunde  ett  en- 
da ord  arabiska,  så  utförde^,  han  dock,  enligt 
formuläret,  sin  sak  temmeligen  \äh  En  del 
af  åskådarne  slogo  sig  för  bröstet^  greto  och 
uppgåfvo  jämmerrop,  andra  gapskrattade,  knuf- 
f£(des  och  förde  ett  förskräckligt  stoj.  Det  hela 
var  högst  ömkligt  att  åskåda,  och  man  hade 
aldrig  sett  något  sådant  tillförene.  Judas  fick 
otack  för  allt  sitt  hesVär,  och  blef  allmänt 
kallad  Förrädareiij  samt  fick  aldrig  någon  i 
kyrkan,  då  hans  tur  kom  att  läsa  messan. 
Lycka  var,  alt  hans  capitulationstid  tillända* 
Inpit,  så  att  han,  inom  kort,  fick  be^ifva  sig 
till  sitt  hemland.  Då  jag  en  dag  frågade  ho- 
nom,  huru  han  kunde  påtaga  sig  en  sä  afsky- 
värd  role,  svarade  han:  PerDio,  senza  di  mCj, 
chi  diavolo  Vavrebbe  fatto  *)?  Med  denna 
Judas,  som  i  öfrigt  icke  var  någon  elak  to€n- 
niska,  k^om  jag  sedermera  flera  gånger  i  säll- 
skap uti  Heliga  Landet.  , 

Hvad  Aleppos  omgifvelser  beträffar^  så 
äro  de,  så  långt  trädgärdärne  räcka,  det  viU 
säga,  på  en  eller  annan  mil  rundtomkring^ 
temmeligen  vackra  och  trefliga,  ehuru  träden» 
till   stor   del    biifvit   nedhuggne,.  under  sidsta 

*)  Min  Gud!  Hvem  f .«  skulle  ha  gjoct  det  dåp 
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reyoltitionen.  Det  enda  vattendrag,  som  finnes» 
är  den  lilla  ån  Qoiq  (Singas,  Siga),  hvars  kälb, 
Ain^-élTelty  Sr  strax  rid  Aintåb,  vid  foten  af 
eQ  knlle,  der  den  « bildar  en  vacker  -  bassin» 
full  med  en -mängd'  smfi  fiskaf.  Koschken, 
som  blifvit  bygd  öfver  kSllan,  står  nn  i  rnin. 
Orten  besokes  mycket  af  Frankerna, .  såsom 
sommarnöje.  Ån,  omkring  6  fai^iiar  i  bredd, 
bevattnar  eri.  del  af  trädgfii;darne,  och  rinner 
äfven  genom  vestra  delen  af  staden,  ett  stycke 
inom  mntarne^  der  den  drifver  ett  vatteii^^ 
hjttl.  Den  förlorar  sig  sedan  uti  trSskaktiga 
slätter,  circa  6  tiinmar  söder  ut  från  staden» 
Rnssell  sSger,  att  han  i  Qöiq  funnit  icke  min* 
tlre  ftn  17  sårskilta  species  af  små  fiskar: 
Drickesvattnet  ledes  genom  aqueducter  frän 
nigra  goda  källor  i  grannskapet  af  den*  skönt 
betagna  hynffeilän  omkring  2  timmar  N.  N.  V* 
från  Aleppo.  Det  är  i  Alep|)bs  trUdgårdar, 
som  Pistacherne  (festuq),  jeinte  många  andra. 
Österlandets  adla  frukter  skördas.  På  intet 
ställe  har  jag  sett  så  otaliga  skaror  af  störar 
och  af  den  såkallade  Turaus  roseiis  T^arz^r); 
som  här.  Bådadera,  men  isynnerhet. aen  sed* 
'  nare  arten,  äro  gräshoppornas  värsta  fiender, 
samt,  till  följe  deraf,  menniskornas  älsklings- 
fåglar. Ickedestomindre  gingo  Frankerne  ofta 
pä*  jagt  efter  dem>  och  kunde  fälla  20  å  3o  i 
skottet.,  De  äro  så  tama,  att  de  ofta  komma 
in  i  rummen,  för  att  blifva  matade,  och  intet 
hus  finnes>  som  icke  bär  ett  visst  antal  pen^ 
slonärer  bland  dem.  Der  trädgårdarne  upp^ 
böraj^  vi4tager^  å  ömse  sidor  omkring  staden» 
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«n  steiuj^t  o\emn  kalkredd^  eodast  b^täcLt  med 
ett  tumit  jordlaflfer.  Här  och  der  b^ja  sig  nä- 
'gra  kullar  och  klipp-FÖs  mellan  $md  froktbara 
slättei;,  äfvensom  några  oliicrland»!*  pä  ob.  byit* 
'skinu-axide  kalkbojtten*  FxAa  Y,  S.  V.  mot  N-  V. 
har.  landet  detta  utseende  sä  långt  ögat  når. 
Åt  N«  och  S.  deremaf;,  ^er.naan  omätbga,  kull- 
riga,  fäit,  besådda  med  tät,  spräcklig  kalk* 
ften  och  ^er  och  n^iindre  J:>etlK^kita,  m»d  ^un 
^iler  rpdaktig  )ordsko)*pa.  BeLta  Sr  Pa&cha- 
likatets  allmänna  utseende  .fxiel^l^n  kustbergen 
och  QckenredUen.  Ju  närmare  man  kon^uaaer 
bergen,  d^sto  mera  l^prjar  k^lkbottnea .  och 
kjiippba^n  att  blottas  j)å   beklädnad.     I   fon- 

,  den/  noi^dvesf:  ut,  sänker  sig  den  blå  bimlea 
fiéd  på  det  snöbländande^  angeqämt  sluttande 
TcMrus,  (Kuruii),  hyars  utg,r^ning,  Ani4fms^ 
med  den  höga  pikej^i  Scheich  B^C^k^^j  liksom 
den  säkallade  Svart-äsenj  gaflska  väl  syn«s  i 
klart  vädei\  Åt  vestér,  stp^x.  i^ifvan  Seieucia, 
böja  sig  utur  Oronte$  floddäld/  Pieria  ooh 
Cassius  .(I>)ebai*el  Akra)    med  sina  skogar  af 

*  lagrar,  myrten   och  andrachne.  *  Öster  ut,'  ät 

'  trakterna  af  Euphrat,  öppnar  sig  dqkiieas  sköna, 
blå  bprizont.  Dessa  nejder,  ehuru  stenbliadna 
och  vilda  de  standom  se  ut,   så   äro  de  dock 

}  mycket  fruktbara,  i  anseende  tiU  den  jord- 
och  bergfetma,  ^om  med  regnet  och  snövatt*- 
net  utgjutes  vidt  och  bredt  kriqg  fälten;  och 
samma  förhållande  är  äfven  ett  långt  stycke 
med  den  säkallade  öcknen,  som  under  ao  k  3o 
mil  åt  söder  och  sydost  omväxlar  med  slätter 
och  höjder,  tills  Öde^Arabiens  hedar  Vidtaga. 
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irstiUerna  ilro  i/a^Im«afacri;.  mye&ft  J9#sl(lift(l8». 
Vintern  (räknas  legf^tligeii  f^ftn  <)en  if2  Decem'^ 
ber  till  den  ao  JaonarJi  eller  en  1^  af-  49. 
dagar  (maat^btoiie).  iQm  ^oö  någoii^flb:^  hlUv^ 
'  så  blir  den  aldrig  liggande  öfver  di^ea.  P^ 
är  efter  denna  tid,  man  ofta  iser  violer,  nar-*' 
eis^r  och  hyaoia^her  sift  i  full  hl^mtOB.  I 
början  a>f  Febroati»  t^tliri^^n  jg^ä^^et  högt  pft 
fälten;  men  trädéo»  med  undantag  af  aprikos* 
mandet-  och  pieraii^trädét,  Blifvta  vanligen-  e| 
kifvade  fö)T  än  nv>t  flutet  af  tnAnadqn.  .^ed 
Mars  mAtiad,  är  vdr^n^  liksom  genom.  étL  tip^U 
dlag,  ftttlkomligt  fraknkaUfdl»  och  ^mjed.Afrjls 
slut  n^ten  hek  och  hSAhB^iSörhi^  Den  igrfins^ 
och  blomsterrika  klUdning^  Mm  mar^^ep  under 
de  tveaiie  ^istaämikda  mdnadieriisi  hureti  liksoni 
under  en  deL  af  $^y.$i  vin|;i3rn,  försv^ipher  qu 
med  Msrj»  hvans  tel  Uttorkar  oeb  fea;l>r4nii^r 
vegetatioiien.  Fr4n.<denna  tid  faUer  ingen  e^r* 
da  uppfriskande,  regndcof>pa»  och  spMSMB^  vi* 
sar  s^  étt  och  annat  flaftoln  på  den  klara,  blfts^ 
sande  hitnmelen,'  tiik  mi>t  medlet  af  Sieptem* 
W,  jIa  Bägra  aknrar  vanligen  pläga  falla* 
Från  dettil  fÖL-Bta  regn  till  det  etuira,  lett  mellan- 
stadium af  ao  k  3a  dygn,  är  väderleken  mycket 
tempererad,  mild  och  behaglig,  jemte  det  att 
jorden  tfinyo  börjat  antaga  ett  lifligt^  och  gladt 
utseende.  £fter  det  andra  regnet,  blir  väder- 
leken tiuera  ombytUg,  otch  kosten  är  inne,  un* 
dar  hvilken  tid,  eller  vid  medlet  af  October^ 
man  $åi*  del  första  h vetet.  De  öfrig[a' «ädes-> 
slagen  och  trädgiftrdsfröna  utsås  efter  hand, 
tills    mot  slutet  af  Januari,    större    delen    af 
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sådden,  txieå  få  uadamtagj  är  verkkälld.  I  Maj 
börjad  kornskörden/  och  strax  derefter,  d^n 
af  livetet.  *  Sädesmagäsinenia  har  inan  dels 
iiii  beFgs^oltor,  dels  uti  särskilt  inrättade 
fordgröpar; '  '  ''  ^  • 
-     "  t     "  »  '    '    .     \     ■         ^V  .  ".    -        . 

Atéppbs  klimat  är  in jcket  hélsosamt,  eburn 
Itiftén  visar  ejtt  högst  mecdigt  infljtaade  på 
alla  dQTn,-^om  hafvii  svagis  bröst.  TJtomJlepS'* 
böldén'^^)i  äro  inga  sjukdomar  hlir  endemiska. 
3)enha  böld,'  ^hviiken  män  < kallar  årsbölden 
(habb-el  sinnet),  emedan  den  i  allmänhet  varar 
ett  helt  är,  och  derutöfver,  är,  såvida  den 
ej  vtdjér-  alltför  ebl^väm  plats,  icke  mycket 
plågsam,  blott  man  itké  plåstrar  med  hoaom. 
Fruntimmerna  få  den*  i  allmäahet  på  kinderna, 
Sä  alt  de  af  de  djupa  ärreo,  nästan  allmänt 
äro  Vanställde.  Ingen,  påslår  man,  som  endast 
några  dagar  varit  i  Åleppo,  undviker  honom« 
Dä  jag,  vid  min  afresa,  ^  föriyidrade  mig,  att 
jag  undsluppit  detta  minnesmärke,  sade  mig 
Hrr  Durighello,  att  den  utslår  ofta  ända  till 
i5  å  20  år  efter  ens  återkomst  till  hemlandet; 
och'  efter  all  sannolikhet  var  det  denna,  som, 
nära  fyra  år  efteråt,  då  )dg  redan  en  god 
tid  varit  'hemma,  utbröt  och  satte  mig  ur 
stånd,  att  gå  på  6  månaders  tid,  emedan 
ban  placerat  sig  på  fotsenan.  Ärret  ^  liknar 
fullkomligt  det  jag  såg  Aleppinarne  hafva.  — 

Bland 

f)  Se  fullständigare  beskrlfnlng  om  denna  Skomma 
hos  Olivier;  Arvleux,  Volney,  ^ussell,  Schulu 
och  Hasselqvist. 
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hhnd  farsoter j  har  Pesten  hittills  varit  invå» 
naroes  största  plfigoris,  ehuru  den  fir  myckel 
mera  sällsynt  här  i  dét  inre  af  landet,  än  ut* 
meå  kusterna.  Men  nyligen  har  Syrien  blit* 
vit  hemsökt  af  en  äimu  förfärligare  plfigoande, 
Cokra^morbuSj  Indiens  Pesij  eller  hvad  Ara« 
berna  kalla  el  Hauwaj  Stormen^  som,  sedan 
några  år  tillbaka,  lemnat  stränderna  af  Gangea 
Gch  Indus,  och  med  otrolig  snabbhet,  från 
öster  mot  rester  förhärjande  ofverfarit  Arabien, 
Persien,  Mesopotamien,  Sjrrien,  och  framträngt 
ända  till  kusterna  af*  Medelfaafvet,  der  den 
sidst  stannade  utmed  Orontes,  pi  de  ännu 
bäf?ande  ruinerna  af  Antiochia  och  Seleucia» 
för  ätt  hemta. krafter  för  öfverfarten  till  £»• 
ropa,  liksom  den,  enligt  en  gammal  sägen, 
för  600  år  sedan  från  Indien  utfor  öfver  land 
och  haf  till  Egypten,  Nubien  och  AbyssinieUf 
tills  den  förlorade  sig  i  det  inre  af  Afrikas 
öcknar.  Under  mitt  ^vistande  i  Aleppo,  utbröt 
den  nästan  samtidigt  i  Buschirj  Muskdt  och 
Bassoroj,  efter  att,  de  fem  föregående  åren, 
ä  ena  sidan  hafva  kringfarit  hela  Indiska  half« 
ön,  Cbina,  Siarn,  Java,  samt  å  den  andra  hafva 
Uföljt  karavanerna  från  Indostan  ända  till  Per* 
siska  viken,  der  den  icke  tillförene  varit  för* 
spord.  Den  skall  i.  Bassora  hafva  bortryckt 
18,000,  «amt  i  och  omkring  Muskåt  och  Ba- 
karein  io,ooio  personer.  Underrättelser  saknas> 
huru  djupt  den  från  sidstnämnda  orter  inträngt 
i  Nedjedska  öcknen.  Frän  Buschir  gick  den 
till  Teberan,  der  den  borttog  5ooo  menniskor* 
Andra  DeUrii  .11 
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ock  kom»  innan  vintern  bannlxejda  dess  fram- 
lart«  ttnda  till  mnrarne  af  Ispahan,  der  den 
slutade  ^itt  första  fälttag  uti  Persien.  En  af 
dess.  mångfaldiga  offer,  var  äfven  den  beröm* 
de  M:r  Ricbf  S|or*Britanien$  Minister*Resident 
i  Bagdad>  då  stadd  på  en  resa  i  det  inre  af 
landet.  Från  Bassora»  kom  den  i  slutet  af 
Augusti  till  Bagdad,  der  den,  efter  en  månads 
härjande^  upphörde  åt  detta  håil.  Följande 
året,  eller  1822,  utbröt  den  i  Mossul  uti  Juli, 
i  Merdtn  uti  Augusti,  i  Diarbekir  uti  Septem-^ 
ber»  i  Orfa  uti  October,  :samt  i  Biri,  Aintåb 
tich  Alcppo  uti  November,  nästan  på  en  och 
gamma  tid.  Med  December  månads  kyla,  upp* 
hörde  den  detta  året,  efter  att  hafva  bortryckt 
i  Mossul  5oo,  i  Diarbekir  600,' i  Orfa  5o,  samt 
i  B!ri  4^^  personer,  hvilken  stad  knappt  inne- 
håller i  af  Orfas  folkmängd.  Aintåb  led  obe- 
tydligt, äfvensom  Aleppo  undkom  med  omkring 
1000  offer.  Men  så  många  flere»  hade  i  det 
stället  gäldat  med  lifvet,  i  den  jordbäfning, 
som  uti  Augusti  månad,  i  tvenne  fasansfulla 
skakuingar,  förstörde  denna  vackra  s/tad.  Un- 
der det  epidemien  således  å  ena  sidan  Öfver^ 
farit  de  länder,  som  ligga  mellan  Persiska  vi- 
liefi  och-Medelhafvet,  och  först  i  Aleppo  hun* 
flit  paralyseras,  hade  den  å  andra  sidan  sträckt 
sig  öfver  Ispahan,  Teheran  och  hela  Kurdestan. 
Enligt  denna  marschruta,  tycktes  det  således, 
s6m  skulle  den  icke,  till  sin  natur  vara  r$tro^ 
grade^  i  dét  den  ej  återvändt  från  Bassora  till 
Bagdad,  ej  heller  från  Mossul  till  sidstnämnda 
stad.     Icke  heller  har  den^  under  sidsta  här- 
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jandet,  mer  än  en  gftng  forsjK)Yts  i  l$Ie9o|>ota- 
ijiiens  och  öfra  Syriens  omrftden.    Det  §r  en- 
dast i  Schiwås  och  några  andra  städer  i  Per- 
sien»  man   berättar   att  den    visat    sig    andra 
gSngen   1832.     År    i8^3  den-  10  Jtint,    nthrÖt 
den  i  grannskapet  af  Laodioea,   och  den  3o  i 
Antiochia    och    dess    grannskap.     Omedelbart 
derpä  yppade  den  sig  i  öster  om   dessa  stS«- 
der  i  byn  Sérktn,  äfvensom  i  Djisser  Schogher 
vid  Orontes,    pä    vägen    till  Laodicea,    nfigra 
dagsresor    från    Aleppo,    men    lemnade    dock- 
denna  sidstnämnda  stad  i  samma  förhållande' 
till  Laodiceå  och  Antiocjbia,    som    föregående 
Met  Bagdad  till  Mossul,  fortgående  i  sin  di-^ 
rection,  ntan  afseende  på  vindarne  eller  andra 
motstånd,  åt  vester/  sydvest  och  nordvest;  dä 
deremot  pesten  i  dessa  länder,    enligt  de  till-^ 
forlitligaste  observationer,  beständigt  går  frän 
söder  åt  norr,    sä  att  dessa  plågoandar   alltid 
på  något   ställe    diametralt    skära   hvarandras 
banor.     Sä    gick    pesten,    förleden    gång    den 
härjade  Syrien,  från  Damascus,  längs  länderne 
af  Libanon  och  Antilibanon,  till  Aleppo,   frärf 
Aleppo  till  Killis,  från  Killis  till  Aintåb,   ooh 
följande  året    derifrån    genom  Armenien  och 
närgränsande  länder,    från  station  till  station, 
ända  till  Constantinopel.  Vid  kusten  af  Medél- 
hafvet  fördelade    sig    deremot   colera^morbus 
i  tvenne  armar,  af  h vilka  den  ena  sti'äckte  sig 
längs  bergskedjan  Djebal-el  Akra  (Möns  Cassius) 
oeh  längs  stranden  i  sydvest,    under  det  den 
andra  oniélutade  bergskedjorne  i  nordvest  mel-  ' 
l^n  Seieuciå'  och   Alcxandrctta.     Det    var    p* 
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denna  stråt,  den  besökte  kånen  Karamohd  viå 
foten  af  Bejlån,  och  Orsu  vid  Alexandretska 
vilken.  Skulle  den  äter  uppväckas  i  dessa  trak- 
ter, och  vidtaga  der  den  sidst  upphörde»  har 
znan  anledning  att  befara,  att  den,  landvägen 
genom  Karamanien  och  Anatolien,  besöker  Eu- 
ropas landamären.  -—  I  afseende  pä  sjrmpto^ 
merna  af  denna  farsot,  sä  anfaller  den  ögon- 
b{ickligt,  utan  föregående  illamående,  och  för- 
tiir,  lik  en  eld,  som^  utbryter  under  en  h&ftig 
storm,  de  olyckliga  den  angriper.  De  vflld- 
samaste  uppkastningar.  Åtföljde  af  en  häftig 
diarrhé  och  olideliga  plågor  i  underlifvet,  sluta 
vanligen,  inom  några  timmar,  med  döden* 
Vid  epidemiens  första  utbrott,  är  all  mensklig 
hjelp  förgäfves.  Det  är  endast  mot  slutet  af 
dess  period,  som  man^  genom  fotbad,  ymnig 
åderlåtning  å  båda  armarne,  genom  decocter, 
antingen  gjorda  på  bladen  af  pilträdet  uti 
ättika,  eller  på  mynta,  äfvensom  genom  ym- 
nigt drickande  äf  granatsaft,  kunnat  rädda  en 
och  annan.  Uti  JTuli  utbröt  den  uti  Swedie, 
pä  det  fordna  Seleucias  område,  der  Engelska 
GeneraUConsuln  i  Aleppo,  Hrr  Barker,  har  ett 
landställe.  Smittan  hade  ditkommit  från  det 
närbelägna  Antiochia,  der  omkring  loo  perso- 
ner da^eligen  doge.  Den  9  Juli  blefvo  nem- 
ligeh  i  ett  ögonblick  tjugo  unga  och  stärka 
Araber  i  Hrr  Barkers  tjenst,  anfallna  af  sjuk- 
domen, under  utropande  r  qalbij  qalhiy  nUng, 
inelfvor!  Uppkastningarna  och  diarrlxeen  fort- 
£oro  trenne  timmar,  och  hade,  innan  solens 
nedgång,    frän    åkerfältet,    der    d^    arbetade^ 
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Wfiskördat  större  delen.  Ingen  vypplefde  mor* 
gondagen.  I  Antiochia  och  Laodiceiska  områ« 
det,  infann  sig  döden  vanligen  tvä  timmar 
efter  början  af  uppkastningarna.  Reaumors 
thermometer  stod  dessa  dagar  i  Swédie  blott 
till  a4^  under  det  en  vestlig  storm  rasade 
frän  viken  af  Antiochia.  Frän  Swedie  spridde 
sig  epidemien  mot  vinden,  till  bergsboarne  pä 
Djebal-el  Akra»  der  alltid  en  fin  och  ren  luft 
rader,  sä  att  miasmen,  utan  afseende  pä  lokal 
och  temperatur,    banat*  sig  vfig  till  sina  offer» 


Utflykt  till  Antiochia  och  Seleuciaé 

IVländagen  den  3^0  April,  ätföljde  jag  en  liten 
karavan  till  Anti^ochia.  Emedan  jag  tog  Silvån 
med,  sä  hade  jag  för  oss  bada  lejt  tvenne 
muläsnor;  muckern  sjelf  red  pä  en  boreka. 
Grefve  Ginnasi,  sopa  gjorde  mig  sällskap,  hade  ^ 
för  resan  köpt  en  gammal  äkarmärr,  _den  han 
kallat  Sadaj  och  fölet  Sadina.  Vid  uppbrottet 
voro  vi  omgifne  af  en  hel  hop  Franker,  h vilka 
det  roade  att  se  oss  fara  af.  Knappt  hade 
Grefven  fatt  fäste  i  sadeln,  innan  han,  af  alla 
krafter,  å  la  Donquixotte  började  sporra  upp 
sin  Rossinante  och  alldeles  förtvifladt  skrilca 
atufaj  alufuj  hvUket  hittills  oerhörda  ord,  han 
sade  sig  hafva  pähittat  i  Gazas  öcken,  och 
Bemärkt,  att  det  elektriserade  hkåe  menniskor 
och  djur.  När  vi  hade  hunnit  ett  stycke  ufr* 
om  porten,  tvärstannade  Sada,  och  koin  Gref- 
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T«&  att  ériara  sig,  att  han  ic£e  isbed tagit  nå- 
gra oontanter,  iiirarförie  han  genast  nlåste  vända 
om,  £t>r  att  i  fyrapräng  hemta  pungen.     Vid 

.  återkomsten  var  han  öfversmetad  med  gyttja 
6ch  lera,  emedan  Sada  snafvat  utmed  äbrSdden, 
oefai  hållit  på  att  drfinka  bfide  sig  och  ryttaren. 
Vligen  gick  länge  Sfver  bergshällar  och  jsten- 
rahbar,  odlade  tegar  och  små  gräsrika  dälder, 
i  en  af  hvilka/  vid  ett  vattning^tälle/ a/  Höti 
kaMadt,  omkring  4l  timme  från  staden,  vi  be- 

.  tad^  en  sUind.  Här  äro  några  kummel  efter 
gamla  byggnader,  samt  strax  der  bredvid,  en 
ofantlig  djup  schakt  eller  jordgrop^  Åtskilliga 

.  konstiga  gångar,  som  leda  dit  ned,  samt  några 

c  kamrar  élUv  jiicher  uthuggna  i  de  lodräta 
kalkstensväggarne,  tyckas  dock  gifva  tillkänna, 
att  daa  ui^sprungligeu  varit  en  vatten-reservoir 
eller  något  dylikt,  men  som  sedermera,  genom 
någon  stark  jordstöt  fått  sitt  närvarande,  un- 
deräga utseende.  Otaliga  fåglar,  och  deribland 
en  myckenhet  skog$dufvor,|iade  här  sina  nästcB. 
£fter  sju  timmars  marsch  från  Åleppo,    togo 

;Vi  nattqvarter  i  byn  Erfuibj  alldeles  genom- 
våte af  det  häftiga  regn,  som  på  eftermid- 
dagen börjat  falla. 

Tisdagen  den  i  Maj  blef  den  aldrasköna- 
ste  dag.  -  Ännu  stod  xvåren  i  sin  fägring  och 
blomstergudinnan  i  siä  högtidsskrud.  Jag  har 
aldrig. sett  så  mycken  röä  vallmo,  soni  i  dessa 
trakter  af  Syrien.  Detta,  i  förening  med  de 
.  blå  hyucintiierne,  gaf  den  behagligaste  schatte- 
ring åt  dessa  naturens   förtjusande  laudskaps* 
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stycken.  Då  vi  sluUe  betala  vår  fKrd  för 
nattqvarlerety  och  jag  bjöd  honom  tre  pjasUr, 
ilastade  han  penmngarne  på  marken,  och  fo^-  ' 
drade  dubbelt.  Vi  låto  dem  ligga  och  afforo. 
Efter  några  timmars  ridt  ofver  bergen,  néÅ- 
stege  vi  uti  den  breda  fruktbara,  rninsåddii 
daleé  et  Chalaj/fa  ^),  och  kommo  till  den  stora 
byn  Dänuj  utanför  hvilken  ännu  står  ett  an^ 
tik  t  torn,  och  på  den  flacka  klippan,  h  varpå 
husen  Sro  byggde,  ett  slags  rotnnda^tempel 
med  fyra  joniska  pelare,  som,  på  en  hög 
grundval  uppbära  en  liten  cupol,  hvilken  ut- 
löper i  form  af  en  fyrkantig  kägla.  Nedanför 
uti  klippan,  hvarpå  detta  monument  hvilar, 
äro  fem  grafkamrar;  öfver  ingången  till  eft 
af  dem,  stod  en  grekisk  inskrift,  som  om- 
förmSler,  att  här  h vila  Heliödöta  och  M(Bon 
{H>aoiå)fcc  KS  Mccfeoav).  Ej  låugt  frän  Dåna, 
kommo  vi  upp  i  bergstmkterne  till  åtskilliga 
grupper  af  klosterruiner,  hvaraf  de  tvenne 
största  kallades  el  Sertr  och  Kwellusfn.  Vid 
denna  sednare  stå' flera  hus,  äfvensom  en  klock* 
stapel  ännu  någorlunda  i  behåll.  Korstecknen 
och  några  grekiska  inskrifter  gåfvo  tillkänna', 
att  allt  blifvit  uppbygdt  af  Christne.  Nu  haf^ 
▼a  Kurderna  här  sitt  tillhåll.  Emedan  q  vin- 
norna just  voro  sysselsatte  att  kärna,  så  fingo 
vi  dricka  oss  otörstige  af  kärnmjölk;  men  som 
smöret  kärnas  uti  en  till  hälften  uppblåst 
getskinns-säck,  der  raggsidan  är  vänd  inåt,  för 
att  gif va  fäste  åt  smöret,  så  var  drycken,  såsom 
osilad,  mindre  behaglig  för  ögat  än  för  smaken, 

•)  Se  I  Del  pag.  384* 
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I  anieende  till  den  mängd  hår,  som  lossna^ 
under  det  aäcken,  upphängd' pA  en  tvärstfing, 
sqvalpas  och  stö  tes  fram  och  tillbaka  mel- 
lan tvenne  personer»  tills  smöret  är  färdigt. 
Härifrän  fortgick  färden»  under  en  timmes  tid, 
^enom  en  skön  dal,  vid  hvars  ända»  på  ea 
otydlig  höjd,  byn  Testn  syntes,  ooh  der  iMred-^ 
vid  några  gamla  byggnader»  samt  ett  stort, 
iräL  bibehållet  kyrktorn.  Derefter  gick  vägen 
flera  timmar  qfver  bergen»  tills  vi,  vid  an^ 
blicken  af  Jfririrelfven  (Arkeuthos)»  $om  flyter 
in  uU  Antiochia^-sjön,  började  nedstiga  på  den 
stora»  utomordentligt  sköna  och  betesrika  slät^- 
ten  el  Am^^  der  Åurelianiis  säges  hafya  be* 
segrat  Zeqobia»  och  der  Korsherrarne»  år  ii49^ 
slogos  af  Nur-el  Din  *)^  Flera  vuckra»  kon»-, 
formiga  kullar  och  ättehögar  med  sina  kummei 
och  rös,  föra  tanken  IjSngt  tillbaka  på  fordnav 
vigtiga  händelser»  Slätten  är  omstängd  på  alla 
«idor.  af  höga»  skogbc växta  berg»  h varifrån  en 
mängd  kristallklara  bäckar  édh  elfver  ned- 
strömma  och  bilda  små  alpsjöar  och  träsk, 
som  stärka  Afrin  och  Orontes>.  Vi  foro  länge 
utmed  dess  östra  rand  och  passerade  vatteni- 
draget  el  Borak  med  qvarnarne  Thahun  Mur^L 
Vid  solnedgången  gjorde  vi  balt,  för  att  beta. 
Vi  omgåfvos  strax  af  Kurder  och  Turkomaner, 
som  öfver  hela  slätten»  så  långt  blicken  nådde, 
hade  uppslagit .  $ina  tält.  De  visade  sig  mycket 
gästfria  och  välvilliga,  samt  hjelpte  till  och 
med  Grefve  Ginnasi  att»  liksom  han»  under 
gapskratt  fånga  grodor  och  mullvadar.  Emedan 
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de  rådde  ds5>  att  icJLe  dröja  utmed  allmänna 
stråten,  sä  bröto  vi  soart  upp,  men  förlorade 
i  mörkret  Yägen,  sä  att  vi  länge  irrade  af  ocb 
an,  utau  att  veta  h var  vi  voro.  Omkring  kl.  i 
på  natten,  slogo  vi  oss  ned  utnied  stranden 
af  Oron  tes,  som  i  söder  och  sydvest  bevatt^ 
nar  el  Amqy  liksom  Afrla  omrinner  den  i 
norr  och  nordost. 

Onsdagen  den  3  kl.  7  4  P^  morgonen, 
sutto  vi'  äter  upp,  och  ankommo  strax  till 
Djisser  Hadtd  eller  Jern-bpön^  som  här  är 
slagen  öfver  Orontes.  Namnet  härleder  sig  af 
de  jernbeslagna  dörrarne  uti  de  porthvalf^som 
vid  hvardera  ändan  och  pä  midten  af  bron, 
llifvit  anbragte.  Man  erlägger  här  kaffer  eller 
eu  liten  afgift  för  passagen.  Det  var  här  som 
Saladin  samlade  sina  arméer,  dä  han  är  1 1 88, 
anryckte  mot  Bohemond,  Prins  af  Antiochia, 
och  genom  intagandet  af  fästningarne  Bagras 
och  Derbesak,  tvang  honom^  att  bönfalla  om 
ixeå,  *),  Härifrån  fram  till*  Antiochia,  är  4^ 
timmes  väg.  Pä  andra  sidan  om  bron,  gick 
vägen  ännu  flera  timmar  öfver  den  härliga 
el  Amq,  der  oräkneliga  hjordar  betade.  Utmed 
en  vacker  och  god  källa,  vid  ändan  af  slätten, 
rastade  vi  en  stund,  och  ankommo  sedan,  efter 
några  timmars  ridt,  till  porten  af  Antiochia, 
BäbBiilos  eller  PauU-portj  med  tvenne  stora 
torn,  hvarvid  stadsmuren  vidtager  och  sträcker 
sig  till  höger  och  venster,  eller  ät  ena  sidan 
uppför  ett  brant  berg,  och  ät  den  andra  ända 

*)  Äei/iflurf,  pag.  325,  487f  609^ 
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ned  till  Oronte^;  Sedan  muren  på  berget  upp- 
nått spetsen,    fortgär  han   s^er  ut,   parällelt 
med  den  utmed  floden,  stundom  öf ver  ofant- 
ligt höga  klippor,  stundom  öfrer  ber^schakter, 
der  haii  tillika  biMaiu^a^educter,   sflsom   vid 
B4b'el  Hädidj  conccntrerar  sig  srdan  i  sjelfva 
citadellet  eller  el  Qallauj  ända  tills,  efter  tre 
timmars  sträckning,  den  bör/ar,;  midt  för  Bäb 
Lataqije  eller  Laodicea-porten,    böja  sig   ned 
•för  berget,  för  att  bilda  den  sydvestliga  ärmen 
i  parallel  med   den  vid  Båb  Bulos;  vester  ut 
går  han  längs  Orontes.  Man  behöfver'  31^  tim* 
me  för  att  gå  utmed  fofen  af  berget,    inom 
inuren,    från  ena  ändaa  till  den  andra,    eller 
från    Pauli-   till    Laodicjsa-pbrten.     Från  Båb 
Bulos   passerade  vi   omkring   |  timme    genom 
en  vacker  gata,  prydd  å  ömse  sidor  med  träd- 
gårdar   af    fikon-   mandel-   och   mulbärs-träd. 
l^å  en  moskegärd  prålade  några  palmer.     En 
ny  port    öppnade   derpå  ingången   till  nuva- 
rande Antiochia, ,  eller  som  infödingarne  kalla 
det  Anthakiej    en  usel,   smutsig    stad,    utmed 
södra  stranden  af  Orontes,  innehållande,  sade 
man,   circa   i6  å   18,000  invånare,    b  varibland 
några  tu$en-Näi*o   christne  schismatiska  Greker 
och  Armenier,   hvilka  ett  par  gånger  om  året 
samlas  på  ruinerna  af  S:t  Petri  och  Pauli  kyrkor, 
för  att  hålla   sin  gud^stjenst.     Eljest    förrättas 
aiidakten  i  enskiltas  hus.    De  ega  tillsammans 
sex  prester.   Folkets  förnämsta  näringsfång  är 
silkes^skötseln,   safHans-garfveriet   och   fisket   i 
Qrontes  och  Antiochia-sjön,    der^  bland  andra 
goda    fiskarter,    en    stor  mängd   karp   (buniii) 
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fingas  och  esporteras  öfver  hela  Syrien.  Åar 
och  elfver  hiromkring  <öfverfloda  derjemte  på 
den  förträffligaste  äl  (ankliz).  Haseu  ära  till 
större  delen  byggda  af  kalksten  med  sluttande 
tegeltak.  Stadsjnurarne,  mycket  olika  till  höjd 
och  tjocklek»  med  stora»  fyrkantiga  torn,  unge^ 
fdr  hundra  famnar  mellaii  hirardéra,  äro  upp- 
förda af  ofantliga  klippblock  och  qvaderstenar» 
fasthållne  genom  kalk-conglomeraler»  samt  utan- 
till klädda  med  glatta  stenskifvor.  En  efter- 
middag omkring  kL  3  uppsteg  jag  på  denna 
ringmur  vid  Laödicea-porfen»  och  vandrade 
från  afsSttning  till  afsättning»  från  det  ena 
hvalfvet  till  det  andra»  men  innan  jag  ännu 
honnit  öfversta  spetsen  af  bergssträckningen» 
nödgades  jag  nedstiga,  i  anseende  till  .  flera 
nedramlade  torn  och  hvalf;  hvarefter  jag  gick 
längs  utmed  muren  frän  BÖder  till  norr» .  förbi 
många  grottor»  bergs^rafvar  och  andra  filder- 
dams-lemningar»  öfver  flei*a  dälder  och  bäckar» 
^ tills  jag»  ungefärligen  midt  emellan  häda  por- 
tame»  ganska  högt  upp»  tog  af  till  höger  ned 
uti  en  däld  och  besåg  en  fortsättning  af  fäst- 
ningsverket» som  här»  under  namn  af  Bdb-el 
Hadid  (jernporten)  löper  öfver  bråddjupet»  och 
bildar  en  vattenledning  af  den  skönaste  och 
fastaste  byggnad.  Genom  muren  rinner  en 
liten  bäck  med  klart»  godt  vatten.  Strax  ofvan- 
för  står  en  kyrka»  som  till  en  del  är  buggen 
i  klippan.  Det  är  härifrån  man  har  den  här- 
ligaste utsigt  öfver  de  kringliggande  nejderna. 
Derifrån  gick  jag  något  högre  upp,  och  kom 
förbi  flera  ruiner  af  kloster,  kyrkor»  palatscir 
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och  andra  gamla  byggnader  ned  till  Båb  Bulds 
kl.  I  7.  Därifrån  återvände  jag  Ull  mitt  logis, 
der  jag  inträflfade  kl.  8.  Dessa  beundransvärdt 
väl  uppförda  fästningsverk»  tyckas  leda  sin 
upprinnelse  från  Korsherrarne,  emedan  jag  på 
mångfaldiga  ställen,  dels  utanpå  murarne,  dels 
inuti  hvalfven  såg  korstecknet  med  stora  sten- 
skifvor  inlagdt  Det  var  ock  med  Antiocbias 
eröfring,  som  Godefroi  af  Bouillon  förkunnade 
korsets  segrar.  Staden  intogs  sedan  från  Bo^ 
hemond  oeh  blef  i  grund  förstörd  år  1268, 
af  Egyptens  Sultan  Malek^Däher^Rokn-el-Dtn' 
Bibars.  Striden  var  förskräcklig;  öfver  ioo,opo 
Ghristne  föUo  för  svärdsegg.  Det  fanns  ingen 
Museiman,  som  icke  fick  en  slaf  eller  slafvinna 
till  ji^rigsbyte.  En  goisse  såldes  för  i^,  och  en 
fljcka  för  5  silfverpenningar.  Sedan  allt  v»r  | 
plundrad  t,  lät  eröfraren  sätta  eld  på  staden 
och  fästningsverken  ^).  När  man  härtilJ  läg^ 
ger  de  mest  förstörande  jordbäfningar,  som 
flera  gånger  öfvergått  staden,  så  måste  man 
i  sanning  finna  beundransvärdt,  att  äupu  se 
Antiochias  murar  så  väl  bibehållne. 

Nära  fyra  timmar  norr  ut  från  staden, 
ligger  Antiochias  sjöj  eller  såsom  Araberne 
kalla  den,  el  Behcera.  Det  tycktes  som  åesi 
periferi  ej  var  större,  •  än  att  man  med  ett 
par  åror,  skulle  kunna  göra  én  tur  omkring 
honom  på  10  å  12  timmar.  Dess  läge  mellan 
skyhöga  berg  och  utmed  de  fruktbaraste  än^ 
gar,    är    det    mest    sköna    man   någonsin  kan 

•)  Riinaud,  pflg.  371;  678,  748. 
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föreställa  sig.  OrSkn^liga  svanor»  Snder,  tra- 
nor och  aodra  sjöfåglar  hvimlade  på  dess  jta. 
Vattnet  var'^  klart  och  välsmakligt.  YSgen  dit 
ledde  öfver  stora  fält  och  ängar,  hvilka  ua 
voro  något  sumpiga,  öfvet  flera  bäckar,  samt 
en  stor  elf  jikri  Kadjitj  som  komnier  från 
sjön  och  gjnter  sig  i  Orontes.  På  andra  sidaa 
af  denna  elf,  passerade  jag  beständigt  uppför 
de  angenämaste  kullar,  tills  jag  helt  plötsligt 
fick  utsigt  öfver  hela  sjön,  som  i  $ig  tycktes 
återspegla  allt  hvad  dessa  trakter  af  Syrieu 
har  härligt .  och  förtjusaode.  Derifrån  ned- 
steg jag  till  det  ställe,  Meizuq  kalladt,  der 
AkriKadjit  utfaller  ur  sjön.  Här  ligga  några 
fiskarkojor,  der  stundom  marknad  hålles. 

• 
Fredagen  den  4  ^1*  ^  P^  morgpnen,  be- 
gåfvo  vi  oss  till  Seleucia,  i  sällskap  med  en 
hpten  Trojani,  som  längre  tid  uppehållit  sig  i 
Aatiochia,  för  att  afyttra  en  spannmålsladdning. 
Emedan  vi  på  samma  gång  ville  taga  i  ögna- 
sigte  de  märkvärdigaste  orterna  i  stadens  grann*- 
skåp,  så  gjordes  flera  omvägar.  Efter  |  timme, 
kommo  vi  till  VAXznZeghejbi  i  en  mycket  vacker 
bergsdäld  med  flera  ruiner  af  An tiochias  for dua 
vattenledningar.  £n  liten  bäck  framsorlar  ge- 
nom dälden,  och  källan  är  på  det  behagligaste 
omskuggad  af  lagrar,  plataner  och  rododaphner. 
Vidare  oVnkring  en  half  timme  derifrån,  allt 
sydvest  ut,  kommp  vi  till  källan  Darischa^ 
som  uppspringer  vid  foten  af  en  bergshöjd. 
Ytterligare  två  timmar  längre  fram,  ligger  det 
slkallade  Bejt-el  Mdj  dit  vägen  ledde  genom 
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de  aldraskonaste  tratiter.  Det  vår  liär  som 
Daphne  dyrkades  i  hgerlundarne  ocli  i  den 
heliga  källan.  Från  foten  af  ett  romantiskt 
berg,  uppspringer  ännu  fldran,  och  utgrenar 
sigy  ett  stycke  nedanför,  uti  flera  flöden  med 
det  klaraste  vatten,  samt  med  en  sådan  forss 
att  flera  qvarnar  drifvas.  Vattendragen  för- 
ena sig  sedan  uti  en  bäck,  som,  efter  en  half 
timmes  fart  genom  en  Ijuflig  dal,  utgjutet*  sig 
i  Orontes.  •!  berget,  of  van  ådran,  syntes  flera 
remnor,  ända  ned  till  vattnet,  och  öfverallt 
stod  myrten,  lap^er,  nereum  oleander,  tamarisker 
och  plalaner.  Flera  rudera  efter  antika  bygg- 
nader syntes,  och  midt  uti  en  åker  lågo  trenné 
stora,  sköna  colonner.  Ungefär  \  timme  ytter- 
ligare fram,  koramo  vi  genom  lundar  af  granat- 
citron- valnöt-  fikon*  mulbär-  oliv-  och  pisch- 
tasch-träd  till  byn  DucbPj  som  är  bebodd  af 
Ansarier.  Lagerträden,  till  större  mängd  ^n 
jag  hittills  sett,  täflade  med  ekarne,  poplarne 
och  platanerne  i  storhet  och  beundransvärd 
skönhet.  Aldrig  kunde  Daphne  hafva  haft  sina 
tempel  pä  någon  behagligare  ort!  Det  var 
härifrån  som  vägen  började,  under  i?  timmes 
tid,  gå  atföre,  genom  trädgårdar  och  ängar, 
ända  till  Qrontes,  hvars  skuggrika  stränder  vi 
sedan  följde,  och  kommo  öfver  bäcken  SaoqsUj 
förbi  några  bebodda  orter  och  enstaka  hus, 
genom  lundar  och  alléer,  dem  naturen  sjelf 
bildat,  till  färgplatsen  el  Sincenij  d^r  vi  uti 
en  ökstock  passerade  öfver  floden  till  högra 
eller  vestra  strandeh,  längs  utmed  hvilken  vi 
sedan,   genom  den  romantiskt   sköna  Orontes* 
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dftlden  fullföljde  Vår  nrnrscb,  utmed  foten  af 
skyhöga  alper,  förbi  flera  enstaka  bondkojor 
och  silkesvinderier,  tills,  efter  fyra  timmars 
lid  frän  färgplatsen,  vi  sent  på  aftonen  fram^ 
kommo  till  SwediCj  den  vackra  slätt  utmed 
kusten,  öfver  hvilken  Orontes  hvälfver  sina 
klara  böljor  i  ha f vet,  efter  att  så  länge  hafva 
varit  bergstängd  och  pä  mångfaldiga  stäl- 
len brutit  sig  fram  mellan  branta  fjällväggar. 
Vid  mynningen  af  slätten,  framrusar  floden 
emellan  tvenne  skyhöga,  lodräta  elevationer 
af  kustbergen.  Vägen  går  sä  nära/  derutmed, 
alt  framfarten  är  farlig.  På  denna  slätt,  sonr 
man  $kuile  kunna  kalla  det  fordna  Seleucias 
eljseiska  fält,  ligga,  utom  SwedtiSj  flera  byar  *) 
och  deribland  Zejtuniej  tvä  timmer  från  sidsta 
bergspasset,  skönt  belägen  i  n^idten  af  de  rika-» 
ste  och  härligaste  trädgårdar.  Vi  togo  här  natt^ 
qvarter,  och  blefvo  väl  bemötta  af  de  Christnejj 
som  utgjorde  större  delen  af  invänarne. 

Lördagen  den  5,  begåfvo  vi  oss  tidigt  ut 
i  det  behagligaste  väder,  för  att  besöka  rui-« 
nerna  af  det  fordna  Seleuciaj  af  infödingarne 
dels  Saluciuj  dels  Mina  atiqa  eller  Iskala  Mina 
(garnla  hamnen)  kallad,  liggande  ungefär  i| 
timme  frän  Zeitumej  och  som  bör  skiljas  frän 
det  Mina  (hamnplats),   som   ej   är   långt  frän 

*)  Swedies  distrikt  innefattar  följande  byar:  elDJe^ 
belie,  Gkalåu  Kåbusi  (egentliga  Seleucia)  bebodde 
af  Armenier;  Aluschie^  el  Mafiriin^  ti  Musehraqie^ 
Nostri^  Qahåch  Nåb,  bebodde  af  Ansarier;  Bath^^^ 
randjie  och  Zeltunie^  bebodde  af  Museimän  ocK 
Christne  tillsamman. 
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luynningeti  af  Orontes,  vid  sydvestra  ändan 
af  slätten.  Vägen  rar,  som  tillförene,  oände^i 
]jgen  vacker.  Vi  passerade  genom  nigra  byar, 
och  varseblefvo.  vid  Bej  t  Däh-^l  Mughdjerj 
ej  längt  fräii  hafvet^  en  mängd  klippgrafvar, 
som  sträckte  sig  en  timmes  väg  utmed  bergs^ 
foten  ända  till  den  gamla  förstaden.  Både 
innan  och  utanför  stodo  ännu  flera  sarkofager 
med  sina  lock,  de  förra  uthuggna  i  form  af 
sängar  eller  krubbor,  de  sednare  fasthängande 
vid  klippan  i  form  af  likkistor;  ofta  prydde  med 
vackra  sculpturer.  Jag  räknade  öfver  4oo  graf- 
var^  af  hvilka  flera  voro  mycket  rymliga  och  lik- 
nade praktfulla  salonger  med  en  mängd  sidorum. 
Dé  flesta  voro  dock  så  låga^  att  man  ofta  nådde 
till  taket.  N^ra  nyttjas  ännu  dels  till  ber- 
bergen  och  stall,  dels  till  silkesmaskarnes  ut- 
fodring och  arbetshus.  Frän  nämnda  el  Mu'- 
ghåjer,  börja  vidsträckta  ruiner  att  vidtaga. 
Man  passerar  mellan  tvenne,  till  hälften  ned- 
fallna port-torn,  som  utgjorde  ingången  till 
den  fordna  förstaden,  och  som  derföre  ännui 
kallas  Babbel  Betlad  eller  stadsporten.  Det  älrl 
ocL  härifrån  som  ringmuren  utlopp  och  ännu 
till  en  del  står  upprätt.  Den  sträcker  sig  I 
timme  vester  ut,  ned  mot  hafsstranden,  paral- 
lelt  med  bergskedjan,  som,  i  förening  med 
åtskilliga  torn  och  fästen  utgjorde  omstängslet 
öster  ut.  Stommarne  stå  ännu  qvar  af  ert 
mängd  dels  isolerade,  dels  sammanbundne  torn. 
Här  inom,  ej  långt  från  stranden,  låg  stadens 
-jnarin  pch  skeppsdocka  (mina),  en  stor  bassin 

al 
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af  nngeför  en  timmes  marsch  i  omkrets,  mem 
hvilken  nu  bildar  ett  kSrr,  hvaröfv^r  man 
endast  hSr  och  der  ett  stjcke  kan  bana  sig 
fram  pä  de  kringspridda  marmorblocken.  Bas- 
sioen  stod  i  förening  med  hafvet  medelst  en  . 
kanal,  men  hvilken  nu  likaledes  till  större 
delen  är  igengrusad.  Jag  fann  i  detta  kärr 
åtskilliga  skona  byster  och  statyer,  samt  ett 
litet  ankare  med  det  grekiska  ordet  tt^owT^H. 
Ej  Ifingt  från  denna  skeppsdocka,  vidtaga  en 
stor  myckenhet  skona  lemningar  af  Seleucias  ' 
praktfulla  förstad,  hvaribland  isynnerhet  bör 
märkas  den  kanal,  Dahltz*^  som  blifvit  uthug* 
gen  tvers  igenom  berget,  och  sträcker  sig  frän 
vester  till  öster  of  ver  600  steg  i  längd.  Den 
håller  i  bredd  omkring  10  å  12,  och  i  höjd 
hiellan  3o  å  ^o  alnar,  och  pä  somliga  ställen 
iderutöfver.  Midt  igenom  rii\ner  en  liten  kri^ 
stallklar  bäck.  Denna  bergsgata,  en  af  forn-'  . 
verldens  jätteverk,  och  ett' konstens  mäster- 
stycke, har  troligen  pä  en  gäng  tfent  till  sten- 
Brott  för  byggnadsmaterialier  och  t^U  ett  sval- 
kande promenadställe  under  sommarens  hetta, 
samt  tiU  afledning  af  det  öfverflödiga  vattnet 
frän  bergsbäckarna.  Sädane.'bergsuthuggningar, 
;afS'y5  fot  i  längd  och  i5  fot  i  bredd,  berättar 
Herodotus,  att  Samierne  läto  verkställa  undeir 
den  Megarensiska  byggmästaren  Eupalines  upp-> 
seende»  för  att  inleda  en  källas  äder  till  Junos 
tempel;  och  sä>  ser  man  äfven,  att  de  gamle 
Egyptierne,  uti  berget  Moqattam»  söder  om 
Cairo,  pä  det  regelmässigaste  utbröto  blocken 
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till  pytactmidbyggnadeVtid^  isi  att  man  kati  gS 
tvers  igenom  bet^-äisen,  lilsom  genom  ofant* 
liga  grottor.  Utmed  kanterna  af.Dahliz,  flera 
alnar  från  bottnen,   äro   små  räntiilar  huggna, 

'  der  vattnet  äfven  fram6*>rladc,  liksotn  nedan- 
för i  midten  af  kanalen.  Bottnen  har  fordom 
varit  belagd  med  tegel  Dch  njvadersten,  men 
hvaraf 'nu  litet  eller  intet  åtér^tår^  sä  att  man 
éj   utan   svårighet  kan  göra  promenaden   der- 

'  igenbm.  Jag  behöfde  nära  i  timme  dertilL 
£n  mängd  grekiska  inskrifter  äro  anbrdgte  uti 
ktipp^äggarne»  men 'alla  sä  högt  upp>  ^tt  man 
lökB  Utan  repstege  skulle  kunna  åtkomma  att 
kopiera  dem.  Som  kanalen  pk  de  flesta  stäl^ 
l^n   är   öppen   för   dagsljuset^  ehuru,  väggarne 

.viittiigen  slutta  mot  hvarandta  liksom  hvalf, 
så  lyckades  jag  ätt  ofvanifrån  kuniia  afskrifva  en» 
som  ömförmäier  Centurionen  Priscus  vid  fjerdc 
Legionen  (TT^J/ffxcu  exMvovrcc^x^^  Åsyemoi,  rercc^ 
rov).  Utmed  sidc^rna  hafva  likaledes  flera  ut* 
huggningar,  toed  en  förundranSvärd  konst  och 

'  kraft  blif^^t  gjorda.  I  många  äro  trappgångar, 
att  beqvämt  kynna  stiga  upp  och  ned.  Uti  en 
voro  en  mängd  fikdn  och  andra  träd  uppväxta, 
emedan  den  ej  var  genomskuren  af  bäcken. 
XlngefSr  en  half  tinim«-från  dessa  ruiner,.'  lig- 
ger byn  Kdbusi  p5f  sluttningen  af  ett  berg, 
utmed  en  djup  däld.  Det  var  här,  som  den 
mäktige  Seleucus  byggde  den  fasta  bergsstad, 
som  ännu  med  sina  ringmuarar  och  marmor- 
ros står  såsom  ett'  vårdtecken  från  Syriens 
mest  lysande  tidehvarf.  Poriocke  har  till  en 
del  beskrifvil  dessa  ruiner,    som  eljest  högst 
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tSllan  besökas  af  nSgon  resaöde.  Yi  lillVafle 
natteo  uoder  bar  himmel  pä  muretr  titmed 
skeppsdockan.  Armeni^  och ,  Ansariör  komard 
hoptals  ned  till  oss  med  vin,  brännvin,  mjölk, 
frukter  och  stekta  becfiger  (en  art  sparfvar). 
GrefvcGitinasi  fann  vinet  utomordenCligt  godt^ 
Då  han  klingade  för  Påjfvea^  sparade  jag  med 
en  skäl  för  Ärkebiskopens  välgfiig.  Flölkndé 
dagen  ätervände  vi  till  Antiocbia,  uuqed  vestra 
stranden  af  Oron  tes,  hvari  den  vacki^a  elfven 
Qara  Djdi  på  denna  sidan  utfaller; 

Tisdagen  den  8,  afreste  Vi  frän  Ahtiochia, 
hvarest  vi  hade  logerat  hos  Cönsuls^agenteu 
H:r,Géorgio  Dib,  och  njutit  all  möjlig  gäst- 
frihet. Han  var  Grek  till  nationen,  och  sä- 
ledes  Raja  eller  Storherrns  undersäte,  sä  att 
baa  mycket  befarade  för  sin  personliga  säker- 
het, i  afseende  på  revolutionen  i  Grekfeud*  . 
Utom  en  viss  H:r  Fornetti  och  kapten  Trpfaoi^ 
ifuanos  inga  Franker  i  Antipchia.  När  vi  hun-* 
nit  till  Djisser  Hadid,  sä  nedslogo  vi  oss  pft 
öppira  fältet  under  natten.  Grefve  Ginnasi  kun- 
de icke  sofva  af  fruktan  för  Turkomanerna« 
Han  hade  dessutom  köpt  ett  hälft  tjog  äl  uti 
Antiochia,  soin  gaf  honom  otroligt  att  göra 
med  vattenömsning,  ehuru  hvarendä  en  vrr  , 
död,  och  inom  dygnets  slut  redan  börjat  »tinkä. 
Följande  dagen»  af  veko  vi  något  från  vår  första 
^äg,  och  foro  fram  genom  en  mycket  vacker 
dal  (el  Djybb),  som  rilckte  flera  timmar,  och 
i  hvars  midt,  dels  utmed  kanterna;  dels  ett 
stycke  upp  ät  bergen,  flera  grupper  af  ruine* 
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raflc  llortcnr  ocli  kyrlor  syntes,  hvilla  lÉän 
kallade  Qasser  Berätj  Mughdret-el  Durra^ 
Baåta  och  Zergible.  Pä  ett  ställe  Tar  Tagen 
•  här  huggen  genom  en  klippa,  som  sträckte  sig 
tvers  olfver  dalen,  och  deriiti  tveune  långa, 
trckiska  inskrifter  anbragte,  af  h vilka  den  ena 
omförmäler  en  viss  saligen  afsomnad  Grefve 
Johannes  (joer^  xfAfuor/v . . .  rov  ev  $o^ec' KOfxTfjceaj 
lec  teoxmv  AXfjLir^Gv  &:c).  J>e  vackraste  af  dessa 
'  miner,  voro  de  vid  Bauta^  der  flera  Ims  med 
sina  dolonner,  brunnar,  cisterner  och  vatten- 
ledningar, •  ännu  stodo  temmeligen  bibehållna. 
Pålen  8lata[S  med  en  rätt  vacker  port  och  flera 
sidobyggnader.  Det  var  här  vi  hviiade  nägra 
timmar  under  natten,  hvarefter  vi,  uti  ^  det 
sköna  månskenet  fortsatte  vår  väg  förbi  Dåna 
ända  till  Erbåb,  der  våy  första  stråk  vidtog, 
och  der  vi  rastade  resten  af  natten.  E|  låpgt 
.  derifrån,  på  vägen  till  Aleppo,  ligger  Haddj 
samt  flera  andr^  byar,  men  de  flesta  obe* 
bodde  och  i  ruin.  — ^  Torsdagen  den  lO,  var 
den  starkaste  värme  jag  hittills  ei*Jarit.  iMidl 
under  ridten,  somnade  först  Grefve  Ginnasi 
och  sedan  Sada,  som  i  samma  ögonblick  föll 
på  knä  och  höll  på  att  bryta  ]^net  af  rytta- 
ren. Det  blef  ett  förskräckligt  väsende,  eme^ 
d^n  Gref ven  trodde,  att  Sada  fått  fallaqdesot 
Men  snart  lyssnade  hon  åter  till  ah^Uj  alufa, 
och  sä  anlände  vi  omkring  kl.  6  på  aftonen 
åter  till  Aleppo,  der  jag  med  glädje  omfam- 
nade H:r  Durighello,  med  helsningar  från  min 
.  reskamrat,  att  följande  dagen  skulle  en  pre- 
sent af  ål  ankomma. 
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Resan  frän  Aleppo  till  Sidon. 

Under'  mitt  långvariga  vistande  i  Aleppo, 
hade  ^ag^  hufvHdsakligen  sysselsatt  mig  med 
studerandet  af:  arabiskan  och  med  iordning-* 
stäUan^det  af  den  Ordbok,  hvilken  jag  redan  p* 
Libanon  börjat.  Min  läromästare  var  Buthros 
Sader,  en  utmärkt  skicklig  Maronit,  som  ganska 
grammatikaliskt  kände  både  fransyskaii  och 
italienskan.  Han  var  blott  något  förmycket 
bigot,  så  att  jag  stund9m  måste  vända  m\% 
till  mindre  nogräknade  ördkrämåre,  för  att 
köpa  fraser.  GerMå  hade  jag  ännu  någon  tid 
velat  fördröja  min  afresa,  för  att  mera  Sn 
blott  ytligt  vinlägga  mig  om  österländska  språ^ 
kens  kännedom,  isynnerhet  som  Hrr  Durighellos 
gästvänlighet  sträckte  sig  sä  Vidt,  att  det  icke 
tilläts  mig  depensera  det  ringaste  för  mitt 
uppehälle;  men  dels  såg.  jag  ingen  möjlighet; 
att  med  tiden  kmina^  såsom  jag  Önskat^  före- 
taga resaii  till  Persien,  i  anseende  till  bristan- 
de medel,  dels  började  klimatet,  att  högst 
ofördelaktigt  inverka  på  mkt  bröst,  så  att  jag 
såg  mig.  tvungen»  att  ändra  lokal,  och  tänka 
pS  föremålet  för  min  pilgrimsfärd,  det  Heliga 
LandeU  Sedan  jag  derföre  gjort  åtskilliga  *ut^ 
vandringar  till  J5/W  och  stränderna  dXEuphratj 
till  Turkomanernas  och  Kurdernas  stepper, 
till  Bejt  Bere  och  Djebul'  eller  saltdalen,  så 
afreste  jag  Söndagen  den  3  Juni  med  en  gäll* 
äpple-karavan  till  Laodicea.  Jag  hade  för  min 
och  Silvåns  räkning  Ivyrt  tvenne  hästar  af  en 
gammal,  redlig  Turk,  Hadj  Ali,  som:  flera  gän^ 
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ger  gjort  vallfarten  tUl  HeUa.   Siejf  r«d  lian 

få  en  liten  åsna.  En  hel  hop  Franker  hade 
otnmil,  for  att  taga  9ndra  och^idst^  *afskedet. 
Vi  giogp  Både  pd  med  och  baklänges  för 
livarandra»  höUo  habuderne  både  ofvan  ocli 
Iie4an»  på  Iä-ösI  och  nt^ge,  och  önskade,  i 
/örcskpefna  termer,  all  möglig,  ömsesidig  väl- 
gång, samt  snart  återseende.  UUnför  Fran- 
/cisca^erna^  klo6terkyrk9^  stötte  jag  på  en  ny 
tropp  af.  goda  vHoner  oph  gynnare,  hvilka 
likaledes,  i  samljud  n^ed  orgproa,  uttryckte 
iina  önskningar  fw  en  4ycklig  resa.  Vä^en 
Urar  första  d^^leden  densamma,  som  jag  tog 
jtill  Antiocbia.  Efter  41  timmes  marsch,  gjorde 
vi  halt  på  öppna  fältet,  ^trax  bortom  el  HötL 
Ej  långt  härifrån,  ligger  ^yn  Andjära^  dit  jag 
skickade  att  köpa  sur  mjölk.  T^meå^n  gräset 
fihnu  icke  var  alldeles  fp^i  torkadt,  nedslog  sig 
alllid  karavanen  på  ängarne,  för  att  tiUhringa 
natten  under  bar  himmel.  Som  jag  icke  haHe 
något  tält,  så  trodde  jag  flera  gånger,  att  jag 
alldeles  skulle  förbnnnä.  Nästan  hvarenda  dag 
stod  Reaumurs  thermometer  till  46  å  48  grader 
i  solbaddet.  Det  enda  jag  hade  att  uppspänna 
till  skyggd,  var  min  paraply  och  en  stor  hår- 
säck, bvari  madrassen  förvarades.  Karavanen 
brakade,  att  stanna  strax  pä  eftermiddagen,  då 
hettan  var  som  starkast,  men  bröt  i  det  ätäl* 
let  vanligen  upp  midt  i  natten. 

Måndagen  den  4»  ^oro  ti  redan  marsch^ 
färdige  långt  före  soluppgången,  och  passera** 
de  öiver'>berg:  och  hällar»  vid  det  stället  strame 
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bortom  el  flöti,  der  vägarne  till  Åntiocfaia  wh, 
Laodicea  skiljas  åt.  Derefter  vidtogo  oäiidH- ^ 
gen  sköna  och  vidsträckta  slätter.  PA  mer 
ock  mindre  afstäadji  syntes  byarne  jfudjel^ 
Kfer  Taalj  Kfer  Amme^  Jwscei  och  Kfer 
Nurdm,  pastan  helt  och  hållet  i  ruineradt 
tillstånds  Efter  7  timmar,  stannade' vi  på  ett. 
öppet  fäjt,  .  ej  långt  fråri  byn  Zerdena.  -^ 
Öén  5,  nppbröto  vi  i  gryningen»  och  kommo, 
bortom  nämnda  by^  fram  öfver  6n  väl  odlad 
slätt,  h varpå  oeh  utmed  h vilken  lägo  byarne 
Ram  Hamddn  och  Maarrat  ilfawr/h.  Uerefter 
iiedstego  vi  i  den  vackra  dalen  JXudjs  som 
mycket  liknade  dei)  Coelbsyriska  mellan  Liba-^^ 
non  och  Atttilihanon.  Den  var  på  flera  stäUen 
odlad,  och  utmed  kanterna  prydd  af  olivluiidar. 
Redan  omkring  kl.  \  \\  f.  m,  valde  man  bär 
betesplatsen  för  natten.  — •  Den  6,  aftågade 
vi  kl.  %  pä  morgonen,  och  forp,  under  fyra 
timmars  tid,  utmed  vestra  kanten  af  dal^n, 
tills,  strax  bortom  en  kaffet^  eller  vägtiiU,  vi 
började  stiga  uppför  ett  högt  berg  mellan  de 
vackraste  buskager  af  myrten  och  lager.  Det 
fordrades  något  öfver  trenne  timmar,  för  att 
hinna  upp  pä  åsen,  hyarifrån  jag  tyckte  mig 
öfverse  hela  Syrien,  utan  att  likväl  kunna 
njuta  någon  betydlig  svalka  af  snöbergen,  som 
syntes  på  afstånd  i  norr  och  söder.  Vid  ned- 
stickandet kommo  vi  in  uti  en  .annan,  likaledes 
mycket  förtjusande  dal,  som  man  kallade  Djjbb 
Ahur-él  Miz,  af  omkring  12  timmars  utsträck* 
ning.  Vid  en  källa,  beskuggad  af  ett  vackert 
pilträd,   höll  jag  en  stund,   för  att  frukostera» 
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iinder  det  karavanen  fortsatte  sin  niasrch.nå* 
gra  timmar  längre  fram,  der  den  g)orde  halt 
strax  bredvid  aen  ruinerade  kånen  Arzerdrij 
4  timme  frän  byn  Moschmoschschdn,  På  flera 
'ställen  häromkring,  hade  Herde-Araberne  upp-» 
slagit  sina  härduks-tält.  Emedan  mjölken,  hvil- 
ken  de  i  myckenhet  hade  att  aflåta,  var  for- 
träffelig  och  fet  såsom  grädde,  så  ville  jag 
göra  mig  en  god,  svensk  aftonmåltid  och  låta 
koka  sötgröt.  Silvån  menade  äfven,  att  risgryn 
kokade  uti  mjölk,  skulle  bli  någonting  ganska 
smakligt,  .ehuru  han  aldrig  försökt,  att  bereda 
denna  rätt.  Men,  ty  värr !  lyckades  det  icke 
bättre,  än  att  gröt^en  blef  alldeles  såsom  ett 
stärkelse*mo$,  hvilket  h  varken  jag  eller  Ara«» 
berna  kunde  äta.  — :  Den  7,  uppbröto  vi  kort 
före  soluppgången,  och  kommo  efter  en  half 
timme  till  köpingen  Djisser-el  Shogherj  skönt 
belägen  utmed  vestra  stranden  af  Oi^ontes, 
h vilken  här,  i  ett  trångt,  skuggrikt  dalpass  ut- 
grenar sig  i  flera  rännilar,  så  att  bron  (djisser) 
är  mycket  bred.  Staden,  omgifven  af  behag- 
liga trädgårdar,  innehåller  omkring  5oooinvå« 
nare.  Härigenom  är  norra  gränslinien  idragen 
inellan  Aleppos  och-  Damas'  Pasehalik»  Kors- 
berrarne  hade  här  starkt  befästat  sig,  men 
blefvo,  år  11 88,  tillbakadrifne  af  Saladin  *)? 
Karavanen  approvianterade  sig  uti  bazarerna, 
och,  köpte  kött,  bröd  och  mjölk,  hvilken  ised- 
iiare  förvarades  uti  små  lärftssäckar,  som  voro 
tillräckligt  täta,  för  att  icke  låta  nier  än  vasslan 
utsippra.    Den  tjockare  substancen  blef,  inom 

♦)  Rtinaud^  pag.  3^4;  4$j» 
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några  timmar,  genom  den  starlca  hettan  öcli 
skakningen  beredd  till  en  god,  bastant  jäs- 
mjölk.  Men  -olyckligtvis  var  min  säck  af  en 
glesare  sort,  så  att  både  tjockt  och  tunnt  ut- 
rann, och  lockade,  ^  till  råga  pä  olyckan,  alla 
flugor  som  funnos  till  bete  på  hästländen. 
Ett  stycke  bortom  staden,  der  jordytan  är 
beströdd  med  lava-stenar  och  har  ett  svart-^  ' 
aktigt  utseende,  började  vi  bestiga  bergs-åsen 
Djebal  Kerätj,  b  vilken,  oupphörligt  omväxlande 
med  höjder  och  dälder,  der  sorlande  kSUor 
utgjutaf  sig  till  de  skönaste  ^smä  bäckar  och 
elfver,  sade^  fortsträcka  sig  fram  mot  Laodi- 
ceas  slättland.  Norr  ut,  ofvan  Seleucia,  höjde 
sig  det  majestätiska  Djebal-el  AkrUj  som  åter  . 
slår  i.  förening  med  Djebal-el  B  ej  er ^  hvar- 
öfver  och  utmed  hvilket  vägen  går  från  An- 
tiochia  till.  Läodicea.  Efter  några  timmars 
framfart,  kommo  vi  åter  necl  uti  en  lång- 
sti-äekt,  qch  på  flera  ställen  väl  odlad  dal, 
der  karavanen  slog  Sig  ned,  ej  långt  från  byn 
elDdmUj  nedanför  h vilken  en  liten  bäck  sling- 
rade sig  öfver  ängarna.  Den  sköna  källan-/^//» 
Behcezfz  låg  nära  karavan-stråten.  Ej  långt 
från  byn,  ligga  flera  ruiner  äf  gamla  bygg- 
nader och  klippkamrar,  af  hvilka  några  voro 
märkte  med  korstecknet.  Emedan  Museimän- 
nen nu  hade  sin  Ramadan  eller  fastlag,  under 
hvilken  tid  de  ej  få  smaka  det  ringaste,  icke 
ens  en  vattendroppe  från  solens  uppgång  till 
dess  nedgång/ så  voro  de  mycket  uppmärk-  . 
same  pä  dagens  börfan  och  slut.  JTu  närmare  ^ 
det  led  till  aftonen,  ju  mera  allmän  blef  glädjen; 
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ipen  mot  morgonen  deremot,  hléfvq.de  dyslré 
och  truropne,  och  tycktes  icke  med  särdeles 
nöje  se  solen.  Emedan  mitt  ur  ansågs  för 
det  säkraste,  blef  jag  stundeljgen  tilirrägad 
hvad  tiden  lider.  Dä  jag  en  gång  utropat  mat- 
timmen, och  lifuselmännen  i  samma  ögonblick 
satte  sig  att  äta  och  dricka,  blef  fag  helt  för- 
skräckt, att,  en  stund  derefter,  ännu  få  se 
solen  framglänsa  mellan  bergstopparne.  En 
del  'tillslöto  ögat  för  fenomenet,  andre  sade, 
att  vi  vojCQ  iiti  Gibeorxs  dal.  —  Den  8,  blef 
den  skönt  framblickande  morgonstjerqan,  upp- 
brottsleckn^t.  Uhder  |  timmes  tid,  giok  vår 
Yäg  ännu  utmed  kanten  af  Dåma-dalen,  hvar- 
efter  en  den  mest  romantiska  alptrakt  vidtog. 
Vi  foro  öfver  berg  och  dalar,  utmed  kantenia 
af  brådjupa  jordfall  och  schak ter,  utmed  sval- 
kande, kristallklara  åar  och  bäckar,  genom  par- 
ker och  lundar  af  tallar,  pilar,  bok^r,  lagrar, 
kastanjer,  fikon-  och  persik-träd.  Vattendra- 
gen voro  allestädes  omkransade  af  blom^mande 
rododaph^ner  (nerepm  oleander)  och  myrten- 
buskager.  Mellan  bergen  syntes  mångenstä- 
_de$  fruktbara  åkerfält  och  blomsterrika  äo^ 
gar,  härliga  trädgårdar  och  planteringar  af 
allehanda  slag.  Vi  passerade  åtskilliga  gånger 
en  liten  elf,  som  har  flera  jnamn,  men  dock 
allmännast  är  känd  under  det  i^i  Naher  Hadjar 
Sultdn.  Bron  Schöqq-el  Jdjuz  eller  käring" 
sprundet^  leder  öfver  ett  brådjup  af  lödrätta 
klippväggar  utmed  åbrädden.  Strax  bredvid, 
började  vi  se  .spår  efter  Laodiceas  fordna 
vattenledningar.   På,  flera  ställea  i  denna  alp*' 
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^äld»  som  hildtis  zi .Jlns^riernas  herg,  är  pas-> 
sägen  högst  fariig,  gch  har  kostat  lofing^n 
ovarsaib  vandrare  lifvet.  Bland  bebodda  or- 
ter utmed  denna  stråt,  är  byn  och  källan 
el  Derkor  isynnevhet  alt  märka,  för  sitt  iitom«> 
ordentligt  förtjusande  läge.  Mot  kl.  i  f.  m. 
nedslogo  vi  oss  utmed  elfvein,  pä  en  behaglig, 
skuggrik  plats,  ungefär  8  timmar  från  Laodi- 
cea,  vid  foteri  af  ett  högt  berg,  uppför  hviU' 
ket  eö  af  Aleppos  Paschar  låtit  bajia  en  bred 
och  god  väg.  Under  natten  föll  stark  dagg, 
och  i  dagbräckningen  försmälte  några  tunn- 
spridda moln  i  ett  Ijufllgt  ariaregn. — .Den  9, 
började  vi  helt  tidigt  att  stiga  uppför  berget» 
t^lera  mulåsnor  stupade.  Uppkomne,  fingo  vi 
den  skönaste  utsigt  öfver  den  tillryggaildgda 
alptrakten,  och  öfver  de  kuUriga  slätterna,  som 
framför  oss  öppnade  det  bärliga  ki^stlandet. 
Vägen  blef  i  samma  nråu  jemnare,  som  vi 
nalkades  hafsredden.  Efter  4  timmar,  ,pa3$e^ 
rade  vi  elfven  Naker-el  Kebft^  densammsi  som 
Naher  Hadjar  Sultan.  Först  på  tirenne  tim- 
mars afständ,  fick  jag  utsigt  af  Laodicea.  Jag 
afsleg  hos  H:r  Lazari,  svensk  Vice-Consul, 
men  blef  förpassad  till  en  fransk  .skiäddaré« 
Andre  Zofredy,  som  i  28  år  här  varit  bosatt. 
Han  upplät  ett  litet  kyjBe  till  logis. 

Laodicea  bléf  tillika  med  Seleucia,  An- 
tiochia  och  Apamea  (Famie)  grundlagdt  af 
Seleucus  Nicanor,  och  benämnd  t  efter  han$ 
moder.  Det  ligger  nordvest  om  Cap  Zidret  på 
ett  vackert,  högt  näs  af  ungeflir  %  mil  i  bredd. 


d  by  Google 


omlransansadt  nt  oliv-  fikon-  orange-  aprikos* 
mandel-  och  palm-träd^    meit  h vilka  ^ednare 
icke  bära  mogen  frukt.    De  doftande  myrten- 
buskarne  uppnå  här  takiS  fats  höjd^  Staden 
har  mellan  6  pch  7000  invånare»    hvaiibländ 
5  å  600  äro  Ghrislne.  Grekerne  iiafva  5  kyrkor, 
lika  mänga  pastorer  och  en  biskop.  Armenierne 
hafva.  en    kyrka    och   en   prest.     Maroniterne, 
r^åS  fatniljer,  hafva  likaledes  blott  en  pastor, 
som, bebor  Franciscaner-klostret,  sedan  spanska 
, missionärerne    it;ke    mera    uppehålla    åig  .  här.. 
Fran1(ei*nq  voro  tillsammans  blott  sex,af  hvilka 
hälften  var  Fransmäp.    Franska  Vice-Coftsuln 
Hrr  Dupont,  sysselsätter  s^ig  mycket  med  öster- 
ländska   litteraturen .  och   äi*   en   kunnig  man,  * 
hvilket  ofta  ar  fallet  med  de  franska  Consu- 
lérne  i  Levanten.     Invånarne   drifva  betydlig 
exporthäo^el    med    tobak,    och   det    mest    pä 
Damiette.     Han^nen,   med   inloppet   ät   vester, 
pch  en  half  timmes   v£lg   frän   staden,    är    ea 
bassin  lik  den  i  Sidon  och  TyrujS,  ehuru  rym- 
ligare och  bättre  försedd  med  drfbbla,  halfrunda 
stendammar;  skydds-toin  öchvka$tell.    Den  är 
dock   nu   till  mer' än  hälften  igeilrgrusad,   och 
skansverken  i  förfallet   tillstånd.     Skepp,   sojtn 
liggs^  djupare  än  i3  fcH,  måste  ankra'  utanför. 
Kajen  är  uppförd  af  stympaSeniarmorcolonncr. 
Gatorna  likna  dem  iJBajrut  och  Sajda  genom 
de  upphöjda  trottoirefna  uCmed  husen,   emel- 
lan hyilka  är  en  kanal  för  smutsens  och  regn- 
vattnens  afledande.     Denina  kanal  tjenar  stun- 
dom till  farväg,    så  att  man  ofta  ser  de  last- 
dragande   djuren    nedsjunka    ända    till  knäet. 
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•Mannen  bildas  af  en  h^l  hop  k&ner,  magasiner 
och  privata  liué.  NuVarandfe  staden  Sr  utin 
murar.^  Hvad  ålderdoms-temningarne  af  denhat 
fordonr. frejdade  sfad  vidkommer,  så  ser  man 
ännu  åtskilliga  spår  af  dess  orspi:uDgliga  ^prakt  • 
uti  den  myckenhet  af  prydligt  arbetad  mar* 
tnor,  som  styckvis  blifvit  infogad  i  husmurarne. 
Få  en  gård,  som  tillhör  en  Tnrk,  står  ännu 
ett  litet  vackert,  rundt  altare  med  guirland* 
sculpturer,*  Qch  på  ett  annat  ställe,  såg  jag  sex 
Vackra  granitpelare  utan  capiteler  inmurade  i 
en  vägg.  De  voro  af,  korinthiska  -  ordningen, 
och  hafva  troligen  tillhört  en  portik.  De  bäst 
bibehållna  monumenterna,  äro  tvenne  triumfs 
bågar,  som  stå  i  södra  delen  af  staden,  uti 
parallel  lincfa,  ej  långt  fråil  hvarandra,  och 
troligen  från  början  utgörande  blott  ett  enda 
helt,  som  bildat  en  fyrkant  med  fyra  portar. 
Ben  enas  arcad  och  bjelklager  uppbäres  i  h var- 
dera hörnet  af  en  doriskt  arbetad  colonn  af 
ungefär  35  fots  höjd.  Hufvud-fa^aden  är  vänd" 
mot  norr.  'Få  den  mot  söder,  ser  man  uti 
frisen  ännii  några  bokstäfver  q  var  af  en  gre- 
kisk inskrift.  .  Monumentet  är  nu  förvandladt 
till  små  moskéer.  Strax  bakom,  på  en  liteu 
bergshöjd  utom  stadeu,  der  den  vackraste  pro- 
menadplatsen är,  t^or  man  det  fordna  Akropolis 
stått.  Helt  nära.  utom  ^taden,  norr  trt,  förbi 
de  fordua  saltdammarne,  vidtager  en  sträcka 
af  katakomber,  som  alldeles  likna*  dem  vid 
Seleucla.  Man  ser  äfven  ofvan  jord  åtskilliga 
sarkofager  uthuggna  ur  klippan,  och  blott  med 
basea  dervid  sammanhängande.     Stadens  för- 
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twffelfga  drickéÉvatlen  hemtas  frän  den  Heliga 
Alexii  källa,  bakom  balfön,  söder  ut  från  hamnen. 
Här  häfva  Frankerna  sin  egentliga  förlustelse- 
ort,  ehuru  platsen  kke  är  trädbevåxt.  Fastän 
Frankerhe  allrtiänt  berömn^a  Laodiceas  kUmat 
såsom  helsosam  t,  så  vittnar  dock,  kyrkogården 
om  motsatsen,  och  tyckes  m^d  sina  talrika  epi- 
tapbier  mana  främlingen,  att  icke  länge  dröja. 
Laodlcea  intogs  och  plundrades  n  88  af  Saladin 
och  1287  af  Emir  Hosam-el  Din,  Tharanthai, 
som  förstörde,  tornet  vid  hamn-inloppet  samt 
den  utanför  liggande  fyrbåken.  En  förskräck- 
lig jordbäfning,  som  kort  förrut  öfvergått  sta- 
den, lättade  intagandet  *'^)'  Sedermera  har  sta- 
den åtskilliga  gånger,  och  sids t  1796  och  1822, 
lidit  af  de  mest  förstörande  jordskakningar. 

Sondagen  den  10  Juni,  mellan  kl.  10  och  ii 
på  aftonen,  afreste  jag  vidare  längs  kusten,  till 
Tripoli,  med  samma  mucker.  Det  vackra  män- 
skenet  ocli  nattens  Ijufliga  svalka  gjorde  resan 
högst  angeriäm.  Innan  solens  uppgång  hade 
jag  passerat  5  små  elfver,  som  alla  utrunno  i 
hafvet,  och  af  hvilka  de  största  kallades  Naher^ 
elKebtr  och  Näher  Harezun.  På  flera  ställen 
aflägsnade  sig  vägen  från  hafsstranden,  för- 
medelst passagen  öfver  broarne,  och  framgick 
stundom  utmed'  ofantliga  brädjup  af  elfbräd- 
darne,  genom  de  skönaste  och  fruktbaraste 
nejder.- —  I  dagbräckningen  den  11,  passerade 
lag  Diehailey  eller  såsom  korstågens  häfdateck- 
nare  kalla  det,  Djibleh,  Skriftens  Gebat^^)  och 

♦)  JReinaiKf,  pag.  324.  375.  48i,  6o7f  70?»  7o8*  ' 
♦*)  Hesek.  27:  d-    P».  SS-'  8. 
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de  gamla  geoprrafernås  Gabala^  circa  7  timmar 
afiägset  frSh.Laodicea.  B^enna  ort  bör  icke 
förblandas  med  det  längre  i  söder  liggande 
Djebeil  eWer  Djebail^  d-e  gamlas  Bjblus,  Ortea 
är  nu  en  usel  köping,  med  en  hel.  hop  ruiner, 
efter  antika  byggnader,  hvavibland  några  stom« 
mar  af  mäktiga  fästningstoVn,  samt  qvaVlefvor- 
na  af  en  vacker  romersk. theater,  i  noua  hor- 
net af  staden,  isynherbet  ådraga  sig  de  resan* 
des  uppimrksamhet.  Enligt  ÅJbulfeda  *^),  skall 
Ihrahim  Ben  jidam  **)  här  hafva  sitt  graf- 
monument.  Under  korstågen;  intogs  staden  af 
Grefven  af  Saint-Gilles,  år  11 06.  Den  eröfra- 
des.sedap  återigen  af  Saladin  1188,  och  blef 
ofta .  föremålet  för  de  blodigaste  strider  mel- 
lan Museimännen  och  de  Christne  ***)/  Från 
Djibleh,  der  vi  rastado^  gick  vägen  öfver  stora* 
härliga  slätter,  samt  öfver  flera  djupa  åar, 
stundom^  nära  utmed  hafvet/  stundom  på  nå- 
got afstfind  derifrån.  Mot  kl.  2  e.  m.  ankom- 
mö  vi,  efter  5  timmars  marsch,  till  den  lilU 
\kviev\  Baneds^  helt  nära  hafvet  och  utmed  en 
elf  af  samma  namn.  Bergen  sträcka  sig  bär 
ända  ut  till  stranden.  Åbulfeda  kallar  orten 
Balanidsij  hvilket  öfverensstämmer  med  fleras 
tanke,  att  här  låg  Strabos  Balanea;  af  MedeU 
tidens  författare  namnes  den  Valenia.  Vi  hvi- 
ladehär  öfver  natten  tillika  med  en  hop  sol- 
déter^  som  fått  uppbrotts-order.  Flera  bland 
dem   voro   mycket  ohöflige  och   stöttes   öfver 

*)  Abulfedét  Tab.  Syr.  pag.  log^  Lips»  1766. 

**)  Se  I  Del.  pag.;  350. 

•**)  Reinaud,  ptfg.  ^71»  376, 324,  391*  480,681. 

•  ^        DigitizedbyGöOgIe 
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laiitt  helsnlngsordy  salami  alejkum  eller  Jrtd 
n>are  edePj  emedan^  sade  de,  denna  fbrmel  blott 
tillhör  Museimännen,  för  bvilka  de  christne 
liundarne  höra  böja  sig,  1  stoftet  ooh  säga 
jélldh  mdkum  eller  Gud  med  eder.    Gästgifva- 

^  ren,  en-Maronit,  var  deremot  en  mycket  be- 
skedliga man.  !^tt  Iftet  stycke  ofvan  känen, 
syntes  ruiner  efter  antika  byggnader,  hvaraf 
en  troligen  varit  en  kyrka.  Pä  en  kullfallen 
sten,  stod  ^n  latiiisk  inskrift,  men  hvilken  jag 
icke  åtkom  att  copiera.  På  en  ganska  betyd-^ 
lig  höjd,  liknande  en  ofantlig  tumulus,  af  om- 
Iring  ii  timme  från  B.a^neås,  öster  ut,  upp  åt 

.  Ansariska  bergskedjan,  syntes  fästningen  Qa-- 
laat-el  Merkab^  der  en- Aga  med  en  liten  gar- 
nison förer  befälet  öfver  kringliggande  distrikt. 
jFöstningen  skall  hafva  blifvit  uppbyggd  af  Mu- 
seimännen år  454  och  eröfrad  år  5ri  efter 
Hédjra,  af  RogePj  Prins  af  Antiochia.  Seder- 
mera blef  den  år  I285,  efter  vår  tideräkning, 
intagen  från  de  tappre  Jobanniter-feiddärile 
^f  Sultan  Malek  Mansur  Kelaun  *). 

Tisdagen  den  12,  begåfvo  vi  oss  vidare. 
Nalier  Baneås  var  så  grand,  att  den  tycktes 
vara  nära  att  alldeles  intorka.  Strandi^ägen 
fortfori  ätt  vara  utomordentligt  vacker.  Efter 
4  timmars  ridt,  hvilade  vi  en  stund  vid  ett 
gammalt  brohvalf  utmed  eUven  JVaher  Manjfie^ 
,  $å  kallad  efter  en  fordom  befästad  stad  i  denna 
trakt  ***').     Skuggan   af  mulbärsr  och  cypress- 

träden, 

♦)  Reinaudi  pag.  32g,  374»  69;?,  697. 

•*)  lUdem,  pcg..697;  698^  756^  ; 
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träden,  häckar  af  blomAiande  oleander,  en 
uppfriskande  vestanvind,  elfvens  kristallklara 
flöden,  ömgifvelserna  af  murgrönkransade  mi- ' 
ner,  utsigten  af  det  frammanför  skönt  belägna 
Tortosa,  -  ofvan  hvilket.  snöbergen  höjde  sina 
bländande  toppar,  äterkallelsen  af  hembygd 
och  fädernesland  gjorde  detta  hviloställe  ayv^ 
bart  för  känslan  och  minnet!  Härifrån  hade 
vi  något  öfver  3  timmar  fram  till  Tartrls^  elleT, 
sAsom  Åbulfeda  riktigare  kBllar  detfjintartäs  *)» 
(le  gamla  geografernas  AntaraduSj  och  korS'^ 
tågs-scribenternes  2\>r^o^a.  £n  mycket  gSsI* 
väulig  Scberif  upplät  åt  oss  till  logis  för  natten^ 
en  tom  salabod  vid  torget.  Staden,  belägen  på 
ett  flackt  berg,  helt  nära  hafvet,  har  omkring 
3å4oo  hus  och  12  å  i4oo  invånare,  b  varibland 
befinnas  i4  grekiska  familjer  med  en.  pastor. 
Några  få  Armeniei*  voro  'äfven  här  bosatte^ 
Ruinerna  af  gamla  staden,  hvarpå  den  moderna 
är  uppfölrd,  äro  rätt  vackra.  Ringmuren,  ett 
colossalt  arbete,  omgifven  af  djupa  vallgrafvar, 
som  till  en  del  blifvit  uthuggne  i  klippan,  är 
af  omkring  en  timmes  väg  i  sträckning.  Stads- 
porten, nordvest  ut,  har  mäktiga  hvalf  med 
sköna  sculpturer  i  dorisk  stil,  och  strax  innan* 
för,  står  citadellet  ännu  terameligen  bibehållet. 
Pä  åtskilliga  ställen,  såg  jag  flere  dels  kuU-» , 
fallna  dels  upprättstående  colonner  och  mar** 
morblock.  Helt  nära  utom  staden,  öster  ut, 
står  en  mycket,  vacker,  antik  kyrka  med  sina 
pelare  och  capiteler.     Hamnen,  i  likhet  med 

*)  AbulfediE  Tab-  Syr^  pägi  17. 

Andra  Dtltn.  .     1^ 
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de  öfrigd  utmed  liela  redden»  öppen  for  vestan^ 
irhsdQrne^  tycktes  icke  vara  synnerligen  god.- 
Aradierne  lära  bafva  Jiaft  sin  ankarplats  och 
titt  skeppsvarf,  hvilket  Strabo  kallar  Karanos 
{m^oovtys)^  ett  litet  3tycke  norr  ut  om  staden, 
der  man  ärniu-  utmed  straudLugten  serv  spfir 
efter  fordna  byggnader.  I  trakterna  bärom* 
kring  ^ynas  derjemte  några  krypter  eller  klipp- 
grafvar.  En  timmes  väg  på  andra  sidan  sta* 
den»  söder  ut,  finnas  äfven  dylika;  ocb  ål 
detta  bäll,  vid  den  såkallade  Orm-källan^ 
larver,  till  följe  af  ännu  existerande  ålderdoiiis- 
lemningar»  det  iotåndi  Marathus  bafva  \stä It. 
Under  de  beliga  krigen,  intogs  Tortosa,  år  1 102, 
af  Grefven  af  Saint-Gilles,  som  lät  samtlige 
invånarne  springa  öfver  klingan.  Platsen  blef 
sedan  eröfrad  af  Museimännen  i  i8d,  och  åter- 
igen 1271.  Här  slöts  äfven  det  namnkunniga, 
tioåriga  fredsfördraget  af  1282  mellan  Tempel* 
herrarne  och  Sultan  Målek  Mansur  Kelaua  '^). 
Bet  var  i  denna  stad,  som  det  dyrbara  manu* 
scriptet  af  koran  länge  låg  förvaradt,  bvilket 
fiu  lärer  finnas  på  Sultan  Abd-el  Haraids  bi- 
biiothek  i  Gonstantinopel  **).  Circa  en  timmes 
€tark  rodd  från  Tortosa,  ligger  den  lilla  vackra 
ön  JraduSj  nu  Arwdd  kallad,  med  en  liten 
,stad  ooh  kastel],  som  hyser  1000  å  1200  in- 
vånare. Här  äro  likaledes  flera  ålderdoms- 
lemningar.  Ön  bar  en  liten  hamn  för  smärre 
farkoster.  Platsen  var  i  fordna  dagar  af  s& 
mycken   vigt»    att  Senacherib    sjelf   var    stolt 

♦)  Reitiaud,  pag.  572,  480,  685»  753* 

•*J  Se  i  Dél.  pag,  152,  och  H^rbdot  pag.  87. 
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öfver  dess  eröfring,  och  lät  säga  Hiskia:  Hvar 
äro  de  gudar y  och  hvar  är  konungen  i  jérphad^)! 
Aradas  var  nemligen  Skriftens  Arphad  eller  Ar« 
pad,  och,  tillika  med  Håma,  Canaaniternes  grän»- 
fäste  i  norr.  ön  innehades  af  Tempelherrarne 
ända  till  i3o3,  dä  den>  genom  en  blodig  strid, 
eröfrades  af  Syriens  stäthfiUare  Sejf-el  Din 
Jssandemor  med  tillhjelp  af  en  egyptisk  flotta. 
Invånarne  blefvo  dels  nedhuggne^  dels  bortförde 
i  fädgenskap,  och  fästningsverken  raserade  ^^). 

Onsdagen  den    i3,    afibro  vi  strax  efter 
solens  uppgång,    och    komrao,    genast  utanför 
staden»   in   pä   en   vidsträckt,   buskbeväxt   och 
utomordentligt   skön,   kuUrig  slätt    (el  Djuni), 
som  i  mångfaldiga  bugter  och  slingringar  sträc- 
ker  sig  utmed  kusten  ända  till  några  timmars 
väg  bitom  Tripoli,   och   bevattnas   af  elfverna 
Naher  Mrtt,  N.  el  Qöble,  JY.  el  KeMr,  N.  Achdr, 
N.  Arqa  öch  N.  elBceredj  utom  en  mängd  små 
bäckar,   som   nedrinna   från  bergs-åsen  (Möns 
Bargylos)  och  underhålla  den  yppigaste  vege- 
tation.    Jag  har  aldrig  sett  så  stora  och  liär- 
liga  myrtenlundar.  Af  deras  blommor  utsprid- 
das den  Ijufvaste  vällukt.  Herde-Araberrla  hade 
på  många  ställen  här  uppslagit  sina  tält.  Efter 
U  (immes  ridt,  fiugo  vi,  till  höger  om  vägen, 
se  några  ruiner  samt  tvenne  fyrkantiga  torn, 
troligen  qvarlefvor   af  det    fordna   Marathus^ 
och  till  venster,  litet  längre  fram,  tvenne  andra 

I  *)  2  Kon.  B.  1*8:  34*  19:  ij*  Es.  10:  9.  36:  ig*.  37: 13* 
Jer.  49: 33.  Hes.  %t-  8*  i  Mos.S.  16:  i8t 
••)  RmavLå^  pag.  379,  380. 
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ioriit  som  slutade  sig  i  en  pyramidalisk  spei$, 
och,  utan  tvifveL  varit  grafmonumeuter.  Id« 
fodingarne  kalla  dem,  i  anseende  till  formen, 
el  Mughäzel  jeller  sländorne.  Maundrell  bar 
afritat  dessa  ännu  mycket  väl  bibehflUne  mo- 
numenter.  Jag  satt  en  s,tund  utmed  Yoten  af 
tornet,  och  betraktade  med  vei^odsfuU  för- 
tjusning allt  hvad  denna  nejd  hor  upphöjande 
qch  skönt.  Morgonstundens  Ijufljga  svalka,  ve- 
stans uppfriskande  fläktar,  myrtenblommornes 
doft,  fäglarnes  sänger,  bäckarnes  sorl,  hafsvå^ 
govnas  sakta  svall  mot  den  lagerkrönta,.  ruin- 
sädda  kusten,  minnet  af  de  fordne,  frejdade 
Aradierne,  som  här  valt  sina  grafplatsar,  och 
bär  haft  sitt  tempe  —  hvilka  heliga  föremål 
för  tankan  och  känslan!  Mot  aftonen  fram- 
kommo  vi  till  Naher-el  Bcered  eller  den  is- 
kalla Jlodefij  der  en  stor  kån  för  resandes  be- 
Svämligbet  är  uppförd;  men,  i  anseende  till 
en  starka  hettan,  togo  vi  nattqvarter  hos  en 
maronitisk  krögare,  i  ett  busktält  utmed  elfveii. 
Ofvanför,  nfigra  timmar  nordost  ut,  höjde  s\% 
det  sn6heiVkQ\i2^  Djebal  j4chär^)j  troligen  Plinii 
Möns  BargyluSj  der  orten  jichär^  kanske  Skrif- 
tens Kir  **)  ännu  är  märkvärdig  för  sitt  läge 
och  bördighet.  Naher-el  Baered  är  troligen  de 
gamlas  Eleutherusj  som,  enligt  Ptolomasus,  j^ade 
sitt  ursprung  på  norra  Libanon,  och  utgjorde 
Phoeniciens  gräns  åt  detta  håll  *^**^.  Shaw  sät- 
,ter  i  denna  trakt,  läget  af  det  forana  Orthosia. 

*)  Man  skrifver  riktigaie  Aqår. 

*•)  Amo8  9s  7.  . 

••♦)  Ptolom;  Geo^r.  Lib.  v.  Cap.  15;  EdiU  Beru 
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Här  börja  Libanons  bergs-fisar  att  strScka  sig 
i  form  af  läugsluttande  klippor  och  uddar  mer 
och  mindre  ned  mot  bafvet.  Landet  rundt- 
omkring  var  öfversvfimmadt  af  gräshoppor*), 
hvilka   med   sådan    förbärjelse    framfarit,    att, 

Eä  somliga  ställen,  till  och  med  ett  slags  tisteU 
uskar  blifvit  bladätne.  De  voro  till  en  sådan 
myckenhet,  att  hästarne  skyggde  tillbaka  ocfa 
ville  icke  låta  föra  sig,  fram  genom  de  anr 
ryckande  härarne.  Under  sakta  antågande  ned 
mot  kusten,  furagerade  de  med  ett  knapprande 
gny,  som  liknade  ett  hällregns  smattrande  mot 
en  torr  mark.  Q  vinnorna  och  barnen  'voro 
sysselsatte,  att  emot  dem  upptända  riseldar, 
och  att,  under  gälla,  hemska  skri,  med  klädes- 
trasor i  händerna,  bortjaga  dem,  hvar  och  ea 
från  sina  tegar.  På  de  ställen,  der  jag  såg 
dem  flyga,  bortskymde  de  stundom  solen;  lik- 
som tjocka  moln.  Ehuru  de  ofta  voro  på  en 
betydlig  höjd  upp  i  luften,  nedslogo  de  dock 
med  snabbhet,  och  inom  några  ögonblick  var 
hela  nejden  öfverhöljd  af  dessa  växtrikets  för- 
skräokligaste  ödeläggare.  Lyckligtvis  lefva  de 
dock  ganska  kort  tid,  och  tyckas  blott  hafva 
utflyttat,  för  att  fortplanta  sig  och  dö.  Van- 
ligen hafva  de  i  släptåg  hela  skaror  af  den 
föiTut  omnämnda  Tuå^dus  roseus  ^'^)j  af  Försy- 

*)  Gryttus  migratorius^  *  Forskål,  Acridium  per^rU 
ritim,  Olivier.    Araberna  kalla  dem  Djerråd. 

•*)  Turdus  Roseus^  Linné,  Turdus  Seleucis^  Forskål; 
beskrjf ves  af  Olmer^  Tom.  xv*^  pag.  390.,  Voyagé 
^e.^  Paris  an.  is!.  Araberna  kalla  honom  ZqrzUr^ 
.  Zamarmagh.  Han  tyckes  hafva  sitt  egentliga 
hemvist  och  observatorium  i  trakterna  omkring 
Aleppo  och  Seleucia« 
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Bén  bisstiimd  till  dessa  insekters  vSrsta  fiende 
och  förstörare.  Han  dödar  vanligen  hundrade- 
faldt  emot  bvad  han  förtär.  Beduinerna  samla 
grfishopporna  under  parningstiden,  i  början  af 
April.  Sedan  de  rostat  dem  nägot  på  en 
jernplåt,  torkas  de  ytterligare  i  solen  och 
inlSggas  i  stora  säckar,  för  att,  under  testea 
af  aret,  tjena  till '  proviant.  Man  äter  dem 
gopvis  med  litet  salt  *j. 

Torsdagen  den  i4,  ankommo  vi  efter  elt 
par  timmars  ridt  öfver  små  vackra  ängar,  som 
bevattnades,  af  åtskilliga  bäckar  från  bergen, 
till  Tripolij  Arabernas  Tarabolos^  omkring'  35 
timmars  marsch  aflägsét  frän  Laodicea.  Staden 
ligger  4  mil  frän  hafvet,  på  en  låg  sluttning 
af  Libanon,  och  leder  sin  upprinnelse  frän 
Museimännen,  som  här  anlade  den,  sedan  den 
förrut  omnämnde  Syriens  och  Egyptens  be- 
herrskare.  Sultan  Kelaun,  år  1389,  efter  34 
dagars  belägring,  från  Korsherrarne,  hvilka 
här  residerat  i85  är,  intagit  och  i  grund  låtit 
förstöra  det  gamla  Tripoli,  beläget  pä  ett  näs 
utmed  hafvet  en  half  timmes  väg  från  nuva-* 
rande  Tarabplps.  Längs  stranden,  vid  ändan 
af  näset,  der  invånarne  nu  hafva  sin  marin 
(mtna),  synas  ännu  några  grushögar  och  rudera 
efter  gamla  staden,  den  flera  författare  påstå 
varit  tredelad,  samt  särskilt  bebodd  af  Tyrer, 
Sidonier  och  Aradier,  och  derföre  kallad  Tri- 
poli eller  Tre-staden.  Näset  eller  halfön,  lik- 
nande det,  hvafpå  Laodicea  ligger,  är  praktfullt 
beväxt  med   rörbuskager,  orange-  citron-  och 

.•)  Burckhardtt  Travels  in  Syria  iyc.  p.  239,  Londdn  x8««« 
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olivträd  sapit  de  iiä^ta  aprikcrser  (mosclimoecV) 
znao  känner  i  hela  ÖsterlandeL  Skeppen  ankra 
mellan  landet  och  några  skär  «tt  stycke  från 
sUanden.  Det  var  på  ett  af  des&sif  Djeziret-^l 
^achle  eller  dadél-skäret^  der  S:t  Thomas  kyrka 
stod»  som  de  Cbristne,  vid  stadens  eröfring  af 
Kel^un,  tQgo  sin  sidst^  tillflykt,  men  der  de  all* 
mänt  blefvö  nedgjorde,  för  att  vedergälla  det 
Modbad  Korsherrarne  låtit  anställa  bland  MuseU 
mäonen,  då  de  första  gåqgen  intogo  .staden  ^)u 
Tripoli  är  pä  flera  sidor  I^fästadt  .med  murar, 
samt  har  tvenne  kastell  på  en  höjd^  som  W- 
faerrskar  staden  och  dess  omgifvelser;  men 
allt  är  nu  i  forfallet  tillstånd.  Midt  igenoim 
staden,  rinner  elf ven  Naher^el  Qadischa  eller 
Jbu,Ali  (Buali),  af  arabiska  scribenter  äfven 
Jezk  kallad,  'som  bar  sin  kätla  7  å  8  timmar 
öster  ut  i  Libanons  bergs-äs,  strax  vid  ceder<« 
parken.  Bland  broar,  som  äro  slagna  häröfvei^ 
år  den  säkallade  Prinsbrjggan  den  bäst  bibe* 
hållna,  och,  såsom  det  påstås,  byggd  af  Godefroi 
af  Bouillon.  Utmed  elfven»  sydvest  ut,  vid  si- 
dan af  staden,  ligger  det  fordna  Dervisch- 
Uostret  el  Melaitvie^  med  de  skönaste  omgif- 
velser. Ehuru  vattnet  i  N.  Abu  Ali,  tyckef 
vara  mycket  godt,  så  hafva  likväl  inv&narne»  , 
genom  sköna  aqueducter  inledt  sitt  drickes^ 
vatten  från  källsprången  Räs-uih  och  D/uejt^ 
som  ligga  på  Libanon,  och  förstärka  Abu  AU4 
Man  uppgaf  invånarnes  antal  till  10,000,  hvat*^ 
ibland  2000  äroChristne,  större  delen  af  grekisk-» 

scbismatiska  kyrkan.    Fastän  Katholikerne  äro 

*  fl ' 

•)  Rtinaud,  pag.  876,  «87i  375.  7^0,  805» 
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finikdL  {&,  si  hafva  de  dock  hSr  4. kloster  be-^ 
•ödde   af  Franciscaner,  Lazarister,  Capusiiier 
och  Garmeliter.     Jag  tog  logis  hos  de  forst« 
nämnde;    men  blef  så  enträget  ombedd,   att 
flytta  till  Svenska  Yice«-Consuln   H:r  Gatzifliz 
den  yngre,  att  Jag,  efter  nägra  timmar,  mSste 
lemna  det  gästfria  klostret,  för  att  göra  Gonr 
suln  till  viljes,  spm  pä  intet  vis  ville  Ifita  den 
förste  svenske  resande  han  sett,  gå  sitt  hus 
förbi.  Svenska  flaggan  hissades,  och  flere  Frän- 
ker  inbjödos  till  en  glad  middagsmåltid,^  som 
serveraaes  i   en   prydlig    salong    omkring    en 
\    svalkande  bassin  med  vattenspel.  H:r  Gatzifliz 
imga  systrar  voro  de  fullkomligaste  skönheter 
.  jag  hittills  sett  i  Syrien;  och  i  allmänhet  fann 
iag^Tripolis  invånare  utmärkt  vackra  och  väl- 
j)ildade.    Jag  blef  likaledes  mycket  vät  emot* 
^     tagen  af  Franska  Gonsuln  Hrr  Regnault,    som 
var  en  bland  de  lärde,  hvilka  sSUskapade  Na- 
poleon på  expeditionen  till  Egypten.  Han  roar 
sig  med  att  utgifva  och  i  sitt  hus  låta  trycka 
en  liten  Tidning,  som  kallas  Eremite  du  Mbnt 
Libarij  hvaraf  tvenue  numror  utkomma  i  h varje 
vecka,  och  gratis  utdelas  åt  Frankema  i  kust- 
städerna. Eljest  sysselsatte  han  sig,  då  jag  .kom 
Ull  honom,  med  läsningen  af  Votneys  Ruiner^ 
en  bok,  som  han  kallade  sin  Bibelj  och  något 
för  högt  tycktes  värdera.  —    Hettan  var   så 
stark,  att  jag  om  dagen  högst  obetydligt  vågade 
mig  ut  omkring  staden.  På  ett  ställe  fann  jag 
jernringeh,  hvarmed  husporten  uppskjutes,    s§ 
nppbettad  af  solen,   att  jag  trodde  mig  gripa 


i  ett  glödgadt  jern. 
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Lordagen  den  i6,  afrésfte  jag  kl.  3  c.  tn. 
frän  Tripoli  med  ny  skjuls  af  trenne  mul- 
jksnor/upp  åt  bergsbyggden,  för  att  besöka  de 
så  mycket  omtalade  cedrarnej  samt  nägra  an- 
dra orter  i  dessa  trakter  af  Libanon.  Min  ^f-- 
sigt  var  äfven,  att  följa  denna  stråt  till  Baal- 
bek,  och  derifrän  öfver  Coelosyriska  slättea 
komma  genom  Sidon,  Tyrus  och  S:t  Jean  d'Acre 
in  i  Heliga  Landet.  Vägen  gick  först  uppför 
det  branta  berg,  på  hvars  sluttning  Tripoli 
ligger,  hvarefter  följde  en  liten  vacker  trakt 
af  odlade  tegar  och  ofivlundar  ända  ned  till 
stranden  af  Buali  circa  %  timme  från  staden. 
Derefter  vidtog  en  mycket  besvärlig,  men  dock 
högst  romantisk  färd  uppför  de  majestätiska 
alper,  som  bilda  det  högre  och  nordligare 
Libanon,  af  invånarne  Djebal  Lebndn  kajladt^ 
till  skilnad  från  det  lägre  och  sydligare,  som 
vanligen  kallas  Druz-berget  eller  D/ebal-el Druz. 
Från  vägen  utmed  élfven,  såg  jag  åtskilliga 
större  och  mindre  byar,  skönt  belägne  uti  det 
fruktbara  dal-distriktet  Tabaa  Zauwie  mellan 
bergen,  några  timmar  ofvanför  Tripoli.  Knappt 
hade  solen  sjuokit  i  hafvet,  som  från  dessa  höj- 
der tedde  sig  i  all  sin  stilla  härlighet  och  prakt, 
innan  månen  uppgick  och  skapade  den  mest 
förtjusande  naturscen.  Medan  nattens  högtid-^ 
liga  halfdunkel  var  utbredt  öfver  dälderna, 
stodo  ^bergens  toppar  förgylde  och  Ijuft  skim- 
rande i  den  stjernklara  rymden.  £n  doftande 
vällukt  utspriddes  af  de  aromatiska  örterne, 
strida,  frs^dgande  bäckar  dånade  utför  klipporna, 
fåglarne  söngo»    här  och   der  hördes   kloster- 
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klockorna  klämta  och  herdarne  ner  i  d«Iarne 
ropa  hvaraudra  till  mötes,  medan  scbakterna 
genljudade  af  ufyars  och  schackalers  skrän. 
Kl.  10  pä  aflonen  ankommo  vi  till  Ehden, 
en  af  de  skönast  belägna  byar  pä  det  hög- 
ländtaste  Libanon,  utmed  sidan  af  en  frukt- 
bar dal.  Den  är  på  alla  sidor  omstängd  af 
höga  berg»  på  flera  af  hvilka  jag  säg  låDga 
snödrifvor  ännu  ligga  och  blänka* mot  söleu. 
Högsta  åsen  kallas  Djebal  AitOy  och  dess  pik 
Qarn  Aito  strax  ofvauEhden.  Frän  dessa  berg, 
som  hela  året  öfver,  pä  vissa  ställep  äro  snö- 
betäckte ,  nedforssa  flera  strida  bergsbäckar 
och  källflöden,  som  sedan,  till  större  delea 
samlas  i  Naher  Qadiscba.  Deci  bäck,  som  rin* 
ner  förbi  byn  i  mångfaldiga  slingringar,  kom- 
Vner  från  klostret  Mar  Serkis  Ehden^  från  ett 
dervarande  ymnigt  källsprång.  Ebden  har  om- 
)iring  400  hus,  i3  kyrkor  saint  lika  mänga  pa- 
storer och  en  biskop.  Mot  vinterns  annalkan- 
de, flytta  invånarne  några  timmar  längre  ned 
till  de  lägre  och  mildare  regionerna.  Nu,  midt 
i  sommaren»  var  denna  trakt  af  Libanori  den 
Ijnfvaste  och  behagligaste,  samt  vegetationen 
den  skönaste  man  kan  föreställa  sig.  Rundt- 
omkring  stodo  mulbärshagar  och  grupper  af 
ofantligt  stora  valnötsträd^  kanske  Skriftens 
(il  Gumim  ^)^  soiux  Konung  iSalomo  begärde 
af  Hiram  till  tempelbyggnaden  i  Jerusalem. 
HvadEhden  ytterligare  vidkommer,  ^å  tyckes 
det  vara  samma  ort,  som  Propheten  Hesekiel 
kallar  Guds  Lustgård  eller  Ederij   der  cedrar 

•)  2  Ghröa.  B.  a:  7i 
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och  LibaDon&  öfriga  skona  trädslag  växte  ^)., 
Emedan  invänarne,  vid  min  framkomst,  redaa 
gått  till  hvila,  sä  tillagade  jag  mitt  nattläger 
ynder  ett  stort  valnötslräd;  men  knappast  hade 
jag  lagt  mig,  innan  byris  Öfver-scheich  Buthros 
Qaram,  som  återkom  från  en  resa,  varsqblef 
mig  och  nödgade  mig  att  taga  logis  i  sitt  hus, 
der  jag  pä  det  gästvänligaste  bemöttes. 

Söndagen   den    17,   afforo  vi,   vid    solens 
uppgång»  i  sällskap  med  några  Maroniter,   till 
Cederparkertj    som    ligger   omkring  ai   timme 
från  Ehden.  Vägen  framgick  öfver  kullar  och 
bergsklintar,  utmed  randen  af  den.  romantiska 
dalen,    som    öf verallt    var    odlad    och    ansad* 
Buadtomkring  höjde  si^g  kala,  branta,  isflingade 
Lerg.  Pä  ett  par  ställen  var  passagen  så  svår, 
I  alt  vi  måste  stiga   af  och   leda   åsnorna.     Vi 
I  passerade  källan  Nöhbe  Mar  Semadrtj  och  fingo 
I  derpä,    efter   en   timmes   ridt,    utsigt  af  byn 
Beschärrij    som    ligger   uti   en   insänkning    af 
!  den  vackra  JBeschärri-dalenj  h  varigenom' iVaÄer 
I  Qadischa  eller  den  Heliga  Floden  rinner,  hvs^rs 
I  källa  Nöbbe  Embcet  eller  Umbejt  kallad,  ligger 
ett  stycke  hitom  cedrarne,   och   strax  vid  sitt 
underbara  ursprung  bildar  en  strid,  fradgande 
i  bäck,  som  rinner  förbi. Beschärri   och   genom 
ofvannämnde  dal.  hvarefter  den,  förstärkt  till 
elf  genom  JVädi  Q^nobtriy  mellan  skyhöga  alper 
banar  sig  fram    genom    de    mest  förtjusande 
trakter   af  Libanon,  till  Tripoli,    der  den  ut- 
faller i  ha  f  ve  t.     Det  torde  vara  detta  vatten- 

*)  Heaek.  vj\  23.    31:  8,  g.  16. 
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drag,  som  i  Höga  Visan  kallas  en  Örtagårds 
brunn j  en  briinn  af  kfvände  vatten j  det  af 
Libanon  Jlf  ter  ^).  Frän  den  punkt,  hvarifråa 
Beschärri  fÖrst  syntes,  var  det  ii  titbme  fram 
till  cederparken,  der  *vi  inträffade  kl.  9.  Dessa 
cedr^r  (el  arz)  som  på  sä  mänga  ställen  om- 
talas i  den  Heliga  Skrift,  lära  äfven  i  fordna 
dagar,  pä  Saloroos  och  Hirams  tid,  hufvudsak- 
ligast  hafva  vuxit  i  denna  trakt,  emedan  Pro- 
pheten  Hesekiel  talar  om  Elidens  träd^sorter 
och  deribland  cedrar  säsom  de  bästa  och  äd- 
laste på  Libanon  ***).  På  andra  ställen  säg  jag 
dem  icke  växa,  och  jag  tviflar  pä  sannipgep 
af  den  uppgift  en  Maronitisk  Scheich  ga f  mig, 
att,  i  grannskapet  af  byarne  Qåriat-el Hädat  och 
Qåriat  Tanurtn^  skola  äfven  dessa  träd  växa. 
Såvida  de  cedrar,  hviika,  enligt  Brown  f),  skola 
finnas  i  stor  mängd  pä  Taurus,  enligt  Tourne- 
fort  •}•+)  på  Naxos,  och  enligt  andra  resande, 
pä  Himalaja^bergen,  äro  af  samma  slag  som 
de  Libanonska,  hvarom  dock  mycken  anled- 
ning är  att  tveka,  så  behöfver  man  icke  fnikta, 
att  detta  ädla  trädslag  skall  dö  ut  med  dem 
på  Libanon,  h  vilka  troligen,  under  flera  sekler, 
ringa  eller  kanske  allsintet  fått  föröka  sig; 
och  hvarje  gång  Turkarne  kunna  åtkomma, 
under  krigen  med  Maroniterna,  utöfva  de  äf- 

•)  Höga  Vis.  4:  15. 

**)  —  omnes  arbores  JEdenis^  seketio  et  prosclpuum 
.    LibanL    JEzech»  xxxi:  16.  . 
*}•)  Vtele  tauaenden  Morgen  Ländes  sind  hiir  mt  grossen 

ur  alt  en  C  ed  em  besetzt» 
f  f)  Nous*  ny  vimes  que  des  Cédres  ä  feuilles  dt  Cypres* 

{Cedrus  folio  cypressi  media^  majoribus  baccis)» 
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ven  sin  hämnd  på   cedertrSden.     De  resande 
bidraga  också,   att,   genom    sina   namns   djupa 
inristande  i  stammarne,    pä    allt    sätt    ofreda 
vegetationen.   Jag  säg  minnen  af  dessa  helge-^ 
domsrän  frän  århundraden  tillbaka,  och  nyligen 
hade  H:r  Barnett  ingröpt  både  dop-  och  familj- 
namn med  qvarterslånga  bokstäfver.  Den  främ- 
ling, som  pä  intet  annat  sätt  kan  ät  efterverl- 
den  förvara  sitt  namn,  skulle  hafva  gjort  bättre, 
att  icke  besöka  denna  vallfartsort;    Ehuru  jag 
icke  räknade  träden,   sä.  tyckte   jag  mig  dock 
kunna  antaga,  alt  de  ej  öfverstiga  8  å  900  till 
antalet.     De  stä    i    fonden  af  Beschärri-dalen^ 
som  här  omstänges  af  branta,  gulaktiga,  jord^ 
fallslika,  kuUformiga  berg,  sä  att  man  ej,  utom 
från  vissa  punkter  utmed  vägen  till  Beschärri  . 
och  Qanobin,  varseblifver  dera,  innan  man  är 
in  på  dem.     Stället,    der   parken  står,    ät  en 
sandig,  stenbunden  kuUe.  Rundtomkfing  stå  äf-  ' 
ven  pä  dylika  små  högar  några  enstaka  cedrar. 
Alla   voro   full  växte,    och   förgäfves   sökte  jag 
efter  någon  telning  till  utplan tering.    Jag  såg 
endast  en  mängd  små  späda  plantor  uppskjutna 
säsom  gräs  af  kottarnes  frön,  och  hvaraf  jag  tog 
flera,  för  att  på  Libanon  omsätta,  men  hvilka, 
efter  några  veckor,    enligt  hvad  man  tillskref 
mig,  alla  utdogo.  Orsaken  att  jdessa  plantor  icke, 
utom  kanske  högst  sällan,  få  uppväxa  till  roog* 
nad,  lärer  vara,  att  icke  blott  en  otalig  mängd 
gazeller  och  andra  vilda  djur,  utan  äfven  her- 
darna med  sina  hjordar,  under  våren  och  som- 
maren, hit  församla  sig,  dels.  för  det  rika  be- 
tet, dels  för  skuggan  och  de  sköna  vattnings-. 
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«tällen»  som  rundtomkring.äro  att  tiJIgå:  "Si^ 
j^sstir  ^ar  likasom  ett  cedertrad  på  Libanon 
med  sköna  grenar j  och  tjockt  af  löf  (barr) 
och  ganska  högt^  så  att  dess  skate  stod  högt 
upp  ibland  stora j  tjocka  qvistar.  Det  hade 
hatten  nogj  att  det  högt  vardt^  och  många 
källor y  att  det  starkt  var  dt;  dess  strömmar 
gingö  allt  omkring  dess  roty  och  dess  bäckar 
till  all  träd  i  skogenom.  Alle  himmelens  fäg- 
iar  bodde  uppå  dess  qviMar^  och  all  vilddjur 
hade  ungar  under  dess  grenar^  och  under  dess 
skugga  bodde  métng  och  stor  folk''  *).  Dessa 
cedertrad  liksom  sjelfvä  lokaln  och  onigifvel- 
serna  hade,  åtminstone  för  mig,  någonting  så 
högtidligt  och  känsloväckande,  att  jag  icke  un^ 
drar,  det  parken,  ej  blott  af  de  aflägsnaste 
piligrimer,  utan  äfven  af  Maroniteriia,  i  hvilkas 
hergsbyggd  (JDjybbet  Beschärri^  den  ligger, 
anses  såsom  en  helig 'ort.  Omkring  de  större 
träden,  20  ä  3o  till  antalet,  allt  efter  hvars  och 
ens  olika  ögonmått,  hafva  Maroniterne  uppfört 
små  stensättningar  i  form  af  runda  altaren, 
d^r  de  vissa  högtider,  isynnerhet  Christi  För- 
klaringsdag, läsa  messan  och  förrätta  gudstjenst. 
De  åldrigaste  cedrarne  hafva  vanligen,  strax 
ofvan  roten,  utgrenat  sig  till  flera  träd,  hvilka 
tillhöra  en  gemensam  stamm.  Pä  alla  sU 
grenarue  vinkelrätt  mot  stammarne,  äfvensom 
barren  vinkelrätt  mot  stjelkarne  hvarpå  tie 
sitta,  och  häraf  liknelsen:  den  rättfärdige  skall 
växa  såsom  ett  cedertrad  på  Libanon  **). 
Till  höjden   äro,  de   såsom   våra  större  tallar, 

♦J  Hes.  31:  3.  4,  6;        **X-Ps.  q%i  13. 
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men  grenarne,  stundom  8  a  10  fbt  tjocka,  äro 
mycket  mera  utsträckte  och  lummiga.  Stam* 
marne  på  de  större  och  äldsle,  hvilka  5  å  6 
personer  knappast  kunna  omfamna,  höllo  från 
36  tili  4<>  fot  och  derutöfver  i  omkrets,  och 
jböjden  från  roten  upp  tiij  grenarne  från  20 
till  24  fot  Det  cederträd,  som  står  i  botaniska 
trädgården  i  Paris,  och  af  Toarnefort  derstä^ 
des  för  circa*i20  år  sedan  planterades,  fana 
jag  hålla  5l  aln  i  omkrets,  så  att  man  häraf 
kan  döma,  huru  långsamt  dessa  träd  tillväxa 
i  dimensioner.  Cederharren  likna  dem  af  lärk<^ 
(pinus  larix)  eller  enträdet,  och  Barken  den  af 
granar.  Kådan  äv  mycket  aromatisk  och  brn* 
kas  till  rökelse,  men  sjelfva  trädmaterien  har 
ingen  lukt.  Kottarne  ^)  äro  genom  fjäll-lagrens 
täthet  och  genom  sin  eggform  något  olike  d«m 
af  tallar  och  granar,  samt  äfven  något  större 
dä  de  blifvit  fullväxte.  — «  Mot  middageli  foro 
vi  ned  till  Beschärrij  dit  vägen  ledde  ganska 
brant,  utföre  genom  dalen.  Byii,  som  bebos 
af  Maroniter,  är  stor  och  vacker  med  många 
skuggrika  grupper  af  poppel-  och  valnötsträds 
Strax  nedanför  börjar  dalen  att  blifva  trängre, 
i  det  de  höga  alper,  som  bilda  den,  mera  när« 
ma  sig  hvarandra.  Den  får  utseendet  af  ofant- 
liga schakter  och  bråddjup,  der  Naher  Qadischa 
framsorlar  mellan  de  vackraste  buskager.  och 
lundar  af  allahanda  träd.  Helt  nära  Beschärri, 

•)  Jag  har  af  de  hemförda  kottarne  lyckats  att  här 
i  Stockholm  uppdraga  plantor,  men  de  utdo.^o 
efter  nigra  veckor.  I  det  sydliga  Europa,  säg 
jag  dock  stundom  små  cedrar  frodas  i  de  bota- 
niska trädgårdarne. 
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utmed  foten  af  ett  högt  berg  och  i  den  roman- 
tiska dälden»  ligger  Carmeliter-llostret  Mar^ 
SerkiSj  hvars  tvenne  väktare  naycket  bådo  mig, 
att  några  dagar  dröja  öfver;  men,  emedan  in- 
gen af  Maroniterna  vågade  skjutsa  mig  öfver 
bergen  till  Baalbek»  som  blott  ligger  la  å  i5 
timmar  härifrän,  i  det  de  fruktade  för  de 
rofgirige  och  mordlystne  Mutuaiiernej  h vilkas 
territorier  man  skulle  genomfara,  sä  begaf  jag 
mig  äter  på  vägen  ned  åt  kusten,  och  ankom, 
efter  i|  timme,  utför  en  den  aldrabrantaste 
och  svårfarnaste  stig,  till  Qanobtrij  ett  enstaka 
kloster,  bygdt  på  en  bergs-terrass  ned  mot 
bottnen  af  den  ofvannämnda,  ofantligt  djupa 
och  trånga  dalen,  som  bär  får  namn  aifVdåi 
Qanohiriy  och  framter  allt  hvad  en  alptrakt 
kan  hafva  stort  och  majestätiskt  i  skapelse- 
former. Bergen  tycktes  nå  lika  högt  som  blic*! 
ken,  och  mellan  de  lodräta  fjällväggarne,  högti 
upp  i  den  blå,  klara  rymden,  seglade  örnar 
och  gamar  på  jagt  öfver  afgronderna,  som 
nederst  voro  buskbeväxta  ocli  blomsterprydda. 
Qanobin  är  Maronitiska  Patriarkens  boställe, 
och  så  beläget,  att  det  med  den  starkaste  iiärs- 
makt  icke  skulle  kunna  intagas,  om  Prelaten 
här  ville  förskansa  sig.  Patriarken,  Giovanni 
DolcSj  eller  på  arabiska,  Hanna-^el Hölluj  %i  Sr 
gammal,  mottog  mig  i  skuggan  af  ett  åldrigt 
valnötsträd,  der  han  satt,  ett  stycke  frän  klo- 
stret, omgifven  af  en  enda  tjenare.  Han  om- 
famnade mig,  bad  mig  vara  välkommen,  och 
sade,  att  han  länge  hÖrt  talas  om  mig  genom 
Biskop    Marun,    och    lika    länge    väntat   mig. 

Haw 
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Han  kade  någontingf  så  fa jertligt  godt  och  öp. 
pety  något  så  intagande  och  vördnadsbjudande 
i  hela  sitt  väsende,  att  han  kom  mig  till  liflig 
föreställning  af  de  första  Patriarkernas  tider. 
Af  de  Christne^  är  han  också,  utan  undantag, 
allmänt  älskad  och  högaktad.  Han  kunde  tala 
något  italienska,  och  Ville  gerna»  sade  han, 
ännu  på  gamla  dagar,  lära  sig  detta  språk 
fullkomligare,  om  jag  blott  ville  stanna  qvar 
några  månader  åtminstone.  Jag  hvilade  i  klo* 
stret  öfver  natten,  och  koin  ej  derifrån  förr  tfn 
nära  kl.  12  följande  dagen.  Patriarken  ha^de 
åtskilliga  främmande,  både  prester  och  lekmän^ 
och  deribland  en  från  det  ofvanför  liggande 
Syriska  klostret  Qozhaja^  h vilken  sade  sig,  uti 
en  der  befindtlig  bergsgrotta,  för  i\ågra  dagar 
sedan  hafva  fått  sitt  förstånd  igen^  Dennk 
grotta  är  såsom  undergörande  myckel  i  rop 
på  Libanon.  Den  vansinnige  föres  dérin  af  eh 
munk,  fastbindes  vid  väggen  i  en  jernkc^dja, 
och  lemnas  derpå  alldeles  ensam.  Om  natten 
inkommer,  säger  man,  först  S:t  Antonius  och 
sedan  Christus  tillika  med  Jungfru  Maria,  för 
att,  hvar  och  en  genom  maktspråket  igack 
och  var  kelbregdaj  återgifva  förnuftets  bruk. 
Den  ifrågavarande  patienten  sade  sig  hafva 
sett  S:t  Antonius  nedsväfva  vid  midnätCen, 
Bied  en  käpp  i  handen,  hvarmed  han  vinkat 
2t  honom,  ^å  i  <letsamma  de  tvenne  andra 
l^immelska  gästerne  läto  höi^a  sig,  hvarpå  kedjan 
»edföU  och  grottan  vardt  upplyst  af  en  stråle, 
^om  meddelade  sig  den  andeliga  mepniskan; 

Andra  Dekn.    .  x       l4 
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Måndogeq  4en  }^,  vid  tuidddgstidetri   af^ 
reste    ]9g  frän  QanphiQ.     tlDgefär   i^  ti|2)me, 
gick  v^gen  ganska  brant»  p^h,  pä  flera  stäliep^ 
brädstört  pä  sned  utfore,    ned  mot  elfven  i 
den  vackra  daleni    sä  att    en    af   muläsnarna 
sitnpade  och  b9lkade  utfor  en  klippa  ned  i  ^n 
schakt,    utan  att  likväl  skada  sig)   men   min 
kustrull  och  kaffekokare  blefvo  hoptryckte  och 
ajldeles  plattade.     Sedan  vi  kommit  till  bolU 
nea  af  dalen  och  passerat  elfven»  gick  vär  väg 
IfUige  utmed  hällarne  och  bergskanterne  af  de 
nadrt  trakterna  af  Wådi  Qanobin/  Snda  tills 
y^  hunnit  circa  4s  timme  frän  vadet,    der  en 
kuUrig  landsträcka  vidtog,  som,  i  män  af  an- 
nalkandet mot  kusten,  allt  mer  och  mér  bil- 
dide  sig   till   slältlaud.     Dä    }ag    utkom    från 
4essa   grufler  och  afgrunder,   och. helt  plöts- 
ligt  fick   en*  förtjusande»   vidsträckt   utsigt   af 
•  det  stilla,  spegelklara  hafvet,  hvari  solen  rod- 
nande sänkte  sig,  sä  tyckte  jag,  att  föremSlen 
tedde  sig  gladare   och   skönare   för   den  för- 
tjusta blicken,    liksom    känslorna    i    och    naed 
detsamma  friare  förde  mina  tankar  f|erran  öf- 
yer  vägorna   till  hemlandets  fiskade  Libanon. 
Efter  77  timmes  rid  t,  ankommo  vi,  nägot  efter 
solens  nedgängi  till  j&df^m/z^  det  fordna  ^ofr/^j 
en  maronitisk  by  helt  nära  hafvet,  och  favarest 
vi  togo  nattqvaxter  i  ett  lider  utmed  strapdeur 
.       .  -  I 

Tisdagen  den  19,  uppbröto  vi  koft  fort^ 
solens  uppgäng,  och  gjorde  halt  en  half  timmi 
frän  Batrun,  för  att  bada  i  bafvet  och  köp^ 
litet  proviant  i  en  närliggande  kän.    Omkrinf 
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3i  tirnrné  ilerifrån,  kdinhio  vi  lill  Djebeil^  det 
fordna  BybluSj  tf  korstågs-scribcoterna  *)  Djor 
bayly  Gfobbeil^  Gfibeletk^  Gibletj  Gibel^h,  Gi^ 
beUabimj  Jubelekh  kalladt.  Det  är  troligen 
denna  .  ort»  som  i  Skriften  kallas  de  Gibliters 
tand  **)  hvars  invånare,  Gibleeme  f )  anaågos  af 
Tyjcerna  såsom  utmärkte  sjömän  bch  skepps  • 
byggare,  hvadan  de,  tillika  med  Sidaaierne, 
af  Kc^nung  Hiram  skickades  att  biträda  vid 
tempelbyggnaden  i  Jerusalem.  Det  var  i 
BybluB,  soni  Adonis  dyrkades  och  både-  ett 
namabminigt  tempel.  Redan  under  Oni^*s  cba^» 
'  Ijfat,  nedsatte  Araberna  sig  bär.  Under  Kors^ 
herrarne  eröFrades  staden  år  iio3  af  Grefven 
af  Säint*Gille$,  men  återtogs  slutligen  är  ia66 
af  Målek-Dhäher-Rokn-el-Din-Bibars  tf).  Ortea 
är  ännu  en  icke  obetydlig  köping  utmed  bafvet 
befästad  med  vida,  men  bräckliga  murar,  inom 
bvilka  ett  kastell  ligger,  der,  sedail  ett  fir  till- 
baka, en  liten  turkisk  garnison  är  förlagd,  i 
Flera  spär  synas  efter  stadens  fordna  prakt 
uti  en  mängd  sönderbrutne  colonnéir,  som  här 
och  der  blifvit  inflickisde  i  husvägj^arne  och 
förskansii  i  ngs  verken.  '  Ännu  stodo  sex  mycket 

*)  AbulftdA  Tah,  Syr.  pag.  94,  95,  109,  110.. 

**)  Terra  GiblaorUm^    Jos.  xiti:  5. 

t)  Dtdolarunt  etiam  architeeti  Schelomönis  €t  arehheeti 
Chiromi  et  Giblm*  i  Reg»  r.-  32.  Uci  Hes.  57:  9» 
omtalas  dt  äldste  och  kloke  af  QtbaU  hvilkeiSeptua- 
ginta  öf versätter  med  a  TF^eafivrs^oi  QS^toov^ 
sä  att  detta  Gebal  snarare  torde  afse  hyblus^  ^ 
nu  varaode  Djebeil,  än  Gabala^  det  pfvan  om- 
nämnda Djebajle  eller  Djible»  7  timmars  väg 
söder  ut  frän  Jbaodica. 

TT)  Reinaud.  pag.  973»  396»  675, 
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vackra,  ehuru  till  en  del  afbrutne  pelare»  upjv* 
rätt  uti  stenmuren  u|med  farvägen,  och   der 
t>f?anpä  Ug  en  den  skönaste  potphyr^^colonn 
man  någonsin  vill  se.     Man  försäkrade  mi^, 
att  inuti  fästningen  finnas  flera   frankiska  in* 
skrifter;  men  h vilket  jag  icke  hade  tillfälle  att 
undersöka,  emedan  det  icke  tilläts  mig  att  få 
komma    derin.     Man    ser    äfven    en    christen 
lyrka    af   göthisk-hjzantisk    architectur,    hvi- 
lande   på   klumpiga    pjlastrar,    h  varvid    några 
halfrunda»  corinthiska  colonner   äro   infogade. 
Väggarne  hafva  ännu  sina  helgonbilder  qvar. 
Helt  nära  står    en    brunn   med    antikt    hvalf 
hvilande  på   fyra  pelare.     Frisen  och  gesims- 
architraven  midt  uti,  tyckes  tillkännagifva,  att 
det  är  egyptiskt  arbete,  i  anseende  till  sculptu- 
rerna,  som  bland  annat  föreställa  den  egyptiska, 
bevingade  ormgloben  samt  ormeggs-kransar.  -^ 
Två  timmar  frän  Djebeil,    passerade   vi  bron 
af  Naher  Hbrahtniy  som,  enligt  en  inskrift  uti 
hvalf  bågen,   ar   från   det  österländska  Kejsar- 
dömets tid.     Ån,   ehuru  högst  obetydlig,  och 
på  många  ställen   ganska  grund,    är  dock  ett 
af  Libanons  större  vattendrag,  och,  i  anseende 
till  omgifvelserna,  oändligen  vacker,  bekransad 
utmed  stränderna  af  skuggrika  träd  och  buska* 
ger,   så  att  mången  resande,  äfven  i  afséende 
på  naturskönheterna,  haft  skäl,  att  göra  den  till 
den  af  de   gamld  Grekerne   och  Romarne   så 
mycket  beprisade  Adonis-elfy  hvarom  Lucianus 
berättar,    att    de    klara    flödena,'  hvarje   gång 
Adonis    fest    instundade,    antogo    blodfårg   af 
sympathi  för  denna  Kärleksgudinnans  älskliog. 
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som>  i  dessa  trakter,  skall  på  en  jagt  hafva 
blifvit  dödad  af  ett  vildsvin,  på  ett  berg, 
utför  hvilket  strömen  rinner  ^).  Dess  källa 
ligger  circa  8  timmar  från  utloppet  i  hafvet, 
på  Djebal  Musa  uti  en  underskön  trakt,  ock 
uppspringer* vid  foten  af  höga,  trädklädda  klip- 
por, ur  en  djup  grotta,  Mughäret-elAfya  kallad, 
hvaréfter  den  framflyter  under  ett  antikt  hvalf 
och  störtar  sig  öfver  trenne  skönt  uthuggna 
terrasser^  genopi  förtjusande  cascatellér  ned, 
genom  dalen,  förbi  byn  Afqa^  de  gamlas 
Jphaca^  så  berömdt  för  det  tempel,  som  här 
var  helgadt  åt  Venus.  Strax  bredvid  en  qvarn, 
ej  långt  från  en  gammal  bro,  på  yenstra  stran- 
den, ofvån  fallet,  synas  ännii  ruinerna  deraf. 
Hvad  grottan  vidkommer,  så  sade  mig  en 
Maronit,  att  den  har  figurer  inhuggna  i  väg- 
garne, liknande  dem  uti  klipporna  vid  Anto- 
nini  gata.  Ett  stycke  från  nedersta  bron,  stå 
ännu  aqueducter,  som  förmodligen  fordomdags 
ledt  vattnet  till  By  blus.  —  Sedan  vi,  vid  en 
liten  kån  på  södra  sidan  af  än,  uppå  en  sand- 
backe rastat  flera  timmar  och  länge  samtalat 
jnéd  några  Maroniter,  som  gingo  omkring  med 
Scheichernas  order  och  uppbådade  folket  till 
herredag  eller  storting  (djameje),  i  anseende 
till  Libanons  nuvarande  högst  oroliga  politiska 
läge  —  afforo  vi,  och  ankommo,  efter  4j  timme, 
förbi  byn  Sahel  Alma,  kl.  6,  till  Ain  Warqa, 

*)  Eljest  säger  Propertius,  att  det  skedde  vidWöKa, 
nuvarande  MoAs  Christi  på  Cypern: 
-  -  -  -  percussit  Adonem 
yenantem  Idalio  vertice  durus  aptti 
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der  jag  lika  gSstfritt  som  förr  Blef  emotta^n 
och  flera  dagar  uth vilade.  Jag  återsåg  en  stor 
del  af  mina  vänner  och  gynnare  bland  Scliei- 
cberna  och  Prelaterna;  men  kunde  dock  icke 
fä  nöjet/  att  göra  ett  besök  i  Antura,  emednn 
i  byarna  rundtomkring,  pesten  utbrutit.  Hdr 
^iljde  sig  Silvån  ifrån  mig,  dels  emedan  hans 
föräldrar  bodde  på  Libanon»  och  dels  emedan 
han  fruktade,  ätt,  under  närvarande  .krigiska 
tider,  aftägsna  sig  frän  sitt  hemland.  Abdallafa, 
Fascha  i  S:tJeand'Acre,  hade  nemligén  ej  blott 
revolterat  mot  Storherrn,  utan  låg  äfvöa  i  krig 
med  Maroniterne. 

Måndagen  den  25  Juni,  afreste  ]9g,  tvers 
öfver  Libanons  bergs-åsar  till  Coelosyriska  slät- 
.  ten,  för  att  ändtligen  derifrån'  sÖka  få  komma 
till  Baalbek.  H:r  Lagrange,  som  tagit  af^ked 
från  Biskop  Gandolfi,  gjorde  mig  sällskap,  ehuru 
han  redan  en  gång  förrut  gjort  denna  resa, 
itien  högst  obetydligt  fått  tillfälle,  att  bese  de 
märkvärdiga  ruinerna.  Första  natten  h vilade 
vi  öfver  uti  byn  Mazraa  hos  Scheich  Fådhel 
Ghåzen,  som  nu  afrest  till  Stortinget  i  egen- 
skap af  taleman.  Följande  dagen  kommo  vi 
till  Zahle^  en  stor  by  utmed  randen  af  Coelo- 
syriska slätten,  circa  6  timmar  från  Mazraa. 
Vägen  dit,  ledde  öfver  höga,  branta  berg,  som 
blott  på  tvénne  ställen,  i  grannskapet  åf  Mazraa, 
voro  prydda  med  små  parker  af  tallar  och  ekar» 
l)å  vi  kommo  upp  på  Sanntns-åsen,  sågo  vi  på 
flera  ställen  snö-flingor  ligga  utmed  vägen,  och 
bäckarne  voro  iskalla.    En  skarp  nordan  nöd- 
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gade  inigi  ati  påtaga  f&rskinspelseii*  Det  vvr 
eljest  högst  angeniimt)  att  få  ändas  denna 
friska  hemlandslnPt,  oeh  njuta  på  nlra  håll 
denna  erinring  af  Norden.  "Det  bekom  mfg 
synn^^rligen  välj  säger  Eneman,  dä  han  deli 
i3  NoTember  1713  for  frän  Baalbek  ö(tét 
Libanoii  till  Cederparken,  att  resa  en  gäftg 
öfver  snö  igen;  det  gjorde  mi^  friska  som  ja!g 
eljest  var  mig  förställd  i  kroppen'*  *).  Nära 
iHimme  frän  2afhle,  bSrjades  ett  brant  hed-* 
stigande;  och  raed  detsamma  ett  annat  klimat, 
som  blef  allt  mer  och  mer  brännande,  i  inan 
af  annalkandet  ned  trll  den  solvärmda  dälden. 
Zahle  innehåller  omkring  i36o  mantalskrifne 
personer,  hvaribland  finnas  flera  grekisk^schls;- 
matiska,  samt  några  turkiska  familjer;  de  öfriga 
äro  Maroniter,  raed  fem  kyrkor  och  en  biskop. 
Byn  med  sina  jordkojor  är  mycket  $könt  be-^ 
lägen  mellan  lundar  af  popplar,  .  och  bevait* 
nad  af  bergsbäcken  Berdun^  som  utgör  gräu^- 
skilnaden  mellan  de  tvenne  distrikterne  el 
Beqaa  och  Belad  Baalbek j  af  hvilka  det  förra, 
lyder  under  Emir  Beschir,  och  det  sednare 
under  hans  yasall,  Baalbeks*Emiren.  Invånarne 
faåfva  sitt  förnämsta  näringsfång  af  vingårds- 
skötseln,  bomuUsTäfverier  ocK  indigofärgetier,  s 
som  äro  några  och  tjugo  till  antalet.  En  af 
de  mera  välmående  färgarne  hade  flera  år 
tjent  i  Napoleons  arméer,  och  talade  med  fär- 
dighet fransyskan.  Här  är  äfven  den  ort,  dit 
Libanons  invånare  skicka  att  köpa  all  behöflig 
spannmål,  som  ymnigt  hitfpres  från  el  Beqaa 

*)  Entmani  Resa,  M.script,  2  DeL  pag.  447. 
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och  HauråiDi6*kndet.  Emedan  det  nS^Mn  all- 
drig .  regpar.  under  sommaren,  så  upplägges 
sfidep  ute  pä  marinen  i  stora  högar,  tills  far- 
tid.en  är  förbi,  då  den  magasineras  antingen 
i  hergsgrottor  eller  i  jordgropar,  i  fall  inga 
spannemålsbodar  eljest  äro  att  tillgå.  Vid  hyn 
Kerat,  en  lialf  timme  frän  Zable,  visar  man, 
vid  foten  af  Sannin,  iVbacÅ^  gra/*(qahber  nähbi 
Kub).  Eljest  har  orten  inga  märkvärdigheter. 
Vi  togp  logis  uti  klostret,  och  blcfvo  vänligt 
en^ottagne  af  pastorn. 

Onsdagen  den  27,  afreslc  vi,  under  tvcnne 
Maröniters  escort,  till  Baaibek,  som  ligger  om- 
kririg  7  timmar  N.N.  O.  frän  Zahle.  Vägen  än- 
da fram  gick  alltjemt,  först  utmed  vestra,  ocli 
sedan,  ett  mindre  stycke,  utmed  östra  randen 
af  den  härliga  Coelosyriska  slätten,  h vilken 
Araberna  dels  kalla  el  Beqaa^  dels  Becjaa-^l 
Baalhekj  och  som  troligen  är  densamma,  hvil- 
ken  uti  Skriften  kdlas  bergsens  Libanons  slätt 
nedan  vid  Hermons^  berg  *).  Ehuru  den  från 
de  höga  alperne  af  Libanon  och  Antilrbanon, 
h vilka  den  åtskiljer,  synes  såsom  en  fullkom- 
lig plan,  så  är  den  dock,  sedd  pä  närmare 
häll,  mycket  ojemn  och  kuUrig,  sanoit  pä  ett 
och  annat  ställe,  ehuru  sällsynt,  prydd  med 
popplar  och  videbuskar,  jemte  hvarjehanda 
ädla  fruktträd  uti  trädgärdarne  omkring  de 
byar,  hvilka  här,  isynnerhet  ä  ömse  sidor 
af  bergssluttningarne,  äro  så  skönt  belägne. 
Slätten  är  genomskuren  af  åtskilliga  vattendrag, 
.hvaraf  det  betydligaste  är  än  Naher  Zitänij 

^)  Jos.  11:  7.   , 
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som»  Ungre  ned»  der  deo  norr  om  Sur  (Tyrus) 
utrinner  i  kaffet»  kallas  Naher^l  Qasmie  (Lih 
ontes),  och  hvars  källa  är  tvä  timmar  hitom 
Baalbek  vid  TeltiSoschben.  Utom  af  en  mängd, 
smärre  sidoflöden,  förstärkes  den  sedan  vid 
Djisser  Temnin^  bufvudsakligast  af  källsprån- 
gen frän  byn  Andjar  {Nebbua  Moajet  jéndjar\ 
pä  östra  sidan  af  el  Beqaa»  tvä  timmar  S.  S.  0« 
frän  Zahle.  £1  Beqaa  är  obeskrifligen  frukt- 
bär, och  skulle  kunna  förse  hela  Syrien  med 
tillräckligt  spannmål,  om  den  blott  öfverallt 
tillbörligt  odlades*  Men  större  delen  af  detta 
skona^  paradisiska  fält  ligger  öde  såsom  en 
vildmark.  Hvad  dess  sträckning  och  dimen- 
sioner vidkommer,  sä  går  den  först,  såsom 
redan  nämndt  är,  nordost  ut,  och,  i  flera 
lugter  från  byn  Qaraun  eller,  såsom  man  äf- 
ven  sade  mig,  frän  Qalaat-^l  Seqif  upp  tiU 
Baalbek,  en  väg  af  i  å  i£  dagsled,  h varefter, 
sedan  det  trängre  Baalbeks-passet  är  förbi^ 
den  tager  en  ännu  mera*  nordostlig  rigtning 
och  sammangjutes  pä  stranden  af  Orontes, 
1 4  timmar  hitom  Homs  (Qesejer  Homs)  med 
de  sto];*a  slätterna,  som  sträcka  sig,  i  förening 
med  öcknen  el  Schafniej  ända  ut  till  Eupfarat. 
Det  är  på  detta  afstånd  bitom  Homs,  soi|l 
Goelosyrien  betydligen  vidgar  sig,  och  Anti- 
libanon,  i  anseende  till  skilsmessan  från  sitt 
l)roderberg,  kan  sägas  upphöra.  Bredden  är 
frän  3  till  4^5  timmar,  och  på  några  ställen 
buske  derutöfver  i  rak  linea.  —  Mot  kl.  ^  e.m. 
anlände  vi  till  Baalbekj  stundom  Moalbek  kal- 
ladt^   det  f ordna,  beryktade  Heliopolis   eller 
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^letis  stådj  liggande  pä  en  'tjöf  sltAtfting  i 
Antilibanoay  vid  ändan  af  en  KMn  dal,  som 
sammanfaller  med  el  Beqaa.  Circa  no  h  aS 
minuter  hitom  staden,  utmed  Zahels^yägen,  stir 
en  turkisk  mausole,  Qöbbet  l)urU  benämnd, 
uppbyggd  i  form  af  en  pctogoni  hvars  domc, 
som  nu  är  instörtad,  fdrdom  favilal  på  åtta 
stycken  af  de  aldraskönaste  granit-colonner, 
h vilka  tilirörene  tillhört  något  af  templen. 
Mellan  pelarne  hade  såsom  ett  slags  väggar, 
hvilka  nu  till  större  delen  nedfallit,  eu  mängd 
skönt  arbetade  marmorblook  blifvit  infogada, 
och  deribland  ett  stort  stedtråg,  som  troligen 
förrut  blifvit  användt  till  offrens  tvättand^i 
Ett  litet  stycke  längre  fram,  \  mil  frän  stédeni 
vid  foten  af  Antilibanon,  allt  söder  ut,  äro  sten^ 
brotten,  der  de  mäktige  byggnadsmaterialieriK 
blifvit  tagne.  Berget  består  af  vacker,  hård 
kalksten.  Här  ligga  flera  dels  löshuggna,  deb 
ännu  mer  och  mindre  tned  klippan  samman^ 
hängande  block,  hvaribland  den  af  infödingar 
ne  såkallade  Hadjaf^-el  hable  eller  drägtighet^ 
stenen^  isynnerhet  ådrager  sig  uppmärksamhet 
i  anseende  till  sina  ofantliga  dimensioner.  Del 
är,  i  form  af  parallelogramm,  på  trenne  sidoi 
fullkomligt  tillhuggen,  och  blott  med  basef 
till  en  del  fastsittande  vid  klippan,  äamt  så 
ledes  färdig  att  transporteras,  när  en  gåiif 
kraften  och  ihärdigheten,  i  förening  med  kan 
slan  för  det  stora  och  skona,  kanske  änni 
torde  pånyttfödas  på  jorden,  och  ett  nyt 
fieliopolis  uppstå  på  det  gamlas  ruiner.  Ja| 
fann  den   hälla   några  och  sextio  fot^i  längd 
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Uti  muren,  sotn  oragifver  det  större  templet,' 
ser  mail  trenn^  dylika,  nSstan  aF  samma  häp« 
nadsfulla  storlek,  h vilka  man  med  ett  gemen- 
samt namn  kallat  Trilithon,  Den  mihdsta  skall 
hålla  60  och  den  största  6^  fot  och  9  tum  i 
längd,  samt  12  fdt  i  bretld  och  tjock  lek.  Icke 
underligt  dä,' att  saftan  förtäljer,  det  dessa  bål- 
rerk  blifvit  uppförda  af  Konung  Salomo  med 
englars  och  demoners  tillbjelp.  Samma  Konung 
skall  likaledes,  enligt  österländska  mythen, 
hafva'  uppfört'  de  gigantiska  byggnaderna  i 
Jerusalem,  Palmyra  och  Persepolis.  Östan- 
vinden  var  nemligen  hans  ridh<1st,  härfftgeln 
hans  vägvisare  genom  Öcknarne,  samt  hans 
brefbärare  till  Balkis,  den  visa  drottningen  af 
Saba;  tecknet  till  hans  herrskap  öfver  menni* 
skor,  demoner  och  djur,  var  hans  signel  med 
trollringen,  för  h vars  kraft  jord  och  helfvete 
darrade;  Assaf  var  hans  Storvizir  och  politiska 
redskap,  samt  Simurg,  den  visa  fägelgubbed» 
genom  h  vilken  han  styrde  djuren  och  isyn** 
nerbet  fjäderskaran.  Mellan  stenen  och  klip-* 
pan,  har  man  byggt  ett  litet  capell  till  S:f< 
Barbaras  älra,  h vilket  helgon  säges  under  sitli 
hafvande  tillstånd  en  gång  hafva  lyftat  deni^ 
Sisyphs-häll  *).  Tvenne  andra  mindre  blocks 
pä  samma  sätt  tillhuggna,  stå  ett  litet  stycket 
derifrån,  och  strax  bredvid  synas  två  klipp-*' 
grafvar  med  tre  nicher  i  hvardera.  Uti  klip-» 
porna,  sydvest  ut  från  staden,  bakom  sten*« 
brottet,  liksom  uti  berget,  hvilket  sträcker  sig 
fram  mot  byn  Duris,  äro  andra  dylika,  jemt^ 

*)  Äcchtei-,  iVaUfahrten  ^c,  Berlin  18^2. 
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én  mängd  cisterner,  samt  flere  af  naturen  bil- 
dade grottor,  i  hvilka  stundom  Herde-Ar^aberna 
hafva  sina  boningar.  —  Några  minuters  väg 
längre  fram,  passerade  vi  stadens  gamla  port, 
bvaraf  nu  blott  stommarne  stå  qvar,  samman- 
bängande,  upp  ät  berget,  med  vackra  stycken  af 
den  fordna  ringmuren,  hvars  omkrets,  i  anseende 
till  de  stående  resterne,  tycktes  kunna  hafva 
hållit  3  å  4  engelska  mil.  Genom  en  liten  gata, 
framgående  mellan  några  hagar  och  trädgårds- 
täppor, framkom mo  vi  sedan  till  Sol-teviplet 
och  de  öfriga  ruinerna,  efter  att  hafva  blifvit 
^tvungne  af  några  Mutualier,  som  yi  mötte, 
att  genast  aftaga  våra  hvita  turbaner,  för  att^ 
i  stället  omlinda  gördel-schalarne^  som  voro 
svartrandiga. 

Nuvarande  Baalbek  är  en  usel  by,  eller 
rättare,  ett  rofvarnäste,  som  bebos  af  några 
och  sjutio  mutualiska,  samt  några  och  tjugo 
christna  familjer  af  grekisk-katholska '  kyrkan, 
med  en  pastor  och  ett  litet  capell.  Mutnalierne, 
såsom  redan  nämndt  är  i  Första  Delen,  bekäooa 
sig  till  Islamismen,  men  hafva  antagit  den  ritus, 
som  Perserna  följa,  utstakad  af  Chalifen  Ali, 
efter  hvilken  de  tagit  sin  benämning.  Deras 
sätt  att  bedja  och  utöfva  sin  cultus,  såg  jag, 
i  det  närmsta  Öfverensstän^ma  med  Turkarnes. 
Nästan  midt  i  staden  ega  d^  en  moské,  hvii-j 
Ken,  såsam  nppbyggd  af  de  gamla  templens 
och  palatsernas  spillror,  tillförene  varit  oänd-| 
ligen  praktfull,  men  är  nu  i  uslaste  tillstånd. 
Ingen  bör  försumma,  att  hese  denna  MahoniedSj 
helgedom  såsom  högst  märkvärdig  i  anseende 
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tiil  de  skona  pelargitigame  omkring  forgSrdeii, 
som  dock  nu,  formedelst  fuktigheten  och  det 
uppväxt»  gräset,  liknar  ett  träsk,  pbnteradt 
med  glänsande  porphyr-colonner.  Inväharnes 
boaingar  äro  usla  barracker,  uppförda  af  stta 
och  jordmfldd,  ^tmed  och  emellan  de  härliga 
qyarlefvorna  af  det  fordom  sfl  praktfulla  Helio^ 
polis*  Staden  blef  i  början  af  Arabernas  hemr* 
Yälde  i  Syrien,  mycket  omskapad,  och  templeh 
föryandlade  till  moskéer  och  tästningsverk  il 
hvilka  äfven  nu  £aUit  i  ruin.  Några  grus-  och 
kummelholjda  gator  af  denna  moderna,  och 
på  sin  tid  arabiskt-mäktiga  stad,  synas  ännn 
med  sina  stenläggningar,  äfvensom  de  pä  sön- 
dra och  norra  sidorna,  hvilka  blifvit  anbragta 
längs  genom  en  del  af  den  gamla  muren,  äro 
temmeligen  bibehållne  med  sina  sarraseniska 
hValfbågar.  Det  var  Nur-el  Din,  som,  år  1169, 
då  en  förskräcklig  jordbäfning  förstörde  én 
stor  del  af  Baalbeks  förskapsningsverk,  åter 
lät  reparera  och  utvidga  murarne,  och  som, 
år  1 1 57,  här  förenade  sig  med  Schyrkuh  emot 
Korsherrarne,  och  vann  öfver  dem  den  stora 
segern  vid  Mahala  mellan  Paneås  och  Tiberia. 
Set  var  ändtligen  i  Baalbek,  som  Saladins 
tappre  härförare  Schams-el  Din  och  Ferokschah 
så  fruktansvärdt  rustade  sif^  till  strids  mot 
korsets  långväga  tillbedjare  *).  Staden  är  säte 
för  Mutualiernas  Emir,  nu  Djahdjah  kallad, 
af  den  gamla  Harfusch-familjen,  och  tidtals 
vasall,  än  under  Paschan  af  Damascus  än  un- 
^erden    af  S:t  Jean  d'Acre  eller  Libanons- 

•)  Rdnaud,  pag.  434,  442,  447,  57?. 
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;fuf^$ten»  dllt  e(Ur  li^dets  politislå  föihMlan- 
dea  ocJ)  Höfdiiigariiesf  tiilfäiUga  inkräktniDgaf 
af  hvaratidras  territorier.  Baalbeks^^jdistriktet 
iStrliekrer  sig :  aöder  ut  ped  efier  Coelosyrien 
ä»d^  till  Zahle;  i  ö^tér  innefattar  det  en  sträcka 
s»f  Antilibanon,  bvilket  man  kallar  Djebal*el 
JScharqi;  vester  ut  Libanon  bort  mot  Béschärri- 
^uDrådet,  och  norr  ut  slätten  ända  till  byn 
sKaa,  I  ;2  timmar  frän  Baalbek  och  i4  f^^^n  Horns. 
J)e  berg,  som  öster  och  vester  ut  oragifva 
ätadeti,  äro  höga,  kala  fjällar^  af  h  vilka  de 
'  ofvan  Beschärri  och  Cederparken,  afvea  nu» 
midt  i  sommaren  voro  snöfaöljde.:  Detta  oak- 
tadt  äro  omgifvelserna  obeskrifligen  romanti- 
ska och  förtjusande,  isynnerhet  den  lilla  dä)- 
den  i  timme  nordost  ut  på  Antilibanon,  der 
källan  Rds-el  jiin  är  belägen,  hvarifräo  denj 
l>äck,  Djiischj  utrinner,  som  med  sina  friska, 
klara  flöden,  i  mångfaldiga  rigtningar  bevalt- 
ivar  staden  och  dess  territorium,  och  är  nog 
jstark,  att  på  tvenne  ställen  drifva  ,qvarnar. 
Häromkring  är  den  mest  behagliga  ort,  mao 
kan  föreställa  sig,  förskönad  genom  de  små 
^röna,  videbevuxna  holmar,  som  den  in  k  i5 
fot  breda  källådran,  medelst  sina  slingrande  irr- 
gångar, bildar;  längre  ned  mot  staden,  bevattnar 
dea  de  skönaste  trädgårdar.  Härifrån  leddes 
Tattnet  fordom  in  till  Baalbek,  bvilket  man  ser 
^f  en  strax  ofvanför  anbragt,  djup,  under- 
jordisk kanal  af  6  fot  i  höjd  ocl^  3|  fot  i  bredd, 
till  hvilken  man  kan  nedstiga  genom  en  trång» 
pecpendikulär  öppning  i  berget.  Kanalen  står 
i  förening  med  flera  klippkarorar,   hvari  vallr 
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ipet  infaller/;  tJttined  Läljian  st&v  oa  stpri  för- 
störd |BO$ke  samt  en  kyrk».  -Efter  några  11017 
mdrs  lopp,  förlpr^r  sig  backen  pä  Ccelo$yriska 
slätten.  B#s*el  Ain  ar  ansedd  sA^otn  ea  helig 
l^Ua»  hvarifrån  helsa  och  skonhet  utflöda  ack 
derfore  t^lyok^t  liesökt»  OqksÅ  äro  Baal^ji^eka'* 
frualimren  allmänt  beprisadci  för  sin  friskai 
sUra  hy»  oeh  derföre  ofta  begärda  till  hustrur 
^(  nSrgränsande  städers  inv^oare. 

Framkomne  till  ruinerna  af  det  såkalladé 
Sötens  tempelj    nedslogo    vi    oss    pä    en    plari 
strax  bredvid,   i   skuggan  af  de  vackraste  och 
lummigaste  völnotjsträdt  och  utmed  randen  af 
den  Ulla,  silfverklara /)/e2^cÄ^  som  här  behag- 
ligt   och    svalkande    framsorlade,    samt    strax 
nedanför  dref  en  qvarn.    Pä  denna  behagliga 
ort  togo  vi  vår   middagsmåltid,    bestående   af 
färskt   bröd,   filmjölk,   aprikoser    och    raulbär; 
öfver   natten    hvilade  vi,    för    högtidlighetens 
skull,  uti  templet.     Detta,'  som    man  vanligen 
kallar  det  lilla  Soltempletj,  till  skilnad  från  ett 
annat  större,    är    det    bäst   bibehållna   monu- 
mentet och  det  skönaste  minne   af  mänsklig 
kraft  och  storhet.     Några  hafva  trott,  att  det 
Hifvit  uppbjrgdt  alAntoninus  Pius  tilLJupiters 
Sra;  men  lika  troligt  har  det  varit  helgadt  åt 
Soleur    Det  bildar   en  afldng   fyrkant  af   i38 
fot  i  längd  och  96  i  bredd,  samt  hade  fordom 
en  mycket  stor  ingång  på  norra  fasaden  eller 
gafveln,   hvilken   nu   är  fördold,   och  i  stället 
en  trång  Öppning  anbragt  på   den  mur,    som 
bUfvit  dragen  frammanför  af  Sarrasenerna  eller 
Araberna,   hvilka   förvandlade  allt  till  kastell 
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.  och  föstningsverk^  samt  tillbyggde  itsUlligtt 
tallar,  hvalf  och  torn,  af  hvilka  några  stå 
itrax  utanför  ingäiigen.  Utantill  är  templet 
ömgifvi^t  af  trestyckade  pelare,  af  coritithisks 
ordningen,  som  hälla  54  fot  i  höjd,  samt  6 
fot  och  3  tum  i  diameter,  hvilka  bilda  be^ 
täckta  hallar  eller  pelargångar*  Få  hv^rje  af 
långsidorna,  har  stått  i4f  och  på  hvaije  gafvelS^ 
så  att  hela  antalet,  såsom  det  tyckes,  utgjort ' 
46  pelare,  af  hvilka,  å  östra  långväggen  blott 
några  få,  men  å  vestra  läo  ännu  äro  upprätt* 
stående.  Af  dem  på  gaflarne,  af  hvilka  några 
varit  refflade,  stå  blott  tvenne  qvar,  Hvarjc 
pelare  står  9  fpt  från  hvaranhan  och  likailångt 
från  tempelväggen.     De    corinthiska  siraterna 

{>å  capitelerne,  liksom  tempelväggens  bjelk- 
äger,  äro  de  vanliga,  men  af  största  yppigbet 
samt  helt  och  hållet  i  haut  relief.  Plateau- 
taket  öfver  dessa  pelarhallar  eller  peristyler 
rundtomkring  templet^  är  på  vestra  långväg- 
gen, med  undantag  af  några  bi  echer,  i  godt 
stånd,  men  på  östra  nästan  helt  och  hållet, 
tillika  med  pelarne,  instörtade  ,  Uvarje  sten, 
på  det  skönaste  sculpterad  och  prydd  med 
mythiska  och  historiska  figurer,  af  hvilka  de 
sednare  tycktes  föreställa  bröstbilder  af  några 
Romerska  Kejsare,  är  någonting  så  stort  och 
colossalt,  att  man  icke  nog  kan  beundra  den 
konst  och  kraft,  hvaraf  minnet,  under  årtusen- 
den, ännu  sväfvar  så  högt  upp  mot  himlen, 
till  trötts  af  tidens  och  menniskans  förstörelse^ 
anda.  Man  finner  äfven  här  och  der  bilderna 
af  Isis  och  Horus,  samt  vingade  kulor,  omgifne 

af 
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if  ormar,  som  tyckes  förråda,  att  Baalbeks' 
ptester  hemtat  sina  gudomligheter  frfia  On^ 
åtl  Egyptiska  Hetiopolis.  Man  inträder, .  sä- 
som  sagdt  är,  uti  templet  genom  en  trSng 
eppning.  Den  fordna  dörren,  nu  bortskymd 
af  en  frammanför  tillsatt  mur,  har  varit  utom- 
ordentligt stor  och  skön  med  de  grannaste 
löfverk.  Massiva  dörrposter,  bildade  af  trenne 
stora  stenar,  uppbära  ett  corinthiskt  bjelklager. 
Strax  inom  dörren,  vidtager  eii  vestibul,  ä  ömse. 
sidor  "af  hvilken.  stå  tvenne  pelare,  igenom 
hvilka  en  spiral-trappa  leder  upp  på  tempel- 
muren. Den  till  höger  är  förstörd.  I  bjelk- 
lagret  öfver  dörren,  har  den  medlersta  stenen 
med  en  bild  en  relief  af  dei^  stora,  orientali- 
ska örnen,  jemte  en  caduce'  och  tvenne  genier, 
liksom  trötta  att  längre  sväfva  i  luften,  bety- 
ligen  sänkt  sig,  och  hota  att  falla.  Golfvét  in- 
uti är  helt  och  hållet  iTörstördt  eller  bortgömdt 
af  grus,  jordmådd,  tistlar  och  gVäs.  Emed- 
lertid  ser  man  längs,  h vardera  långväggen,  ett 
upphöjning,  der,  å  ömse  sidor,  en  pelarrad 
framiupit,  som  antingen  uppburit  det  nu  allde- 
les försvunna  tempeltaket,  eller  utgjort  ei  inre 
täckt  hall,  i  fall  templet  varit  hypeteriskf  eller 
öppet.  Denna  pelargång  har,  framsträckt  sig 
ända  till  den  afsättniilg  i  fonden  (opistodcmos), 
som  bildat  Sanctuarium  eller  det  jkldraheligaste, 
hvaraf  man  ännu  ser  lemningar.  Till  höger 
nedgick  här  en  underjordisk  gåpg,  som  tycktes 
kafva  sträckt  sig  kring  hela  templet  och  stått 
i  förbindelse  med  de  mäktiga)  hvalfven  utanför. 
Andra  DtUn-  15 
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Sanctuarlutn  afstängde^  från*  Tempel -sleppet 
genom  tvenne  refflade,  nu  kullfaUne  .  pelare, 
som  uppburo  eklöfprydda  arcader.  Här  skref 
Hrr  Lagrange  uti  mitt.  Album,  dessa  vackra, 
lömpliga  verser  ur  Tasso^s  Befriade  Jerusalem: 

Muotono  le  citthj  muoionö  i  regni} 
Copre  i  fasti  e  le  pompe  arena  ed  erhat 
E  Fuom  (fesser  mottat  par  eke  si  sdegni. 
O  nastra  mente  cupida  e  superba  *)/ 

Tempelväggarne,  af  gulaktig  ttiarmor  och  alle- 
städes oskadade,  innehålla  balfupphöjda,  runda, 
refilade  pelare  af  korinthiska  ordningen,  med 
tvä  gtunda  nichei*,  den  ena  öfver  den  andra 
i  hvatt  mellanrum,  der  troligen  bildstoder  stått. 
Rundtotnkring  både  en  mängd  resande,  som 
under  århundraden  vallfartat  till  dessa  beige- 
domar, inskrifvit  sina  namn,  b  varibland  jag 
dock  icke  upptäckte  det  af  någon  Svensk. 
TJpp  Mot  takranden  hade  Örnar,  ugglor,  dufvor 
och  stralor  valt  sina  nästen,  och  alla,  såsom 
det  tjcktes,  i  fullkomlig  endrägt.  Vid  utgån- 
gen märkte  jag,  vid  norra  gafveln,  en  läng- 
sträck,  terrassformig  trappa,  som  ledde  upp 
till  templet,  och  vette  åt  staden.  -—  Ifrån 
detta  tempel,  ett  lilet  stycke  öster  ut,  gingo 
vi  att  bese  en  högst  upp  ännu  stående  ruin 
s^f  sex  colonner,  som  äro  af  en  utmärkt  prakt 
och  glans,  och   prydde  med  de  aldraskönaste 

*)  Sä  falla  städer^  öcIl  så  riken  falla; 

Blott  sand  och  gräs  be(äcka  praktens  hemvist* 
Och  menskan  af  begär  och  högmod  villad. 
Dock  vägar  öfver  dödligheten  harmas! 

(Skjöldcbrmd). 
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fapitder.  Hrar  och  en,  hopfogad  åf  tre  styc- 
ken, häller  i  tvSrlinea  7  fot,  och  tyckes  vara 
mellan  5o  och  6b  fot  i  höjd,  utom  epistylen 
eller  architraven,  som,  sammansatt  af  t?enne 
ofantliga  hlocklager,  häller  20  foi  i  djuplek. 
Dessa  pelare,  i  förening  med  dem,  som  nu* 
mera  icke  synas  till,  hafva  ursprungligen  inne- 
slutit en  plalts  af  104  fot  i  längd  och  58  fot 
i  bredd.  Emedan  ioga  spär  synas  efter  nägoa 
byggnad,  till  hvilken  de  skpUe  kunna  hafva 
hört,  sä  äro  de  sannolikt  rester  af  en  j^elar* 
gärd,  som  inledt  antingen  till  det  lilla  eller 
stora  templet.  Till  grundvalsplatsen  af  detta 
sed  na  re,  det  stora  Soltempletj  som,  till  följe 
af  de  fä  qvarlefvor  man  ännu  upptäcker,  efler 
allt  utseende  aldrig  blifvit  fullhordadt,  eller 
kanske  aldrig  varit  nägot  tempel,  ingär  man 
genom  en  rund  port  pä  en  väldig  mur,  som 
ianesluter  borg'*-  och  tempelgärdarne  Och  äter* 
stöden  af  hela  dea  gemensama  t^mpelkuUen, 
samt  hänger  tillsammans  i  ätskiUiga  riktningar 
med  det  gamla  kastellet  och  de  sarraseniskt 
förställda  fästningsverken/  hvadan  ocksä  alla 
Baalbeks  ruiner  af  Araberna  med  ett  gemen- 
samt namn  kallas  el  Qalaa  eller  Fästet.  Af 
nämnda  tempelgårdar,  som  äro  tvenne,  är  den 
första  en  vid  fyrkant  med  en  symetrisk  rad 
af  flera  slags  nicher  och  smä  loger  eller  half- 
rotundor  med  slutna  torn  uti  muren,  och  allt, 
af  marmoir,  hvari  man  ser  snäckverk,  festonei:, 
medusde^hufvuden  och  aegider.  I  midtén  synas 
gruudvalarne  efter  en  byggnad.  Genom  en 
dörr  pä  muren,  ingär  man  ytterligare  pä  andra 
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tempelgflrdeii,  som  är  i  form  af  bexagon,  ock 
likaledes  rundtomkring  prydd  med  rikt  smjc 
kade  marmornicher,  samt  ledande  till  ett  gal- 
leri eller  peristyl,  som  på  fa9aden  af  kasteli* 
muren  ät  stadssidan,  ännu  framvisar  i4piede- 
fitaler,  hvarpä  colonner  förrut  stått,  och  sanno- 
likt kört  till  det  ifrågavarande  stora  templet^ 
om  eljest  detta  icke  utgjort  blott  ett  helt  med 
det  såkallade  lilla.  Det  är  i  gamla  kastell- 
muren,  på  sydveslra  sidan,  som  det  märk* 
värdiga  Trilitbon  ses«  Alla  dessa  byggnader 
bvila  på  ofantliga  hvalf  såsom  grundvalar,  och 
b  vari  4e  egentliga  portarne  till  kastellet  och 
templet  voro.  Under  de  parallelt  löpande 
aiddmurarne  af  den  fyrkantiga  tempelgården, 
äro  tvenne  hvalf,  förenade  medelst  en  corri- 
dor,  som  korsar  dem.  Ingången  till  det  ena, 
är  uti  den  upphöjda  förgrunden  snedt  emot 
och  strax  invid  den  terassformiga  trappan  af 
lilla  soltemplet.  Det  var  inuti  ett  af  dessa 
hvalf,  strax  vid  utgången  på  norra  sidan,  som 
jag,  på  en  sten  öfverst  i  taket,  si^  denna  an- 
tika inskrift:  DIVISIO  CHO  ;.  De  tvenne  slut- 
bokstäfverna  i  sidsta  ordet,  tycktes  vara  RI, 
så  att  divisio  chori  således  utmärkte  stället, 
der  chörQ.n,  vid  presternas  procession  upp 
till  templet,  skulle  instämma  i  hymnen.  Dessa 
hvalf  och  corridorer  äro  ganska  rymliga  i  alla 
dimensioner,  och  återgifva  de  talandes  röster 
i  ett  månggrenigt  ecbo.  Uti  taket  af  andra 
hvalfvet,  som  löper  parallelt  med  det  om- 
nämnda, säg  jag  intet  annat,  som  motsvarade 
den  anförda  inskriften,    än   någr^   tvärstreck. 
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Utanför  dessa  kastelU  och  tempelmurar»  på 
östra  sidan  om  Bäcken,  6  å  7  minuters  väg 
ned  ibland  stadsruinerna,  uorr  ut,  ligger  ett 
litet  vackert,  temmeligen  bibehållet,  snäcka 
forniigt  tempel,  eller  såsom  Richter  säger, 
en  korinthésk  rotunda^  som  utantill  föreställer 
bilden  af  en  åttakantig  stjerna,  med  nicher 
mellan  pelarne,  som  äro'  af  ett  enda  stycke* 
Inuti  står  eu  stor  marmorpiedestal..  Det  är 
prydt  med  sköna  sculptnrer,  hyilka,  bland 
annat,  föreställa  en  öra  vid  sidan  af  tvenne 
Genier  med  olivqvistar  i  händerne.  Det  torde 
snarare  hafva  varit  ett  Martis,  än  såsom  man 
trott,  ett  Vestas  tempel.  Det  lärer  vara  detta, 
som  de  Christne  fordomdags  egentligen  kallat 
Qadise  Barbara  eljer  S:t  Batbaras  capeli.  Hvad 
i  öfrigt  Baalbeks  ruiner  vidkommer,  sä  hafva 
de  blifvit  fullständigt  afritade  och  beskrifne 
i  det' kostbara  verk,  som  Wood  utgifvit,  h vil- 
ken resande,  i  sällskap  med  Dawkinis,  år  1751  . 
besökte  denna  märkvärdiga  ort.  Ytterligare 
har  Volney,  som  1784  reste  i  Syrien,  lemnat 
alla  de  underrättelser,  som  kunna  intressera 
konstälskaren  och  fornforskaren.  Alla  komhia 
deri  öfverens,  att  dessa  mouumenter  äro  de 
skönaste  och  bäst  bibehållne  af  de  härliga 
verk,  h varigenom  Grekernes  och  Romatnes  stor- 
het i  kraft  ocli  bildningsförmåga  öfvergått  till 
eftervérlden  och  odödligheten.  Dessa  ålder- 
doms-lemningar  i  förening  med  dem  af  Pal- 
myra och  Gerasa,  stå  ännu  såsom  grönskande 
Trifolii-blad  och  underbara  oaser  uti  den  sorg- 
liga, dystra  öcken,  som  omhöljer  snillets,  kon- 
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stens  och  skönheteiis  fallna  verld.  Ännu  Sr 
Baalbek  ett  heligt  rum,  och  finnu  har  ingen 
nalkats  dess  marraorgfirdar ^  utan  beundran  och 
tillbedjan  af  det  sanna»  stora  och  sköna.  Na- 
turen sjelf  tyckes  fira  de  fester,  som  de  bort- 
gångne slägterne  nu  hälla  i  Elyseen»  uti  de 
gudars  samqväm^  som  voro  dem  så  hulda  un- 
der jordelifvet.  I  Solens  tempel,  sedan  de 
heliga  hyttinerne  tystnat  och  Pythias  orakel 
litervändt,  ,firas  nattens  högtid  af  ugglorna» 
inorgonens  af  den  klagande  turturdufvan»  och 
wespern  af  näktergalens  sfinger. 

Först  andra  dagen»  mot  aftonen»  afreste 
vif  nöjde  att  hafva  sett  solen  bädd  gfi  upp 
och  ned  öfver  de  tempel,  som  fordom  varit 
ljusets  härold  helgade.  Emedan  vi  med  flit 
icke  hade  tagit  med  oss  mer  än  nägra  pjaster 
uti  contanter,  och  således  hvarken  hade  drickes- 
penningar  eUer  presenter  att  gifva  Mutualierne 
för  tillåtelsen  att  hafva  fått  vandra  omkring» 
så  ville  de  icke  låta  oss  afresa»  utan  hotade 
litt  qvarhåila  oss  såsom  fångar,  tills  vi  kunde 
erlSgga  en  anständig  lösen.  Förgäfves  sökte 
vi  öfvertyga  dem,  att  vi  blott  voro  fattige 
studenter  från  ett  läro-institut  på  Libanon» 
t)ch  att  vi  af  oss  sjelfve  intet  egde,  utan  un- 
derhÖllos  af  Patriarken,  som  bestämt  oss  till 
-prester  för  de  Maroniter,  som  bo  i.Frankernas 
land,  och  att  vi  nu»  före  vår  återresa»  velat  se 
Baalbeks  märkvärdigheter.  '  De  fordrade  blott 
penningar»  ehuru  i  temmeligen  höfliga  ordalag 
t)ch  åtbörder»  »och   skulle  visserligen  icke  si 
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läU  släppt  Qss,  om  icke  ^n  mjölnare,  hvilken 
jag  hulpit  att  hacka  q^arnen  gch  att  bära  in 
ni|[ra  sädessäckar»  slagit  upp  sIq  sprikUda, ' 
och  intercederat  för  oss,  sä  att  vi,  fingo  i  fred 
återvända  till  Zable,  der  vi  inträffade  fram  på 
natten.  Under  vägen  såg  jag  stora  troppar  af 
dofbjortar  och  gazeller  framspringa  öfver  slät^ 
terne  och  rabbarne.  Ehuru  de  sällan  förföl- 
jas» så  voro  de  dock  mycket  skygge,  och  läto 
oss  aldrig  komma  sig  på  skotthåll.  På  man 
vill  skjuta  sådane  snäUfotade  djur,  måste  man 
lägga  sig  på  iur  emot  dem.  vid  vattendragen^ 
dit  de'  tidigt  om  mornarne  eller  sent  om  aft- 
narne,  komma  att  dricka,  och  då  kan  man 
stundom  i  ett  enda  skott  fälla  flera.  Folket 
var  of  ver  allt  på  slätten  sysselsatt  med  trösk« 
ning,  som  tillgår  helt  enkelt  bos  ^sterländ- 
uingen.  Sädesfaalmen  utbredes  nemligen  under 
bar  himmel  temmeligen  tjockt  på  en  bård/ 
planerad  jordvall,  i  fall  man  icke  har  att  tillgå 
Dfigon  passande,  slät  stenhäll,  b  varpå  man 
med  ett  slags  harf,  hvars  underrede  är  krum- 
madt  eller  snedadt  liksom  medar,  och  antin* 
gen  beskodt  med  små  jerntaggar  eller  hvassa 
kiselsteiiar,  far  fram  och  tillbaka  uti  balmen, 
som  härigenom  på  en  och  samma  gång  både 
uttröskas  och  Splittras  till  hackelse,  hvilket 
tjenar  kreaturen  till  foder.  Harfven,  bvarpå 
antingen  en  tyngd  bvilar,  eller  den  körande 
åkei-,  dragés  af  en  å  två  oxar  med  otillbundna* 
tnular  *).  I  Aleppo  sig  jag  ett  annat  slags  trösk- 

^)  Du  8kalt  icke  binda   munnen  till  pä  ojunom, 
fom  tr^akHi:*    5  Mos.  B.  %S'  4« 
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maschin  ^),  försedd  med  ett  par  smi,  låga  hjuL 
Dröftandet  eller  sädeskastningen  sker  sedan  på| 
samma  ställe,  allt  i  fria  luften,  emedan  man 
i  dessa  länder  icke  behöfver  uSgra  öfver- 
byggda   logar. 

Fredagen  den  29,  S:tPetri-  och  Pauli-dag,l 
bivistade  jag  messan  i  klostret,  och  afreste  se-^i 
dan  till  Sajda  med  samma  mucker,  som  följt 
mig  till  Baalbek.  H:r  Lagrange  återvände  till 
Ain  Warqa  öfver  Sannlns-åsen.  *  Efter  några | 
^  timmars  rid  t,  af  vek  vägen  från  Coelosyrista| 
slätten,  och  biSrjade  beständigt  gä  sydvest  ut 
öfver  Libanon  ända  ned  till  hafskusten.  Jag 
hvilade  under  natten  vid  en  liten  kan,'  som, 
tillika  med  en  q  värn  låg  utmed  elfven  iVaÄ^r- 
el  Barukj  strax  nedanför  byn  af  samma  namn. 
Det  är  denna  elf,  som  helt  nära  Sajda,  fal- 
ler i  hafvet,  och  ger  staden  samt  alla  de 
byar  på  Libanon,  hvilka  ligga  omkring  dess 
stränder,  ett  skönt  drickesvatten.  Dalen,  Merdj 
Besri  kallad,  hvarigenom  den  rinner,  är  ii 
dagsresa  i  längd,  och  bändeligen  romantisk, 
på  flera  ställen  liknande  Wädi  Qanobin,  ehu* 
ru  de  omgifvande  bergen  icke  äro.  så  höga. 
Orten,  der  jag  slagit  mig  ned^  var  mycket 
svalkande,  och  omgifvelserna  de  aldrahärli^^aste. 
I  en  by,  |  timme  härifrän,  höllo  Maroniterne 
sitt  Storting,  så  att  jag  träffade  flere  bekante 
bland  dem,  då  de  nu  på  aftonstunden  ridit 
ut  att  förlusta  sig.  Efter  solens  nedgång  upp- 
tändes en  mängd  eldar  pä  höjderne  omkring 

*)  Se  min  Diciimnairt  Fr&ncais^Årah^  Ärt.  Bli' 
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deras  läger,  och  flera  flockar,  som  hade  sitt 
qfvarter  i  bya  Baruk/  roade  sig  ISnge  med 
kappridande  och  ett  slags  skärmjssliDg.  -— > 
Den  3o,  redo  vi  förbi  flera  bebodda  orter 
och  kloster  utmed  Baruk-dalen,  och  kommo, 
efter  några  timmar,  till  Muchtäruj  en  stor 
vacker  by,  der  Soheich  Beschir  ^)  har  sitt  resi- 
dens. Emedan  invänarne  äro  Druzer,  så  ser 
man  här  en  moské  med  minaret,  liksom  i 
Dejer-el  Qamar;  men  hvart  enda  hus  stod  öde, 
i  anseende  till  misshälligheterna  mellan  Dru- 
zerna  och  Maröniterna,  som  öfvergått  i  bor- 
gerligt krig.  Flera  Druz-chefer,  äfvensom  Emir 
B^chir  sjelf,  hade  flyktat  till  Haurån  med. ett 
stort  antal  partigängare.  Efter  någon  tid, 
Llef  han  likväl  -återkallad  till  regentskapel,  och 
Scbeich  Beschir  afsatt  från  sitt  interims  välde. 
Ner  i  den  sköna,  trädomskuggiade  MuchtårsH 
dalen,  flyter  NaKer-el  NuälL  Circa  ai  timme 
härifrin,  passerade  vi  bron  Djisser  Behantn 
öfver  Baruk,  utmed  hvilken  fyra  de  aldra- 
I  vackraste  granitpelare  stodo  bland  buskarne. 
Ett  godt  stycke  gick  nu  återigen  vår  stråt 
utmed  Baruk,  hvars  åbräddar  här  voro  kran- 
sade af  pilar,  cypresser,  tamarisker,  mulbärs- 
träd  och  alaVj  hvilka  sednare  jag  med  så 
mycket  mera  nöje  såg,  som  de  voro  de  enda, 
jag  hittills  varseblifvit  i  Syrien,  såsom  de 
liufvaiste  erinringar  af  hemlandets  elfstränder. 
Tamariskerna  voro,  på  somliga  ställen,  stora  och 
höga  såsom  tallar.  Denna  alptrakt  var  alldeles 
paradisisk,    och    dalen    ett   fullkomligt  tempe* 

*)  Se  I  Del.  pag,  37i, 
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NSr  vi  kommit  upp  pä  bergetii  förirrade  vi 
o$6,  oeh  foro  flera  timmar  vilse..  Mot  aftonen 
anlände  vi  till  det  stora,  grekisk -katholska 
klostret  Dejer  MuchåUas  eller  S:t  Salvaton^ 
der  vi  stannade  öfver  natten,  emedan  muckern, 
gAsom  Maroitit,  icke  vågade  skjutsa  mig  ner  lill 
Sajda,  af  fruktan  för  Turkarna,  med  bvilka 
iifven  Libanon  Ifig  i  fejd.  I  klostret  träffadt 
jag  några  och  tjugo  köpmän  från  Damascus 
^och  deribland  den  förr  omtalade  H:r  Hamasne 
favilken,  tillika  med  de  andra,  alltsedan  Januari 
månad,  här  fördolt  sig,  i  anseende  till  de  r& 
ligjonsförföljelser,  som  Grekiska  Patriarken 
sidstnäranda  stad  uppväckt  mot  KathoUkerna 
Häå'  hade  äfven  Ladjr  Hester  Stanhope^  dennj 
sommar,  några  veckor  uppehållit  sig»  mqn  \\j\ 
ligen  flyttat  till  ett  annat  kloster.  Denna  dam^ 
emellan  4o  och  5o  år  gammal,  och  systerdotter 
€nligt  hvad  man  sagt  mig,  af  den  namnkunnig) 
Pitt,  samt  derföre  pensionerad  af  Eugelski 
Regeringen,  har  många  år,  för  sitt  nöjes  skull 
]yott  pä  Libanon,  och  gjorde,  for  icke  länge 
sedan,  en  resa  till  Palmyra  med  ett  sällskaj 
af  5oo  personer.  Sjelf  var  hon  klädd  i  mana 
drägt  med  en  lans  i  handen,  och  red  på  e( 
arabiskt  sto  med  tvenne  föl.  Det  var  unde 
denna  pilgrimsfärd,  h varom  flera  af  deArabei 
hvilka  ledsagade  henne,  lemnat  mig  under 
rättelser,  som  bon  gjorde  sitt  förbund  me( 
Jleduinerna,  samt  medelst  dyrbara  skänker  ocl 
all  den  frikostighet  som  tillhör  hennes  köl 
•ech  nations-karakter,  till  den  grad  tillvann  sij 
Öckenboarnes   vänskap  och  hyllning,    att    hoi 
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Wef  kallad  Drottning  eller  Sultaninna  öfver 
hela  Arabien,  till  ooh  med  bland  Wahabiterne 
och  Änazerne,  Nedjedes  och  Jemens  nomader. 
Uti  infödingarnes  ögon,  är  hon  en  annan  drott* 
ning  af  Saba.  Hennes  passion  är  hästar,  och 
dagligen  rider  hon  ut,  klädd  såsom  en  arabisk 
Schei(:h,  men  utati  att  dock  kudnat  skaffa  sig 
skägg;.  Hennes  betjening  utgöres  af  ett  par 
slafvinnor  och  några  pager.  Förr  mottog  hon 
med  mycken  artighet  resande  Européer,  tala- 
de om  sin  Palmyra-färd,  och  huru  hon  har 
alla  skälmar  och  spetsbofvar  på  sina  fingrar^ 
samt  upptog  till  och  med  såsom  nådehjon 
i  sitt  hus>  en  gammal  fransk  emigrant,  H:r 
Loustenaud,  af  hvilken  hon  lät  kalla  sig  Up- 
penbarelsens hvita  Fru,  under  det  han  sjelf, 
med  Bibeln  i  handen  gick  omkring  och  pre- 
dikade om  det  nya  Jerusalem,  som  My  Lady 
skulle  uppbygga;  men  numera  ger  hon  sällan 
audiens,  isynnerhet  åt  Engelsmännen,  och  vä- 
grade till  och  med  att  mottaga  Lord  Belmore. 
Deremot  umgås  hon  så  mycket  mer  med  in*- 
födingarna.  Om  vintern  bor  hon  i  Sajda,  der 
Guvernören  tillåter  hennes  betjenter,  att  gå 
beväpnade.  Hon  Sr  i  öfrigt  ett  klokt  och 
vittert  fruntimmer,  ehuru  på  hennes  lott  fallit 
smaken  för  Anachoret-lifvet. —  Följande  dagen, 
dea  I  Juli,  for  jag  till  Sajda,  som  blott  ligger 
två  timmars  väg  härifrån.  Jag  tog  logis  uti 
en  stor  vacker  kån  utmed  hamnen,  som  bebos 
af  de  få  Franker,  hvilka  nu  uppehålla  sig  i 
staden,  nemligen  Franska  Gonsuln  H:r  Martin, 
Svenska  Handels-agenten  H:r  Brindisi  och  en 
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Capasiner-munky  Padre  Modesta*     En  Doctot 
Bertrand  bodde  i  ett  annat  qvarter. 

Sajduj  det  fordna  frejdade  Sidorij  grund- 
lagdt  af  Cadraus,  och  sedan,  linder  tidernas 
länga,  vexlande  följd,  eröfradt,  blodbestänU 
förstordt,  återuppbygdt  och  tidtals  innehafdl 
af  Assyrier,  Perser,  Seleucider,  Romare,  Sarra* 
sener,  Korsherrar,  Druzer  och  Turkar,  har  föi 
det  närvarande,  utom  nägra  få  klippgrafvar 
stenrös  och  murstommar,  samt  en  liten  rest  a| 
den  ganvla  hamn-molan,  icke  det  ringaste  att 
framvisa  af  ålderdoms-lemningar,  som  skull 
kunna  återföra  den  spejande  blicken  till  d 
aflägsna  tider,  då  Phoenicierne  beherrskad 
hafven  och  landen.  Under  de  heliga  krigej 
intogs  Sidon  Ar  1 1 1 1  af  de  christne  härförarne 
men  blef  sedan  återeröfradt  och  förstordt  a 
Saladin  1187,  och  ytterligare  år  i2o5,  af  han 
broder,  Målek-Adel  *).  Den  moderna  stadeu 
hysande  omkring  6000  invånare,  -är  dock  tern 
meligen  väl  byggd,  och  i  midten  af  de  bär 
ligaste  trädgårdar,  oändligt  skönt  och  helsq 
samt  belägen  nedanför  Libanon,  på  en  litei 
udde  af  en  kustslätt,  som  kan  vara'  ungefs^ 
I  mil  i  bredd  frän  stranden  upp  till  bergec 
dit  gamla  stadens  område  fordomdags  tyck^ 
hafva  varit  utdraget.  Nya  stads-tomten  u^ 
sträckt  längs  kusten,  håller  deremot  blott  60 
steg  i  längd  och  i5o  i  bredd.  Elfverna  Baru 
och  Awla  vattna  genom  afledningar  dess  terri 
torium,  och  underhålla  hela  året  en  angenäi 
grönska  i  trädgårdarne  och  på  fälten.    Tama 

*)  Äcinaud,  fag.  277,  3^1,  534* 
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riskerna,  ett  litet  stycke  från  stranden,  norr  ut, 
hafva  uppnått  en  ovanlig  höjd  och  tjocklek, 
och  äro-  större  än  de  äldsta  cypresser.  Öfver- 
allt  Yäxa  bär  bananas-tråd^  af  hvilka  ett  stod  . 
och  omskuggade  en  bassin  med  vattenspel 
midt  på  gården  af  kånen,  der  jag  logerade» 
Den  Ijufva,  välsmakande  frukten,  som  man  väl 
skulle  kunna  kalla  ambrosiaj  var  nu  mogen, 
och  såldes  till  ett  ringa  pris  i  bazårerne. 
Den  gamla  hamnen,  som  ursprungligen  tyckts 
hafva  kunnat  rymma  några  och  tjugo  smA  far- 
tyg, blef,  utom  bvad  den  redan  var  förrut, 
till  större  delen  igenfyld  af  den  rebelliske 
Druz-£nuren  Facher-el  Dki,  så  att  de  större 
skeppen  ankra  utanför  på  redden,  mellan  ett 
i5  fots  högt  skär  och  fasta  landet.  Åt  hafs- 
sidan,  har  staden  inga  andra  fästningsverk^  än 
ett  kastell  bygdt  nordvest  ut  på  en  klippa, 
80  steg  från  stranden,  men  dermed  förenad 
genom  stenbryggor;  söder  ut,  vid  andra  ändan 
af  staden,  står  en  halfruinerad  skans  på  en 
liten  upphöjning,  som  beherrskar  de  närmaste 
omgifvelserna.  Åt  landsidan  åter,  har  en  mur 
Mifvit  uppförd,  men  som  nu  är  i  det  tillstånd,. 
att  den  på  intet  vis  kan  tjena  till  värn.  Sajda, 
fordom  residens  för  Paschan  sjelf,  är  nu  säte 
för  en  Guvernör,  som  lyder  under  Höfdingen 
i  S:t  Jean  d'Acre.  Det  var  år  1790,  som  den 
mäktige  Djezzår  förvisade  Frankerne  från  denna 
för  deras  export-  och  transito-handel  så  väl 
belägna  kuststad,  och  alltsedan  har  den  icke 
obetydliga  mcrcantila  rörelsen  till  större  deleu 
drifvits  af  Museimännen  sjelfve. 
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Flykt  från  Si  don  t  in  Egypten. 

JL  é  alla  häll,  både  nära  och  fjerran,  hade 
irig  och  brolrgheter,  i  förening  med  försto- 
rande natur-revolutioner  utl>rustit|  så  att  hela 
Österlandet  kunde  sägas  stfl  i  låga  och  vara 
en  gemensam  tummelplats  för  örlig  och  blods- 
utgjutelser, samt  för  verldskrafternes  inbördes 
fiendtligheter.  Redan  öfver  ett  år  hade  Gre* 
kerne  stridt  för  sin  frihet  och  Rysisarne  varit 
fruktade  såsom  deras  hemlige  bundsföryandter^ 
Schahen  af  Persien  hade  med  segerrika  arméer 
inryckt  öfver  Turkiska  gränsen  och  hotade 
Bagdad;  Pascharne  af  Janina,  Åintåb  och  S.*t 
Jean  d'Acre  hade  rébellerat;  Mehmed  Ali  ru- 
stade sig  ånyo  mot  de  mäktige  Wahabiterne 
i  N^djede  och  Jenten,  och  hade  afsändt  sin 
son  Ismaél  att  underkufva  de  vilda  hordeme 
i  Darfur  och  Sennaar,  under  det  att  Franska 
officerare  samlades  kring  hans  fanor  på  Meoi'^ 
phis  hedar,  för  att  bygga  de  flottor  och  bild 
de  bödlar,  för  h vilka  Mesolongi  skulle  falli 
och  Korsets  stridsmän  blöda;  Kurder  ocl 
Turkomaner,  Araber  och  Felahiner,  Druzei 
och  Maroniter  hade  vändt  afvog  sköld  moi 
hvarandra,  och  blodhestänkt  Jordan^  och  0^ 
rontes  stränder,  Ezdrelons  och  Coelosyrieni 
slätter,  under  det  pesten  och  colera*morbuSi 
i  förening  med  de  förskräckligaste  jordskall 
hemsökte  folken.  I  denna  sakernas  ställningi 
var  det  nästan  omöjligt,  att  göra  några  ytter 
'ligaré  resor  i  Syrien.  Ett  bref  ankom  dess^ 
utom  från  Hrr  Catafago,   Svensk  Consul  i  S:l 
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Jeah  d'Acte,  tned  underrättelser,  att  flera  Ett- 
lopéor  blifvit.  fängslade,  och  att  samma  öde, 
utaii  tvifvel,  sk^ille  förestå  mig,  om  jag  vidare 
sträckte  mina  resor,  isynnerhet  som  rpan-  för- 
blandat mig  med  en  viss  Hrr  Daschkoif  pch 
tagit  mfg  för  en  rysk  spion,  utom  det,  att 
Druzerne  funnit  misstänksamt,  det  }ag  alle- 
städes på  Libanon  uppskrifvit  namnen  på  byar 
och  kloster  samt  alltför  djerft  efterspanat  de- 
ras heliga  böcker.  Hvar  och  en  rådde  mig 
derföre,  att  utan  ringaste  dröjsmål,  begifva 
mig  ur  landet.  Till  Constantinopel  var  omöj- 
ligt att  kotDma,  emedan  på  år  och  dag  intet 
europeiskt  skepp  besökt  Syriens  hamnar.  Jag 
beslöt  derföre,  att  med  en  arabisk  kustfarare 
resa  till  Damiette,  för  att  uti  Egyplen  ^fbida 
mera  passande  tider  for  vallfarten  tilL.Jeru- 
salem  och  det  Heliga  Lajiidet.  Om  ån  krigs-* 
tumultet)  sade  man  mig,  troligen  icke  så  snart 
komme  att  upphöra,  så  skulle  jag  dock  efter 
några  månader  sannolikt  med  mera  trygghet 
kunna  återkomma,  sedan  jag  från  Constantino- 
pel skaffat  mig  en  ny  Storherrns  fermån  (rese- 
pass), och  politiken  mera  utvecklat  sig,  så  att 
man  visste  hvilka  bland  de  christne  makterne 
man  hade  till  vänner  eller  fiender.  I  denna 
förhoppning,  hvilken  också  icke  slog  felt,  steg 
jag  oni  bord,  Tisdagen  den  3  Juli,  sent  pä 
aftonen.  Farkosten  var  en  öppen  båt  belastad 
med  tobaksbalar  och  en  mängd  Araber,  med 
slafvar  och  slafvinnor,  hvilka  alla,  utom  några 
Ålbanesare,  voro  flyktingar,  som  i  Egypten 
sökte  räddning.    Mitt  läge  blef  nu,  ehuru  för 
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kortare  lid,  ungefär  detsamnia,  soin  under  seglat- 
sen från  Constantinopel  till  Cypern.  Hvarken 
mot  dagens  brännande  hetta  elier  mot  nätter- 
nas daggdropp,  hade  jag  det  ringaste  skyggd, 
och  kunde  icke  taga  ett  enda  steg,  utan  att 
göra  inträng  i  en  annans  plats.  Med  en  god, 
brusande .  vind  lyftades  ankaret  i  Sidons  hamn, 
och  snällt  öfverfor  farkosten  den  gungande 
vågen,  der  månen  och  stjernskaran  speglade 
sitt  silfversläp.  Hafvet  glänste  violettblått,  och 
lätta  purpurskyar  nedsväfvade  frän  etherns  blå 
rymder,  att  hvila  öfver  Tabor  och  Hermon. 
Följande  dagen  seglade  vi  förbi  Tyrus,  S:t  Jean 
d'Acre  och  Carmels  berg,  h  varefter  landet  för- 
svann ur  sigte,  och  endast  himmel  och  haf 
tedde.  sig.  Att  se  solen  i  de  «tilla,  spegelklara 
vägorne  tändas  i  öster  eller  slockna  i  vesler, 
var  ett  så  skönt  och  förtjusande  skådespel, 
att  jag  l|k)gtade  efter  afton  och  morgon.  — 
Försr  den  7  fingo  vi  den  låga,  egyptiska  ku- 
sten, med  sina  palmlundar,  i  sigte.  Här  och 
der  syntes  äfven  några  fiskare-hyttor  och  ett 
par  skansar,  som  Napoleon  sades  hafvä  låtit 
uppföra.  Första  anblicken  af  detta  urgamla 
Mizrairas  land,  hade  någonting  så  högtidligt 
'  och  känsloväckande,  vid  tanken  på  det  när- 
varande och  förflutna,  att  h varje  föremål  tyck- 
tes mig  heligt  och  en  urtidens  Bautä-bild. — 
Den  9,  i  dagbräckningen,  kastades  ankaret  ett 
långt  stycke  från  Nilens  mynning,  der  hafssan- 
den  så  uppgrundat  segelleden,  att  en  del  af  far- 
kostens laddning  måste  aflastas  på  smärre  båtar, 
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innan  skepparen  Itinde  gå  opp  till  Damiette. 
Emedan  denna  stad  endast  sades  ligga  6  k  ^j 
timmars  marsch  frän  redden  der  vi  ankraV 
sä  beslöt  jag  tillika  med  flere  af  passagerarne 
af  bf  da  könen,  att  gä  till  fots,  längs  strand- 
bugterne  upp  till  Damiette.  Hyar  och  en  tog 
ett  litet  klädesbylte  på  ryggen,  och  nedsteg 
i'  jallen,  för  att  föras  i  land.  Men  emedan  vi, 
pä  flera  hundra  alnar,  ej  kunde  komma  stran- 
den nära,  sä  måste  vi  vada  detta  afständ. 
Emedan  vattnet  var  för  djupt  och  bottnen 
för  gyttjofull  för  qvinnorna,  så  togo  de  star- 
kare männnerne  dem  till  bihang  pä  ryggen. 
Pä  min  lott  föll  en  skön  circassisk  slafvinna 
af  I  o  år,  sä  att  bördan  för  mig  var  mindre  tung, 
an  de  bojor^  h vilka  väntade  henne  pä  stranden. 


E 


Minnet  af  Egypten. 


fgypten  är  ett  af  de  äldsta  land,  verlds- 
historien  vet  att  omtala.  Herodotus  berättar, 
att  Egyptierne  frän  Bacchus,  Menes  eller  Osiris^ 
hvilken  kanske  är  densamme  som  Mizraim; 
Cbams  son,  till  Amasis'  regeringstid,  räkna  , 
1 5,000  är;  och  Diodorus  Siculus  säger,,  att  de 
från  Osiris  till  Alexander  den  Store,  räkna 
något  mindre  än  23,ooo  är.  Den  sidsta  Gud; 
förtäljer  vidare  deras  heliga  tradition,  h  vilken 
regerat  på  jorden,  var  Orus,  son  af  Isis^  hvar- 
efter  landet  under  mer  än  i5,ooo  är,  ända  till 
120  Olympiaden,  skall  hafva  varit  styrdt  af 
Andra  Delen.  16 
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dödlige  bland  menniskor.  Sjelfva  markens  oclr 
jordlagrens  beskaflfenhet,  tyckes  ock  verkeligen 
till  någon  del  tala  för  bjpothesen  och  sanne* 
likheten  af  den   höga   ålder,  Egyptierne    till-, 
räkna  sig.    Memphis-presterne  berättade  nem* 
ligeii  för  Herodotus,  då  han,  4^o  år  före    vår 
tideräkning»  besökte  Egypten,  "att  hela  Delta 
•*var  ett  frän  hafvet  inkräktadt  land,   en    Nil- 
"flodens  skänk  (Sojfcv^re  Trortcfjifi),  och  tillade, 
"att,  under  Menes,  deras  första  Konung,    hela 
"denna  trakt,  ända  upp  till  Thebaiska  området, 
"icke  var  annat  än  ett  ofantligt  t}*äsk,   sä   att 
"intet  af  de   jordsträckor,    man   nu   ser   ifrån 
"Cairo  ända   ned   till  hafvet,    då   existerade."^ 
Likaledes  yttrar  sig  Åristoteles,  "att  det  tjckes 
"liksom  Egypten    mer   och    mer    skulle    bilda: 
"sig  till  ett  fast  och  torrt  land  {oc€i  ^ti^ore^os), 
"Fordomdags"  säger  han  sedan,  "bestod  också 
"Egypten  blott  af  Thebaiska  området,  hvadan 
"Homerus  hvarken  omförmäler  Memphis  ejleri 
"något  annat  lågländtare  distrikt,  som,  på  hansi 
"'tid,  nedom  Thebe  varit  till  finnandes,    utotii) 
"Pharos-ön,  vid  nuvarande  Alexandria,  hyilkeii 
"klippa  -låg  en   stark   dagsled   med   god    vinq 
"frän  Egyptiska  floden."    Det   är  således   Nil 
gyttjaus    årliga    afsättningar,  som>   genom    de 
ena   jordlagrets   hopande  på   det  andra,     me< 
tiden  bildat  hela  Jfedre  Egypten,  liksom  Rheii 
Maas  och  Schelde  frambragt  Holland,  och  Don« 
floden  en  gång  skall  komma  Assow$ka  sjön   ati 
genom   uppgrundningar    försvinna.     Så    hafva 
äfven  de  gamla   sLäderne  Ephesus,  Milet,   Ha* 
licarnassus,  Frejns,   Herculanum   och   Pompeji 
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lommit  på  ett  betydligt  afstflnd  från  hafret. 
När  man  nu  vet  ^),  att  t.  ex.  Bolbytine,  med 
flera  andra  orter,  under  en  tiderymd  af  aooo 
år,  blifvit  tillbakaflyttadt  omkring  2  franska  mil 
frän  vattnet,  så  synes  Nilen  på  h varje  år  hafva. 
gjort  en  iirkräktning  af  en  lipeas  fast  botten^ 
bredd,  och  således  behöft  omkring  3o,ooo  år 
till  bildandet  af  hela  Delta  eller  fasta  landet 
alltifrån  Moqatam- berget  ofvan  Cairo  ned  till 
Abukirs  klippredd,  en  sträcka  af  ungefär  3q 
lieues.  Till  följe  hSraf,  skola,  utan  tvifvel, 
träskena  Moeris,  Menzalé,  Burlos  och  Mareotis 
efter  2  å  3ooo  år,  vara  alldeles  igenfylde. 
Maillet  säger  **),  att  gyttjan  och  sanden,  som 
Nilfloden,  under  öfversvämningen  medför,  ut- 
gör minst  To  af  vatten-volumen.  Schaw  an- 
tager, det  Nil-landet  skall  hafva  höjt  sig  något 
ofver  en  fot  på  seklet,  så  att^  om  det  är 
grundadt  hvad  Herodotus  berättar,  att  nemligea 
på  Moeris  tid,  eller  900  år  före  denne  häfda- 
leckaares  tid,  8  grekiska  alnars  f)  öfver- 
&vämningshöjd  var  tillräckligt  JLill  hela  Egypti 
lands  bevattnande,  men  att  på  hans  tid  der- 
till  fordrades  i5  alnar  —  så  skulle,  på  en  tid 
af  900  är,  jordytan  hafva  höjt  sig  omkring  7 
gr.  alnar  eller  126  tum.  Nu  behöfves  deremot, 
om  Nilen  skall  kunna  bevattna  heta  landet,  en 
böjning  af  20  å  2^  constantinopolitanska  pik  ff ), 

•)  0/iVUr,  Voyagt  A-c,  Paris  an  12.  , 
)  Maillet^  Description  de  fEgypte^  pag*  103. 

t)  Den  grekiska  alnen  {^>?%i^^;»  som   brukades   i 
Aitica,höll  litet  öfver  ij  engelsk  fot  eller  ig  tum. 

t») Constantinopolitanska  piken  eller  aloen häller 
«xW%  engelsk  fot. 
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numero  rotundo  taget,  så  att,  efter  denna  calcul, 
skulle  Délta-landet,  sedan  Herodoti  tid^  hafva 
höjt  circa  sig  2Z0  tum,  eller  inalles,  alltifrän 
Syndafloden,  några  och  fyratio  fot  ^).  Hvad 
I^ilens  stigande  ytterligare,  vidkommer,  sä  är 
den  vanligen  på  sin  höjd  antingen  i  medlet  af 
Augusti,  eller  ock  stundom  de  första  veckorna 
af  September.  Mera  sällan  inträffar  det  redan 
i"  slutet  af  Juli.  Stigandet  är  högst  oregelbun- 
y  det  från  a  ända  till  3o  tum  på  dagen.  Arabernas 
alnmått  (draa),  vh varmed  den  fordom  mättes, 
var  mycket  varierande,  allt  som  politiken  och 
intresset  fordrade.  Thevenot  räknar  denna  aln 
till  24»  andre  till  :20,  27,  28  och  3^  tum.  Maillet 
säger,  att  den  nu  brukliga  håller  2  fr.  fot.  — 
Huru  det  nu  med  dessa  calculers  riktighet  el^ 
ler  falskhet  än  må  vara,  så  är  otvifvelaktigt, 
att  Egyptens  befolkning  går  tillbaka  på  andra 
sidan  historien,  emedan  redan  på  den  tid,  då 
det  först  börjar  omförmälas  i  de  urgamla  bäf- 
derne,  vi  finna  dess  inbyggare  komne  till  en 
ovanlig  grad  af  .bildning.  Det.  var  i  Egypten, 
som  I  Daedalus,  Orpbeus,  Pythagoras,  Thalesi 
Solon,  Plato,  Lycurgus,  Homerus,  Democritus, 
Melampos,  Musaeus,Eudoxus,Herodotus  och  alla 
Grekelands  store,  utmärkte  philosopher,  stats* 
män  och  konstälskare  reste,  för  att  i  Thebes, 
Memphis'  och  Heliopolis'  tempel  tillbedja  alH 
det  sanna,  stora,  sköna  och  underbara  af  skapel-^ 
^eii,  hvari  Presterne  och  Mager  ne,  under  högaj 
hemlighetsfulla  sinnebilder,  uttalade  läran  om 
sinne--   och    andeverlden.     Det    var    ock   fräB 

•)  Oljvier  ant^r,  efter  sin  beräkning,  ända  till  200  fot 
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Egypten,  som  Hellas'  Vise  hemförde  den  reli-^ 
gion^  den  regeringsform,   de  frön  till  konster. 
och  vetenskaper,  hrarigenom  Grekerne  seder- 
mera, under  årtusenden  innehade  herraväldet 
i  bildning  och  upplysning. 

Det  var  vid  Tinehj  i  grannskapet  af  det 
fordna  Pelusium,  som  vi  landstego.  Hela  denna 
kusttrakt  är  mycket  sumpig,  och  bildar  åt- 
skilliga träsk,  h  vilka  näras  af  Nilen,  o<^b  sam- 
manhänga med  nuvarande  Menzal^sjörij  som 
åter  står  i  förening  med  hafv^c  genom  flera 
större  och  mindre  ränniW»  hvilka  fordom 
voro  d]upa  och  bildade  de  grenar  af  Nilfloden, 
som  i  gamla  geografien  blifvit  kallade  den 
Pelusiska^  den  Tanitiska  och  den  Mendesiska. 
Längre  åt  vester  följde  den  Pathmetiskuj  Sebe-- 
nitiskaj  Bolbjtinska  och  Canopiska  Nil-armen. 
Utom  den  Pathmetiska,  som  leder  till  Damiette, 
och  den  Bolbytinska,  som  förer  till  Rosette 
eller  nuvarande  Raschid,  och  hvilka  egentligen 
bilda  Delta  eller  Nedra  Egyptens  Öland,  hafva 
de  andra  flodgrenarne,  i  anseende  till  invå- 
narnas liknöjdhet  och  lättja,  till  större  delen 
blifnt  tilltäppte  af  sand  och  gyttja,  så  att 
de  icke  mera  hvarken  äro  segelbare  eller 
tjena  till  afledning  af  det  öfverflödiga  vattnet 
Strandvägen  framledde  utmed  randen  af  sand- 
^eflarne,  hvilka  hafsvågorne  här  någorlunda 
jemnät  och  hoppackat,  så  att  stråtea  Var  tem^ 
meligea  god;  men  emedan  vi  beständigt  hade 
^ad  att  passera,  och  det  lösare  måddefc  dess^ 
^tom  lade  sig  ti]i  en  besvärande  barlast  i  sko*- 
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plaggen»  sä  mfiste  vi  dUa  marschera  barfoiade, 
hvilket,    på  en  sträcica  af  flera  mils  väg,    var 
bögst  påkostande.     Hettan    var    derjemte    all- 
deles odräglig.     Hela  landet,  så  långt  blicken 
nådde,  tedde  sig  säsom  en  grön  slätt,  hVarest 
här  och  der   endast    några    enstaka    palm  träd 
:b6jde  sig.  Jag  såg  icke  en  sten,  ännu  mindre 
klippor  eller  berg.  Uti  Menzale-sjön  och  dess 
vikar,  summo  otaliga  vackra  sjöfåglar,  och  på 
stränderna  deromkring   gingo  stora  skaror    af 
bvita  IbisV^^lar  ^),  svanor,  pelikaner  och  storkar. 
Dessa  sednar%«  i  förening  med  ^0,000  menni- 
skoVf  hvilka  i  otU  omkring  Cairo  förnämligast 
sägas  nära  sig  af  ormar  och  odlör  **)    göra 
mycken  nytta  i  ett  land,   som  har  så  mycketi 
skadliga  krypfän  och   insekter    som  Egypten.| 
När  vi  hunnit  fram  till  den  Pathmetiska^  ellerj 
.  såsom  Strabo  säger,  den  Phatniska  Nil-arnaen, 
hvilken  Araberne  kalla  Damiette-kanalen  eller 
Beskäz-DanUätaj  emedan  mai^  här  inlöper  till 
nämnda    stad,    började    vi    aflägsna    oss    fråa 
kafvet  och  gå  rakt  söder  ut  längs  östra  Nil*« 
stranden.     Floden,  om  hvilken   jag  gjort   mi^ 
ett  stort  begrepp,  liknade  här  våra  elfver,  ocU 
såg  ingenting  ut.     Vattnet    var    grumligt   och 
gulaktigt,    och    gaf   derigenom    tillkänna,    atl 
öfversmämnings- perioden    var    i    annalkande 
Odlingar  började  vidtaga,  isynnerhet  ris-åkrar^ 
.hvilka  alltid  måste  ligga  sankt   och   vara   för- 

*)  Tantalus  Ibis^  Linné.  Se  Mdmmre  sur  Vibis  dd 
Egyptiens  par  Cmder^  infor  dt  uti  Journal  dt  Phf* 
mque^  pag.  184,  Paris  an  8v 

**)  SJiaw^  Voyagu  *•€.,  p^.  170.  Haye  1743* 
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sedde  med  små  vallar  eller  Larmar  af  ]ovå 
med  tvenne  öppningar,  den  ena  för  vattnets 
iuleduing,  och  den  andra  för  de^s  aftappning. 
Sä  snari  riset  är  skördadt,  brukar  nian  alltid, 
att,  utan  föregående  plöjning,  pä '  denna  åker 
så  klöfver,  hvilket  mån  sedermera,  under  vin* 
tertiden,  kan  3  å  4  £[ånger,  allt  efter  årstidens 
blidliet,  afslå.  Sedan  man  vanligen  ett  helt  är 
haft  detta  grässlag,  sår  man  riset  i  slutet  af 
Mars  eller  början  af  April.  Dessförinnan  har 
åkern  blifvit  omplöjd*  plattad  med  vält,  och 
i  fots  djupt  vatten  insläppt  till  jordens  vm- 
nigare  befuktande.  Under  dessa  förberedelser» 
har  riset  legat  8  dagars  tid  uti  Nilen,  inne* 
slutet  1  säf-korgar  eller  kuifer,  för  att  taga 
grodd,  hvarefter  man  i  den  uppharkade  jor- 
den -sår  det  ganska  tjockt,  för  att  6  veckor 
derefter,  mot  medlet  af  Maj,  kunna  upprycka 
det  öfverflödiga  och  omplantera  det  på  ett 
lika  stort  fält  som  det  första,  hvarest  man 
alltid  hvarannan  eller  tredje  dag  måste  ömsa 
vatten.  I  September  och  October,  Är  skörde* 
liden  inne.  Delta-riset  är  det  bästa,  som  odlas 
i  Egypten,  och  exporteras  öfver  hela  Orienten 
såsom  invånarnes  förnämsta  födoämne.  I  brist 
af 'ris,  begagna  de  fattigare  hvetgryn  till  sam* 
ma  maträtters  beredande.  Dadelträden  eller 
Palmerne^  som  dernäst  utgöra  Egyptiernes^ 
näringsfång,  planteras  5  å  6  steg  från  hvar^ 
andra.  Pä  vattnad  jord  ger  ett  dadelträd  van* 
ligen   3,    men  pär  pvaltnad  blott  i  pjaster  *) 

*)  En  egyi^tisk  pjaster   hållet  i   värde  omkring 
g  sk.  svenskt  JB:co. 
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i  årlig  afkastning.     Planteringen  sker  medeUt 
telningar  eller  afsättare,  hvilka  Yanligen  efter 
5  å  6  år.  kunna  bära  frukt.     Ungefär    mellan 
hvart  tionde  eller  stundom  blott  hvart  tjugonde 
hon-träd|  brukar  man  plantera  en  palm-hane, 
utom   det,    att  man  under  blomningstiden,  i 
slutet  af  Mars   och   början   af  April,    under- 
hjelper  den  befruktnings-procedur,  som  5r  Tin- 
den  anförtrodd,  derigeiiom,  att  man   medelst 
en  tråd,  här  och  der  vid  hon<*palmérna,  fast- 
binder afbrutna  grenar  af  han-träden,  för  att 
göra  blomklasarnes  biläger   så  mycket  lättare 
och  säkrare.     Mot  medkt  af  September,  äro 
dadlarne  mogna,  hvilka,  sä  vida  de  skola  ex- 
porteras, öppnas  midt  på,  torkas  i  solen,    och 
blifva  sedan  hårdt  inpackade  i*  korgar,    sä  att 
de  klibba  sig  tillsamman  liksom  i  en  massa.  — 
Efter  nära  6  timmars  marsch,  framkommo  vi 
tilltvenne  skansar,   en  på  hvardera  stranden 
af  Nilen,  der  Mehmed  Ali  håller  en  stark  gar- 
nison till  kustens  och  Boghåzens  (Nil-inloppets) 
bevakning.  Strax  bredvid  ligger  sjötullen  Les- 
behj    der  jag  var  glad,  att  fä  uthvila   några 
timmar,  medan  man  skickade  att  hemta  dem, 
som  upptrötthat  under  vägen*     Till  erforder- 
lig vederqvickelse,  fick  jag  här  det  aldrabästa 
bröd,    godt    vatten,    färsk    ost,    fikonbrännvin 
och  förträffeliga  vindrufvor.    Men  de  af  kisel- 
stenarne  och  snäckskalen  alldeles  förderfvade 
fötterne  kunde  på  flera  veckors  tid  icke  blifva 
läkta.     Sedan  våra  namn  uti  sjötullen  blifvit 
antecknade    och   våra  .  pass    påskrefnc,    hjrde 
yi  en  liten  båt^  som  skulle  föra  oss  upp  till 
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Danuette,  hvilken  stad  blött  ligger  a  timmar 
frän  Lesbeh.  Denna  första  Nil-fart  var  myc- 
ket behaglig.  Solen  var  just  i  nedgången,  så 
att  aftonsvalkan  alltmer  och  mer  med  de  upp- 
friskande nordanfläktarne  började  utspridas; 
de  oöfverblickliga  fälten  hade  genom  sin  Ijufva 
grönska  det  härligaste  utseende;  fåglarne  sjön- 
go  uti  palmlundarne,  medan  vinden  sakta  spe- 
lade sin  aeols-harpa  i  den  gungande  hvassen; 
fiskarne  lekte  på  vattenytan  samt  kommo  flera 
gSnger  inhoppan^es  i  båten,  och  utmed  strän- 
derna h  vimlade^  Nilens  granna  fjäderskara. 
Glädjen  var  allmän  bland  oss,  och  hvar  och 
en  fröjdade  sig  på  sitt  vis.  Ålbanesareu  po- 
lerade sin  sabel  och  omladdade  sitt  gevär. 
Museimannen  tackade  Gud  för  hvar  gång  han 
med  öskaret  tog  sig  en  dryck  ur  Nilen,  den 
Christne  läste  sitt  radband  och  talade  om  det 
[goda  brännvinet,  och  bredvid  mig  satt  den 
lilla  Circassinnan  och  sjöng  vid  blicken  på 
en  melon,  som  jag  gifvit  henne,  under  det 
jkon  utdelade  bröd  åt  hundarne,  hvilka  sprungo 
loch  tiggde  på  stranden.  Framkommen  till 
Damiette,  tog  jag  logis  i  grekisk-katholska  klo- 
stret, emedan  inga  europeiska  missionärer  här 
Ifionas;  men  jag  blef  strax  derefter  föranledd, 
lätt  flytta  till  Svenska  Vice-Consuln  H:r  Basili 
|Facher,  ea  Grek,  samt  en  af  de  förniögnastc 
och  mest  ansedde  handlande  i  Damiette.  Med 
lyckan  att  vara  rik,  förenar  han  förtjensten 
af  mycken  beläsenhet,  och  är  troligen  en  af 
sia  tids  lärdaste  Araber*  Han  har  på  ny- 
drabiska  sjelf  of  versalt  ett  astronomiskt  arbete 
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af  Laland  i  4  ^omer,  Les  Ruinés  och  La  Loi 
naturelie  af  Volney,  L^Esprit  af  Helvetius, 
Thelemaque,  Carl  XII:s  Historia  och  ät- 
skilliga  audra  smärre  skrifter  af  Yoltaire, 
samt  har  äfven  pä  sin  bekostnad  låtit  andra 
personer  öfversätta  en  mängd  arbeten,  hvar- 
ibland  mä  nämnas  RpUips  Historia  i  i6Toni., 
Ovidii  Metamorphoser,  -älsopi  Fabler^  Chateau- 
briands  Athalla,  Beccarias  afliandling  om  Brott 
och  Straff  m.  fl.,  till  ett  antal  af  55,  hvilka  alla 
jag  såg,  och  mycket  önskade  att  en  gång  fä  se 
tryckte.     Hrr  Basili  Fachers  bus   är   ett  slags 

S ålats,,  med  det  skönaste  läge  alldeles  utmed 
[ilen.  Trädgården,  der  hans  fru  har  en  sär- 
skilt pavilion^  var  en  af  de  vackraste  jag  sett 
i  Egypten,  och  prydd  med  en  mängd  bananas- 
träd»  hvilkas  frukt  nu  var  mogen.  Slafyar  -och 
slafvionor,  hvilka  sjelfve  de  Christne  öfverallt 
uti  Egypten  hafva  rättighet  att  hålla,  tycktes  i 
H:r  Basili  Fachers  hus  utgöra  en  alltför  stor  lux. 
Uti  Damiette  funnos  inga  andra  Franker,  äi^ 
tvenne  läkare  och  några  contorister,  hvilka 
de  christne  köpmännen  och  consuls-agenterne, 
som  alia  äro  Araber,  hälla  i  anseende  till 
brefvexlingen  med  några  franska  och  italien- 
ska handelshus  i  Europa. 

Emedan  jag  ämnat,  att,  mot  årets  slut, 
återkomma  till  Damiette,  för  att  någon  längre 
tid  dröja  derstädes,  så  ville  jag  denna  g«^ng 
icke  länge  uppehålla  mig,  för  att,  med  dei 
första  möjliga,  och  innan  Nilen  ännu  hunuii 
sin  öfversvämningshöjd,  anträda  resan  till  Öfn 
Egypten    och  Nubien.     Jag  afseglade  derfön 
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om  ^rtoDen  den  i3  Juli.  i  sällskap  mad  II:r 
Gemini»  ea  italiensk  hahdlande»  till  Cairo,  pft 
en  Qandj  eller  båt  med  kajuta:  De  större 
farkoster^  som»  till^  varu-transport  brukas  på 
Nilen,  äro  af  tre  sia  g,  och  kände  under  namn/ 
sl{  DjermaPj  Q/indjer  och  Mascher.  Flera  hafva 
blott  I»  andre  2  å  3  master,  med  stora  latinska, 
merendels  blårandiga  se^el,  och  en  besättning 
af  8  å  10  man.  De  äro  till  största  delen  odäc* 
kade»  och  hafva  kölen  antingen  flat  eller  akter*- 
ut  något  mera  bugtad  och  upphöjd  än  fram- 
till och  på  midten»  för  att  Kunna  lägga  så 
mycket  närmare  intill  landet  och  lättare  Öf**- 
verfara  eller  blifva  loss  från  Nil-grunderne.  , 
De  äro  alla  försedde  med  ett  slags  kajuta  för 
passagerare»  och  således  akterut  öfverbyggda 
liksom  våra  såkallade  sals-slupar.  De  smärre 
Qandjerne  ros  med  från  3  till  12  par  äror. 
Med  en  sådan  kan  man  pä  några  och  tretio 
timmar  göra  resan  mellan  Cairo  och  Alexandria 
genom  den  nya  kanalen.  -—  Nedre  trakterne  af 
Delta  fortforo  äiinu  några  mil  söder  om  Da- 
miette»  att  vara  mycket  grönskande  och  vackra. 
Stränderne  voro  här  och  der  prydde  iped  små' 
grupper  afpilar,  palmer  och  sycomorer,  emel- 
lan hvilka  en  förvånande  män|[d  af  segelbåtar 
syntes  fara  upp  och  ned  för  floden,  hvilkea 
på  flera  ställen  bildade  små  täcka  holmar  och 
Öar  med  buskager  af.  rör  och  säf,  der  vatten- 
fåglarne  isynnerhet  älskade  att  tillhålla.  Be* 
ständigt  foro  vi  förbi  större  och  mindre  byar, 
der  invånarne  allestädes,  längs  utmed  Nil- 
brädden»  öfver  uppgräfne  kanaler  eller  diken^ 
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anbragt  valtenhjul  (saqje),  h vilka  dragas  af 
buffeloxar  och  Ijena  till  fältens  bevattnande, 
isynnerhet  som  det  vanligtvis  i  denna  del  af 
Egypten  aldrig  faller  en  enda  regndroppe. 
Landtbon  måste  derföre,  ända  tills  Nilens 
stigande  inträffar,  genom  konst  underhjelpa 
sina  plantagen  af  meloner,  pasteker,  gurkor 
och  andra  vegetabilier,  som  före  öfversväm- 
uingen  skördas.  Det  är  också  icke  svårt,  att 
verkställa  denna  artificiela  bevattning,  emedan 
man  ej  blott  alltid  har  floden  att  tillgå,  utan 
äfven  öfver  hela  Nil-däläen,  utmed  sjelfvä 
bergsfötterne,  vanligen  finner  vatten,  så  snart 
man  gräfver  till  samma  djup,  som  flodytan. 
Denna  Nil-däld,  som  utgör  hvad  man  kallar 
Öfra  och  Nedra  Egypten,  samt  i  öster  och  vester 
omstänges  af  långsträckta  bergs-åsar,  är  ifrån 
gränserna  af  Nubien,  ända  ned  till  Cairo,  gan- 
ska trång,  stundom  blott  i  å  ij  mil  i  bredd, 
samt  obetydligt  upphöjd  öfver  hafsytan,  så  att 
de  här  befindtlige  invånarne,  utan  synnerlig 
möda,  kunna  genom  kanaler  och  hjul  bevattna 
sina  fält,  utom  det,  att  i  dessa  öfre  trakter, 
flera  månader  hvarje  år,^  från  April  till  Augusti, 
alltid  faller  ett  ymnigt  regn,  som  tillföres  med 
molnen  från  det  inre  Afrikas  fjällar,  der  Nilen 
har  sina  källor,  och  det  såsom  man  tror,  i  di-, 
striktet  Sofala,  uti  konungariket  Gojam  i  Abys- 
sinien,  vid  i  o  graders  och  69  minuters  nordlig 
latitud,  med  en  upphöjning  af  ungefär  2  en- 
gelska mil  öfver  hafsytan;  men  vid  Cairo  vid- 
gar sig  dälden  och  bildar  Delta,  en  öppen, 
flodomslingrad  släit,  som  i  söder  begränsas  af 
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Moqatam-åsen^  i  öster  af  Möns  Cassius,  och  i  v 
Tester  af  Libyska  bergskedjan.  I  anseende  till 
den  olika  sluttning  och  djuplek »  som  Nil- 
dälden  har»  är  vattnets  höjd  under  öfver* 
svämningsperioden  mycket  olika  i  de  högre 
och  lägre  trakterne,  sä  att  det  i  Öfra  Egyptea 
behöfver  gä  till  nägra  och  fyratio,  i  Medlersta 
Egypten  och  omkring  Cairo  till  nägra  och 
tretio»  pä  Nedra  Delta  till  fyra  å  fem,  och 
omkring  Rosette  till  blott  tre  fot»  för  att  vart 
tillräckligt»  att  fruktgöra  jorden.  Hvarje  fot 
räknas  ^är  till  ungefär  i4  svenska  tum»  eme* 
dan  den  constantinopolitanska  piken  eller  alnen» 
h varmed  Nilen  nu  för  tiden  mätes»  häller  . 
inemot  28  svenska  tum.  Denna  öfversvämning 
börjar  vanligen  mot  medlet  af  Juni»  och  bar 
ofta  mot  medlet  af  Augusti  redan  uppnätt  sin 
höjd»  sä  att  man  kan  öppna  sidokanalerna  till 
vattnets  utledande  öfver  de  trakter  af  dälden, 
dit  floden  ej  sjelfmant  kommer.  Det  är  i 
September  och  October»  som  man  börjar  sä 
uti  den  qvarlemnade  gyttjan»  grunden  till  lan* 
dets  fruktbarhet.  —  Aftonluften  var  mycket 
svalkande  och  balsamisk»  och  blicken  genom* 
lopp  en  alldeles  ren  horizont»  under  det  flodens 
yta  knappt  rördes»  emedan  vinden  var  sä  svag; 
att  man  mäste  sliga-  i  land»  för  att  med  linor 
framdraga  Qandjen»  ty  stranden  var  ä  ömse 
sidor  likfilom  en  kaj»  der  man  beqvämt  kunde 
gä»    för  att  pä  detta  sätt  fortskaffa  farkosten* 

De  följande  dagarne»  gick  resan  pä  samma 
sätt     Alltsomoflast  landstego  vi»   för  att  taga 
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,  förfriskniiig  uti  byarne^  der  alla  sorter  mat- 
varor voro  till  ganska  billigt  pris;  men  jag 
säg  icke  till,  den  mängd  af  höns  och  kyck- 
lingar, hvilka  andre  resande  omförmäla  skola 
vaira  öfverallt  till  finnandes,  emedan  invänar- 
ne  nu  tyckas  bafva  annat;  att  göra,  än  att  uti 
Urskilt  inrättade  ugnar,  artifi^elt  utkläcka  eg- 
gen,  så  att  flera  tusende  kycklingar  kunna 
inom  nägra  veckor  vara  färdige.  Detta  är  nu, 
åtminstone  pä  t)elta,  icke  sä  mycket  i  bruk, 
som  fordom.  Dä  vinden  ej  var  desto  starkare, 
foro  vi  vanligtvis  stränderna  sä  nära,  .^  att  vi 
med  ett  enda  steg  kunde  vara  ur  och  i  bäten, 
för  att  efter  behag  gä  till  vatten  eller  lands. 
Öfverallt  lågo  buffeloxar  (djamuz)  och  svalka- 
de sig  uti  Nilen,  samt  summo  ofta  öfver  från 

,  den  ena  stranden  till  den  andra,  ehuru  det 
var  en  passage  af  en  half  timmes  tid.  .Mänga 
eänger  såg  jag  flickor  och  gossar  ridande  på 
Jbuffelus  rygg,  för  att  på  detta  sätt,  under 
bultande  och  slående  styra  oxen  framåt  och 
öfverfara  de  vidaste  och  strömdigraste  ställen 
af  floden,  .som  här  tycktes  kunna  hälla  om- 
kring 2000  fot  i  bredd.  Det  smalaste  stället 
deremot,  som  jäg  säg  mellan  Lesbeh  och  Da- 
miette,  tycktes  blott  hålla  några  hundrade  fot. 
Barnen  voro  i  allmänhet  ända  till  lo  å  I3  år 
alldeles  nakna,  och  de  afskräckande  qvinn- 
folken  hade  sällan  annat  till  kläder,  än  ett 
blårandigt  lintyg,  hvilket  de  oförsynt  förvand- 

.  lade  till  ansigtsslöja,  dä  de  mötte  främmande 
manspersoner.  Sedan  de  vaskat  sig,  och  ofta 
summit   ett   godt   stycke    omkring,    fyllde    de 
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sina  lerkrus»  dem  de  med  mycken  lätthet  buro 
på  bufvudet,  och  tågade  i  gläd  tig  procession 
tillbaka  till  byn.  Allt  hade  lif  och  rörelse 
omkring  Nilstranden.  Här  gnisslade  ett  vatten- 
hjul, som  vändes  af  oxar,  och  der  framfor  en 
tropp  af  ryttare  med  blänkande  vapen  och 
hurtiga»  arabiska  hästar;  här  hade  en  Copt, 
på  deiina  grönskande  holme,  u])pställt  sina 
hiknpov^  dem  han,  alltifrån  gränserna  af  Nu« 
lien,  pä  detta  sätt  förde,  för  att  beskatta  det 
ena  blomsterlandet  efter  det  andra,  öch  gent 
öfver  hade  en  skara  af  Nil-nyrafer  uppslagit 
sina  tält  och  utsatt  sina  Priaps-flaggor;  här 
hade  en  båt  strandat,  den  Araberne  under 
stoj  och  lek  voro  sysselsatte  att  göra  loss, 
och  der  kommo  hundradetals  andre  nedgun- 
gande  med  den  strida  floden  eller  uppförde 
af  en  brusande  vind;  här  vattnades  risåkrarne 
eller  uppbundos  de  frukttyngda  palmgrenarne, 
och  der  belastades  kameler  med  pumpor  och 
meloner.  Hvart  blicken  vände  sig,  mötte  den 
alltid  något  föremål,  som  sysselsatte  och  för- 
nöjde. Det  är  Nilen,  som  sä  upplifvar  allt  och 
sätter  allt  i  rörelse,  som  gifver  landet  svalka, 
grönska  och  öfverflödets  alla  välsignelser.  — 
,  Vi  rastade  några  timmar  i  bj^n  Bedduij  der 
jag  fick  åskåda  en  österländsk  fårs.  £n  qvinna,. 
soju  här  var  boende,  hade  nemligen  satt  sin 
son  i^tjenst  hos  vår  Reis  eller  Skeppare;  men 
emedan  gossen  hade  uti  Damiette  funnit  en 
fördelaktigare  hyra,  och  med  en  annan  sjö- 
farande gått  till  Alexandria,  samt  följaktligen 
saknades  af  modern,    trodde    hon,    att  .någon 
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olycka  träffat  tionom,  och  utbrast  i  de  grufli- 
gaste  jemmerrop,  slog  sig  för  bröstet»  ref  sina 
kläder  och  kastade,  jordmådd  öfver  hufvud 
och  ansigte.  Inom  i^ägra  ögonblick,  hade  flera 
tjog  andra  qvinnor  samlat  sig»  och  började 
genast  i  förening  med  den  förra,  att  skrika 
och  tjuta,  under  händernes  tak^tmässiga  fram- 
sträckande och  hopslående  vid  iivaije  paus. 
£tt  starkt  tillopp  af  karlar,  med  stakar  och 
käppar  i  händerne,  gjorde  scenen  ännu  lifligare, 
tills  nägre  af  Scbeicherne  lyckades  lugna  och 
öfvertyga  den  tröstlösa  qviniian,  alt  intet  ondt 
händt  hennes  son.  —  Likaledes  uppehöUo  vi 
oss  en  stund  uti  köpingen  Mansura  *),  der 
Mehmed  Åli  låtit  inrätta  en  stor  bomullstygs" 
fabrik,  som  drifves  af  Franker,  hvaribland  vo- 
ro flere  från  Malta.  Föreståndaren,  Hrr  Ziggen, 
hade  på  sina  vidsträckta  resor,  äfven  besökt 
Sverige  och  längre  tid  vistats  i  Slockholm. 
'Det  var ,  vid  Mansura,  som  Korsherrarne  är 
1249  i  grund  blefvo  slagne  af  Museimännen, 
under  den  tappre  Emir  Facher-el  Dins  anfö- 
rande. Konung  Ludvig  den  Helige  sjelf,^  blef, 
tillika  med  större  delen  af  armeen  tillfånga- 
tagen, och  tvungen,  att,  till  Ipsen  för  sig 
och  de  sina,  återlemna  Damiette  åt  fienden. 
"Läfvom  Gud,"  säger  Sultan  Moadham  Turan- 
shah,  Målek  Salehs  efterträdare,  uti  ett  bref^ 
som  han,  i  anledning  af  denna  seger,  egen- 
händigt skref  till  sin  ståthållare  Djemal-el  Din 
uti  Damascus,  "låfvom  Gud,  som  gifvit  oss  seger 
^  och 

*)  Rtinaud,  pag.  347,  361,  541,-^52»  729- 
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"ocli  yfindt  vir  sorg  i  glädje!  I  dag  skola  én 
"rättrogne  fröjda  sig  öfrer  den  näd»som  himine- 
"len  låtit  oss  vederfaras^  genom  vara  religiona- 
"fienders  besegrande.  Öfver  3o,odo  hafva  fallit 
"for  vara  svärd,  utom  dem,  som  omkommit  i 
"floden.  Om  du  vill  göra  dig  ett  begrepp  om 
"krigsfängarnes  antal,  så  räkna  sandkornen  pi 
"verldshafvets  stränder.  Franska  Konungen  har 
"bönfaUit  om  lifvets  försköning,  ock  fått  nåd 
"för  våra  Ögon;  han  har  derföre  återlemnat 
"Damiette."  —  Derefi;er  seglade  vi  förbi  en 
stor  mängd  byar  och  holmar,  på  en  af  h vilken, 
nedanför  Dantura,  flera  ruiner  syntes.  Vinden 
var  stundom  så  het  och  brännande,  att  jag 
icke  undrade,  det  fälten  nu  började  få  ett 
helt  annat  utseende.  Utom  sycomor-träden  och 
melon-plantagen,  sågs  icke  tecken  till  någon 
grönska.  Sanden  började  också,  isynnerhet  på 
vestra  Nilstranden,  att  blifva  allt  mer  och  m^ 
utbredd  och  bilda  sig  till  hvita,  bländande 
reflal*,  der  hvarje  vindfläkt  hade  makt  ajiit  sätta 
allt  i  rörelse.  — «  Den  i6,  kort  efter;  solens 
uppgån|[,  ropade  mig  H:r  Gemini  ut  ur  vajutan, 
att  se  de  treune  stora  Pjrramiderne^ vid  Djize« 
Det  var  att  njuta  anblicken  af  det  största*  och  ^ 
äldsta  af  menniskoverk,  af  seger  monumentet 
öfver  tiden  och  förgängelsen!  Ehuru,  de  vord  * 
på  flera  mils  afstånd,  tycktes  de  dock  vara 
helt  nära,  och  nyss  hafva  blifvit  uppförda, 
liksom  det  närvarande  och  det  längst  flydda 
i  tiden,  för  deii  inre  fskådningeu  ofta  är 
en  hägringsbild.  Vi  seglade  förbi  Schubra, 
Andra  Hdti},*  17 
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-Mebined  Ali*s  lustslott»  ocb  landade  strax  der 
^fler  i  Bulät/^  en  förstad  och  sjötull  omkrini 

^  I  timtiies  yäf(  från  Cairo»  som  följaktligen  en 
dast  tinder  Öfversvämnings?-perioden,  får  de 
af  Nilen,  medelst  flera  kanaler,  bvaraf  en  gåi 
midt  igenom  staden.  Trakten  mellan  Cairo  ocl 
Bulåq  liknar,  under  denna  tid,  en  liten  sjo 
h varpå  en  mängd  små  båtar  fara  fram  ocl: 
tillbaka,  midt  emellan  upphöjdd  vägar  ocl 
gångstigar,  der  en  oräknelig  hop  menniskui 
färdas.  Sedan  vi  helt  lindrigt  blifvit  visiterade 
i  tullen,  togö  vi  ett  par  åsnor  och  uppredc 
till  Cairo.  Egyptiska  åsnorne  8ro  af  en  egen 
race,  och  de  nättaste  sm&  springare  man  vill  se. 
De  trafva  så  lätt  och   snällt,  att  man 'knappt 

*  märker    rörelsen,    och    Sr  o    derjemte    mycket 
starke.    De  äro  allmänt  sadlade  på  europeiskt 
vis,    och   ofta   grannt  utstyrde   med    prydlig? 
betsel  och  schabrak.     Gatorne   och   bazåreriie 
voro  så  uppfyllde  af  folk,   att  framfarten  var 
mycket  svår.     Våra  Araber   gingo  förrut  .och 
banade  väg    än   med  hu^^g  och  slag,  än  med 
dessa  utrop:    se  uppj    akta  rjrggerij    var  gm 
och  gif  plats  värdige  Scheich^   ur  vägen  ka* 
naije,  öppnen  leden  goda  vänner j  här  kommc 
J^ranker^   ser  du  intet  blindbockj    sofver  å 
drönare^  salami  alejkum^)!  Emedan  jag  icki 
kunde   få  logis  i  Franciscanernas  kloster,  to 
)ag  in  på  det  såkallade  Fransyska  värdsbnse 
der    jasf  fick   ett  temmeligen  godt   rum,    OQ 
till  middagen  potatis»  som  jag,  alltsedan  afresa] 
^rån  Constantinopel  icke  annorstädes  sett  u^ 

•)  Frid  vare  eder!  ' 
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österlandet.  Knappt  både  jag  klädt  mig»  och 
hunnit  skaffa  mig  en  rod  mössa  i  stället  för 
den,  som  några  dagar  förrut  fallit  i  Nileii^ 
innan  en  gammal,  ärevördig  man/  vid  nama' 
Don  Carlo  inkom  och  helsade  mig  frfin  Svenkm 
Generai^-Consuln  ock  Riddaren  H:r  J.  Boktjr, 
att  ett  rum  uti  hans  hus  redan  flera  veckor 
stått  i  ordhiug  för  min  räkning,  och  att  han 
önskade  fä  logera  noiig  under  mitt  vistande  >  i 
Gairo.  Emedan  jag  hade  tänkt,  att  längre  tid 
qvarstanna  i  denna  Egyptens  hufvudstad,  så 
ville  jag  icke  falla  General-Consuln  till  Besvär, 
utan  afslog  med  tacksamhet  anbudet,  och  gjor- 
de blotl  en  visit.  Men  under  det  jag  satt  och 
sprakade  med  H:r  Boktj,  som  är  en  mycket 
kunnig  och  bildad  man,  och  till  och  med,  med 
färdighet  talar  och  skrifver  latinet,  gamla  och 
nya  grekiskan,  samt  ofverträffar  sjelfve  Basili 
Faciier  i  arabfskan -^sä  blefvo  mina  saker  på 
Consiilns  anordping  transporterade  frän  värds- 
huset, och  jag  i  och  med  detsamma  flyttad  till 
H:r  Bokty,  för  hela  den  tid  jag  dröjde  i  Cairo. 
Jag  hade  tveniie  de  vackraste  och  mest  svaU 
rum,  soni  funnos  i  hans  hus,,  att  bebo,  och 
erfor  i  alla  andra  afseenden,  en  välvilja  och 
vänskap,  som  för  alltid  skall  göra  mig  hans 
minne  kärt  och  högaktad  t. 

Ehuru  lycklig  |ag  var  i  anseende  till  detta 
gästfria  och  ynnestfulla  emottagande,  i  för-» 
ening  med  de  mångfaldiga  litterära  fördelar, 
hviika  jag,  genom  ett  dagligt  umgänge  med 
Hir  Bokty,    hade   tillfälle   att  hemla,   sä    fick 
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|iig  i2ock  anledning  att  beklagat  det  jag  }ost 
anlandt  till  Egypten  i  en  Årstid,  som  var  d^a 
jnest  vädliga  för  helsan,^  och  då  derföre  sällan 
nfigön  resande  kitkommer.  Bästa  tiden  att  be« 
spka  Egypten,  är  frän  October  mflnads  Lorjan 
till  slutet  af  Maj,  dä  redan  den  starka  hettan 
börjar  och  gär  alltjemt  i  stigande  ända  tills 
Milen  afsjunkit  Under  n^itt  vistande  i  Cairo, 
stod  Reaumurs  thermometer  vanligen  ända  till 
36  grader  i  skuggan,  och  var  aldrig  under  3o 
grader.  Nätterna  voro  ofta  lika  försmäktande 
som  dagarne,  isynnerhet  dä  den  beta  vinden 
Håuva  Merischi  blåste.  Emedan  dess  första 
epok  uti  Maj  och  Juni,  då  den  likväl  anno 
icke  hvarken  är  så  brännande  eller  så  skadlig 
som  längre  fram,  med  ett  och  annat  mellan* 
stadium  varar  5o  (chamzin)  dagar,  så  kallas 
han  äfven  Chamzirij  pch  är  densamme,  som, 
.mera  concentrcrad  uti  Syriens  öcknrar,  isyn- 
nerhet uti  Bagdads-öcknen  (el  Djol),  af  Ara- 
berne  är  känd  under  nämn  af  Semmum  ^) 
och  stundom  till  den  grad  här  är  farlig,  att 
han  dödar,  om  den  ej  hastigt  öfvergår.  Tur- 
karne kalla  den  Schamiel  eller  den  Syriska 
vinden.  Uti  Egypten  yttrar  den  ofta  ett  högst 
menligt  inflytande  på  vegetationen  och  folkets 
helsotillstånd,  isynnerhet  i  början  af  flodens 
stigande  (nochtha);  men  är  dock  skiljd  från 
de  giftladdade  och  isolerade,  hastigt  öfvergåen- 
de  orkan-molnen,  som  uti  öcknarue  stnndom, 
ehuru  mera  sällan  än  resande  föregifva,  äro 
så  olycksbringande  för  kära vanerne.  Jag  badf 

*)  Semmårri  plural,  af  Sémrrif  gift,  gift-ånga» 
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derfore  knappas^  tiUbragt  en  vecka  i  Cairo^ 
inoan  helsail  började  vackla,  Dch  sedan  med 
hvarjé  dag  aftyna.  Öfver  hela  kroppen  fick 
jag  ett  tiögat  besvSraode  utslag,  som  liknade 
messling,  och  af  infödingarne  kallas  Hanun^l 
Ntt  eller  Nil-skabby  emedaii  Nilvattnet  tros 
Tara  orsaken  dertill;  ögonen  började  lida  af 
det  fina,  kringflygande  stoftet,  så  att  jag  icke  ' 
utan  möda  kunde  läsa  eller  skrifva.  Början 
till  den  farliga  dyssenterién  infann  sigj  så  att 
jag  blef  sängliggande  och  helt  och^  hållet  ur 
stånd,  att  vidare  tänka  på  några  resor,  i  ett 
land,  der  de  fleste  af  Nordens  piligrimer  fqn«^ 
nit  sin  graf.  Denna  ohelsa  var  också  utan 
tvifvel  orsaken,  att  allting  tedde  sig  med  min- 
dre intresse  fin  jag  väntat.  Satt  jag  inne,  så 
var  det  mig  omöjligt,  att,  i  anseende  till  den 
fÖrsmäktande  hettan  kunna  företaga  det  rin- 
gaste; gick  jag  ut^  så  kände  jag  mig  liksom 
svedd  af  den  blossande  solen  och  den  brän- 
nande vinden,  jemte  det,  att  de  oupphörligt 
rykande  och  dammande  mådd-  och  grushögar^ 
ne,  som  rund tomkring  staden  resa  sig  till  3o 
i  4o  alnars  höjd,  och  beständigt  påökas  af 
den  smuts  och  det  afskräde,  som  vidlåder  Nil-- 
gyttjans  grodlike  Araber,  besvärade  ögon  och 
bröst,  så  att  j[ag  icke  utan  möda  hvarken  kunde 
se  eller  andas;  på  gatorne  hvimlade  skaror  af 
flämtande  hundar,  tjutande  grålerskor,  helnakne, 
förryckte  Santoner,  undergörande  Derwisher, 
liderlige  dansöskor  och  nymfer,  en  otalig  mängd 
Psyller  med  klyngea  af  lef vande  ormaf;  och  upp 
i  luften  hördes  ett  förfärligt  skrän  af  millioner 
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.  falkar  och  sparfhokar  *),  sfi  att  jag  icke  kunde 
▼flnda  iDig  åt  något  håll,«  utan  att  möta  före- 
mål* som  Tåckte  obehag  och  vämjelse.  Jag 
trodde  mig  stundom  redan   vara  på   stranden 

.  af  Stvx  eller  i  någon  af  Tenarens  hamnar. 
Kmedan  jag  således  aldrig  kom  längre  än  tiU 
Cairo  och  dess  når  ms  ta  bmgifvelser,  och  jag 
under  större  delen  af  min  vistelse  derstådes, 
af  opassligbet  hindrades,  att  taga  närmare  del 

'  af  hvad  som  i  så  många  afséenden  eljest  knnde 
förtjena  uppmärksamhet^  så  får  läsaren  bena- 
get  öfverse  den  skyndsamhet,  hvarmed  jag 
framfar  i  ett  land,  hvarest  jag  icke  kom  att 
samla  annat  än  oangenäma  erinringar,  ocii  med 
glädje  således  såg  mig  derifrån  aflägsnad.  De 
få  uppgifter  rörande  Egyptens  handel  och  nä- 
ringar, hvilka  jag  samlade,  hafva  också  blifvit 
öfverflödige  att  meddela,  sedan  för  någon  tid 
tillhaka,    H:r    Kapten    Lundstedts    förträffliga 

.  skrift  *)  utkommit,  der  allt  detta  fuUständigl 
och  med  mycken  sakkännedom  afhandlas.  Ja[ 
har  här  således  icke  annat  att  omtaia,  än  be 
söket  på  Slaf-torget  och  promenaden  till  Pf 
ramidernej  för  att  sedan,  efter  öfverständre 
sjukdomar,  vidare  fortgå  tiU  det  Heliga  Landet 

De  slafvar,  som  i  stor  myckenhet  bringa 
till  salu  på  Cairos  bazårer,  och  derifrån  sedan 
i  likhet  med  andra  handelsvaror,  exportera 
öfver  hela   Österlandet,   äro  till  större   delei 

♦)  Grekernas  ^*?flc|>    Arabernas  h6$chtq. 

•♦)  G.E.  Lundstedt,  Anteckningar  öfver  Egypten 

Handel  och  dess  Näringajts  tillstånd  dcc,  Stocl 

holm  1825. 
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smarta  och  komma  frin  Ntibién,  iEt{iio{>ien» 
Abysstnieti  och  det  inre,  Africas  länder,  der 
de  antingen  .under  krigen  mellan  horderna, 
genom  ett  slags  skall,  som  slafjägarne  (selatéa)  ' 
anställa,  blifva  med  våld  tagne,  eller,  sflsom 
vanligast  är,  ^f  föräldrarne  frivilligt  säljas  till 
sia  fh  and  lame,  for  knappast  hälften  af  det  pris, 
hvartill.  de  sedermera  blifva  taxerade,  dels  i 
anseende  till  karavan-resans  längd  och  om- 
kostnader,  dels  i  anseende  till  import-åfgiften, 
som,  för  ^en  frisk  och  felfri  gosse,  kan  stiga 
tilL8  å  ID  R:d  B:co.  Allt  efter  deras  mer.  och 
mindre  fördelaktiga  utseende  och  skicklighet 
i  dans,  musik  och  åtskilliga  handaslöjder,  stiga 
de  i  värde  från  70  å  80  till  4  ^  ^oo  R:d  och 
derntöfver,  isynnerhet  isnöpingarne,  b  vilka  firo 
bestämde  för  Seraljerne,  emedan  hälften  af 
dem  ofta  dör  under  operationen,  som  sker 
vid  7  å  8  års  ålder  och  hälst  uppdrages  åt 
coptiska  préster,  i  fall  de  äro  att  tillgå.  De 
blifva  alla  uppfostrade  \  mahomedanska  reli- 
gionen, och  använde  till  de  olika  forrättnfn^or 
och  yrken  deras  herrar  handhafva  i  samhället. 
Slafvinnorna  af  denna  färg  blifva  vanligen 
harems-pigor,  men  få  mera  sällan  än  de  hvita 
dela  mannens  bädd.  Efter  vissa  års  *)  »trogen 
och  nitfull,  tjenstetid,  blifva  de  ofta  gifta  med 
hvita  slafvar,  och  få  dä  antingen  friheten  eller 
ett  lyckligare  läge  till  morgongäfva,  i  det  tjen- 
sten  för  mannen  blir  mindre  härd  och  hustrpn 

användes  såsom  amma,  h varigenom  hon  ännu 

—    ■         ■'  I'" 
*)  liagen  stadgar  eljest  9  SriOjenstetidi  men  denna 
lag  blir  docf  icke  alltid  iakttagen^  f 
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mera  14ir  berättigad  till  ett  mildt  befaandliDgs*- 
stftt»  och  kan»  om  hon  yill,  till  och  med  in- 
för Ii  fvas  med  familjen,  emedan  hon  blir  an- 
sedd sfisom  barnets  andra  moder.  Af  begge 
könen  träffar  man  bland  dessa,  ganska  mån- 
ca  med  en  vacker  kroppsbildning  och  myc- 
Ket  goda  och  milda  naturanlag.  Redan  frfin 
vaggan  bestämde  och  förberedde  till  slafveriet, 
hvarigenom  föräldra-känslan  i  sje],f?a  födelse- 
stunden liksom  qväfves  och  iönmördas,  och 
aldrig  vande  vid  annat  än  bojor,  dei'as  första 
linda,  tyckas  de  utåa  synnerlig  smärta  skiljas 
frän  sitt  hemland  och  sina  känslolöse  anför- 
vandter  och  fosterfäder,  i  förhoppning  att  gå 
Ivckltgare  öden  till  mötes*  Sällan  ser  man 
dem  derföre»  vid  a  (skedet  från  h  varandra^ 
fälla  en  tår  eller  höja  en  suck.  De  hvita 
siafvarne  deremot,  äro  barn  af  Christne  uti 
Georgien,  Mingrelien  och  Circassien,  samt  kom* 
ma  fordom  i  myckenhet  från  Candia,  Ungern 
och  Crim,  liksom  na  från  Grekland.  Både  i 
Gonstantinopel,  Aleppo,  Damascus,  JerosaleHi 
och  Cairo,  hade  jag  åtskilliga  gånger  tillfälle^ 
att  se  hela  drifter  af  dessa  olyckliga»  och  kom 
stundom  på  mina  resor  i  Syrien»  för  flera 
dagars  tid  i  sällskap  med  slafhandlarne,  h  vilka 
eljest  icke  gerna  vilja  komma  i  filrd  med 
Européerna,  dels  emedan  de  äro  rädde  för 
onda  ögon,  dels  emedan  anbltcken  af  frie» 
lycklige  trosförvandter,  nästan  alltid  kommer 
dessa  beklagansvärde  medchristne,  att  klaga 
och  gräta ;  och  i  Vanning  har  barbaren  orsak« 
att  i  dessa  tårar  se  verkan  af  den  förtrollnings 


d  by  Google 


bao  så  mycket  fruktar.  De  flesta  af  de  slaf- 
▼ionor  jag  s&g  frfin  Georgien  och  Gircassien, 
förtjente  i  alla  afseenden  det  rop»'  hvari  de 
stå,  i  anseeade  till  sin  skönhet,  och  jag  är 
öfvértygad,  att,  om  Yolaey,  n4  ett  och  annat 
af  dessa  tillfällenp  varit  närvarande,  .så  skulle 
han  af  egen  erfarenhet  hafva  fällt  ett  helt 
annat  omdöme  om  Gircassinnorna,  än  det  han 
DU  fick  anledning  att  yttra  efter  den  beskrif- 
ning  en  afundsjuk,  cairinsk  dame  gaf  honom  ^). 
De  äro  nemligen,  såsom  ett  urval  af  det  sko-* 
naste  bland  slägtet,  nästan  allmänt  utmärkt 
väl  v&xte,  med  en  hvit,  bländande  hy,  stora, 
svarta,  strålande  ögon,  långt,  fladdrande,  hår, 
höghvälfda  bröst  och  förtjusande  anletsdrag» 
som  mycket  likna  Svenskornas.  De  brunetta 
föredragas  framför  de.  blonda,  liksom  Öster- 
ländningen,  hvilken  värderar  allt  efter  wgtj^ 
gör  mycket  afseende  på  formernas  volum.  Prir 
set  varierar,  såsom  för  andra  varor,  från  5oo 
till  looo  R:d  B:co;  men  för  en  egentligen  sä 
kallad  skönhet,  har  man  dock  ingen  taxa,  oin^ 
icke  ^genom  nå^on  slags  helig  allians,  mellan 
slaf-fnfstarne,  äfven  skönhetehs  alla  grader 
skulle  kunna  sättas  i  tarif.  Ehuru  man  måste 
göra  Mahomedanerne  i  Europeiska  och  Asiati^ 
ska  Turkiet  den  rättvisa,  .att  de  mycket  mera 
mildt  och  menskligt  än  Barbareskerne  och  de 
ckristne  plantage-egarne  uti  Yest-Indien  be- 
handla sina  slafvar,  och  dessa  olycklige  ofta 
Sro  öfvertygade,    att    de  icke   sällan,    om    de 

•)  Volmy,  Voyage  ib-r.,  Tom#  x,  Nblen  till  pagi 
105,  io6i  Sixfimc  ^ditioUi  Pam  xii^. 
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skiclia  sig  vä),  få  njuta  samma  godhet  och 
välvilja  af, sina  herrar,  som  clessas  egna  barn, 
och  med  tiden  sPven  kunna  {hfHheten  till  be- 
löning for  redlig  tjenst,  samt  bltfva  fordelakligt 
bortgifte,  sä  ser  man  dem  dock  i  allmänhet  med 
sorg  och  bed röf velse  gä  sina  obekanta  öden  tiil 
mötes.  I  christet  hus  och  af  christna  föräldrar 
uppfostrade,  hafva  de  fått  begrepp  om,  och 
kanske  äfven  närmare  åskådning  af  den  kärlek 
och  det  blodsband,  som  bör  förena  föräldrar 
och  barn,  utom  det,  att  de  genom  fränåmande 
religions -omgifvelser  blifvit  närmare  slutne 
till  fädcrnehyddan.  Icke  underligt  då,  att  de, 
i  medvetandet  af  sin  religion  och  hemlands- 
förhållanden, med  fasa  synas  böja  sig  i  de 
f)ättrar,  der  christna  läran  skall  afsvärjas,  frihe- 
ten uppoffras,  föräldra-namfiet  glömmas,  broder 
skiljas  från  syster,  och  skönhetens  himmelska 
blomma  härjas.  Ve  det  hjerta,  der  vinnings- 
lystnaden på  en  gäng  besegrar  religion  och 
föräldra-känsla ,  allt  livad  menniskan  borde 
hafva  heligt,  ömt  och  deltagande  —  och  ve  de 
religionslärare,  som  för  några  almosor  kunna 
bringas,  att  inviga  sina  egna  oskyldiga  tros- 
förvandter  till  detta  slafveri;  ty  utan  pre- 
sternas  sanction,  päläggeii  ingen  någon  boja! 
Emedan  man  i  Egypten,  med  itiindre  svårig- 
het kan  få  inträde  i  slaf-bazårerne,  »n  i  Con^ 
stantinopel,  der  man  dertill  behöfver  Sultans 
egen  ferroän  eller  skriftliga  tillåtelse,  i  fall 
man  ej  förklädd  kan  få  åtfölja  någon  Turk 
eller  läkare,  som  är  kallad  till  besigtnin^, 
hvilket  sednare  var  fallet  med  mig,    så   hade 
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jag  i   Cairo    ätskilliga   tilirälfen,   att  Ti   dfver- 
vara  slaf-aactioner^a.  Speculanterne  förde  oFta 
med  si^  en  läkare,    &om   skulle  kunna  intyga, 
att  slafvarnes    constitutipn,    rattningsgåfva   och 
temperament  var  i  öfvercnsstämmelse  med  den 
försäkran  slafliandlaren  gaf,  hrareFter  styrkan 
stundom  försöktes  genom  tunga  bördors  upp-» 
lyftande  och  bärande.  Slafvinnotna  sutto  inne* 
stängda    uti    små    kamrar,    med   gallerfönster» 
och   väntade,    under   det    den   ena    utlogs   till 
exposition    efter   deil   andra,    med    nedslagns^» 
sorgbundna   blickar'   sitt   ödes   utgång.     Bland 
elfva,  som  voro  i  ett  rum,  voro  tfenne  systrar, 
och  dessa,  tillika. med  fyra  andra,  de  fullkorn*- 
ligaste  skönheter  man  nSfl[onsin  vill  se.   Ingen 
tycktes  vara  Cfver  17  a  18  år.  Systrarne  greto 
och  suckade,  och  en  som  satt  och  lutade  hufvu^^ 
det  mot  muren,  sade  till  mig  på  grekiska:  kom 
och  köp  mig!  Priset,  aSoo  R:d  B:co,  upphöjde 
skönheteui.  —  Vid  återgången  hem  från  slaf- 
torget,  fick  jag  se  Mekka-piligrimernas  afmärsck^ 
hvarom  Hasselqvist  utförligt  talar.  Öfver  fem- 
tusen soldater  till  häst  och  fots,  medföljde  så- 
som heders-escort   genom  staden,  'så  att  tåget 
räckte  tre  timmar.  Flera  personer  hade  alldeles 
s&dane  costumer,  som  man  ännu  uti  de  gamla 
Egyptiernas  tempel  och  grafvar  stundom  får  se 
pä  hieroglyph- figurerna.    Det  föreföll  mig.  be- 
<  synnerligt,  att  man  vid  detta  högtidliga  tillfälle 
äfven  inmängt  uti  processionen  flera,  sam  buro 
Priaps-drägten  samt  i  och  med  detsamma  hade 
i  uppdrag,    att  på  öppen  gata  agera  onatiister 
och  pederaster.    I  processionen  deltogo  äfven 
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jPsjrlleme  med  sina  ormar,  dem  de  hade  till 
stor  mängd  i  barmen  och  i  händerna,  så  att 
sjelfva  furierne  icke  kunna  föreställas  rysligare. 
Efter  kamelen,  son\  bar  den  heliga  tapeten 
eller  det  dyrbara  täcke,  som  hyarje  år,  vid 
detta  tillfälle,  skickas  af  Sultan  till  Mahomeds 
graf,  red  en  halfnaken  Santon,  som,  genom  d« 
mest  convulsiviska  och  förvridna  åtbörder  före- 
stälde  en  inspirerad  (waeli),  med  en  ^tor  slin- 
grande huggorm  om  halsen.  Det  var  vid  detta 
tillfälle,  som  äskfidarne  från  fönstren  och  ga- 
torna, medelst  schalar  och  bandrullar  sökte  få 
vidröra  Santonen  och  den  palankin,  som  inne- 
slöt mausolé-täcket. 

Samma  dag,  den  ^3  Juili,  for  |ag  på  efter- 
middagen,   att   bese  Pjramidernaj    i   sällskap 
med  kapten  Caviglia,  en  Genuesare,  som,  /sedaa 
längre  tid  tillbaka,  är  sysselsatt,  att,  på  en  här- 
varande societets  bekostnad  låta  anställa  gräf- 
ningar    vid    Pyramiderna,    h varigenom    flera, 
högst  intressanta  upptäckter  blifvit  gjorda,  ock 
hvarom  fullständiga  underrättelser  blifvit  med- 
delade uti  de  skrifter,  som  antiqvitets-älskarne 
i  London    årligen .  utgifva.     Nämnda  societet 
})estår  af  lo  Franker,   af   hvilka*  hvar  och  en 
betalar    looo  pjaster   årligen.     Fyndena,    som 
hittills  blott  bestått  af  vaser,  byster  och  sarko- 
fager, tillfalla  intressenterne*  Hvad  som  kom- 
mit på  kapten  Caviglias  lott,   har   han   skänkt 
till  antiqvitets-Tnuseum   i  London.     £n    mera 
oförtruten  öch  oegennyttig   fornforskare,  skall 
man  svårlji^n  lära  kauna.     Ehuru   hans  jrke 
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tarit  sjSfart,  så  äv  han  dock  icke  utan  belä« 
senhet  och,  kunskaper.  Pyramiderne  ligga  alla 
pä  vestra  Nil-stranden,  och  äro  fördelade  i 
trenne  grupper,  pä  i  å  :i  mils  afstånd  frän  hvar^ 
andra»  samt  loenäthnåa  efter  de  byar  Dfizey 
Sandra  och  JDahschärj  i  hvilkas  grannskap  dé 
äro  belägne.  De  vid  Djize,  dem  jag  först  be^* 
sökte,  ligga  omkring  4  tinimar'  yester  ut  frän 
Cairo.  Efter  nägot  öfver  en  timmes  ridt  frän 
staden,  kommo  vi  till  Gamla  Cairo,  nu  ej  större 
än  en  by,  men  försedd  med  flera  palatser, 
fabriksbyggnader  och  andra  hus,  som,  i  för- 
ening med  ätskilliga  plantagen  och  trädgärdar 
gifva  det  ett  vackert  utseende.  Det  skall  förr 
hafva  hetat  Fosiät  och  blifvit  grundlagdt  af 
Amru,  Chalifen  Omars  general,  för  att  ersätta 
Memphis.  Dä  Korsberrarne,  är  564  efter  Hedjra, 
ända  hit  framträngt,  blef  det  uppbrändt  och 
nuvarande  Cairo  sedermera  uppbygdt  under 
Fatimiternas  dynasti,  Pä  en  färja  passerade 
vi  här  Nilen,  uti  hvars  midt  den  lilla  ön 
Djeziret^l  Rhodha  ligger  med  Nil-mätarn  eller 
el  Meqids  inom  en  liten  fyrkantig  öfyerbygg- 
nad,  h  varunder  strömmen  har  fritt  lopp:  Den 
bestar ,  af  en  colonn,  som  skall  hälla  omkring 
38  fot  i  höjd  och  säges  vara  försedd  med  en 
scdla  af  3  geometriska  eller  24  constantino- 
politanska  pik  i  längdmätt,  för  att  tjena  till 
mätning   af  Nilens  stigande    och    fallande  ^), 

*)  Se  här  en  observation  kf  Nilens  gradvisa  sd* 

'    gande  under  en  månads  tid,  anförd  af  Shaiir: 

Den  1 9  Juni  (Nya  Stilen)  hade  Nilen  5  alnars 

höjd,  h varje  aln  beräknad  till  %%  tum.  Den  30 
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hvarefter  alla  landtmannens  företag  rttttas.  ön 
är  till  en  del.  omgifven  af  bastanta  murar»  upp- 
förde 1240  af  fångiie  Korsfarare,  samt  prydd 
med  flera  smä  plantagen  af  sycomorer,  palmer, 
oranger,  apricoser,  cassier  och  accacier,  så  att 
den  alldeles  liknar  én  simmande  trädgård. 
Pä  ou  ligger  ett  krutbruk.  Det  är  snedt  emot 
på  östra  stranden,  som  den  kanal  (Amnis  Tra- 

{'anus)  är  gräfd,  hvarigenom  floden,  vid  sia 
löjd,  inledes  till  Cairo  och  dess  omgifvelser, 
för  att  utfalla  i  Birhet-elHadjj  8  engelska  mil 
öster  ut.  Från  Djize^  en  stor  by  på  vcslra 
Kilstranden,  räknas  från  la  till  16,000  steg 
fram  till  Pyramiderne.  Den  sedan  förledet  år 
hårdnade  Qodgyttjan  gjorde  vägen  mycket  jeraa 
och  slät,  med  undantag  af  de  remnor,  som 
förorsakats  af  soltorkan.  Fälten  voro  öfverallt 
beväKte '  med  dhuYraj  som  man  nu  skyndade 
att  före  öfversvämningen  inberga.  Här  och 
der  syntes  äfven  några  odlingar  af  saffranurn, 
trifolium,  lupiner,  hvete  och  korn,  större  delen 
längesedan  skördadt.  Träden  som  här  växa,  vo- 
ro accacier,  napca,  azedarac,  tamarisker,  dadel- 
och  mulbärsträd.  Flera  Araber  sällade  sig  till 
oss,  för  att,,  såsom  de  sade,  med  facklor  föra 


Juni  steg  den  3  tum,  den  1  Juli  t  tum,  «  =  ?• 
3  n  H,  4  =  4,  5  =  3,  6  =  4,  7  =  6,  8  =  4»  9  —  5» 
10  =  4,  11  =  3,  I?  =  5,  13  =  4.14  =  6,  IS  — ^f 
16  =:  8, 17  =  is,  18  =  25f  19  =  I5f  90=10,  31  —St 
««=6,  23=7»  «4  =  8,  25  =  7,  26=8,  27  =  10, 
28  =  15,  29  =  20,  30.=  30,  51  =  48;  sä  att  ifran 
den  29  Juni  till  éen  31  Juli,  hade  den  inalles 
stigit  1^  alnar  och  26  tum,  dess  största  höjd 
under  ifrågavarande  år  (1721). 
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oss  onil^ring  uU  el  Hardm  eller.  PyramiderDe^ 
livarest  vi  laträffade  något  efter  selens  ned- 
gång, så  att  himmelen  redan  var  stjemklar  oeh 
den  högtidliga  natten  utbredd  Öfver  nejdem 
Vi  mottogos  af  H:r  Spinai,  en  ung  man  från 
BrusseU  spm  länge  varit  kapten  Caviglias  med- 
lijelpare  och  compagnon,  och,  tillika  med  ho- 
nom,  sedan  flera  års  tid  här  logerad»  för  att 
alltid  vara  härvarande  vid  de  grafningar»  som 
rundtomkring  pil  dessa  vidsträckta  begrafnings- 
platsar  göras,  ehuru  flygsanden  från  Libyska 
öcknen,  som  lyder  den  ringaste  fläkt,  tyckes 
lägga  alla  möjliga  hinder  i  vägen,  för  att  lik- 
som mana  menskliga  fåvettet  från  att  oroa 
skuggornas  fristäder  och  återsöka  ljuset  af  en 
vevld,  som  i  fallet  tyckles  vilja  rädda  åtmin- 
stone spillrorna  i  jordens  gömmor.  Emedler- 
tid  drifves  ordentjig  handel  med  dessa  de 
dödas  ben.  Den  ene  har  ett  magasin  fyldt 
med  grafstenar,  den  andre  en  bod  furnerad 
n^ed  hufvudskallar,  den  tredje  och  fjerde  hela. 
käliarhvalf  fulla  med  skeletter,  idoler,  sarko- 
fager,'t^qmeer,  scarabéer,  papyrusrullar,  mumier 
och  svepen,  för  alt  såsom  grosshandlare  ut-* 
bjuda  åt  de  resande;  och  årligen  öfverföras 
till  Europa  hela  skeppsladdningar  af  dessa  de 
fordna  Egyptiernas  reliker,  liksom  sjelfva  Mem- 
nons  hufvud  nu  står  i  Londons  Museum,  ehuru 
det  icke  är  att  hoppas,  att  det  på  Themsens 
strand  skall  Iju^la  mot  den  uppgående  solen, 
såsom  fordom  på  Nilens.  —  Då  jag  inkommit 
m^d  kapten  Caviglia  uti  en  stor,  rymlig  bergs- 
grift,  der  han  inredt  sitt  logis,  föreföU  det  mig 
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högst  besynnerligt»  att  hora  honom  gifva  order 
till  Araberna,  att  servera  tbé  i  gröna  kabinettet, 
anrätta  aftonmåltiden  i  lilla  salongen  och'  upp- 
bädda sängen  i  öfra  corridoren/  i  det  alla 
dessa  välljudande  termer  icke  antydde  annat 
än  de  dödas  fordna  herbergen  utmed  randen 
af  den  loo^  fots  höga  klippredd^  hvarpå  Pyrar 
miderna  äro  uppförde.  Till  ^följo  af  den  be- 
qvämlighet  och  svalka  jag  här  n^öt,  stannade 
jag  flera  dagar»  för  att  be^e  de  märkvärdiga 
omgifvelsernå  på  jordens  uräldsta  Nekropolis. 

I  den  såkallade  öfra  corridoren,  en  mjc^ 
ket  vacker  klippgraf»  som  hängde  tillsamman 
med  flera  andra  bergskamrar»  hade  jag  uti  en 
liten  tältsäug  fått  mitt  nattqvarter.  Men  före- 
målens högtidlighet  gjorde  vakandet  angenä- 
mare än  sömnen:  stjernorna  började  blifva 
alltmer  och  mer  tindrande»  i  mån  af  den 
tysta  nattens  framskridande;  framför  mig  stoi 
Sphinxerij  hviiken  Araberna  kalla  Abu-el  Htil 
eller  Förskräckelsens  Fader j  och  högt  ufp  i 
rymden  höjde  sig  Pyramiderna'  liksoai  till 
himlahvalfvets  pelare.  Dessa  mäktijfa»  maje- 
stätiska byggnader,  frågade  jag  mig  sjelf»  från 
hvad  tid  härleda  de  sig»  och  hvad  har  kunnat 
•vara  deras  bestämmelse?  Liksom  blicken  för- 
lorar sig  i  den  omätliga  rymden,  och  endast 
med  gissningar  hinner  till  Sirius  och  Orion, 
sä.  förlorar  sig  tankens  djupaste  forskningar 
uti  tiden,  vid  återgåendet  till  de  aflägsna  ål- 
drar, då  Egyptierne  uppförde  dessa  underba- 
ra, och,  såsom  det  synes,  oförgängliga  stöder, 

såsom 
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såsom  evl^ä  monumenter  af  den  högsta  men-  < 
niskokraft.     Kanske  uppfördes  de  af  mjth^ns 
Titaner,  h vilka  stapplade  Ossa  pä  Pelion,  ock 
bestormade  himmelen,  eller  af  denna  tids  Gu« 
dar,  som  af  förskräckelse  fljktade  till  Egypten 
och  der '  satte  sig  till  motvärn   mot  Jättarne» 
tills  Jupiter  hunnit  fä  sina   äskviggar   färdiffa, 
som  dock  länge  icke  kunde   vara  dem  öfver* 
mäktige.  Kanske  byggdes  de  af  Noachs  närm«- 
sta  efterkommande,   af  Mizraimiterna  uti  det. 
första  iSinear  Jand,    nuvarande  Sennaar*  i   det. 
inre  af  Afrika,  der  man  nyligen  upptäckt  Py- 
ramid-grupper; och  blef vo  modellen  för  Babels 
torn .  uti  det  andra  Sinear  ^)  i  Babylonien,  dit 
de  uttagande  mennisko-stammarne  öfverflytta- 
de  urlandets  namn,  liksom  sedermera  i  tider- 
nas följd,  Chaldeerna  under  Cambyses'  kommo 
till  Egypten  och  der  byggde  Babylon^  ej  längt 
frän  nuvarande   Cairo;    och    kanske    regerade 
r redan   dä   någoii   af  de  Pharaoner,    h  varefter 
dessa  byggnader  tyckas  hafva  fått  sin  benäm- 
ning,   nemligeu  af  de  tvenne  österländska  or- 
I  den  Pharao  och  Amudy  hyilket  sednare  bäde 
i  hebraeiskan,  arabiskan,  syriskan  och  chaldai*- 
skan,  och  således  utan  tvifvel  äfven  i  de  äld- ' 
sta  semeitiska  språken  betyder  pelare,  sä  att 
pharamud  eller  Pharaos  pelare j    som    af   de 
äldsta  grekiska  historieskrifvarnie,   hvilka  först 
omtala  dessa  monumenter,  blifvit  förvridet  till 
Pyramid^  gaf  tillkänna,  att  grundläggaren  va-  > 
rit  någon  af  Pharaönerne,   af- hvilka  en  redan 

•)  I  Mos.  B,  ii:  2. 

Andrå  Dtl&x.  18 
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pl  Abrahams  ti(}  omtalas  såsom  Vegerande 
,  öfver  Egypti  land  *).  Kanske  voro  de  ^ndt- 
ligen  detta  torn  uti  Serene  ^^)  nuvarande 
Siene  i  Öfra  Egypten^  eller '  hågat  »(  dessa 
fästen  och  skatthus j  till  b  vilkas  uppförande 
Egyptiska  Konungarne  tvungo  Israeliterne  att 
slå  ler  och  tegel,  samt  gjorde  deras  lefverne 
sä  bittert  «*).  Verldshistorien  förtäljer  intet 
med  visshet  om  tiden  för  Pyramidernas  bygg-* 
nad.  Diodorus  Siculus  ****)  säger,  *'att  hvarken 
\  landets  infödingar  eller  cle  äldsta  bäfdateck- 
nare  veta  någontiB«[  härom;  en  del,  tillegna 
dem  Konungarne  Chembes\)y  Céphres  och  Mj- 
eerinus;  en  del  nämna  andre  såsom  deras  upp 
hofsmän/*  Manethon,  citerad  af  Syhcellus  -H) 
säger,  *^att  Suphis  lät  resa  den  största,  och 
att  den  sköna  princlessan  Nitocris  byggde  den  j 
tredje  i  ordningen.*'  Enligt  Herodotus  fff), 
som  4^0  *r  före  Christi  födelse  reste  i  Egyp- 
ten, och  anteckade  presterhas  traditioner,  eme* 
dan  de  ingen  skriftlig  häfd  egde  i  anseende  till 
Pyramidernas  ålder,  eller  kanske  snarare,  till 
följe  af  sina  religionslöften>  icke  vågade  ,tjda 
hieroglypherna,    tillegnas  de  trenne  ännu  stä- 

♦)  I  >lo«f  B.  la:  15* 

♦*)  Es.  30:  6. 

♦f»)  a  Mos.  B.  1:  11.  14. 

*•**)  Lib.  1^  pag,  41. 

t)  Detta  ord  tyckes  hafva  någon  likhet  med  Cam* 
hysts^  Persiska  Konungen,  som  omkring  585  år 
f.  Chr.  eröfrade  JEgypien  från  Psammenit,  sön 
af  Amasis. 

til  ^^^^^&^'  P^S'  56. 58.  ^ 

TTt)  Htrodou  Euterp.^  §.  124,  127,'  134. 
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ende  -At  Chéops  ^),  Chephrenes  och  Mycerinus 
sfisom  deras  grundlfiggare.  Till  bestridaode 
af  den  fq^stas  byggnads-omkostmider,  skall  Ko- 
nung GheopSv  sägei*  häfdatecknaren»  måst  haf- 
va  mot  oFantliga  summor  prostituerat  sin  dot- 
ter» hvJirunder  hon  dock  vann  så  mycket,  att 
hon  för  egen  del  kunde  uppbygga  den,  som 
bär  hennes  namn,  Chephrenes,  i  det  hvarje 
älskare,  utom  guldet,  som  tillföll  fadren,  måste 
utfästa  sig,  att  minst  gifva  en  sten  till  det 
odödliga  kurtisens  monument.  Enligt  en  an- 
nan sägen,  skall  herden  Philition  vara  upp- 
hofsman  till  de  tvenne  största,  och  lipfdamen 
Rhodope  till  den  minsta.  Detta  är  allt  h vad 
fornverlden  vetat  att  berätta  oss  angående 
tiden  för  dessa  byggnader. 

Hväd  bestämmelsen  och  ändamålet  vid- 
kommer, sä  är  man  icke  heller  derom  ense, 
och  vet  ingenting  med  tillfredsställande  viss- 
het. Man  förlorar  sig  blott  i  gissningar,  och 
har  af  häfderna  intet  stöd  för  sina  hypotheser, 
emedan  de  äldste  historieskrifvarne  sjélfve  mot- 
säga hvarandra  i  de  traditioner  de  meddela. 
Om  man  derföre  ville  kalla  Pyramiderne  yor/i- 

*)  Detta  ord  tyckes  hafva  nägon  likhet  med  Jacob» 
emedan  exempel  finnas,  att  Grekernc  utbytt  J 
mot  Ch  eller  %9  liksom  Spanjorerne  änr  i  dag 
uttala  sitt  /  såsom  C/i,  och  prononeera  t.  ex.  Tajo 
såsom  Tacho,  sä  att  en  Grek,  till  följe  af  ljudet, 
skulle  skrifva  detta  ord  r^%ä>.  Kanske  således 
denna  Pyramid  af  Israéliterne  blifvit  namn- 
gifven  efter  den  af  deras  Patriarker,  som  fdrde 
dem  till  Egypten. 
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♦ 
verldens  bastitjerj  Babels  iom^  Judames  e»- 
skildte  graftempeh  Pharaos  sädesbodar y  Josephs 
kornhus  *;,  Egyptiska  Konungarnes  skatthuSj 
oföränderliga  merfdianerj  tempel  eller  mauso* 
léerj  som  blifvit  uppbyggde  af  Gudar  eller 
Titaoer^  af  Babylonicr  eller  Mizraimiter,  af 
Fharaoner  eller  Israeliter,  af  statsministrar 
eller  astronomer,  af  frie  eller  slafviske  under- 
såtare,  som  gjorde  allt  af  kärlek  eller  fruktan 
for  sina  Regenter  —  sfi  skulle  det  ena  Iranske 
icke  vara  orimligare  Sn  det  andra.  Icke  osan- 
nolikt skulle  de  kunna  hafva  varit,  hvad  den 
Heliga  Skrift  kallar  skatthus  **),  ett  slags  tem- 
pel, som  de  •mäktig^are  prest-casterne  i  för- 
enikig  med  Konungärne  hade  låtit  uppföra, 
föv  att,   hvar  och  en  åt  sin   hjord,    uti    dessa 

•)  I  Mos.  B.  41:  35.    I  Kon.  B.  9:  19.    Kommer  hit 
emot  honom  ifrän  andanom,  öpner  hans  korn- 
•  hu».    Jer.  50:  26. 

•*)  Psrusanias  omförmälcr,  att  skatthuset  (•^ijcretuföi^). 
uti  Orchomenus  i  Boeotien,  var  att  jerpföra  med 
Pyramiderne.  Det  skall  hafva  blifvit  bygdt,  säger 
han,  af  Minyas,  som  lefde  omkring  1377  före 
v3r  tideräkning. —  Om  dessa  skatthus,  yttrar  sig 
d*Orville:  Thesauri  vocabantur  cello,  separata 
eirca  templa^  in  quibus  singuliB  civitates  donaria 
sua  dedieabantg  non  aliter  fere  ac  hodle  Romana 
Hierarchiit  illiistriores  sapé  subditi  siiam  quisque, 
quam  vocant  capellam^  in  ipsis  templis  habertt»-^ 
Thrracierne  kallade  dessa  skatlhus  off/^w,  enligt 
Scholiastens  yttran  in  Demosth.  Qrat»  de  Chirson. 
Enligt  AuHus  Gellius,  JLib.  xi.  c.  10.,  svarade 
Bomärnes  Favissa  alldeles  häremot.  Uti  2  Mos. 
B.  1:11.9  omtalas,  att  Israéiiterne  miste  bygga 
sSdane  skatthus  åt  Pharao,  hvilket  Septuaginta 
öfversättei;  med  befästade  städer/ T^pÅeia-  o%v^cts. 
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hemlighetsfulla  hv^ali  ocb  irrgångar,  för  gul- 
dets större  eller  mindre  vigt,  redan  före  dan- 
den gifva  förskrifning  pä  en  högre  eller  lägre 
grad  af  tillkommande  sällhet  pä  andra  sidan 
om  den  grift,  hvaraf  de  nu  hade  sinnebilden 
för  ögonen,  och  i  hvars  heliga  förgård  de  nu 
skulle  inilierns.  Kanske  var  det  dessa  almo*. 
sor,  dessa  offer  åt  religionen,  som  utgjorde  en 
S:t  PetH-penning  och  statens  förnämsta  in-« 
lomst,  och  torde  hända,  voro  Pyramiderne 
just  derföre  så  sorgfälligt  slutne  utifrån,  och 
endast  genom  djupa^  dystra,  underjordiska  gån- 
gar tillgängliga,  för  att  göra  mysterierna  så 
mycket  högtidligare  .  och  till  en  evig  gåta  för 
samtidens  och  efterverldens  profane.  Äristo- 
teles  ansåg  Pyramiderne  såsom  blotta  monu* 
menter  af  tyranniet,  hvarigenom  despoterna 
höUo  sina  undersåtares  krafter  i  ett  ledband, 
som  tryggade  deras  afsigter;  och  Piiuius  *) 
säger,  det  de  voro  att  ^nse  såsom  diinnes« 
stöder  af  det  högmod,  den  fåfänga  och  dår- 
skap, hVarigenom  Konungarne  ville  visa  efter- 
kommande sin  rikedom  och  makt,  och  befästa 
sig  på  thronen  genom  undanrödjandet  af  alla 
medel  att  derifrån  störtas.  Herodotus  **), 
Lucanus  ***),  Strabo  f ),  Diodorus  Siculus  f,f )» 
Clemens  Alexandrinus  +ff),  med  flere  af  de 
äldre  historie-scvibenterué   göra  Pyramiderne' 

•)  Plin.  Lib.  xxxt^  Cap.  xt. 

♦♦)  JÉuterp.  V  127. 

••»)  Lib.  IX.  v.  I55i 

+)'  Geogr.  Lib.  XFXJt.  1161* 

\iy  BihL  Lib.  I.  pag.  40. 

t tt)  ^xhoru  ad  Gtnust  P^JK  39* 


d  by  Google 


till  Konunga^grafvarj  och  af  denna 'tanke  äro 
äfven  de  flesta  af  sednare  tiders  författare. 
Men  hvijrföre  hafva  då  Pyrarniderne  ingen 
likhet  h värken  med  Konuhga-grafvarjie  i  Thebe 
eller  med  and'ra  de  dödas  boningar^  som  äro 
Uthuggrie  i  klipporne  elJer  murade  under  jor- 
den? På  ingen  af  dem  finnes  h varken  innan- 
till eller  utantill  tecken  till  hieroglypher  *), 
icke  ens  på  den  sarkofag,  som  står  uti  den 
såkajilade  Konunga-salen,  då  man  deremot  all^ 
tid  ser  de  vanliga  grafvarne,  liksom  mumierne 
och  jsarkofagerne,  h vilka  deri  förvaras,  med 
dessa  figurer  alldeles  fuUskrifne.  Hvartill  tjena, 
om  de  blott  varit  bestämda  till  mausoleer  för 
en,  eller  flera  af  Konungahuset,  dessa  besyn- 
nerliga, mysteriöst  byggda  gångar,  corridorer, 
kanaler,  brunnar,  gemak  och  salonger,  hvari 
man  icke  funnit  det  ringaste,  utom  förledet  år, 
en  förgylld  hufvudskalle  uti  den  Pyramid,  som 
General  Minutoli  lät  öppna  yid  Saqåra?  Hvär- 
före  hafya  de  alla  de  tillmurade  dörrarne  vände 
åt  norr,  och,  såsom  Cheops  Pyramid,  ingån- 
gens sluttning  rättad  efter  polstjernans  ställ- 
ning höst-  och  vär-dagjemningen?  De  hafva 
således  antingen  blifvit  uppförde,  innan -hiero- 
glypherne    ännu    voro   i   bruk,    hvilket    likväl 

♦)  Arabiske  författarne  Abd-tl  Latif,  Ebn  Haukal 
^  och  Seif-el  Daulah  Ben  Hamdan  beratta  väl,  att 
de  sås^Q  inskrifter  af  mångfaldiga  slag  pä  Pyra- 
miderqe;  men  sädaht  har  dock  infeen  hvarkea 
före  eller  efter  dem  bemärkt.  De  hafva  troli- 
gen velat  tala  om  de  hieroglypher,  hvarméd 
flera  klippgrafvar  omkring  Pyramidberget  äro 
fulUkrifne; 
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icke  är  sannolikt,  i  anseende  till  deo  storii 
mängd  som  finnes  af  större  och  mindre  Pyra- 
mider, frän  Memphis  ända  upp  till  Meroe^ 
der  H:r  Caillou  nyligen  upptäckt  flera;  eller 
har,  ändafmälet/  hvartill  de  varit  bestämde^ 
icke  tillätit  nägon  slags  symbolik  af  tecknet 
eller  det  betecknade,  i  det,  säsom  jag  vägar 
gissa,  Pyramiderne  icke  voro  annat  än  tern*» 
pel,  der  man  före  döden,  genom  länga,  under^» 
jordiska  gängar  och  hvalf,  framleddes  af  de 
här  boende  presterna  till  denna  likkista  och 
denna  hufvudskalle,  kanske  'den  af  Isis  eller 
Osiris,  som  här'  dyrkades  *],  för  att  initieras 
i  odödlighetens  stora  hemlighet,  och  sedaå 
efter  döden  äfven  här  jordfastas,  innan  man 
säsom  mumia  nedsattes  uti  nägon  af  grafvarne 
pä  det  yttre  vidsträckta  Nekropolis,  ehuru  eu 
och  annan  Konung,  säsom  Cheops,  enligt  He^» 
rodöti  intyg  ^^),  kunnat  fä  sin  graf  i  nägot 
af  de  undre  Pyramid-h valf ven,  der  jag  verkr 
ligen  säg  nägra  grifter  uthuggna  i  klippan,, 
men  utan  all  prydnad  eller  skrift.  Hvad  nu 
dessa  Pyramider  än  mä  hafva  varit,  sä  äro 
de  oförgängliga  monumenter  frän  den  aflägs- 
naste  tid.  Hafva  de  varit  bestämda  till  tem- 
pel, der  fsamma.  Gudomlighet  dyrkades,  af 
hvars  uppenbarelse  i  sinneverldeir,  isynnerhet 
uti  eldens  pyramidaliska  eraanation,  de,  till  sin 
form  och  skepnad,  voro  emblemer,  sä  har  i  sänd- 
ning Tiden  sjelf,  med  sina  stormar  och  skiften 
evigt  slutet  sig  till  denna  dyrkan  och  hylloing. 

*)  Plutarcé  de  Isid.  et  Osir.^  P^S*  3&S» 
•*)  Herodot,  Euterpe^  i«  127; 
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Äro  de  minnea  af  slafreri  och  despotism,  så 
firo  de  ock  intyga  att  uti  sjelfva  den  öcken- 
redd,  der,  kanske  sedan  tidens  början,  ännu 
ingen  regndroppe  faUitj  ropa  de  förtrycktas 
tårar  evigt  till  himmelea  mot  de  tyranner, 
som  i  underjorden  hvälfva  Sisyphs*hällar  till 
sina  marters  pyramider.  Äro  de  gråfvärdar, 
uppreste  af  frie^  lycklige  undersåtare;  fit  äl-* 
skade,  store  Regenter,  sä  här  ännu  aldrig 
Minnet,  Saknaden,  Kärleken  och  Erkänslan 
,rest  någon  högre  och  oförgängligare  Bauta- 
sten,  som  öfverlefvat  sjelfva  häfden,  till  er- 
inring, att  menniskan  förgäfves  söker  odödlig* 
heten  på  jorden. 

Den  största  af  Egyptens  Pyramfder,  är 
den  man  gifvit  namji  af  Cheops  och  hör  till 
Djize-Pyråmiderna.  De  äro  alla,  utom  en  en- 
da, byggda  af  kalksten  (pierre  coquillére),  som 
förnämligast  tycises  hafva  blifvit  tagen  från  de 
stora,  reguliert  huggna  stenbrotten  i  Moqatbam* 
berget  på  Östra  Nilstranden,  sned  t  emot  det 
fordna  Memphis,  vid  byarne  HaludUj  elMåh-^ 
Sara  och  Thora.  De.  äro  samfäldt  byggda  i 
form  af  qvadrater,  men  sluta  sig  uppåt  mer  och 
mindre  i  spetsar  eller  prismer.  Blocken  bälia, 
i  allmänhet  ända  till  3o  fot  i  längd  och  minst 
3å4  i  tjockleL  Herodotus  säger  också,  att  in- 
gen sten  tycktes  honom  hålla  under  3o  fot  i 
längd.  På  denna  historieskrifvares  tid,  voro 
tvenne  ännu  helt  och  hållet  klädde  uta;ipå 
med  vackra,  polerade  stenskifvor,  liksom  Cesfii 
Pyramid  i  Rom^  så  att  det  yar  omöjligt  hxnvA 
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bestiga  dem.  Nu  äro  dessa  bekläduingar,  ut- 
om ett  och  annat  stycke  på  den  säkallade 
Cephrenes,  samt  nedre  partierna  af  en  vid 
Dabschur^  helt' och  hållet  nedfallne,  så  .att 
Pyramiderne  se  ut  såsom  fyrkantiga  terrasser 
stapplade  på  hvarandra  i  mindre  och  mindre 
scala,  allt  som  de  stiga  i  höjden.  Detta  Sr  » 
orsaken,  att  man  kan  uppklättra  på  en  och 
annan,  men  lättast  på  Cheops,  som  håller 
omkring  1:26  sådane  afsättningar  eller  terras-- 
ser,  hvar  och  en  bred  nog,  för  att  icke  be- 
Löfva  frukta  att  falla.  Öfverst  var  en  liten 
plateau;  men  har  utan  tvifvel  fordomdags, 
då  den  var  öfverklädd,  i  likhet  med  flera  an- 
dra, äfven  slutat  sig  i  prism.  Lokalns,  ojeir^iy 
het,  och  mindre  noggrannhet  vid  mäthingei^ 
hup  varit  orsaken  till  mycken  olikhet  i  upp- 
gifter, i  anseende  till  dimensionerne.  Herodotus 
uppger  ena  sidan  af  den  qvadratformiga  basen 
till  800,  Diodorus  till  700  och  Strabo  till  600  fot. 
Bland  nyare,  bestämmer  Sandys  hvarje  sida  till 
3oo  och  Bellonius  till  3^4  steg,  Greaves  till  69$ 
och  Davison  till  746  engelska  fot,^P.  Siccard  till 
670  och  Le  Brun,  »om  mätte  med  snöre,  till 
704  franska  fot.  Perpendikulära  höjden  uppger 
sidstnämnde  resande  till  616,  och  Siccard  till, 
5oo  franska  fot,  samt  Davison  till  460  engelska 
fot  och  II  tum.  Kejsar  Napoleon  har  på  S:t 
Helena  med  egen  hand  skrifvit  denna  not  uti 
Volneys  Resa:  "Klippan,  hvarpå  Cheops  Pyra- 
mid står,  är  i3o  fot  upphöjd  öfver  Nilen,  i34 
öfvcr  Nilmätärns  capitel,  i43  öfver  Röda  Hafvet 
^k  173  öfver  Medelhafvet.    öfverst  på  Pyra- 
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midens  plateau  elier  afstympad^  spets,  är  mal) 
55 1  fot  9/^  tum  upphöjd  öfver  Nildälden,  Sgi 
fot  9Ä  tum  öfver  Medelhafvet  och  564  fot 
p/^  tum  öfyer  Röda  Haf vet.  Denna  Pyramid 
hAller  1,128,000  )iuhik-f ämnar  (toises  cubes] 
stenmaterialier,  för  att  563  franska  mil  ut- 
draga en  mur  af  4  famnars  hö}d  och  i  famns 
bredd,  eller  för  att  omgärda  Egypten  fiäi 
Barathron  till  Siene  och  Röda  Haf  Fet,  samt 
frän  Suez  till  Raphia  uti  Syrien."  Emedao 
ingen  af  de  gamle  bäfdatecknarnc^,  tyckes  baf- 
V9  haft  sig  någonting  med  säkerhet  bekant  om 
de  inre  rummen,  så  lära  Pyramiderne  äfvei 
fordomdags  ej  hafva  varit  öppne.  Det  var 
\farst  under  Chalifen  Al  Mammun  i  början  af 
tionde  århundradet,  som  Gheops  Pyraiipid  skaif 
hafva  blifvit  öppnad,  och  vid  hvilket  tillfällej 
•en  arabisk  författare,  Ebn  Abd-el  Hokm  hejäti 
tar,  utan  att  man  har  anledning  att  dertill  sätM 
tro,  "att  man  uti  ett  högt  upp  beläget  rura 
skäH  hafva  funnit  en  sarkofag  med  en  mumiai 
hv^rs  bröst  var  besmiddt  med  gulci  och  per- 
Jor,- samt  betäckt  med  ett  svärd  af  ett  oskatt^ 
bart  värde ;  på  hufvudet  satt  en  rubin  af  ell 
e^^gs  storlek,'  glänsande  såsom  solen,  och  hvar- 
på  voro  pennskrifne  bokstäfver,  hyilka  inge^ 
kunde  tyda.'*  År  1820  lyc|cades  kapten  Ca- 
viglia,  att  öppna  Cephrenes  Pyramid,  och  föl^ 
jande  året  uppbröts  en  vid  Saqå^ra  på  General 
Minutolis  bekostad.  Det  var  här  man  fann  eii 
förgylld  hufvudskalle.  I  de  andra,  hir  manj 
såsom  redan  v  nämndt*  är,  ingenting  fuouiti 
ehuru   man   med   säkerhet  kunnat  antaga,    atl 
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de  aldrig  tillforene  vartt  öppnade^  sedan  de 
af  uppbyggarn^  blefvo  tillslutne.  Jag  besökte 
blott  det  inre  af  Cheops  Pyramid,  emedan 
de  andra,  enligt  hvad  Hrr  Caviglia  sade  mipf, 
ide  hafva  något  intressant.  Ingången,  corri- 
dorerne  och  rummen  hafva  nu  blifvit  för 
hvar  och  en  liUgänglige,  sedan  Hrr  Caviglia, 
genom  flera  års  arbete,  låtit  undanrödja  det 
grus  och  den  flygsand,  som,  i  förening  med 
de  nedramlade  stenblocken,  förr  tillstängde^ 
många  passager.  Hvad  dimensionerna  af  det 
inre  vidkommer,  så  är  det  mindre  underligt, 
att  resebeskrifvares  uppgifter  härutinnan  va- 
riera, i  anseende  till  svårigheten,  att  tillforene 
kunna  hafva  åtkommit  att  med  noggrannhet 
mäta,  innan  des,sa  sednare.  åren,  hvarje  vinkel 
och  vrå  blifvit  tillgänglig.  Ehuru  ]ag  ej  eger 
att  tillgå  de  nyligast  gjoi^da  rättelserne,  så 
vill  jag  dock,  för  att  gifva  en  idé  om  Pyra- 
midens inre  beskaffenhet,  icke  underlåta,  att 
nSmna  en  och  annan  dimension,  och  det  efter 
Oliviefs*  uppgift;  ty  s^elf  kom  jag  ej  att  här 
bruka  inåttstocken,  och  ansåg  det  icke  heller 
nödvändigt,^  sedan  så  många  före  mig  gjort  det; 
Man  inträder  vid  skenet  af  facklor  eller  lyktor 
genom  en  35  graders  sluttande  gång- eller  ka- 
nal af  112  fot  i  längd  och  3  fot  4  tiim  i  bredd, 
beklädd  med  mjuk,  h vit  kalksten.  Ankommen 
till  fonden,  viker  man  af  litet  till  höger  genom 
en  uti  klippan,  h varpå  Pyramiden  är  byggd, 
sprängd  passage  af  32  fots  längd,  och  kommer 
in  uti  en  uppåt  ledande  gång  af  76  fot  och 
6  tum  i  längd.     TiU   höger   ser   man_  här   en 
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oTai  brunnsöppning;  af  ai  fots  diameter  1  ena 
riktningen  och  3i  i  den  andra,  och  om  hvars 
tillvarelse  Plinius  talar.  Maillet  bar  .gissat, 
att  det  var  härigenom»  som  arbetsfolket  utgick, 
sedan  liken  blifvit  insatta  i  Pyramiden,  och 
alla  öppningar  blifvit  igenmurade,  pä  det  in- 
gen sedermera  skulle  kunpa  inkomma.  Der- 
efter  vidtager  en  borizontelt  löpande  gång  a( 
1 18  fot  i  längd,  som  leder  till  det  säkallade 
Drottningens  rumy  b  vilket  håller  1 8  fot  i  längd 
och  j6  i  bredd,  hvarutur  man  inkommer  uti 
.ett  uppåtgående  galleri  af  cirea  1^5  fot  i  längd, 
aS  fot  i  höjd  och  6}  fot  i  sin  största  bredd, 
som  förer  till  Konungens  rum  eller  salong, 
bvilken  tyckes  ungefärligen  kunna  vara  i  mid- 
ten  af  Pyramiden  på  ^  eller  i  af  dess  perpeir 
dikulära  höjd.  Salongen  håller  i6  fot  i  bredd,! 
32  i  längd  och  i.Q  i  höjd.  Taket  är  platt  och 
sammansatt  af  nio  stenar,  af  hvilka  de  sji^ 
mediersta  hålla  4  ^ot  i  bredd,  och  de  tveoue 
vid  äudarne,  2  fot  hvardera.  Dessa,  äfvensom 
väggbeklädnings-skifvorna  och  den  sarkofagi 
som  i  ena  hörnet  står  fasisatt  vid  golfvetj 
tyckas  vara  af  rosengranit.  P$  de  tvenne  sido- 
murarne  Bemärker  man  två  ^  hål,  g^nt  emol 
KvarandiYi,  det  ena  fyrkantigt,  och  det  andr^ 
ovalt,,  af  hvilka  det  största,  enligt  Maillet,  gick 
i  rak  linea,  ända  till  Pyramidens  yta,  för  atl 
tjena  såsom  luftrör  för  de  personer,  hvilkaj 
till  följe  af  hans  gissning,  af  kärlek  eller  reli- 
gionsplikt, inneslutit  sig  lefvande,  då  Konun- 
gen här  begrafdes.  Genjom  samma  öppning 
skulle  de  äfven  hafva  fått  in  sia  mat,  likson 
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genom  den  andra,  allt  afsErSde  utfördes.  Denna 
hypothes  är  dock  icke  rimlig;  ty  utom  dc^t, 
att  ingen  historia  förmäler,  att  Egyptieroe 
hade  detTeligionsbud,  att  lef vande  skulle  följa 
de  döda  i  grafven,  har  man  funnit,  att  hålen 
i  Början  löpa  horizontelt,  men  gå  sedan,  pi 
en  distans  af  7  å  8  fot,  allt  mer  och  mer  upp 
åt  spetsen  af  Pyramiden.  Troligare  är,  att  det 
var  i  detta  rum,  och  omkring  sarkofiigen,  som 
initiationerne ,  begrafuings  -  ceVemonierne  och 
dylika  religions-föreskrifter  utöfvades.  Kanske 
skedde  äfven  här  likens  balsamering  af  prester- 
na,  sä  att  Pyramiderne  tillika  voro  balsamerings* 
tempel,  emedan  denna  konst  också  tyckes  hafva 
varit  en  hemlighet,  prest-casterne  förbehållen. 
Sarkofagen,  ljudande  såsom  en  klocka,  håller 
innantill  6-f-i^^  engelska  fot  i  längd,  ^iVVö  fot 
i  bredd  och  aj%'^^  fot  i  djuplek.  —  För  att 
göra  alla  dessa  promenader,  fordrades  Hära  6 
timmars  tid.  Vi  hade  ingått  vid  midnatten,  och 
utkommo  ej  förr  än  nära  kl.  6  på  morgonen.^ 
Ehuru  besvärlig  och  mödosam  vandringen  var, 
så  var  tden  dock  ganska  högtidlig  inom  dessa 
åldriga,  murar  och  hvalf,  der  hvarje  föremål 
var  en  gåta  och  omhöljdt  af  årtusendens  skug* 
gor.  Fackel-sotet  hade  gifvit  allt  ett  svart  och 
dystert  utseende.  För  att  gå  omkriiig  i  dessa 
mystiska  corridorer,  gallerier,  salar,  grottor  och 
klippkamrar,  mfiste  man  än  krypa,  än  upp- 
klättra mellan  trånga,  lodräta  väggar,  utan  an- 
nat stöd  för  fötlerne,  än  några  uti  murarne 
anbragta  häl,  h vilka*  tjente  i  stället  för  trapp- 
steg, och  än  medelst  repstegar,,  såsom  genom 
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den  djupa  brunnen  eller  bergslifilet,  perpsri- 
dikulärt  nedstiga  ända  till  i5o  fot  djupt  under 
basen  af  Pyramidklippan.  Besvärligare  prome- 
nad än  denna  sednare,  har  jag  ännu  aldrig 
gjort.  Kapten  Caviglia  gick  med  en  fackla 
förut,  dernäst  jag,  och  efterst  kom  en  Arab. 
Det  nedfallande  stoftet  och  dammet  var  så 
besvärande,  att  jag  trodde  flera  gånger  jag 
skulle  qväfvas.  Detta  lodräta  nedstigande  va- 
.  rade  .öfver  en* half  timme.  Nederst  kommo  vi 
här  till  en  salongs  och  vid  utgången  derifrän 
tillbaka  uti  sjelfva  ingångs-kanalen,  der  en 
skymt  af  dagen  syntes,  och,  enligt  Caviglias 
försäkran,  polstjernan  alltid  skall  ses,  dä  hon 
passenar  undra  meridianen. 

.  Den  andra  Pyramiden  i  ordningen,  Che- 
y9Äre/?e^ 'kallad,  ett  litet  stycke  sydvest  ut  ifrån 
den  nyssnämnda,  håller  655  fot  i  bas  och  898 
fot  i  höjd.  Emedan  klippan,  hvarpå  den  bygg- 
des, hade  en  .sluttning  af  4  ^  5  famnar,  så 
måste  den  genom  uthuggningar  jemnas  och 
applaneras,  hvadan  uppstod  en  rymlig  cavitet, 
i  hvars  midt  Pyramiden  blef  byggd.  Det  var 
/  denna  Pyramid,  som  fl:r  Caviglia  förledet  år 
först  lyckats  öppna.  Utmed  foten  af  klippan, 
äro  flera  bergsgrafvar,  försedde  med  djupa, 
brunnslika  nedgångar,  som  leda  till  hvalf  och 
gallerier  i  berget,  af  h vilka  flera  äro  prydde 
med  hieroglypher. —  Tredje  P jr ramiden^  hvil- 
keu  man  benämner  efter  MjrcerinuSj  som  skall 
hafva  låtit  uppbygga  den,  håller  280  fot  i  has 
och  163  fot  i  höjd,  samt  ligger  litet  sydvest 
ut    IVån    de   andra,    och    ar    minst    imposant. 
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.Ealigt  Plinius,  skall  den'  dock  fordomdags  haf- 
Ta  varit  beklädd  med  grön,  a^tbiopisk  jaspis, 
bvilket  ock  ännu  kan  skönjas  af  flera  kring- 
strödde fragraenter  deraf.  —  Söder  ut  frän 
denna^  •  ser  man  tre  andra  Pyramider,  men 
hvilkas  stenblock  förvittrats  och  hopsjunkit/ 
att  de,  med  undantag  af  grundvalarne,  se  ut 
såsom  grushögar  eller  sandkullar. 

jéndrosphinxeriy    är    det    mest    colossala 
stycke  i  helhet,    som    jag  tror  nägonsin  hafva 
utgått  af  menniskohand.  Ryggen  är  öfver  loo 
fot  i  längd,  och  hufvudet  öfver  aS  fot  i  höjd. 
Ansigtet»  som  föreställer  en  man   och  icke  en 
qvinha,  har  aetbiopiska  drag  och  är  ännu  väl  bi- 
behållet, ehuru  hfir  oeh  der  n^got  såradt  af  pil- 
ocli  musköt-skott.  Den  färgsmetning,  hvarmed 
det  är  öfverdraget,   och  som  tills   närvarande 
bibehållit  sig,  har  utan  tvifvel  bidragit  till  dess 
conservation,   i   det  klippan,  hvarur  bilden  är 
huggen;    är    liksom   Pyramidernas    materialier 
och  hela  Libyska  bergs^äsen,    mycket  lös  och 
skör.     På  ryggen  och  öfv^rst  i  hufvudet,   sy- 
nes ett  häl  af  i5  tum  i  diameter,  hvarigeilom 
man  troligen   haft   communication   med  Pyra- 
miderna,   vid  or£fklernas  uttalande.     Sphinxen 
har  årtusenden,  ända  upp  till  halsen  och  ryg- 
gen varit  begrafven   i  sand,    tills    kapten  Ca^ 
▼iglia  helt  och  hållet  blottat  den.     Man   fanit 
vid  detta  tillfälle,    nedanför  vid  framfötterne, 
bildens  skägg,   samt   lösi^yckta    bitar  af  klorna 
och  tassarhe,  hvurpä  märkvärdiga  grekiska  in- 
skrifter af  gamla,  kända  författare  voro  inristade. 
Allt  detta  lärer  nu  finnas  i  Londons  Museum. 
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Tempelgården  'och  altaret j  nedanför  bilden, 
som  likaledes  fick  skåda  l[uset,  är  det  sköna- 
ste man  vill  se,  och  allt  prydt  med  de  gran- 
naste scolpturer,  hieroglypher  och  målningar, 
hi^ilka  se  si^  friska  ut»  som  öm  de  njligea 
blifvxt  gjorda. 

'  Såsom  nSmndt  är,  ser  man  rundtomkriug 
Pyraipid-hällarne,  en  mängd  katacomber,  krjp- 
ter  och  smärre  mausoleer.  Ett  stycke  véster  ut 
voro  isynnerhet  tvenne  grafvar  utmärkte  ge- 
nom de  vackraste  hieroglyph-målningar.  Fär- 
görna,  isynnerhet  det  gula,  gröna  och  röda 
hade  icke  lidit  det  aldraringaste.  Dessa  mål- 
ningar föreställde  åtskilliga  menniskans  för* 
hållanden  och  yrken  i  lifvetj  allt  högst  ut- 
trycksfullt och  sinnrikt.  Blicken  af  allt  detta 
återförer  med  liflighet  den  häpna  tanken  till 
de  tider,  då  dessa  bilders  föremål  ännu  lefde, 
Hela  trakten,  rundtomkring,  är  således  ej  an-! 
nat  än  en  begrhfningsplats,  som  trohgeii  stått 
i  förening  med  den  vid  Saqdra^  något  öfver 
en  mil  söder  ut  härifrån  nelägen,  och  som 
var  Memphis'  egentliga,  stora  Nekropolis.  Så 
snart  man  blifvit  flygsanden  öfvermäktig,  kom- 
mer man  alltid  till  någon  grift,  och  ned  i 
djupa,  väl  murade,  underjordiska  gångar,  som 
stundom  leda  längre,  än  man  hittills  kunnat 
följa  dem.  Någon  af  dessa  skall  troligen  en 
gång  öppna  prdst-vélgen  till  Pyramiderna.  Man 
tror  med  all  sannolikhet,  att  det  finnas  gängat' 
emellan  Djize-  Saqåra-  och  Dahschur-Pyrami- 
derna.     Emedan  Libyska  öcknen   stöter  infiW 

Pyramid- 
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Pyramid^berget,  så  Sr  hela  nejden»  ett  godt 
stycke  rundtomkriog  öfverböljd  af  flygsanden» 
Uyarken  någon  enda  regndroppe  eller  något 
flöde  af  Nilen  hinner  hit.  Allt  har  derföre 
utseende  af  död  och  förödelse,  och  den  stora 
Libyska  öcknen  ökar  oupphörligt  genom  sina 
rörliga  sandreflar,  denna  ödslighet.  Den  gif-^* 
milda  naturen  har  dock  icke  helt  och  hållet 
velat 'se  dessa  öcknar  blottade  på  allt  lif.  9& 
träffar  man  ofta  här  hela  skaror  af  strutsar, 
anteloper,  gazeller,  piggsvin  och  harar,  samt 
en  mängd  af  fåglar,  isynnerhet  vaktlar  och 
rapphöns,  som  kalla  menniskan  att  äf ven  bär 
söka  sin  näring.  Kamelen  finner  här  hvarje« 
banda  tistlar  till  föda,  utom  andra  örter  och 
buskväxter,  sSsom  acacier,  azeroler,  tan^arin* 
der,  pallasier,  nitrarier,  ficöider,  soda-  och 
calirplantor,  som  äro  mycket  saftfulle. 

Innan  jag  återvände  till  Gairo,  ville  jag 
från  spetsen  af  Cheops  Pyramid,  taga  de  kriug- 
liggande  nejderne  i  ögnasigte^  och  befann  nig 
just  uppkommen  på  plateauen,  då  det  grydde 
för  dagen.  Emedan  i  dessa  tänder  fenomenen 
af  dagbräckning  ocli  skymning,  egentligen  icke 
ega  rum,  sä  försvuuno  i  ett  Ögonblick  de  tiD-> 
drande  stjernorne,  och  de  glesa,  fladdrande 
dimmorue  öfver  Nildälderne  skyggde  hastigt 
undan,  då  den  strålande  solen  upprann  öfver 
Arabiens  fjällar.  .  Att  från  höjden  af  detta 
största  och  äldsta  af  menniskounder.  Betrakta 
det  af  skapelsen,  och  för  tanken  återkalFa  det 
flydda,  binder  blicken  på  det  närvarande,  måste 
Andra  Delen.  19 
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ii^ilväildigt  uppYäcka  känslor,  som,  i  likiiet  med 
i)i/(I«rna  förlora  sig  för  fattiiiogen!  Härifrän 
dfverser  man  Mizrairas  urgamla  land,  och  tyc- 
ker sig  ännu  mot  den  uppgäi^nde  Helios  höra 
Ijtidet  af  MemnoBS  stod,  och  i. .månget  under* 
^art  föremål  se  den  inskrift  ristad,  som  Plu- 
lareus  ^)  uti  sin  afbandling  om  Isis  och  Osiris, 
fAger  sig  hafva  läst  pä  jVlinertras  staty,  h vilken 
man  äfven  tror  vara  den  af  Isis,  uti  staden  Sais: 
•^/ag  är  allt  (tt^v)^  den  som  har  varit j  som 
är  och  skall  bUfva,  och  aldrig  har  någon 
dödlig  lyftat  min  slöja'' 

Saqdra-Pyramiderne  ligga,  säsom  närandt 
är,  omkring  en  mil  sydligare,  bort,  men  på 
samma  sida  som  alla  de  andra,  eller  pä  vestra 
Nilstranden.  —  Efter  ^  timmars  sexmans- 
rodd  frän  Cairo,  kom  jag  till  byn  Bedrischériy 
der  Mehmed  Ali  låtit  inrätta  ett  mycket  stort 
saltpeterbruk,  som  årligen  levererar  honom 
3oDO  qantbärqr  eller  3oo>ooo  #  saltpeter.  Sjud- 
nir^gen  skei-  blott  genom  solvärmen.  Direc- 
tören  och  gruodläggaren.  Hrr  Baffi,  en  Italie- 
nare,^ gaf  mig  logis  för  flera  dagar,  och  mot- 
tog mig  med  mycken  artighet  till  följe  af  den 
recommendation.  jag  hade  från  Hrr  Bokty,  som 
Äjelf  en  längre  tid  haft  öfverinseendet  öfver 
alla  Paschans  fabriker  och  rnanufacturer  i  Nedra 
Egypten.  IBedriscbén  träffade  jag  bland  arbets- 
folket och  nppsyningsmännen,  flera  Franker, 
samt  några  Tyska  Protestanter.  Härifrån,  vesler 
ut,  fram  till  Saqåra,  dit  jqg  fcegaf  mig  följande 

*}  Plutare.  de  Isid.  et  Osir.^  Edit,  PariSt  pog'  354- 
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niorganen»  är  U  limmes  ridt.  Vägen  frafioMde 
genom  mycket  vidstrtckta  palmskogar  ocU  öt- 
ver  vackra  slätter,  för^i  byn  Kom  .MetrHiéii^ 
som  upptager  ea  del  af  det  fordaa  Memphis 
territorium.  Byn  har  omkriog  25o  iavånarc. 
Här  och  det*  mellan  träden,  syntes  spär  efter 
gamla  byggnader  uti  en  mängd  grus*  och 
kummelhögar,  stympade  eolonner  och  marmoi^* 
block.  Emedan  tiden  för  öfversv^mningen  \xir 
stundade;  sä  var  folket  sysselsatt  att  repareia 
de  upphöjda  gängstigar»  pä  hvilka  man  endast 
kan  färdas,  när  vattnet  är  som  hög^t,  emedim 
det  aldrig  är  tillräckligt  djupt,  för  att  skaffa 
sig  fram  uti  båt.  Från  Metrihén  ledde  stråten 
lika  angenämt  ii  timme  fram  till  Saqära^  eh 
liten  usel  by  med  ungefär  i5o  fatlige>  trasige 
Araber.  Det  är  strax  ofvaufqr,  pä  en  san^- 
höjd  med  kalkbergs  bas,  som  Saqår a-Pyrami- 
derna vester  ut  ligga,  sträckande  sig  i  en  irre* 
gulier  linea  frän  norr  till  söder.  Tvenne  äro 
nästan  lika  store  med  Cheops  och  Chephrenes. 
Utom  de  fyra  nordligast  ut  belägne»  hvaraf 
den  störste,  såsom  nämndt  är/  nyligen  blifvit 
öppnad  af  Geiieral  Minutoli,  en  preussisk  re- 
sandas,  och  den  första  i  ordningen  söder  ut, 
som  blott  hunnit  uppföras  något  litet  öfver 
basen,  äro  de  öfriga,  hviika  jag  räknade  till 
sju,  mera  att  anse  såsom  grafkummel  än  som 
Pyramider,  i  det  stenmassornehelt  och  hållet 
förvittrats  och  hopsjunkit  till  grushögar,  med 
undantag  af  underredet,  der  man  ännu  ser 
nägra  hela  stycken  af  murarne.  Här,  liksom 
vidDjize,  är  hela  den  omgifvande  sandredden 
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uppfylld  af  underjordiska  grifter .  och  kåta- 
comber,  i  hvUka  man  nedstiger  medelst  rep, 
'genom  brunnslikt  murade  öppningar,  bvarpå 
fdlj,a  långa,  rakt  utåt  löpande  gångar,  den  ena 
ofta  under  den  andra,  med  flera  sido-corridorer 
och  gallerier,  upptagne  af  mumier  eller  balsa- 
merade  lik,  dels  inne^slutne  i  upprättstående 
sycomor-kistor,  dels  horizontelt  placerade  uti 
sarkofager  af  marmor  eller  alabaster  med  de 
skönaste  hieroglyph-sculpturer,  sä  att  Hrr  Bäffi, 
som  blifvit  egare  af  en  sådan  dyrbarhet,  der- 
fOTe  begärde  icke  mindre  än  5o,ooo  R:d  B:co, 
Uti  likkistorna,  eller  ock  stundom  under  armea 
på  mumierne,  linner  man  ofta  paj>yrus-rullar, 
utom  det  att  man  icke  sällan  uti  grafvarne 
träffar  allahanda  reliker,  amuletter,  idoler,  talis- 
maner och  annat  dylikt,  ]emte  de  verktyg  och 
tedskajt  i  miniatur,  som  utgjort  föremålen  för 
menniskans  yrke  och  sysselsättning  i  lifvet. 
Då  man  äftager  bandrullarne  och  de  fina  liirfts- 
eller  silkes-rimsornc,  hvaraf  svepet  består,  fin- 
ner 'man  ofta  liket  så  väl  bibehållet,  att  man 
skulle  tro,  att  det  för  några  dagar  sedan  blif- 
vit nedlagdt  i  sitt  hvilorum.  Flera  äro  myc^ 
ket  dyrbart  klädde  och  prydde  med  granna 
hieroglyph-ristade  smycken,  samt  vanligen  på 
bröstet  decorerade  med  en  fjäril,  såsom  sym- 
bolen af  odödligheten  och  uppståndelsen.  Det 
äro  dessa  och  dylika  de  dödas  boningar,  h\^ilka 
man  kallar  Mumiernas^  grafvar.  Vid  Thcbe 
ärö  de  egentligen  såkallade  Konunga-^grafvar^ 
ne  utmärkte  från  enskilte  medborgares,  genom 
prakten  och  yppigheten  af  målningar,  sculpturer 
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och  hicroglyph-ristningar.  Flera  af  de  i  Cairo 
bosatte  Frankerne^  isynnerhet  franska  och  eiH 
gelska  Consuierna»  hälla  pä'  dessa  platsar  hela 
skaror  af  dödgräf vare,  hvilka  icke  »sällan  kom- 
ma i  delo  med  h  var  andra  om  fynden  och  om 
jordsträckan,  som  skall  undersökas,  sä  att  män« 
gen  af  dem  blir  samlad  till  mumierue, .  och 
kommer  väl  äfven  en  gäng,  i  tur  och  ordning,  ' 
att  figurera  säsom  benrangel  i  Londons  eller 
Paris  museer.  -—  Vid  den  nordligaste  af  Saqåra* 
Pyramiderne,  är  den  säkallade  Fägehbrunnen 
eller  B fr-^el  Teer j  uthuggen  i  ett  kalkberg,  med 
mänggreniga  gängar  och  kanaler,  der  man, 
utom  mennisko-mumier,  finner  otaliga  smä  ler- 
vaser  medbalsamerade  djur,  men  mest  af  h  vita 
Ibisfäglar  (Abu  Hannes).  Brunnens  öppning  äi: 
6å7  fot  i  fyrkant,  och  .^5  fot  i  djuplek.  När 
man  kommit  till  bottnen  af  en,  vidtager  ett 
stycke  derifrän  en  annan,  hvar  och  en  för- 
sedd med  fyra  gallerier  svarande  mot  brun^ 
nens  fyra  sidor.  Vaserna,  liknande  till  for- 
men sockertoppar,  hälla  frän  i^  till  i8  tum  i 
längd,  och  frän  5  till  7  tum  i  diameter.  Fägel- 
mumierne,  flera  hvarf  omlindade  med  linne- 
eller  boraullstygsrimsor  samt  fina  trädnät,  liggt 
stundom  väl  conserverade,  med  näbbet,  hufvu- 
det  och  en  del  af  halsen  dolde  under  ena 
vingen,  samt  fÖtterne  klibbade  vid  buken. 
I  en  och  samma  vas  funnos  stundom  flera 
olika  fyrfötade  djurarter  inneslutne.  Här,  lik-  • 
som  i  de  andra  grafvarne,  finner  man  äfven 
i  myckenhet  små  ler-mumier,  troligen  offer-» 
porträtter  åt  de  döde*     , 
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Ändra  dagen  besökte  ]b^  Dahsckdr^-Pfra^ 
midernej  tili^atntiNaiis  blott  trenne»  och  pfl  circa 
en  timmes  afstftnd  söder  ut  frfin  dem  vid  bya 
SacjÉra,  tivnrest  man  riker  åf  fl  t  sjdvest,  och 
helt  pi^itsligt  nr  de  Ijuffigaste  lundar  af  dadel<- 
och  acacia^träd,  befinner  sig  försatt  i  den 
sorgligaste  öeken;  ty  rundtomkring  Dahschur^ 
Pyramiderna  synes  ej  annat  än  flygsands*- 
teflar  ocb  kiselstcns^hedar.  Den  första  Pyra- 
miden, eller  den^  nordligaste  i  ordningen,  är 
mycket  vacker  och  täflar  i  storlek  med  Cheopsf. 
Ganska  högt  upp  syntes  ^pår  efter  dörr.  Uti 
stenblocken  finner  man  incrustationer  af  tal)c 
och  perlemo.  Den  andra  liggei*  en  half  timmes 
väg  längi^e  åt  söder,  och  är  den  skönaste  af 
alla,  samt  ännu  från  midten  ända  ned  till 
basen  beklädd  med  stora,  väl  tillhuggna  och 
polerade  stenskifvor.  Formen,  är  irreguiier. 
Öppningen  pä  norra  gafveln  synes  ganska  högt 
upp  såsom  ett  paralellogramformigt  hål;  men 
man  kan^ej  långt  intränga,  innan  man  hejdas. 
Den  tredje  har  varit  uppförd  af  soltorkadt 
tegel,'  på  en  sandkulle,  men  är  nu  till  större 
deleii^förvandlad  till  stoft,  och  grus,  utan  att 
man  kunnat  finna  någon  ingång  till  de  rum 
och  hvalf,  dem  man  förmodar,  att  han,  i  lik- 
het med  de  andra,  inunder  basen  skall  gömma. 

Ålerkommen  till  Cairo,  insjuknade  jag, 
Qch  blef  en  tid  sängliggande,  så  att,  i  stäl- 
let för  att  tä^nka  på  nå^n  resa  till  öfra 
Egyten>  h  vartill  eljest  H:r  öokty  redan  träffat 
förberedelser,  i  det  han  haft  godheten, ,  att  af 
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Vice-KoQuiigen  skaffa  img  BAde  pate  och  re- 
cojnxueadatioiifibref,  säg  jag  tnig  föranlåten, 
att  l&ta  transportera  mig  till  AlexandruTf  der 
}a^  4)oppades  gi  ett  svalare  octi  helsosamare 
llimat  till  mötes.  På  allt  möjligt  sätt  vårdad 
af  H:r  Bokty,  afreste  jag  derföre  den  ii  Aug. 
sjöledes  på  Nilen  ända  till  Fuah^  bv£u-est  ]m 
steg  uti  en  annan  båt  och  for  genom  den  8 
mils  långa,  nya  kanalen»  Mahmudie^  soi»  Meh^ 
med  Ali  låtit  grSfva,  för  att  från  Alexandrias 
hamn  hafva  directe  comnuimcaiion  med  Nilen. 

Den  1 8  ipträffade  jag  uti  Alexandrja»  aS* 
got  förbättrad  till  helsan,  i  anseende  till  åe^ 
friska  sjöluft»  hvilken  jag  redan  flera  mil  från 
kosten  hade  fått  andas;  »en  blef  i  det  stäUet, 
några  -dagar  efter  min  ankomst,  anfallen  af  esi 
niyokeCsvär  och  sikiärlsaiii  ögonsjukdoiBu  ^m 
ondep  4renne  veckors  tid,  helt  och  hållet  be* 
röfvade  mig  synen.  Jag  hade  blifvit  erbjqderii 
logis  hos  Svenska  Consuln  och  Riddaren  H>r 
J.  d'Anastasy,  men  föredrog,  att  bo  uti  Frän- 
ciscaher-kjostret  s^tråx  utaivför  staden,  i  an-- 
seende  dertill,  att  denna  lokal  var  belsosa- 
mare,  och  att  här  fanns  en  cistern  med  godt 
regnvatten,  som  bekom  mig  bättre  än  Nil- 
vattnet  ur  kanalen,  hviiket  invånarne  i  all- 
mänhet dricka.  Likväl  besöktes  jag  h varenda 
dag  af  H:r  Anastasy,  och  erfor  all  möjlig  väl- 
vilja å  hans  sida.  Snart  kom  äfven  HrrBokty 
till  staden,  och  logerade  sig  i  klostret»  så  att 
jjag  äfven  derigenom  fick  ett  angenämt  säll- 
skap under  min  karantän.     Sedan   jag  blifvit 
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dtgorlanda  Återställd  till  helsan,  hade  jag  in- 
gen tlDg  angelägnare,  än  att  med  skyndsam- 
het hegifva  mig  frän  ett  land,  der  jag  icke 
haft  den  ringaste  trefn^d.  Snart  infann  sig 
också  en  gynnande  lägenhet  till  Cypern  med 
ett  franskt  skepp,  som  med  det  första  var 
segelfärdigt;  Sedan  jag  derföre  hesett  staden 
och  de  få  raonamenter,  h vilka  äro  qvar  af 
Ptolomaeernes  Ålexandria,  samt  i  sällskap  med 
Hrr  Bokty  tvenne  gånger  haft  audiens  hos 
Yice-Konungen,  som  under  somroaren  vanK- 
gen  vistas  i  Alexandria,  så  lät  jag  dén  ai 
Septemher  föra  mina  saker  om  hord,  för  att 
följande  dag^n  afsegla.  Då  jag  uti  klostret 
skulle  hetala  mitt  logis,  sade  mig  Superioro» 
att  allt  var  redan  mer  än  tillräckligt  liqvide- 
radt,  och  samma  förhållande  var  med  Läka- 
ren och  Apothekaren.  Hvart  jag  kom,  för  att 
godtgöra  mina  skulder,  hade  Hrr  Anastasy 
varit  mig  i  förväg  och  uppgjort  allt.  Jag 
gick  derföre  till  honom,  för  att  hedja  honom 
låta  mig  få  veta  mitt  debet,  hvarpå  han  sva- 
rade, att  antingen  i  afton  eller  oeb  i  morgon 
Bittida,  innan  jag  afsegtade,  skulle  hans^  bok- 
hållare tillställa  mig  räkning.  Men  hvarken 
afton  eller  morgon  kom  någon  räkniifig,  och 
Hrr  Anastasy  fick  jag  sedermera  aldrig  se; 
ty  då  jag  sökte  honom,  för  att  taga  sidsta 
afskedet,  sades  mig  på  kontoret,  att  hån  rest 
till  Sverige,  för  att  der  en  gång  personligen 
få  uppgöra  hvad  vi  kunde  hafva  oss  emellan. 
"Det  var  således  ingen  annan  utväg,  än  att 
lyda  kaptenen,    som    beständigt  bad    mig   ?« 
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byillien  slod  vind  vi  hade^  och  att  inffea  tid 
vore  att  förlora.  Dä  jag  kom  ned  till  ham- 
nen, Iflg  en  slup  med  svenska  flaggan,  af 
H:r  Anastasy  beordrad  att  föra  mig  om  bord. 
Uppkommen  pfi  skeppet»  sade  mig  kaptenen, 
att  jag  nu  vore  commandant  du  vaisseaUj  och 
att  det  skulle  vara  honom  ett  nöje,  att  få  föra 
mig  till  nägon  god  hamn  i  det  Heliga  Landet, 
emedan  han  frän  Cypern  ämnade  sig  till  Syrien. 
I  likhet  med  nfigra  andra  passagerare,  vilie  jag 
betala  frakten  fÖrrut,  för  att  blifva  af  med 
mynt,  som  icke  var  gängbart  i  Syrien;  men 
äfven  här  var  allt  betaldt  af  H:r  Änastasy  för 
all  den  tid  jag  ville  följa  kaptenen  -^  och  sä 
hissades  seglen  för  en  gynnande  vind,  som 
snart  förde  oss  det  Egyptiska  landet  ur  sigte« 
Dutce  meminisse^  quod  durum  fuit  pati! 

I  anseende  till  ständiga  .vindstillor,  an^ 
kommo  vi  först.  Torsdagen  den  27  September, 
till  Cypern,  bvarest  vi  ankrade  utanför  Lar-» 
naka.  Liksom  tillförene  blef  jag  äfven  denna 
gäng  med  aldrastörsta  ynnest  emottageh  af 
H:r  Peristiani,  ocb  äterigen  fÖr  älta  dagars 
tid  hans  gästvän.  Men  allt  hade  nu,  genom 
Grekiska  revolutinonen,  förändrat  utseende. 
Panagia  bar  allestädes  sorgdrägt,  mänga  hus 
stodo  öde  och  blodbestänkte,  flera  Européer 
hafie  farit  öfver  till  Christeubeten/  och  H:r 
Peristiani  hade  skickat  hela  sin  familj  till 
Triest.  Nästan  hvarenda  dag  stämplades  med 
afrättningar  och  mord,  och  hvart  jag  gick, 
mattes    jag   af  blodrykande   bödlar.     Härtill 
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Icom  €n  allmän  up(>&tåndelse  bland  Turkarna 
sfelfve»  förorsakad  af  garnisoD-cbefeas  flykt. 
Emedan  man  sade  mig,  alt  uti  Syrien  ¥or<! 
nu  temme%en  lugnt,  sfi  var  |äg  dérfäre 
glad,  att  kaptenen  redan  den  4  October  var 
segelfärdig  till  Bajrut,  dit  vi  anlände  den  6, 
ocb  bvarest  jag  mäste  dröja  ända  till  den  16, 
dä  seglatsen  fortsattes  till  S:t  Jean  d'Acre, 
der  jag  landade  den  19,  och  med  det- 
samma    befann    mig    i    Heliga  Iiaadet. 
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Heliga    Landet. 

u:t  Jean  ^Acre^  af  landets  iurödingar  Akka 
kalladt,  är  det  Acco  *)^  som  omtalas  i  Skrif- 
ten, och  sedermera  benämndes  Ptolemais  ^*) 
af  Egyptiska  Konungen  Ptolemaeus,  som  antin- 
gen förbättrade  eller  ånyo  uppbyggde  staden. 
Någre  tro  det  vara  det  J^Arro/i  eller -^ccaro/z  ***), 
hvarest  Beelzebul,  de  Phili^teers  afgud,  dyrka- 
des; och  hvilken  Konung  Abasia   pä  sin  söte- 
sSng  rådfrägade  om  hjelp.     Till  följe   af  sta- 
dens fördelaktiga   läge,    har    den    alltid    varit 
ett  föremal  för  eröfringslystnaden.    StraBo  be- 
rättar, att  Perserna,  under  tåget  till  Egypten» 
,här  samlade  sina  arméer,  och  hit  skall  Kejsar 
Cladius  bafva  sändt  Romerska  colonister,  hvilka 
dock  snart  utträngdes  af  Syrerna,  så  att  staden 
länge  låg  i  lägervall.    Under  korstågen  intogs 
den  år   iio3    af  Balduin    och   Grefven   af  Sä 
Gilles,  från  Egyptens' Sultan   under   ståthålla- 
ren Bana  Zahreddauleh  Aldjojuschi,  och  iune- 
tades  sedan,  för  längre  och  kortare  tid,  öm- 
som af  Jerusalems,  Cyperns,  Neapels  och  Sici- 
liens Konungar,   af  Påfvens  Legat,  Fursten  aF 
Tarento,  af  Konungen  af  Armenien,  af  Vene- 
digs, Florens*,  Genuas  och  Pisas  Amiraler,  alf 
Bidd^arne  af  S:t  Lazari-  och  den  Heliga  Grafvens 
Orden,    af  Tempelherrarnes   och   Jphanniter- 

*)  Dom.  B.  i:  314 

*•)  1  Macc.  5:  15,  21.    Ap.  G.  «n  7* 

***)  2  Kon#  B.  1:  2.    I  Macc.  10:  89* 
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Riddarnes  Stormästare,  af  hvilka  sednare  deo 
har  sitt  närvarande  europeiska  namn.  År  1187 
Återtogs  staden,  genom  capitulation,  afSaladin, 
meii  blef  iipr»  tillika  med  det  uti  slaget  vid 
Hothtn  eröfrade  Korset,  återlemnad  åtKonuog 
Bichard.  Det  var  äfven  i  S:t  Jean  d*Acre, 
som  den  namnkunniga  freden  af  i383  slöts 
mellan  de  Christne  och  Sultan  Målek  Mansär. 
Staden  eröfrades  sidsta  gången  1291  af  Målek 
Aschråf  Cbalil,  Kelauns  efterträdare.  Under 
Sultan  Selim  kom  den,  tillika  med  hela  Syriea 
och  Egypten,  i  Turkarnas  vfild.  Stadens  nu« 
varande,  murar  hafva  sin  upprinnelse*  fråa 
Emirerne  Facher-el  Din  (Fakkardin^,  Dåbcr 
och  den  taiäktige  Djezzår  Pascba,  hvilken  ^ti- 
nare,  i  förening  med  engelska  flottan,  är  1799 
tvang  Napoleon,  att  öfvergifva  sina  inkräkt- 
ningsplaner  i  Syrien*  Staden  har  ett  vackert 
och  helsosamt  läge,  godt  vatten,  soni  inledes 
genom  aqiiedacter^  samt  flera  prydliga  palat- 
ser  och  kåner,  i  en  af  hvilka  Consulerne, 
tillika  med  Franciscanerne- logera.  En  af  dessa 
Icånér  har  ett  galleri  af  Ss  granitpelare,  hvilka  1 
blifvit  tngne  frän  ruinerne  af  Caesarea.  Den 
ääkallade  Djezzärs  moské,  med  en  tempelgärd 
som  prydes  af  prunkande  colonnader,  ligger 
uti  en  mycket  behaglig  trädgärd,  omskuggad 
af  de  skönaste  träd,  hvaribland  äro  mänga 
palmer.  Nära  bredvid  stär  Djezzärs  grafvärd 
at  hvit  marmor,  midt  emellan  lummiga  cy-;i 
presser.  Invänarnes  antal  beräknas  till  i&,ooo 
personer.  För  öfrigt  har  S:t  Jean  d'Acre  intet 
annat  märkvärdigt  för  den  Nordiska  piligvimeii,] 
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än  ininnet  af  korstågeoi  i  ett  af  livinca,  såsom 
Messenius  säger,  de  Svenske,  vid  stormlopan* 
det  af  staden,  voro  främst  i  spetsen,  hvadaa 
Påfven  Honorius,  omkring  år  1232,  också  lem- 
nar  dem  det  låford,  att  de,  vid  dylika^  tilU 
fallen,  alltid  föregått  Korsets  stridsmän  med 
berömliga  exempel  *)• 

Lördagen  den  ao  for '  jag  helt  tidigt  på 
morgonen  ut  till  Carmels  berg  eller  Djebat 
Mar,  EiidSj  tagande  ^  vägen  längs  ntmed  den 
hafsbugt,  som  bildar  Akkas  redd.  Efter  ,  en 
faalf  timmes  ridt,  passerade  jag  den  lilla  elf-« 
ven  Naamtrij  som  man  tror  vara  den  fdrdna 
Belus  eller^  Plinii  Pagida^  och  hvilken  uti 
bergen  några  mil  öster  ut  från  Kisons  ursprung, 
har  sin  källa  uti  flera  små  träsk,  af  bvilka  det 
största  torde  vara  detCendewaj  h varom  nyss-» 
nämnde  författare  talar  ***).  Dess  strömfåra 
går  öfver  Ezdrelons  och  S:t  Jean  d'Acres  slätt, 
men  står  icke  i  någon  förening  med  de  ränni- 
lar, som  utgå  frän  de  andra  bergen.  Den  har 
fordom  varit  inledd  uti  stadens  vallgrafvar. 
Det  var  Belus,  som  förde  den  sand,  hvilké^n 
de  gamle,  liksom  i  sednare  tider  Yenetianerne, 
använde  till  sina  glasfabriker.  Tvenne  timmar 
längre  fram,  vadade  jag  öfver  elfven  el  Mo^ 
(jathaa^  de  gamla  geografernas  Kisortj  som  ' 
uppspringer  vid  foten  af  Carmels  bergs-ås,  sju 
engelska  mil  sydost  ut,  uti  åtskilliga  små  vat« 

*)  N.  JR.  Broeman   ull  Ingvar  Vidfarnts  Saga  ^e^ 

Stockholm  1762. 
•*)  PUn.  Lib.  v.  Cap.  xx^. 
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tendrag,  b  vilka  man  kallar  Rds-el  Kishnn  *). 
''Denna  Kisorij  säger  också  Eneman  ^^),  bar 
sitt_  ursprung^  icke  vid  Tabor,  såsom  Cellarius 
anförer,  alldenstund  jag  alldeles  ingen  liknelse 
såg  dertill  vid  det  berget,  utan  längre  Ded, 
antingen  under  Gilboa  vid  Endor,  de  sydöstra 
bergen  om  Ezdrelon,  eller  bergen,  sorxi  löpa 
Tester  om  denna  slätt,  derifrän  han  sedan  gör 
to  bäck  och  ström,  hvilken  på  ena  sidan  löper 
iied  i  Jordan,  icke  i  Tiberias-sjön,  såsom  några 
taflor  utsätta  och  Adrichomius  det  menar,  och 
på  den  audra  sidan'  går  öfver  Ezdrelon  samt 
strecket  fram  i  nord vest  dock  öster  omCarraels- 
berget,  ned  i  hafvet,  ej  långt  från  Chajfa." 
Det  är  endast  under  vintern  eller  Österlandets 
regntid,  som  dessa  vattendrag  uppsvälla,  ehuru 
man  äfven  då  kan  vada  öfver  dem,  isynnerbetj 
vid  sjelfva  mynningarne,  ett  litet  stycke  ut  i 
hafvet,  der  sandreflarne  genom  vestanstor-j 
marne  bilda  höga  uppgrundningar.  En  half 
timme  från  Kison,  kom  j^g  till  Chaffuj  soo^ 
fordom,   i    anledning   af  sitt  purpurfiske  **^)» 

*)  Shaw,  Voyagis  tSyc,  Tom.ij,  pflg.  13,1 4,  Ifay«i74^j 
•*)  Enemans  Resa,  Mrscript,  2  Del,  pag.  345,  34^i 
♦♦»)^PurpariFärgerf  ficks  utur  åtskilliga  arter  snäckoi 
på  PlicenicienSjCiliciens,  Afrikas  och  Grekland^ 
kuster.  Djuret,  som  är  inneslutet  uti  dessa  »näcJ 
kor,  blir  vid  döden  purpurviolett,  och  meddelat 
denna  färg  åt  snäckskalet  och  dess  Ulla  väiA* 
recervoir,  som  icke  är  mycket  större  än  en  årtj 
hvadan  en  otrolig  mängd  behöfdes,  för  att  en 
hålla  ett  ganska  obetydligt  färgq vantum.  Antioj 
gen  uttogs  denna  vätsk-recervoir,  hvarigenom 
purpurn  erlijölls  ren  och  obemängd,  eller  kross»; 
des  ett  stort  antal   snäckor,  för  att  på  detta  s«| 
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bilades  Porphjria.  Orten  är  nu  en  Klen> 
usel  köping  med  några  bräckliga  murar  oeh 
en  liten  garnison.,  Efter  att  hafva  bidat  en 
stund  hös  en  CarmeUter-munk,  som  bor  uä 
eu  koja  i  Cbajfa,  sedan  Abdallab  Pascba,  helt 
nyligen  i  grund  låtit  förstöra  det  vackra  kloster 
Carmeliterne  egde  öfverst  pä  berget,  och  hvil- 
ket  något  of  ver  loo  är  stått  såsom  en  pharus- 
oeh  ögonfägnad  för  seglaren  och  piligrrmen, 
så  fortsatte  jag  färden  och  passerade^,  under 
en  half  timmes  tid  utmed  foten  af  Carmel 
genom  mycket  vackra  olivlundar,  h varefter 
vidtog  ett  uppjs tigande,  som  varade  ungefär 
30  å  25  minuter,  ända  tills  jag  uppnått  sjelfva 
höiden,  der  fordom  klostret  legat,  och  h var- 
ifrån man  har  en  mycket  härlig  ulsigt  öfver 
land  och  haf.  Berget,  soYn  sträcker  sig  flera 
mil  öster  och  sydost  ut,  in  åt  Galilaeen,  bildår 
genom  denna  höga,  framskjutande  udde,  ena 
armen  af  S:t  Jean  d'Acre's  ankarredd;  ty  det 
är  vanligen  i  fonden  af  bugten  eller  hälst  in« 
under  Chajfa-landet,  som  de  större  skeppen, 
ehuru  endast  i  högsta  nödfall,  söka  skyggd 
för  ovädren,  sedan  Akkas  gamla  hamn,  som 
ämiu  tallen  del  är  försedd  med  sin  fordna 
mola^  blifvit  så  igengrusad,  att  endast  smärte 
farkoster  der  kunna  inlöpa.  Men  på  intet 
ställe  utmed  Syriska  kusten,  är  man  sämre 
ankrad  än  i  denna  vindöppna  vik.    Gent  öfver 

lättare  åtkomma  vätskan,  som. sedan,  för  att  renas, 
under  flera  dagars  tid  miste  kokas  ochskummask 
CochenilUrif  lika  vacker  och  varaktig,  har  i  sed- 
nare  tider,  undanträngt  purpursnäckan. 
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]>ergsudden4  på  ett  afstånd  9F  3  å  4  timmars 
rodd,  och  lika  långt  till  lands  med  maklig 
marsch,  eller  ungefär  3  svenska  mil,  ser  man 
Xcre  mycket  behagligt  beläget,  på,  ett  vackert 
näs.  Här  och  der  på  sluttningarne,  sydost 
inåt  landet,  är  Carmel  trädbe,växt  oc^  mycket 
vackert.  'Ett  stycke  upp,  ser  man  en  storj 
.  grotta  af  8  å  9  alnar  i  fyrkant,  och  af  6  å  7 
alnar  i  höjd,  der  man  säger,  att  Propheten 
Elias  skall  hafva  bodt  och  gjort  flera  af  de 
under,  som  omtalas  i  den  Heliga  Skrift,  och 
här  ^kall  äfven  Jungfru  Maria  tid  tals  bitf^a 
tillhålliL  Vid  foten  af  nordvestra  sidan,  näraj 
hafvet,  ä ro  flera  dylika,  samt  en  som  är  om- 
kring 20  steg  i  längd,  i5  i  bredd,  ^och  i  höjd 
ungefär  lika  mycket,  der  man  äfven  föregifver 
att  Elias,  och  efter  honom  hans  tjenare  Elisa 
någoa  tid  logerat.  Den  är  nu  en  mahomedansk 
vallfartsort,  emedan  äfven  Turkarne  vörda  Elias 
under  namn  af  el  Chudder  eller  den  Gröna. 
Äfven  annorstädes,  ser  man  utmed  bergsföt- 
terne  grottgrupper,  hvilka  .förrut  varit  bebodde, 
emedan  märken  finnas  efter  fönstergluggar  och! 
säng-nicheruthuggne  i  klippan.  Man  kallar  desJ 
sa  bergskamrar  Muiik-kulorna  eller  Mughdret^ 
el  Rahbäfij  men  de  äro  på  långt  när  icke  så 
många  man  föregifver.  Märkvärdiga  äro  åt- 
skillige  petrijicater  och  fossilierj  hvilka  mani 
mångenstädes  finner  på  Carmel,  liksom  på 
Libanon.  Några,  som  likna  små  ärter  eller 
oliver,  kallas  af  flera  författare  lapides  judaicij 
och    säljas    åt    piligrimerne    såsom'  amuletter 

och 
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4)ch  Mmedel  mot  stenplågor.     Sådana  natur- 
alster såg  jag  äfven  i  trakten   omkring  Pyra* 
miderna,   och  h varom  Strabo  ^)  förtäljer,   att 
de,  enligt  traditionen,  skola    vara    förstenin- 
gar  af  de  frukter   arbetsfolket  ätit.     £n  lialf 
timmes  vSg  nedom  berget,  något  ät  vester,  är 
S:t  Elice  brunn  eller  källa j   med   ett  förträffr 
ligt  vatten,    hvarifrän  flera  små  klara  flöden 
nedrinaa  och  utgjuta  sig  mellan  vaclu'a  buska* 
ger  i   Kison.     Ofvanför    skall  Elice  trädgård 
hafva  legat,   der  Propbeten  genom  ett  under- 
verk lät  alla   frukterna  förvandlas  till  stenar, 
dä  egaren,  vid  ett  tillfälle,   vägrade   att  gifva 
honom  något  till  uppehälle.     Ett  stycke  fram 
öster  ut,  just  på  sjelfva   bergsspetsen,  utvisas 
stället,  der  JSlias   offrade,    då    eld    kom    från 
himmelen.     I  den  trakt,  der  källådran  rinner 
i  Kison,  visar  nsan  bvarest  Elias  dräptq  Baals 
propheter,   och  b  vilken   plats   af  infödingarna 
Kallas  Moqathaa  eller   Slagt-- rummet y    hvaraf 
Kison  fått  sitt  nuvarande  namn.    Carmeliterne 
hafva  nu  blott  en  enda  Munk,    som  mottager 
och  vägleder   piligrimerne*     Orden   leder  sitt 
ursprung    från   år    1200,    då  Aimeric,  Påfve» 
Alexander  III:s  Legat,    samlade  en  hop  Ana- 
choreter,   som  här  lefde,    och    åt    dem    upp«- 
hyggde  ett  kloster  vid  vestra  sidan  af  berget, 
nära  hafsstranden.  Ordensreglorna  skrefvos  af 
Alber tus,  .Patriark  i  Jerusalem,  före  år  i2io5^ 
I)å  Konung  Xudvig    år    1249    återvände    till 
f rankrike  från  det  olyckliga  korståget,    med- 

)  Straho,  Lib.  xrit.  pag.  556. 

Andra  Delen.  20 
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tog  lian  flera  af  Munltarna,  h vilka  alltsedan 
denna  tid  bibehållit  sig  i  Europa.  År  i566 
reformerades  och  skärptes  deri^s  stadgfir  af 
Carmeliter-ntianan  Theresia  i  Ca$tilieil^  naed 
tiUlijelp  af  dess  biktfader  Petro  di  Alcantaia. 
Det  var  till  öra  åt  Nunnan,  som  en  grotU 
blef  kallad  S:t  Theresia.  —  Emedan  Paschan 
i  Acre  Snnu  var  rebell  ,  mot  Storberrn,  si 
kunde  ingen  fräpimande  få  inkomma  till  sta^ 
den«  utan  att  dertill  hafva  baps  egna  tillåtelse. 
Hvarje  gSng  jag  derföre  for  utom  staden»  var 
|ag  alltid  säker,  att  vid  återkomsten  fä  vänta; 
flera  timmar»  innan  jag  åter  slapp  in;  och 
detta  var  äfven  nu  fallet,  då  jag  mot  aftonen 
kom  tillbaka  från  Carmel.  Hrr  Consnl  Cata- 
fago,  som  vid  samm^  tid  anlände  från  Naza^ 
retb>  der  han  bar  en  egendom,  måste  lika- 
ledes afvakta  Höfdingens  svar,  liksom  hade 
denne  haft  att  befara  någon  Trojansk  hSst. 

Den  %2  for  jag  till  Nazareth  med  H:r| 
Consul  Catafngos  hästar  och  Janitschar*  Ah 
ståndet  är  nära  3  mil  eller  5l  timmes  marschJ 
Efter  tvenne  timmar,  kom  jag  till  ändan  af 
Sxi  Jean  d'Acre's  vackra  slätte  der  en  god  bruni^ 
ligger  utmed  foten  af  en  hög  kulle,  hvilken  man 
kallar  Tett  KisdUj  och  bvarest  Saladin  år  1189 
slog  sitt  läger,  dä  han  med  fruktansvärda  ar*^ 
méer  anryckte  till  Acre's  undsättaing.  Deri 
efter  vidtogo  de  Galilaeiska  bergen,  och  d^ 
melinn  dem  oändligt  skönt  belägne  dalarna 
fVddi  Nefdch  och  WddiSafurij  Josephi  Carme^ 
lorij  och  flere  resebesk|rifvareS  Zabulons  dälder^ 
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med  »litiggtika  landar  af  ekar  och  olivträd, 
samt  flera  ktflior,  vid  en  af  hvilica  Herden- 
Araberna  vattnade  sina  hjordar.  I  anledning  af 
dessa  nomaders  stindiga  tillhåll  i  dessa  heles^ 
trakter,  kallas  nejden  äfven  Wédi-^el  BedauvL 
Nägot  ofver  en  timme  hitom  Nazareth»  ligger 
byn  Safiitiy  del  fordna  Sephoris  eller  Saphoraj 
som  under  Konung  Herodes  Tetrarcha,  Philippi 
broder,  >  efter  att  af  Vårrus  hafva  hlifvtt  för-^ 
störd  t,  gjordes  till  en  befästad  stad,  och,  un* 
der  namn  af  Dioccesarea,  länge  var  Galilseens 
metropolis.  Till  följe  af  traditionen,  var  det 
här,  som  Jungfru  MaHse  förfildrar  Joakim  och 
Anna  bodde,  eller,  enligt  andra,  föddes.  Ännn 
synas  flera  qvarlefvor  efter  den  fordna  staden, 
och  på  eif  böjd,  strax  ofvanför,  står  elt  mäk« 
tigt,  till  hälften  bibehållet  sarraseniskt  fäste. 
Det  var  här,  som  Korsherrarne  hade  sitt  hög« 
q?arter,  då,  år  1187,  i  det  förskräckliga  slaget 
vid  Hothin  och  Tiberia,  Korsets  palladium  blef 
dem  fråntaget.  Ett  stycke  härifrån  vidtager 
en  svårfaren  bergstrakt,  som  räcker  ända  fram» 

Nazarethj  b(  infödinrarne  Ndsra^)  kaU 
ladt,  Sr  nn^  liksom  det  troligen  var  på  Jesu  tid» 
en  liten  vacker  stad,  med  ett  trefligt,  tyst  och 
högtidligt,  läge  mellan  de  höga  Galilaeens  berg. 
Verldens  Frälsare  tillbragte  ock  här  sina  ung« 
domsån  Invånarnes  antal  stiger  ej  Öfver  !^4o^« 
kraraf  ^  är  Katholiker,  en  annan  tredjedel  6re* 
ker,  odi  resten  Museimän.    De  lefva  till  större 

*J  Häraf  sing.  UatränU  plur.  Nasåta^  ord,  hvarmlKi 
Chriittn^  ChrUtnt  df  ver  hela  Österlandet  benämnks* 
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delen  af  Skerbruk»  Boskiaps-  och  trSdgätds" 
skötsel.  Man  finner  dock  flera  idka  åtskilliga 
handaslöjdcr  och  väfverier  af  bomullstyger  och 
beduin-kappor,  som  äro  mycket  efterfrågade. 
Klimatet  tyckes  Vara  beIsosam,t  ehuru  kölden 
under  vintern  är  mycket  kännbar,  liksom  vär- 
men under  sommaren,  i  anseende  till  solstrå- 
larnes  '  resverberation  från  kalkbergsväggarne, 
Sr  ganska  besvärande.  Folket  var  i  allmänhet 
Tackert  och  välbildadt.  Det  var  ett  stort  nöjci 
för  mig,  att  inträd;^  i  klosterskolan  och  få  sej 
några  och  fyratiö  välklädda,  höfliga,  chrislDCj 
barn,  med  de  skönaste  anletsdrag.  Många  a^ 
dem  kunde  tala  italienska.  Qvinnfolken  ha^ 
de  likaledes  ett  mycket  fördelaktigt  utseeode^ 
Turkarne  voro  de  minst  hyfsade  oeh  tord^ 
ännu  komma  mången  ätt  fråga:  Kan  något  godi^ 
komma  frän  JVazareth?  Härvarande  Frän] 
ciscaner^klostret  är  det  vackraste  i  PaleestinaJ 
och  omgifvet  af  mäktiga  murar,  så  att  del 
snarare  liknar  en  fästning  än  ett  mui;ikberberge| 
Det  har  tvenne  rymliga  klostergårdar,  lill  deij 
inre  af  hvilka  man  inkommer  genom  ett  ba^ 
stant  porthvälf  med  jerndörrar.  Midt  på  gäii 
den  äro  trenne  cisterner  eller  brunnar.  J)eil 
här  befindtliga  kyrkan  påstås  vara  uppbygg^l 
öfver  Bebådehe-rumet  eller  Mw^hdret^  el  Be\ 
schdraj  en  grotta  af  8  å  9  alnar  i  fyrkant,  soi^ 
med  sitt  hvalf  är  huggen  i  berget  och  utgöj 
sjelfva  kyrkans  sanctuarium.  Denna  kyrka  ä| 
den  vackraste  jag  sett  i  Österlandet,  och  ä{ 
försedd  med  ett  förträffeligt  orgelverk.  Utoij 
den  stora  ingången,    hvarigenom   man   utifräl 


d  by  Google 


dit  nedstiger,  har  man  i  grottans  norra  vägg 
huggit  en  dörr,  hvarigenom  man  pä  to  å  12 
trappsteg  uppstiger  i  klostret  Vid  östra  bergs* 
gafveln  af  grottan,  står  högaltaret  med  en  stor 
tafla,  som  föreställer  bebädelse-scenen.  Gent 
öfver,  i  ena  hörnet  af  vestra  väggen,  står  ett 
mindre  altare  samt  tvenne  pelare,  af  hvilka 
den  ena  mistat  sin  piedestal  och  endast  upp- 
ifrån håller  fast  vid  hvalfvet  De  utmärka, 
säger  man,  de  ställen,  der  den  Heliga  Jungfrun 
ock  Ängelen  stodo  och  samtalade,  liksom  ena 
altaret  skall  vara  uppfördt  öfver  det  rum,  der 
Maria  satt  och  biktade  för  Joseph,  som  redan 
iklädt  sig  klostérdrägten,  då  det  himmelska 
sändebudet  inkom.  I  förening  med  denna  he^ 
liga  grotta,  slår  ett  större  af  murar  uppfördt 
kyrkrum  söder  ut,  der  folket  samlas,  för  att 
förrätta  andakten..  Här  äro  trenne  altaren  hel- 
gade åt  Äng^elen  Gabriel,  S:t  Anna  och  S:t  Joseph. 
Jungfru  MaricB  hus,,  som  här  sä^es  hafva  stått 
just  öfver  eller  vid  den  heliga  grottan,  skall 
på  isoortalet,  då  christna  religionen  mer  och 
mer  af  Turkar  och  Sarrasener  började  utträn- 
gas ur  Heliga  Landet,  hafva  af  änglarna  blif- 
vit  bortfördt  till  Fiume  uti  lUyrien;  men  eme* 
dan  invånarne  härstädes,  icke  tycktes  sätta  nog 
värde  på  hyddan,  blef  helgedomen  vidare  förd 
öfver  hafvet  och  nedsatt  uti  en  skog  vid  Lorctto, 
hvarest  en  mängd  banditer  och  lazzaroner  ge- 
nast infnnno  sig,  för  att  plundra  de  vallfar- 
tande, så  att  änglarne  måste  ytterligare  flytta 
kuset  bort  på  d»t  såkallade  Tvillin^hrödra" 
(^rgetj  der  d€t  riktades  med  oräkneliga  ojfTer. 
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Meo  emedan  bröderna»  pA  hvilkas  ege&dom 
det  stod,  ej  läoge  luude  komma  öfvereos  om 
fördelningen  af  almosornD,  utan  rfikade  i  osämja 
och  tvedrägt,  blef  det  för  fjerde  gången  träns- 1 
porteradt  och»  under  namn  af  Casa  di  LorettOj 
satt  der  det  ännu  står,  utmed  landsvägen,  som 
leder  till  Pisa,  Ungefär  4  timme  frin  stadeui 
norr  ut,  är  en  mycket  god  oqh  vattenrik  källa, 
JBfr-el  EmiTjt  hvars  egentliga  ådra  uppväller  ett 
litet  stycke  derifrfin  uti  en  grotta,  hvaröfver 
Grekerna  uppbyggt  en  kyrka,  med  påstående,  | 
att  det  var  här,  som  Ängelen  först  uppen- 
barade sig  för  Jungfru  Maria,  då  hon  hemtade 
vatten,  Naftareths  kyrkor  blefvo  126Z  för- 
störde af  Sultan  Bibars,  men  bafva  sedan 
åter   blifvit   uppbyggde. 

Bland  heliga  föremål,  inom  och  utom  sta« 
den,  besåg  jag  sedan  Bordet,  hvarvid  Jesus, 
före  och  efter  lidandet»  säges  bafva  ätit  till- 
samman med  sina  lärjungar.  Det  är  en  stor, 
oval  kalksten,  Balathat-et  Mesth  kallad,  hvai- 
omkring  i5  å  26  personer  skulle  kunna  rymmas. 
I  afseende  på  flera  bål  eller  ingröpningnr  der- 
uti,  som  man  föregifver  vara  märken  efter 
Frälsarens  fotspår,  tyckes  stenen  bafva  tjent 
någon  handtverkare  i  dess  yrke.  Ett  kapell 
«r  bygdt  deröfver.  Derefter  besökte  jag  Sy- 
nagogan, Medreset*^l  Mesth^  der  Frälsaren  åt- 
skilliga gånger  undervisade  folket,  men  hvarest 
han  en  gång,  i  anseende  till  flera  läror,  sop 
stridde  mot  Judaines  trö  på  en  verldsligMessias, 
blef  fängsladi  och  utföra  på  ett  berg  utanför 
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stackn,  for  att  störtas^  derutföp.  Men  änglarne 
läto  honom  på  bergets  spets  försvinna,  och 
föras  tillbaka  till  Nazareth.  Jesu  moder>  up- 
derrättad  om  Frälsarens  öde,  öfverväldigades 
af  den  djupaste  bedröfvelse  och  utbrast  i 
häftig  klagan  på  det  ställe,  il  tremore  eller 
Dejer^l  Bendt  kalladt,  en  grotta  strax  utanför 
staden,  hvares t  bon  vid  detta  tillfälle  befann  sig. 
Vidare  visar  mau  S:t  Josepbs  verkstad,  J9aA:^^/ie^ 
Mdr-  Jussefj  ej  långt  från  klostret  norr  ut. 
Man  påstår,  att  murarne,  hvarpå  ett  litet  ka** 
pell  är  uppfördt,  skola  vara  de  af  Josephs  hus. 
Deo  ofvanoämnda  bergsbranten,  hvilken  man 
kallar  Djebal-el  QafsCj  ligger  |  timme  sydost 
ut  frän  Nazareth»  och  är  tillräckligt  hög,  för 
att  tjena  till  det  ändamål  man  föregifver, 
isynnerhet  innan  man,  till  bildande  af  ett  slags 
terrass  framför  det  uti  klippans  bas  uthuggna 
altaret,  med  jord  och  grus  öfverhöljt  deo 
hvassa,  ojemna  marken  nedanför  vid  foten  af 
branten.  Midt  öfver,  på  andra  sidan,  ligger 
likaledes  ett  ganska  högt  och  spetsigt  berg, 
skil^t  från  det  ifrågavarande  genom  en  djup 
schakt,  hvarigenom  en  väg  utleder  till  den 
strax  nedanför  liggande  Ezdrelons  slätt,*  hvil-* 
ken  mau  härifrån  mycket  väl  öfverser,  liksom 
det  gent  öfver  slätten,  öster  ut  liggande,  \xU 
märkt  vackra  Hermons  berg,  med  en  hwxU 
skimrande  mausolé  pä  en  af  dess  konformiga 
elevationer.  Nedanför  stupan  äro  tvenne  väl 
uthuggna  brunnar  eller  cisterner,  hvaraf  en 
ännu  var  fylld  med  uselt  vatten.  Ner  uti 
schakten  synas  ruiner  efter  fordna  byggnadei*^ 
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troligen  efter  något  kloster  eller  capelL  Om- 
kring |  timme  frän  staden^  sydvest  ut,  i  en 
naken»  vindöppen  bergsredd,  ligga  ruinerna 
af  det  hus  och  capell,  bredvid  byn  «/i7^^ 
kvarest  Apostelen' Jacob  föddes.  Orten  kallas 
af  infödingarne  Jaffa  fi  Mar  Jakuh. 

Onsdagen  den  24»  före  solens  uppgång» 
for  jag  ut  att  besöka  några  märkvärdiga  orter 
i  Öfra  Galilaeen,  och  kora  först  till  Thabörs 
bergj  eller,  såsom  det  af  infödingairne  kallas, 
Djebal^elThuTj  som  ligger  omkring  2  timmars 
väg  nordorst  ut  från  Nazareth.  Från  foten 
upp  till  spetsen,  behÖfde  jag  nära  en  timmes 
tid,  ehuru  den  i  siksak  gående  stigen  var  rätt 
god,  och  till  det  mesta  ridbar.  Josephus  räk- 
nar detta  uppstigande  till  3o,  men  Polybius 
till  endast  i5  stadier.  Den  förre  kallar  Tliabor 
Itahyrium^  och  den  sednare  Atahyrium.  Det 
omtalas  äfven  på  flera  ställen  i  den  Heliga 
Skrift  *),  och  tros  vara  det  berg,  der  Jesus 
^rÄ-Zaröféfe^^h vadan  Apostelen  i  anledning  der- 
af  kallar  det  det  Heliga  Berget  **).  Några  phi- 
lologer,  och  bland  dem  Ligtfoot  ****)  hafva  dock 
trott  mera  sannolikt,  att  denna  händelse  till- 
dragit sig  på  Stora  Hermon,  eller  något-  af 
bergen  ofvan  Caesarea  Philippr.  Thabor  har 
formen  af  en  afstympad  kon,  och  bildar  öf- 
•  verst  en  plateau  af  |  timmes  marsch  i  omkrets, 
der  man  ännu   ser  mäktiga  murstommar  och 

*)  Jos.  ig:  sa.  Dom«B.4:6,  i9é  Jer. 46:18-  Ps.&9M3^ 
«*)  2  Pec.  1:  18. 

*)  Kor.  Htbr.  ad  Marc.  3:  a* 
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hvalf,  samt  en  mängd  brunnar^  cisterner  och 
grottor  ^uthuggne   i  berget,   sSsom   qvarlefvor 
af  de  åtskilliga    slags    byggnader   och    fästen, 
hvilka  från  uråldriga  tider   tillbaka»    bSr   lära 
hafva  blifvit  uppförde.  Då  prophetissan  Debora 
sände  Barak  till  strids  mot  Sisera,  lät  hon  säga 
honom:  gäck  åstad  och  drag  uppå  berget  Thabor 
och  tag  10,000  män  med  dig  lUaf  Naphtali  och 
Sebulons  barrij  så  att  troligen  redan  denna  tid 
lärer  här  hafva  varit  något  fäste.  Enligt  Poly- 
bius  *),  som  kallar  Thabor  MastoiSj  skall  Ko- 
nung Intiochus  här  hafva  intagit  en  borg,  och 
Josephus  berättar,    att  han   sjelf  såsom  krigs- 
hofding  inom  4o  dagar  med  en  sfark  mur  om- 
gärdade en  här  belindtlig  stad**),  då  Vespa- 
sianiis  anryckte  att  erdfra  Palaestina ;   och  se- 
dån   lät    ändtligen    Kejsarinnan    Helena    här 
^ygga  flera  kyrkor  och  kloster,  som  blefvo  be- 
ständande tills  Syrien  inkräktades  af  Sarrase- 
nerne.  Målek  Adel,  Saladins  bror,  uppförde  här, 
enligt  Abulfeda  år    12 12,    eller   enligt  Sanuti 
Sr  1214,    ett   kastell  i  stället    för   ett,    hvilket 
Museimännen  något  tillförene  raserat  af  fruk- 
tan for  de  Christne,  liksom  de  sedermera  äf- 
Vcn  snart  lä  to   nedrifva   detta   nya,    och    här 
liade  Egyptiska  Sultan  Bibars  Bendocdar  Målek 
Dåher  år  1268  sitt  högqvarter  ***).    Murarne 
af  capellen   öfver   förklaringsrummet    och'  de 
såkallade  Apostla-hyddorne    slå    ännu   till   en 
del  qvar,  och  här,  emelhn  ruinerne,  förrätta 

J)  Po/yi.,  Cap.  10.  i  1; 

^  ]  Josep/ius,  in   Vita  sua^  pag.  1013. 

)  Rwaud,  pag.  343,  369,  537,  74o,  766»  768* 
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I>iiigrimeroe  sin  andakt.  Vissa  högtidsdagar 
omina  äfven  Muukarne  från  Nazareth  bit, 
för  att  sfl  val  här  som  på  de  andra  valltarts- 
orterna^  hvilka  nedanför  skola  omnämnas^  läsa 
messan.  På  trenne  särskildta  ställen,  norr  ut. 
säg  jag  arabiska  iaskrifter,  men  hindrades  att 
copiera  dem  af  en  hop  ankommaad^  Felabi- 
ner»  bvilka  här  hafva  flera  åkertegar,  och  som 
oftast  hit  drifva  sina  hjordar  på  bete»  emedan 
arean  liksom  sjelfva  berget  pä  alla  sidor, 
utom  söder  ut,  är  trädbeväxt,  och  till  följe 
deraf  gräsrikt.  Yester  ut,  och  i  dälderna  ne- 
danför, der  del  något  litet  hänger  tillsammaDS 
med  Nazareths  bergsredd,  är  en  mycket  vac- 
ker ekskog,  samt  andra  härliga  träd.  £ljes| 
slär  det  isoleradt  på  Ezdrelous  slätt,  som  i 
norr,  söder  och  öster  omsluter  det.  Det  är 
på  vestra  och  den  skönaste  sidan,  som  maiij 
vanligen  bestiger  det.  Från  öfversta  planen 
har  man  en  mycket  vidsträckt  utsigt  öfver 
hela  Galilaeen  och  en  stor  del  af  Samarieii* 
Söderut  ser  man  det  förtjusande  Ezdrelons 
fält,  byarne  Heindur  eller  Endor,  Nain,  samt 
Arabiens  skyhöga  fjällgård;  i  vester,  synai 
byarne  Ksål,  Om-elFahem,  el  Fule,  Afulc  ocb 
Medelhafvet;  österut  byarne  Kfer  Masser^  Seliah 
och  Ain  Arab;  i  norr  och  nordost  synes  Saffad 
eller  BethuHa,  Dothan,  en  del  af  Genesareli 
sjö,  byarne  Lubi,  Råme,  Ain  Måhel  och  de» 
sköna  slätten  el  Scheffa,  öfver  hvilken  vägen  g*r 
fram  till  Tiberias  förbi  Kån-el  Tedjår  och  bytt 
Kfer  Zept.  Sidst  h  vilar  sig  den  förtjusta  blickeftl 
i  södfir  pä  Lilla  Hermon.    Utmed  och  omkriul 
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bergets  fot,  ligga  byarne  Daburi  eller  Debora, 
Om*el  Ghanem  och  nfigra  grolt^rupper,  b  vilka 
mun  kallar  el  Mugbajer.  Ilvilka  kSnsloväc- 
hnde  omgif velser ,  och  huru  härligt  tedde 
sig  i  dessa  ögonblick»  himmel  och.  jord! 
Kejderne  rundtomkring  med  sina  konforroiga, 
ekkransade  kullar,  Ijuft  uppstigande  berg,  leen- 
de dalai*  och  grönskande  fält  stodo  liksom 
prydde  till  högtid.  Vädret  var  lugnt,  hirame- 
len  kristallklar,  i  öster  sakta  rodnande  mot 
deo  gryende  dagen  och  oförlikneligt  sköa, 
tjr  ho  kan  i  skjrn  liknas  vid  Herran  ^^? 
£a  myckenhet  fåglar  h vimlade  i  luften,  och 
i  lunden  redde  sig  höstblommorne  toorgonen 
till  mötes.  Ser  uppå  fåglarne  under  him^ 
melenj  skåder  liljorna  på  marken  **).'  Hela 
naturen  var  väckt  till  att  prisa  Herran,  i  hvars 
namn  Thahor  och  Hermon  fröjdade  sig  *****) 
och  af  dea  uppgående  solen  förklarades.  Icke 
underligt,  att  Lärjungarne  vid  Jesu  sida,  här 
funno  sig  godt  ätt.  varUj  och  här  ville  bjrgga 
löfkjrddor!  H vilken  upphöjande  erinring,  och 
hvilken  helig  känsla  dermed  förenad,  att  här 
i  dessa  nejder,  och  kanske  på  detta  rum,  har 
Verldens  Frälsare  vandrat,  hvilat,  gråtit,  lärt 
och  upplyst!  Här  har  hans  bjerta  klappat. 
Ljuset  brunnit,  Ordet  förklarats  och  himmer> 
len  öppnat  sig  för  hans  kärlek  till  menniskan. 

Efter  några  timmars  uppehåll,  nedsteg 
jag.  och  fortsatte  färden  N.N.O-  till  Tiberias, 
Vägen  ledde  utmed  och   igenom   en  behaglig 

•)P«i89:7.    *^  Matth,  fc  t6,  tS»   ***)  P«*  Sy  13. 
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däld  vid  foteu  af  Thabor,  p&  dess  Testra  sida, 
förbi  den  ofvannämnde  känen,  framöfver  slät- 
len  Scheffhj  hvilken  Hie^onymus  kallar  Saro- 
naSj  och  är  en  fortsättning  af  Ezdrelon  norrut. 
Efter  para  rsl  timme,  började  slätten  böja  sig 
till.  en  vacker,  långsträckt  jordas,  öfverst  frän 
hvilken  jag  fick  utsigt  öfver  Tiberias  och  sjön 
Genesaretj    ungefär    i    limmes    marsch    djupt 
nedanför    p&    det    aldrabeliagligaste    belägen, 
3j  timme  frän  Thabor  och  6  å  -7  frän  Nazareth. 
Sjön,  äfven  Galilceiska  hafvet  kallad,    har  ett 
klart,   blått   vatten,    och    liknar   en   äzurblän- 
lande    tapet    infattad    uti    den  skönaste  ram, 
ty  Irakterné  rundtomkring   äro   högst  rotoan- 
tiska.     Norr  eller  nordost  ut  i  ändan  af  sjön, 
infaller  Jordan,    och    i   söder    utrinner   floden 
öfver  blomslerrika  fält.    I  öster  är  Genesaret 
omgärdad    af    skyhöga    alper    och    brädstörU 
jordfall,  och  öfver  stränderna  vester  ut,  löper 
Saronas'  eller  Ezdrelons  majestätiska  kullsträck- 
ning.    Sjöns  form  är  oval  med  tvä  å  tre  små 
l)ugler  i  fresler  och  nordvest.     För   att  döma 
efter  mitt  ögonmått,    utan  att  dock  vilja  ansa 
det  för  gällande,  tyckes  dess  hela  periferi  icke 
vara  mycket  öfver  en  dagsleds   enmans-rodd, 
och   största   bredden    ungefär    a  a  3   timmars 
samma  öfverfart  *).    Ehuru  sjön,   liksom  Jor- 
dan, är  myckel  fiskrik,  sä  finnas  dock  nu  for 
liden  ingen  enda  farkost   alt  tillgå.     De   fisk- 

•)  £neman  »säljer  (316):  *  att  åevx  bildar  nästan  en 
trekant;  stor  som  sjön  emellan  Kungsbplmea 
och  veslra  fasta  landet  vid  Stockholm.*^  Josepbi 
uppgift  af  bredden  till  40  stadier,  ritaiar  «>g 
någorlunda. 
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arter  man  fångar  med  kästuot,  tfrö  af  utsökt  god 
smak.  Vattnet  är  allmänt  erkändt  säsom  helso* 
samt  att  dricka,  dä  tvertom  det  i  Jordan,  till 
följe  af  flera  dit  nedströmmande  heta  mineral- 
bäckar, är  mindre  godt.  I  sluttningen  af  kulU 
yjden,  nära  en  half  timme  frän  Staden,  finnes 
en  god  källa  med  recervoir,  ehufu  få  af  invå- 
narne  begagna  den,  i  anstsende  till  sjöns  närhet» 

Ankommen  till  TiberiaSj  nuvarande  Taha-- 
ria,  tog  jag  först  logis  uti  en  kyrka,  som,  en- 
ligt trditionen  står  uppbyggd  öfver  det  ställe^ 
der  Jesus  befallde  Apostlarna,  att  utkasta  nätel 
på  högra  sidan.  Andre  säga,  dels  till  åmin*- 
Belse  af  underverket  med  bröden,  dels  i  an- 
ledning af  Jairi  dotters  uppväckande,  eller 
himmelriks-ujcklarnes  upplåtande  ät  Petrus. 
Den  står  några  hundrade  steg  från  sjöstranden. 
Emedan  nu  för  tiden  ingen  messa  läses  i  hel* 
gedomen,  så  begagnas  den  vanligen  af  franki- 
ska  piligrimer  till  herberge.  Jag  blef  dock 
innan  kort,  till  följe  af  recommendationsbref 
från  Österrikiska  General-Consuln  H;r  Ezdradl 
Picciotto  i  Aleppo,  föranledd  att  flytta  till  hans 
far,  Raphaél  Picciotlo,  som  förrut  innehaft  den 
hedersplats,  sonen  nu  bekläder,  men  sedan  fyra 
ir  tillbaka  varit  bosatt  i  Tiberias,  för  att  pä 
gamla  dagar  få  hvila  sig  från  verldsbekymven 
i  förlåfvadt  land,  hyarest  han,  helt  nära  Gene* 
»aret,  uppbygdt  en  i  landets  smak  mycket 
vacker  och  beqvämlig  hydda,  der  han  i  lugn 
och  ro  väntar  på  Messias..  Staden  leder  sia 
^Ppnnnelse  från  Herodes  Tetrarcha,    som  till 
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Kejsar  Tiberii  8ra,  kallade  bonotn  Tiberias. 
Den  skall  tillförene  hafva  hetat  Chenereth, 
liksom  sjön,  och  har  ifrån  Syriens  Konung 
Benådad,  ända  till  Napoleon,  ofta  varit  före- 
miA  för  iukräktningsljstuaden.  Den  lydde 
länge  under  Yespasianus  och  Romarne,  blef 
sedaTi  tinder  Christendometis  första  tidehvarf 
sftte  för  en  Biskop,  och  af  S:t  Helena  prydd 
med  flera  kyrkor,  hvaraf  en  utom  staden  bar 
namn  af  t^oo^ey^ocdmoy  eller  de  tolf  thronernas 
tempel,  uppbygga  öfver  det  rum,  der  Jesus 
spisade  5ooo  män.  Den,  som  uppfördes  till 
S:t  Pftri  ära,  lärer  vara  densamma^  hvaraf 
skuggbilden  ännu  ses,  ooh  h vilken «  såsom 
omformäldt  är,  begagnas  till  kån.  Tancred 
var  bland  Korsfararne  stadens  första  befäl- 
hafvare,  och  efter  honom  Hugo  och  Joselin» 
Gamla  Tiberias  var  mycket  vidsträcktare  än 
det  moderna,  som  pä  flera  ställen  kan  skönjas 
af  dess  murars  sträckning.  De  nya  vallarne 
äro  mycket  bräckliga,  och  stormades  derforc 
utan  svårighet  af  Fransmännen.  Enligt  H:r 
Picciolto's  uppgift,  hAller  staden  4  ^  5opo  in- 
vånare, hvaribland,  sade  han,  blott  a  a  3oo  äro 
Israeliter,  och  större  delen  af  dem  från  Europa. 
Utom  flera  små,  hafva  de  i  H:r  Picciotto's 
hus,  en  cathedraKsynagoga  och  en  mycket 
god  skola  med  ett  stort  bibhothek«  Det  var 
ock  i  Tiberias,  som  Judarne,  efter  Jerusa* 
lems  förstöring,  hufvudsakligen  nedsatte  sig< 
och  länge  hade  ert  Patriark  samt  sina  för- 
nämsta Talmudister,  hvaribland  de  i  första 
rummet  nämna  Rabbi  Achibas,  som  med  sina 
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^4»oöo  lärjungar  här  .skull  bar^a  sin  graf.  T)e 
vörda  äfvcn  bär  Moses  Bambans  hvilorum, 
hvaröfVer  denna  iuskrirt  skall  hafva  varit  all 
läsa:  I^rdn  Moses  tiU  MoseSj  har  ingen  likare 
varit  Moses:  Sttfden  styres  af  pn  Guvernör, 
som  ly-dei-  under  PaScban  af  S:t  Jean  d'Acre- 

Torsdagen  den  aS  gjorde  jag  en  utVc^ii* 
dring  till  Jordan\  som  af  Araberna  kallas 
Schridh  och  af  Judarne  el  Ar  den.  Strax  utan- 
för staden,  ligga  de  varma  baden  eller  Ham^ 
måm-et  Bamme^  3o^e^\x\  jémmaus  och  Talmti* 
disternas  Hammath.  De  upp  vä  11  a  vid  foten  af 
höga,  svarta  bazaltklippor  nedanför  den  lång« 
sträckta  jordåsen,  uti  tvenne  källor,  bvilkas 
döden  samlas  i  en  ådra,  nedanför  hvilketi 
inan  uppbyggt  ett  litet  hus  med  tvenne  rum, 
dt  för  fruntimmer  och  ett  för  karlar,  af  hvil^ 
b  det  inre  och  närmast  ådran,  är  gjordt  sä* 
som  ett  kar  eller  liten  fyrkantig  damm  af  3 
alnar  i  bredd,  4  ^  längd  och  21-  i  djuplek, 
hvari  det  behöfliga  vattnet  insläppes  genom 
ett  rör  på  väggeni  medan  det  öfverflödiga 
titestänges  och  genom  en  rännil  ledes  ned  i 
iGenesaret,  som  blott  ligger  3o  steg  derifrän«  > 
I  Ett  yttre  kaffe-rum  med  öppen  gafvel  åt  sjön, 
tjenar  till  hvilostäUe  och  vederqvickelse  efter 
badet.  Vattnet  var  så  hett  i  ena  källan,  att 
man  ki^appast  en  minut  kunde  hålla  handen 
deri.  Det  är  dock  så  inrättadt,  att  man  i  bad-* 
huset  kan  få  temperaturen  efter  behag.  Emel^ 
lan  staden  och  dessa  varma  bad,  som  kan 
vara  35  minuters   väg,    ser  man  flera  rudera 
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och  sju  graDitcoIonner.    Sedan  jag  farit  nftgot 
ofver  en  timme  helt  nära  utmed  sjofitrandeu, 
och  derefter  kommit  förbi  några  murstomrnar 
till  den  sumpiga    redd,    der   Jordan   vid  hja 
Samagh  eller  Semachj   ii  timme  frän  Tiberis^s 
utfaller  ur  (jenesaret,  tog  jag  af  åt  höger  och 
for  ett  litet  stycke  söder  ut,    innan   jag   upp- 
nådde Jordan  i  den  vackra  dälden»  hvilken  un- 
der namn  afelGhor^)  sträcker  sig  frän  flodens 
mynning  till  dess  utlopp  i  Döda  Hafvet.  Däl< 
den  kan  vara  2  timmars  väg  i  sin  största  bredd. 
.Öfver  slätterna   ä   vestra   stranden,  går  nedra 
laravånvägen  frän  Damascus  till  Jerusalem  och 
Mekka.     Men  i  ansjeende    till   den   myckenhet 
Beduiner,  hvilka  hela  året  öfver,  för  det  goda 
betets   skull,    tillhälla   i   dessa    nejder,    så   är 
stråten  mycket  ofredad. ,  På  det  ställe;  unge- 
fär 5  timme  från  Semach,  der  jag  h vilade  ut- 
med Jordan,    slodo   ruiner  af  en  gammal  ba- 
stant bro  med   fyra   mäktiga   hvalf.     Vattnet 
var   så   grundty   att    jag    kunde    gå    torrskodd 
öfver  till  andra  sidan  på  ett  slags  stendamm, 
som  man  uppstapplat  af  de  nedramlade  bro- 
materialierne.    Det  var  circa  80  steg^  från  eua 
stranden  till  den  andra.  De  lastdragande  dju^ 
ren  passerade  strax  bredvid   vadet,   der  vatt- 
net gick  dem  blott  ett  stycke  upp  på  länden. 
Vintertiden,  ifrån  Januari  till  Mars  och  April 
då  flödet  är  ymnigare  och  stridare^    betjenar 

*)  Det  är  denna  däld,  hvilken  Josephus  kalhr 
tcmpus  regius  eller  kungsfélttt  och  Adrichomiu* 
comallis  iHustris  eller  sköndalen»  Omkring  Döda 
Hafvet,  kallas  den  campestria  Jeridi0. 
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mdn  sig  af  en  ännu  existerande  bro  (Djisser^l 
Medjame)  längre  söder  ut.  Eljest  ser  Jordan 
på  de  flesta  ställien  e\  större  ut  än  en  af  våra 
små  elfyer,  silsom  Fyris-ån  vid  Upsala, .  mea 
har  mångenstädes,  isynnerhet  ned  mot  Jericho, 
stora,  vackra  jordfall,  der  den  framrinner  med 
forsande  och  sorl.  Utmed  stränderna  ser  man 
l)är  och  der  nägra  palmträd,  isynnerhet  i  grann«* 
skåpet  af  Bithsån  (Schytopolis)  och  Jericho, 
samt  i  de  södra  trakterna,  vidsträckta  buska- 
ger  och  snår  af  rör,  pilar,  tamarisker,  rham- 
nus,  vitex  agnijis,  och  en  ipäugd  andra  träd- 
oeh  huskslag,  b  varibland  isynnerhet  märkes 
hvad  Araberna  kalla  Defle^  Zaarur^  Gharab 
och  Kottab.  Det  ärp  dessa  trakter  Josephus 
kallar  Nemorosa  Jordanis,  Här  träffas  e^, mängd. 
vilda  djur,  såsom  lon,  björnar  och  stundom 
tigrar.  Nedanför  Jericho  såg  jag  en  gång  tven« 
ne  hyaener,  —  Jag  hv ilade  flera  timmars  tid 
under  ett' af  brohvalfven  midt  i  Jordan,  och 
'Bjöt  af  en  mycken  härlig  utsigt^  Stränderna 
voro  äiuiu  på  flera  ställen  gröna,  och  hvass^eil 
hvimlande  af  granna  vattenfåglar;  isynnerhet 
tycktes  änderna  älska  att  här  tillbäila.  Ur 
floden  tog  jag  en  butelj  vatten,  hvilken  jag  har 
lyckats  att  föra  meå  mig  hem  till  Fädernes^ 
laridet.  Vattnet  måste  på  detta  ställe  hafva 
yarit  ohelsosam£  att  drioka,  emedan  jäg  deraf 
Jcke  befann  mig  synnerligen  väl,  och  under 
åtta  dagars  tid  var  illamående.  Icke  långt 
närifräa  utrinner  också  i  Jordan,  elfven  Sche-- 
^iat-el  Mandhur^  som  kommer  från  trakterna 
Andra  Delen.  9A 
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af  byn  Om^Kes^  några  timmars  TSg  på  andn 
sidan  bron  upp  åt  bergstrdkterne  i  distriktet 
Kéfardty  der  en  mångd  heta  kflllor,  äfven 
Hammdn-el  Hammi  kallade,  äro  belUgne.  De 
förnämsta»  bvilka  man  likaledes  begagnar  tid 
bad,  Sro  sja  till  antalet^  och  utgjuta  sig  uti 
Mandhfir-ån.  Några  geografer  tro,  att  delta 
Om-Kes  Sr  Skriftens  Gadataj  i  b^ars  grann- 
skap, enligt  Strabos  uppgift,  skall  faafva  varit 
elt  tråsk,  hvars  vatten  var  af' den  natur,  att 
djuren  som  deraf  drucko,  förlorade  klöfrar, 
horn  ock  klor,  hvilket  jag  väl  icke  hade  att 
befara;  meh  jnina  mustacher  hade  blifvit  gula 
och  för  flera  timmars  tid  antagit  färg  af  ochra. 
Utmed  Jordans-stranden,  camperade  en  tropp 
soldater  frän  S:t  Jean  d*Acre,  för  att  hålla 
vägen  ren  för  snapphanar  och  Herde^araber, 
bvilka  för  några  dagar  sedan  plundrat  och 
xnöridat  de  resande. 

Fredagen  den  a6  for  jag  till  Capernaumj 
af  de  Christne  Ä^r  *)  iViflfe^m  och  af  Araberne 
Kfer^elTelhumkaUadtf  circa  tre  timmars  mak- 
lig gång  eller  ridt  nordost  ut  beläget  från 
Tiberias,  hardt  nära  Genesaret  på  dess  vestrs 
strand,  och  ej  öfver  en  timmes  afstånd  fråi: 
Jordans  utlopp  i  sjön.  Vägen  gick  till  folj< 
deraf  först   Öfver  en  svårfaren,  brant  strand- 

•)  Ordet  Kfer^  eller  sSsoiti  det  rätteligen  uttalas 
JCi/JVr, betyder  egentligen  afttvdadyrkan^  och  til 
lägi^esofta  sSfsom  epithet  af  Museimännen  ät  å 
orter,  der  deChrisine  tillhällit.  Genom  sin  all 
jmänhet,  har  det  sedermera  fått  betydélsen.af  if 
•ek  STtrar  ungefär  mot  gamla  göthiska  ordet  Tunå 
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stig,  och  sedermera  utmed  det  Galildeisla  haf>* 
vets  kust,  ofver  förtjusande  nejder.  Isynner- 
bet  hade  den  delen  af  redden,  som  kallas 
el  GhewtBr^  och  ungefär  |  timme  bortom  Ti- 
berias  vidtog,  all  den  prakt  och  yppighet  af 
skapelseformer,  man  nägonsin  kan  föreställa  sig, 
bildande  en  bugl,  der  den  aldraljufligaste  däld, 
bevattnad  af  flera  små  silfverklara  bäckar  med 
allahanda  ädla  träd  och  blommor,  i  form  af 
en  ampbitheater,  romantiskt  skönt  utsträckte 
sig  mellan  skyhöga  berg.  Icke  underligt,  att 
Saladin,  \\d Ras-el  aiHj  eller  såsom  ÅdrichomiuS 
efter  Wilhelmus  Tyrius  skrifver,  Raseline^  här 
faun  för  godt  att  slå  upp  sina  halfmånar. 
I  denna  trakt  visar  man  några  rudera  efter 
ett  af  de  tvenne  Bethsajda^  som  skola'  bafva 
legat  utmed  Genesaret,  äfvensom  man  i  bör* 
jan  af  bugten,  ser  den  lilla  byn  el  Medjdalj 
kanske  Josephi  Jffagdalum  och  Adricbomii 
Marice  Magdalenca  castrum.  Ofvanför  på  ett 
högt  berg,  ligga  ruinerna  af  fästningen  Qalaat 
Ebn  Maan.  I  denna  nejd,*  hade  för  några  år 
sedan,  en  Engelsman,  på  Abdallah  Paschas  be« 
kostnad,  anlagt  ett  plantage  af  kaffe  och  indigo, 
soni  slog  mycket  lyckligt  ut^  och  troligen  skulle 
hafva  burit  långvariga  frukter,  om  icke  upp- 
syningsmannen  så  snart  med  döden  afgått. 
Derefter  passerade  jag  Kdn-el  Minnij  och  en 
strax  der  bredvid  i  berget  uthuggen  gata.. 
Ej  långt  derifrån  lågo  qvarnarne  Tavahtn-^el 
Thabgha^  vid  en  månggrenig  bäck  med  rester 
af  en  bro,,  som  väl  är  den  Pons  Capernaumj 
liksom    vattenflödena  den   Capharnaum  fohSj 
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h  varom  flera  författare  tala  ♦).  Of  vanför  vidj 
vägen,  låg  Jobs  brunnj  eller  såsom  den  pä 
landets  språk  kallas.  Bfr  jijuh.  Ifägot  af  dessaj 
ställen,  är  ulan  tvifvel  det  tullpass,  Telonium\ 
(TfÄÄJViOv),  hvarest  Publicanerne  uppburo  hvad 
som  i  Skriften  kallas  skattpetiningar  ^^)  af  de 
resande,  och  hvaraf  troligen  Araberne  än  i  dag 
kalla  Capernaum  2>/Äzim.  Här  vidtog  en  rabb 
af  svarta  bazaltstenar,  som  ledde  ned  till  Ca* 
pernaum,  hvilken  fordom  frejdade  stad,  na 
för  tiden  ej  är  annat  än  ett  ruinkumroel  a{ 
obetydlig  omkrets.  Man  ser  endast  några  fä 
kojor  af  grofva,  stjgga  bazallblock,  några  sön- 
derbrutna cplonner  och  capiteler  af  vacker  stil» 
samt  gruset  af  ett  praktfullt  tempel.  Ruinerne 
geut  emot  dem  af  det  fordna  Chorazin^  na< 
varande  Quarztn^  på  östra  stranden  af  Gene^ 
såret,  der  Åntichrist,  såsom  min  ledsagare  sadej 
mig,  en  gång  skall  uppenbara  sig,  ligga  hcll 
nära  s^jön  i  en  ryslig,  klippig  redd,  och  än 
icke  bebodde.  Några  Herde-araber,  s^om  hi 
drifvit  sina  hjordar  till  middagshvila,  stod 
såsom  spöken  och  gastar  ofvanpå  taket  af  eq 
hytta  och  ropade  mig.  upp.  Då  jag  kom  till 
dem,  slogo  de  mig  på  ryggen  med  ett  spö,! 
och  sade:  Ser  du  hur  ditt  land  ser  ut?  Ja^ 
slog  dem  i  stället  med  en  påk,  och  frågad*^ 
dem,  om  de  visste  hvad  vilddjur  de  voro. 
Uti  murarné  hade  roifåglarne  nästen,  och  or^ 
marne  sina  bon. 

♦)  Se   Adrichomius^   Art.    Tribus   Neptallm  et  Jini^ 

tima  ej  US* 
**)  Matth.  g:    Marc.  a:    iuc.  5^ 
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EFter  att  hafva  hvilat  en  stuud^  fortsatte 
jag  resan  till  Saflfad,  30m  ligger  3å4  timmars 
march  N.  N.  V*  från  Capernaum,  högt  upp  i 
den  Galilaeiska  bergsbyggden.  Uppkommen  på 
llintartie  och  rabbarae,  en  half  timmes  väg 
från  sjön,  fick  jag  öfver  Genesarets-nejderne 
en  härlig  utsigt,  som,  i  mån  af  uppfarten,  allt 
mer  och  mer  vidgade  sig.  Blicken  kunde  myc- 
ket väl  följa  Jordan  pä  dess  öfra,  Ijufliga  irr- 
färd alltifrån  el  Hule  eller  Josephi  Lacus  Sa- 
machonitiSj  som  lik  en  sapbir  l&g  och  blänkte 
inom  sin  alpram,  ända  ned  till  dess  utlopp  i 
Genesaret,  af  Araberna  dels  Bahér-^d  Tabaria 
Åth  Baher-el  Sqffad  \AYdå.  Ett  stycke  längre 
upp,  kom  ja^.  till  en  stor,  vacker  kån  i  dälden 
DjjrbbJussufj  h vilken  österländska  sagan  gjort 
till  Skriftens  Dothan  *),  der  Joseph  blef  såld 
af  sina  bröder  och  nedkastad  i  en  grop,  nu 
en  djup  brunn,  ej  långt  från  kånén,  som  lig- 
ger iingefär  2  timmar  från  Tiberias.  Här  förbi 
går  öfra,  stora  karavånvUgen  till  Damascus. 
Derefter  vidtog  en  ännu  högre  och  besvärligai*e 
wppfärd,  ^ndi^  tiUs  jagj  vid  varseblifvaiidet  nf 
den  fästning,  som  ligger  litet  ofvan  ^Saffad, 
töijade  nedstiga  i  den  vackra  dalen  fVddi^él 
Hamraj  dfÄ*  en  den  bästa  källa  af  samma  namn 
ligger,  och  med  sina  rika  vattendrag  häller 
nejden  i  en  beständig  grönska.  Kanske  var  det 
kär,  Holofernes  slog  sitt  läger,  och  Judith  fån- 
gade hans  hufvud  **'*).  Ofvanför  på  en  betydlig 
böjd,  dit  uppstigandet  är  högst  mödosamt, 
ligger  Saifad  såsom  en  pbarus  för  hela  Galilae«u. 

*JI  I'  Mos.  B.  374 17,      *f)  Judith  10: 11.  jy  io_i 
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Saffad^  af  Judarna  Swass  kalladt,  tros  af 
nåpfre  vara  det  Bethulia^  som  omtalas  i  Jodith^ 
Bokf  mot  hvUket  Holofernes  med  120,000  fot-i 
folk  och  1 2,000  ryttare  drog  i  strid  och  lägrai 
de  sig  ofvan  på  det  berget  emot  DothainijifråJ^ 
Belma  allt  intill  Chelmon^  som  ligger  emoi\ 
Ezdrelon  ^).  Tvenne  timmars  väg  vester  m\ 
frän  Bethlehem,  vid  foten  af  el  FerdiSj  elle^ 
säsom  det  äfven  henämnes,  Fransosernas  bergi 
ligga  ruiner  af  en  stad,  som  kMas  BeitTaamari 
men  som* fordom  skall  hafva  hetat  BethuUa^ 
favadan  de  deromkring  tillhållande  Araber  än^ 
nu  af  Bethlehemiterne  kallas  Bethuliani.  Del 
tyckes  också  såsonr  om  det  ifrågavarande  £ei 
thulia  lögat  ■  Jerusalem  mycket .  närmare  äij 
det  man  ta^er  för  nuvarande  Saffad,  eraedafl 
Öfverstepresteft  Jojakimj  tillika  med  alla  di 
andra  presterne  i  Jerusalem^  sagas  hafva  kom 
mit  till  Betkuliaj  för  att  se  Judith  *^)^  hvili 
ket  synes  tillkännagifva,  att  Juditbs'födelsesta(j 
icke  legat  så  långt  afsides.  Saffad  är  medels| 
ett  mellanliggande  berg  fördeladt  i  tvenne 
qvarter,  hvaraf  det  en'a  bebos  af  Turkarna 
och  det  andra  vester  ut,  af  Judarne,  som  häij 
enligt  hvad  man  sade  mig,  skola  vara  omkrinj 
800  familjer,  af  hvilka  större  delen  äro  fråi 
Ryssland,  Pålen,  Portugal  och  Spanien.  Dej 
är  öfverraskande,  att,  midt  uti  Österlandet,  heli 
plötsligt  komma  in  uti  ett  slags  europeiskt  wf 
•bypg®»  d^»'  folket,  1  anseende  till  språk,  seder 
klädedrägt  och  husens  möbieriDg,  återkallaH 
i  många    afseenden,   minnet  af  ens    hemland 

•)  Judith  7:  3.       •*)  Judith  2S:  9, 
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Karlarnie  buro  TaQUgen  haRar»  liksom  froa^ 
timmerna  ett  slags  biadmdssor^  stvrkfol^tkir 
och  klackskor.  Gubbarne  suttt>  och  rökte  ruU^ 
tobak  ur  .sina  små  pipor,  under  det  ui^:* 
domen  söng  tyska,  pålska  eller  ryska  visor 
och  spelade  på  flöjt  eller  mungiga.  På  boi^dea 
fattades  icke.gerna  bränuviastumlare  och  salta 
sardeller,  etl  -slags  smäsill,  söm  de  låta  kö^ 
ma,  eller  i  stort  förråd  medföra  från  Odessa. 
Liksom  Jerusalem,  Hebron  odh  Tiberias,  är 
Saffad  en  af  de  fyra  heliga  städer,  uU  hvilka 
alltid  minst  tyenne  gångef  i  veckan,  särskilta 
förböner  uppsändas  till  Israels  Gud  för  reli* 
gionens  väl,  hvarigenom'  man  tror,  att  verldea 
hindras  att  återfalla  i  sitt  första  chaos.  Denna 
deras  aflägsne  bröders  allmännsi  öfvertygelsei 
är  också  orsaken>.  att  man  från  alla  *länder 
sänder  dem  almosor'  med  de.  personer,  kvilka  ■ 
öfver  hela  yerlden  åi  ligen  utskickas  från  He* 
liga  Landetv  att  göra  uisamlingar  till  coloni-" 
sternas  fördel.  Nägre  medföra  dock  sjelfve 
icke  obetydliga  rikedomar,  för  att  af  egne 
medel  bereda  sig  en  lyckligare  belligénhet. 
I  SajfFad  ha f va  de  flera  synagogor  och  skolor, 
och,  liksom  i  Tiberias  deras  Mischna  eller 
hufvudsumman  af  Talmud  sammanskrefs,  s^ 
lefde  och  dogo  i  Saffad,  efter  Jerusalems  för^ 
störing,  flére  af  deras  store,  namnkunnige  Lä- 
rare, h varibland  de  isynnerhet  vörda  Hillel 
och  Schamai.  Jag  logerade  hos  en  judisk  lär 
käre,  David  Tivoli,  och  blef  mycket  väl  und- 
fägnad. —  Ändra  stadsqvarteret  högre  opp  åt 
nordost,  bebos  af  Turkar^   hvilka   räknas    tiU 
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3ooo  individer.  De  Chri^Uie  utgöra  omkring 
8ot  familjer»  och  bo  spridde  i  de  tveilne  qvar- 
teren.  Saffiid  ör  mycket  namnkunnigt  i  kors- 
tåg^ens  historia»  och  var  tillika  med  Kaukab 
och  Karak,  längst  efter  Saladins  död»  uti  de 
Chrfstnes  våld.  Det  var  egentligen  i  Saflfad, 
som  Tempelherrarne  hade  sin  li^fvudborg,  och 
dit  de,  efter  slaget  vid  Hotbin»  retirerade. 
Det  intogs  ifrån  dem  af  Egyptiska  Sultanen 
Bibars  Bendocdar  Målek  Dåher»  år  1266.  De 
förstörda  murarne  och  fästningsverken  blefvo 
af  eröfraren  följande  året  satte  i  stånd»  och 
äro  desamrae»  som  ännu  till  en  dei  stå  qvar. 
Staden  styres  af  en  Mutséllim»  méd  en  liten 
garnison  af  såkallade  Moghrebiner»  hvilka  bo 
i  staden»  ty  kastellet»  som  eljest  ännu  är  i| 
temmeligen  godt  stånd,  underhålles  icke  mera 
såsom  landsvärn.  Utsigten  härifrån  är  den 
vackraste  och  vidsträcktaste  någon  bergsstad 
kan  hafva.  Klimatet  är»  till  följe  af  lokaln, 
,  ganska  helsosamt»  och  omgifvande  nejdejr  rike 
pä  de  förträffligaste  källsprång,  af  hvilka  tvcn- 
ne  äro  helt  nära  staden  i  sluttningen  af  bergs- 
höjden söder  ut..  Rundtomkring  äro  vackra 
olivlundar  och  vingårdar,  samt  andra  planta- 
gen, som  pryda  kullarne.  Nedanför»  pä  alla 
sidor»  ligga  angenänui»  grönskande  dalar. 

Lördagen  den  37,  helt  bittida  pS  morgo- 
nen, återvände  jag  till  Nazarelh.  Vägen  gicfc 
länge  utför  Saffads^berget,  genom  små  vackra 
olivlundar  och  vingårdar»  der  gazellerne  tyck- 
tes mycket  älska  att  tillhålla-  Derefter  for  jag 
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genom  de  skötia,  betesrika  dalanie  fFädi  AUh» 
el  Tird^  fVddi-el  Amud  och  Wddi-^l  Rabadie^ 
der  en  liten  bäck  rann,  som  dref  qvarnar, 
och  Kom  till  hjnHothtn^  ungefär  4  timmar 
frän  .Saffäd  och  i|  å  2  från  Tiberius.  Strax 
ofvanför  ses  hergei  D/ebai-el Thiiba  eller  ^a^' 
BeatitudiniSj  der  lesus  höll  sin  bergspredikan. 
Det  ligger  på  Hotbins-slätten,  och  är  till  for- 
men aflångt  jned  tvenne  uppstående  spetsar 
ä  hvardera  ändan,  hvadan  inFödingarne  gifvit 
det  namn  ^i  Hothins^hornen  eWev  Qentn  Hothin. 
Härifrån  ser'  m«n  i  nordost  Salfad,  i  öster 
Genesaret  och  Tiberias,  samt  i  söder  Thabor 
och  Hermon.  Utur  detta  berg  rinner  en  rik 
vattenådra,  som  i  dälden,  ofvan  byn,  bildai' 
en  mycket  skön  källa.  £}  långt  härifrån,  när- 
mare Tiberias^  visas  rummet,  der  Jesus  spi- 
sade 5ooa  män,  Det  var  på  Hotbins-slätten, 
som  Saladin,  år  1187,  vann  den  blodiga  seger 
öfver  Korsberrarne,  hvars  följd  var  Korsfanans 
eröfring,  Tiberias,  Jerusalems  och  större  delen 
af  Palaestinas  återfall  i  Museimännens  bänder. 
Emedan  slagtfältet  utsträckte  sig  emellan  Sa- 
furi,  der  de  Christhe  hade  sitt  egentliga  hög- 
qvarter,  Nazaretb,  Hothin  och  Tiberias,  sä  har^ 
bataljen  hos  korstågs-scribenterne  ömsom  fått 
hamn  än  af  den  ena,  än  af  den  andra  af  dessa' 
orter.  Omad-elDin,  en  arabisk  häfdatecknare*), 
lemnar,  såsom*  äsyna  vittne,  om  denna  drabb- 
ning följande  beskrifning:  "Slagtfället  var  be- 
"täckt  med  lik  och  fångar;  dessa  sednare  bun- 
"dos  vid  hvarandra  med  tåg.     Allestädes,    på 

•)  Se  Rtinaud,  pag,  319,  462,  samt  582  ^  590. 
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''bergen  och  på  LuUarne,  såg  man  död^  ut- 
''sträckte.  Jag  passerade  Hothins-bergetj  det 
"framtedde  ett  förskräckeligt  skådespel.  Jag 
"såg  allt  hvad  en  lycklig  nation  gjort  ett 
"olyckligt  folk,  jag  såg  i  htrad  belägenhet  dess 
"böfdingar  voro.  Ho  kan  beskrifva  det!  Jag 
"såg  afhuggne  hufvuden,  slocknade  eller  ut- 
"rifne  ögon,  stofthöljdé  lik,  stympade  lemmar, 
"lösryckte  armar,  klufue  benpipor,  afskurne 
"halsar»  splittrade  höfter,  kriugspridde  fötter, 
"råbråkade  kroppar,  sönderrifne  läppar,  kros- 
"sade  pannor.  Då  jag  såg  dessa  ansigten  fallue 
"till  jorden,  sargade,  blödande,  erinrade  jag  roig 
"koråns  ord:  Den  otrogne  skall  säga:  Hvilket 
** ringa  stoft  är  Jag  icke?  H vilken  Ijuflig  väl- 
"lukt  ätt  andas  af  denna  seger,  så  fasansfull 
"för  de  besegrade!  Konungen  blef  först  efter 
"korsets  eröfring  tillfångatagen,  pch  mången 
"gndlös  fick  sin  hane  vid  detta  kors.  De 
"otrogne  knäböjde  och  bugade,  när  man  höjde 
'^det  upp  och  visade  det  för  deras  ögon;  de 
"påstodo,  att  det  var  samma  kors,  hvarvid 
'"den  Gud  de  dyrka,  hade  blifvit  naglad.  Det 
"var  prydt  med  guld  och  ädla  stenar;  de 
"buro  det  ut  på  stora'  högtidsdagar,  och  då 
"deras  prester  och  biskopar  visade  det  för 
"folket,  nedböjde  sig  hela  menigheten  med 
"vördnad.  Deras  första  pligt  var,  att  försvara 
"det;  den  som  öfvergaf  det,  kunde  icke  fi 
"njuta  någon  sjalaro.  Förlusten  af  detta  kors, 
"var  dem  mera  smärtande  än- deras  Konungs 
"fångenskap.  De  tillbedja  det; .  det  är  deras 
"Gud;    de    kasta    sig    i    stoftet    vid   dess  fot, 
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"och  upphöja  det  med  låfsänger.  När  de  egå 
*'det,  tyckas  de  ega  allt;  de  skulle  gerna  med 
"sitt  blod  vilja  återköpa  det;  det  är  genöEU 
"dess  kraft  de  hoppas  seger.  Efter  s«gern 
"lät  Sultan  uppresa  ett  tält  pä  slagtfältet,  ocli 
"alla  sanna  försvarare  af  religionen  komnao  att 
"bär  uppvakta  honom.  Sultan-  steg  af  hästen 
"böjde  sig  ned  på  eiia  knät,  och  tackade  Gud; 
"han  drog  sig  till  minnes  a)lt  hvad  lyckligt 
"och  sällt,  som  hade  vederfarits  honom.  Han 
"lät  kalla  Konung  Guy  och  Prinsen  af  Karak, 
"båda  två  fångne,  och  lät  den  förre  nedsitta 
"vid  sin  sida.  Tempelherrarnes  Stormästare 
"och  ett  stort  antal  af  deras  Riddare  fram- 
"fördes  fjettrade»  liksom  Johanniter-Riddarne 
"och  Geoffroy,  Konungens  bror»  Prinsen  af 
"Djebeil  och  Honfroy.'  Då  Sultan  varseblef 
"Renaud,  Prins  af  Karak,  förebrådde  han  ho- 
"uom  hans  trolöshet  och  erinrade, honom  ban^ 
"brott.  Huru  många  gånger,  sade  han,  har 
"du  gifvit  och  återtagit  dina  hedersord?  Hura 
"många  fredsunderhandlingar  har  du  icke  in*^ 
"gått  och  öfverträdt?  Af  dig  sjelf  har  du  be- 
"gärt  stillestånd,  af  dig  sjelf  har  du  brutit  det. 
"Renaud's  tolk  svarade  i  hans  namn:  Del  är 
"vanligt  bland  Furstariie,  och  jag  har  följt 
"den  utstakade  väggen.  Konungen  var  van«^ 
"mäktig  af  törst  och  förskräckelse,  han  kunde 
"knappt  hålla  sig  upprätt.  Sultan  tilltalade 
"honom  med  mildhet,  närmade  sig  till  honom^ 
*'och  skingrade  genom  sitt  tal  hans  fruktan; 
"han  lät  gifva  honom  att  dricka  eii  dryck 
/'uppfriskad  med  is.  Konungen  drack«  och  hans 
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**tÖrst  bl#f  släckt;  han  räckte  derpå  kop|)en 
"åt  Prinsen  af  Karak»  som  tof;  den  med  be- 
"^[ärlighet  och  läskade  sig.  Sultan  sade  till 
"Konungen:  Jag  har  ej  tillätit  dig,  att  räcka 
*^honom  koppen;  följaktligen  är  jag  icke  med 
*'bonom  i  förbund.  Sultan  steg  då  till  häst, 
."och  lemuade  de  tvenné  Prinsarne.'  Han  åter- 
'*kom  ej  förr  än  hans  tält  var  helt  och  hållet 
"i  ordning  och  standarerne  planterade.  Han 
"bidade  också  legionernes  återkomst  till  lägret. 
"När  han  derpå  inträdt  i  sitt  tält,  lät  iian 
"kalla  Prinsen  af  Karak,  och  gående  emot  bo- 
*'nom  med  svärdet  i  handen,  slog  han  honom 
"dermed  och  afbögg  honom  ena  axeln;  sedau 
"befalde  han,  att  man  skulle  afhugga  honom 
"hufvudet,  som  föll  ned  vid  Konungens  fötter. 
"Denna  Furste  blef  då  betagen  af  rädsla. 
"Sultan,  som  erfor  det,  låfvade  honom  säker- 
"het  för  sitt  lif  och  lugnade  honom.  Hau 
"anförtrodde  då  de  mest  frejdade,  och  ädle 
"af  sina  fångar  åt  fästnings-commendanten  i 
"Damascus,  som  lät  föra  dem  öfver  bergs- 
"stigarne  till  denna  stad."  —  Från  Djebal-et 
Thuba,  for  jag  sydvest  ut,  och  kom  efter  iI 
timme,  till  fältet  Merdj^el  Sehal,  der  Läq«n- 
garne  bröto  axen,-  en  vacker  slätt  mellan  ber- 
gen, der  man  ser  byarne  Liihi  och  Thordn, 
utan  tv\fvel  korstågs-scribenternes  T^Aoro/z^  ett 
kastell  uppbygdt  af  Hugo  år  1107,  der  se- 
dan Hemfrid  och  Balduin  III  blefvo  begrafBC. 
Reinaud  irrar  sig,  dä  han  säger  ^),  att  det  är 
samma  ort  som  T^njn.     Under   ett  olivträd 
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vS  slätten,  förrätta  de  vallfartande  ski  andakt, 
)ch    Munkarne  sin  inessa    en  gång   om    året 
\xätande   är  ännu    naycket    brukligt  i  Öster^ 
landet.     Jag  såg   ofta   karavånerne  hejda   sig, 
[lå  de  foro  förbi  mogna   hvetesåkrar,    för  att 
afpläcka  ax,    dem  de  gnuggade  mellan    hän- 
derna, för  att  fä  kornen  agn  frie,  och  antingen 
något  litet  rosta    dem    på    glöden,    eller    äta 
dem   råe    under    namn    af  frik.     Öfver  detta 
fält,  går  stora  vägen  till  Nazaretb,   Sajda  och 
S:t  Jean  d'Acre*    Från  detta  rum,  som  ligger 
blott  några  timmar  från  Nazareth»  tog  jag  af 
in  åt  bergstrakten,    och    kom    efter   ii  timme 
till  Kfer  Kenna  eller   Cana  i  GalUasen,,  en 
liten  usel  by  ofvanpå   en   bergsklint,    bebodd 
af  några  hundrade  åkerbrukande  Araber.  Flera 
ruiner  af  fordna  by^nader  synas»  liksöm  mu-> 
rama    ännu  l^tå  qvar    af  det  bus  och   kyrkå^  ^ 
Kejsarinnan  Helena  skall  bafva  låtit  upf)bygga   ' 
öfver  den  ort,  der  Jesus  förrättade  det  första 
underverket*     Stra^    utanför    byn,    Hgger    en 
mycket    god    källa    med  ett  stort    yattentråg. 
Härifrån  fram  till  Nazaretb,  der  jag  inträffade 
sent  på  aftonen,  är  blott  i  timmes  väg. 

I        Hvad    flere   af  ofvannämnde   orters    geo- 
grafiska läge  vidkommer,    så   har  det  ofta  va** 
jit  omtvistadt»  och  på  chartorne  olika  utmärkt. 
Jag  bar  ingen  funnit  gifva   sä  mycken  upp- 
märksamhet   härpå,    som    Professor    Enenaan, 
hvilken  på  följande  sätt   härom  yttrar  sig  *y. 
*'Ifrån  Acri,  då  jag  reste  i  5  timmar  till  Naia- 
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f*reth,  bär  det  mest  i  öster,  ett  litet  st)recl 
^'alleliast  i  söder^  sä  att,'  om  ]dg  hade  farit 
'"fram  till  Jordan,  skulle  Nazareth  ligga  vid 
**rummet  eller  punkten,  som  gör  två  delar  af 
^'«radima  streck.  Ifrån  Nazareth,  sedan  utfa- 
"randes  till  Cana  och  Tiberias,  gick  vägen, 
^'särdeles  inemot  Cana,  allt  i  norr,  och  der- 
'  *'ifrån  ett  godt  streck  i  öster,  alltintill  Tiberias, 
''en  resa  af  af  6  timmar.  Ifrån  Tiberias  gingo 
•'vi  just  i  söder,  från  Thabor  andre  5  timmar; 
•*Ifrän  Thabbr  till  Nazareth,  i|  timmes  resa, 
"allt  i  vester,  med  ett  gans^ka  litet  streck  af 
"söder;  i  följe  aF  hvilket  man  kan  någorlunda 
**s^luta  om  dessa  orters  belägenhet  emot  hvar- 
'■a-ndra,  och  döma  om-  andras  utsago.  Att 
^'Thabor  ligger  i  öster  om  Nazareth,  det  visa 
^'och  vittna  alla'  de,  som  med  aktsamhet  hafva  i 
^^rest  deremellon,  och  märkt  efter  ortens  be- 
•'ISgenhet,  samt  att  Thabor  ligger  i  söder  eller 
''syd  sythen  vesten  från  Tiberias,  öch  icke  så- 
"sroin  Ligtfoot,  och  efter  honom  Cellarios  m 
^^occasum  hihertium;  till  nord vest  Cana,  äfven 
•'Tiberias  i  nordost,  och  icke  i  norr,  som 
'*Cellarius  det  menar.  Dä  Josephus  säger  sij; 
'*hafva  rest  mellan  Cana  och  Tiberias  en  hel 
"natt,  h  oKy\i  vvkvo^^  så  är  till  märkandes,' att 
"han  for  med  en  krigstropp,  och  behöfdc 
/•således  visst  en  hel  natt  eller  lo  k  i3  tim- 
"mar,  hvad  andra  göra  på  5  timmar;  ty  län- 
"gre  är  det  e)  emellan  nämnde  städer." 


Efter    återkomsten,    var    jag   flera 
mycket  illamående,    och   måste  göra  en  resa 
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till  S:t  Jean  d^Acre,  för  att  söka  Paschans  lä- 
kare, hvilken  ock,  ehuru  drucken  ocb  oredig, 
likväl  letade  upp  nfigra  droger,  som  gjorde 
god  verkan  mot  de^  svfira  följderne  af  JordaD$-> 
vaitoety  eller  kanske,  såsom  troligare  är,  af 
den  myckna  frukt  jag  ötit,  som  för  Europeerne 
är  så  farligt  och  kostat  så  mången  lifvet. 
Prof.  Eneman  berättar,  att,,  under  det  han 
flera  veckors  tid  måste  dröja  i  Jaffa,  innan 
resan  kunde  fortsättas  till  Jerusalem,  gjorde 
bans  följeslagare,  W.  J.  Silfvercrantz,  tillika 
med  en  viss  H:r  Le  Maire,  en  tur  till  S:t  Jean 
d'Acre,  hvarest  de,  efter  att  pä  Carmel  häfva 
förtärt  förmycket  drufvor  och  fikon,  uedföUo 
i  "brännesjuka'*  och  dogo,  Silfvercrantz  på  den 
fijelte  dagen,  den  i6  Juli  17 12,  och  hans  kam- 
tat  på  tionde  dagen..  Lyckligare  än  denne 
och  flere  andre  af  Nordens  Palmarer  *),  som 
aldrig  fått  återse  Fäderneslandet,  for  jag  snart 
tillbaka  till  Nozareth,  hvarest  jag  var  ganska 
val  logerad  uti  klostret.  De  härvarande  Fran- 
clscanerne,  10  till  antalet,  voro  till  större  de- 
len Spanjorer,  oclr  således  mycket  högmodige 
oeli  ofördragsame,  ehuru  jag  lånade  dem  flera 
hundra  B:d  i  cotttanter,  för  att  i  Jerusalem, 
hvilket  ock  orden tligen  skedde,  blifva  åter- 
betald. Padre  Guardianö  eller  Superiorn  sjelf 
hade  aldrig  hört  talas  om  Sverige,  och  påstod 
att  intet  något  land  af  detta  namn  fanns, 
innan  jag  visade  honom  på  en  af  de  chartor, 
som  hängde  i  kloster-corridorerne,  hvar  Suezia^ 

) Palmar  och  Jorsalafarare  Ur  gamla  svenslca  nam- 
net på  dem,  som  vallfartade  till  Heliga  Landet. 
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höglt  upp  mot  Polen,  ligger^  D&  ban  frågade 
xntg,  b  vad  religion  man  bar  i  detta  obekanta 
land,  ock  han  fick  böra»  att'  der  bo  blott 
Protestanter j .  ömkade  han  mig  mycket,  och 
sade:  andarete  alP  inferno j  under  det  en  an- 
nan slog  till  Suezia  med  knytnäfven,  sfl  attj 
ehartan  darrade.  I  öfrigt  Mef  jag  aldrig 'illa 
bemött,  men  tve^tora  med  välvilja  och  gäst- 
frihet upptagen  och  herbergerad  i  klostren, 
utan  ,aU  jag  pä  minsta  vis  oroades  i  min  tro 
ocli^bekännelse.  Uti  ett  af  trapphvalfven»som 
leda  upp  på  tak*-terrassen  af  klostret»  stod  ristadt 
i  muren,  namnet  af  Jan  Mannerfeldtj  SvecuSj 
samt  icke  långt  derifrän  det  af  Jkerblad, 
med  årtalet  1786.  Detta  är  det  enda  spår 
af  Svenska  piligrimer  jag  funnit  i  Österlandet, 

Måndagen  den  5  November,  affor  jag  till 
Jerusalem  genom  Samarien.  Emedan  min  led- 
sagare bodde  sydost  ut  i  byn. Tubas,  omkring 
<)  timmar  från  Nazareth  och  4  f****^  Nablus» 
$å  måste  jag  för  hans  skull  göra  flera  mils 
ohiväg.  Stigen  ledde  först  en  timmes  tid  öf^ 
verNazareths  klippredd,  b  varefter- vi  inkommt^ 
pä  Ezdrelon  ej  långt  från  den  ofvannämndi^ 
stupan  eller  Djebal-el  Qafsé.  Denna  slätt,  A 
Araberne  Mertij  Ebn  Ammer  kallad  *),  är  lik^ 
som  Coelosyrien  mycket  fruktbar,  men  högs^ 
obetydligt  odlad.  Den  omgärdas  i  öster  oclij 
•  >  vester 

*)  Den  förekommer  under  minga  namn  hos  gamn 
Ja  och  nya  författare,  såsom  Campiis  Megiddo^ 
tampas  Sab^^  Campiis  Magnus^  Planities  GaJtlea^ 
Vallis  JisreeU 
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ve$tér  af  höga  berg$*åsar,  och  strfder"  sig 
frftn  trakteroe^af  Nablos,  det  fordba  Sichem, 
Snda  upp  till  Tiberias.  De^s  största  bredd 
tyckes  icke  ^vara  ofver  t|  miL  Gtfioui  åtlkil^ 
liga  dalar  eller -^di,  stAr  den  i  förening  taied 
Jordans-ängÅen  octi  kustlandet  omkniig  S^ 
Jean  tl'Åcre'  och  Carmel.  Den  h^r  -flera  ksll<^ 
sprflng,  och  fir  om  vintern  och  vflren,  geneift 
ätskilliga  bäckar,  på  mflnga  ställen  of  vers  värn-* 
mad.  En  af  dessa  ström fflror,  som  dock  nu  . 
var  torr,  utlöper  frfin  trakten  af  byn  Daböri, 
ihen  skall  regntiden  vara  mycket  djup  >  och 
bilda  träsk,  så  att  ^n  hel  hop  Araber  bär 
omkommo,  uti  den  trSffning,  nnder  General 
Kleber^  befäl,  af  den  37  Germinnl  An  6,  sota 
bär  n^mn  af  Bataitle  de  Mont  Thabpr.  Dessa 
floden  afrinna  dels  åt  öster  ned  i  Jordan, 
dels  åt  vester  ned  åt  Akkas  slätt,  ^  ået  Belus 
och  Kison  löpa.  Vår  väg  gick  helt  nära  ut» 
med  Lilla  Hermon  eller  Djebal-^l  Dahij  som 
ligger  nästan  midt  på  Ezdreion,  och  mera  tyc» 
kes  bestå  af  sand  och  jord  än  sten,  b  vårföre 
det  ock  uti  Höga  Visan  kalläs  ffermoru  kulle  ^)* 
Det  har  flera  konformiga  upphöjningar,  på  *ea 
af  h vilka' man  ser  eii  turkisk  mausole,  der  en 
Santon  h  vilar,  b  vadan  detta  ställe  är  en  vall- 
fartsort (ziåra)  med  några  närliggande  bospitaU 
kojor.  Berget  tedde  sig  oändligen  skönt  och. 
grönskande  af  den  dagg  som  pä  Zion  och 
Bermon  nedfaller;  ty  der  sammastädes  läf* 
var  Herren  välsignelse  och  lif  tUl  evig  tid^^). 

•)  Hög.  Vis?  4:  8.       •♦)  Ps*  133:  V  .    '     ] 

Andra  DeUn,  22 
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B^fc^var  odi  på  Herman»  »m  offerdjoren  for 
Saåimios  tfiånpel  hetade.  Ej  l*ngt  frän  berget 
söder  ut,  lågo  el  Fäle  och  Jfäle^  6om  voro 
obebodée»  oeb  vid  dess  fot  öster  ut,  byn  Snlam^ 
mmt  längre  fram^  utnoed  wår  vBg,  Sir  Airiy 
fdit  Yijd  öAra  randtn  af  Ezdrdon,  ungefär 
Ire  timmara  vjj  från  det  gent  öfver  vid  åe^ 
Mélta  kant  liggande  D)ehal-el  Qafse.  Här  bör- 
jade GilfaotatfjäUet  eller  de  Samaritanska  ber* 
gen  oob  dalarne  att  vidtaga,  af  b  vilka  flera 
vora  mycket  sköna  och  betesrika.  Från  åe 
hårliga  böiderne«  såg  jag  vidt  och  bredt  om* 
kring  åt  alla  håll,  och  de  öster  om  Jordan 
utsträckte  åsarne  Djebai-elGhor^  D.  el  Balka, 
Ä  Jdjldnj  Dj.  elKura  och  D.élZerija.  BlanJ 
fl«ra  dalar  jag  korsade  eller  genomfor,  var 
Wddi  Nahlés  eller  Sichemj  den.  dal  som  Pa- 
triarken Jacob  gaf  den  bäste  af  söner,  en  dea 
aldravackraste  och  fruktbaraste  med  elfvep 
Wddi  Schetr.  Den  sträcker  sig  öster  ut  titt 
Wddi-el  Zerfa^  en  liten  buskbeväxt  däld  af 
några  timmars  längd  med  Jordan  till  gränSi 
Qch  löper  å  andra  sidan  flt  vester»  under 
mångfaldiga  krökningar  utmed  bergen  bort 
mot  Ezdrelon  och  kustlandet.  '  Sent  på  afto- 
nen  framkomjno  vi  till  byn  TubdSj  der  jag 
bvilade  öfver  natten. 

Födande,  morgonen  fortsattes  resan,  sedaR 
jag  tagit  en  Arab  af  byns  infödingar  säsom 
väpnare  och  escort  öfver  de  farliga  landaniä- 
ren  vi  hade  att  genomresa  ända  till  Jerusalem. 
Högst  sällan  taga  piligrimeriié  denna  väg.  ^^ 
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följa  en'  annan  och  s&krare  stråt  mera,  At  rekn*^ 
genom  byn  och  kånen  Qaqun,  cilcr  längs  ku-    ' 
sten  öfvet  Gaesaréa  och  Ramla*    Strax  uedaa* 
för  byn»  inkpmmo  vi.  uti  den  olivbeväxta  dalea 
fFädi  Tubas  med  saltbäcken  fVdiä-el  Melhä, 
hvsLVéder PFädiFerraa  vidtog,  der  ett  vatten- 
drag var  nog  starkt  att  drifva  qvarnar.    Ber- 
pä  £ö\]d^tFddi'el  Delcetj  som  likaledes  genom- 
skars af  en  liien  rännil.    Några  timmar  längre 
fram  öppnade  sig  fVddi  Biddn^  en  däld.om-* 
gifveu  af  skyhöga  berg  och  ofantliga  scbakter. 
Yid  inträdet  passerade  vi  några  qvarnar  samt 
eo  liten  elf  som  går  förbi  byn  Authalusa  ned*^ ' 
i  Jordan,  liksom  flera  af  dessa   dalars  flöden, 
af  hvilka  någre  äro  varma.  På  en  höjd  ofvan^ 
för  q  varnar  ne  syntes  flera  radera,  och  sköna, 
ännu  upprättståendé  colonner.     Vår,/ väg  gick 
länge   genom  denua   hemska   alptrakt,    mellan 
trånga  pass  och  utmed  afgrundsdjupa,  jordfall. 
Denna  nejd  är  Samarienis  egentliga  röfvai*stråt. 
Men  ehuru  vi  mötte  åtskilliga,  blefvo  vi  dock 
af  ingen  ofredade.'  Derefter  (öl]de  FFddi  Sajär^ 
säsom  en  fortsättning  af  den  förra.  Vid  daletui 
ända  söder  ut,  syntes  på  en  höjd  byn  ^smdi, 
hvaretter  slätten  Sahel-^l  jisgär  vidtog,' der  vi 
k9mmo  till  källan  j^//i-e/^^gar.     Denna  redd 
kallas  äfven  Bdb-el  Bellad  eller  Sttids-mträdet, 
ty   Nablus    ligger    blott   en   half  timmes    väg 
derifrån    på    andra    sidan    berget    vester    ut. 
Källan    är    den    såkallade  Jacobs  brunn,    vid 
foten   af  Garizim,    der  Jesus  samtalade    med 
den    Samari\anska    qvinnan.      Ännu    äro    att 
se    massivt    murade    hvalf   (x^h    en    i   berget 
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biiggen  kanal,  dit  nan  pft  trappateg  nedgtr 
till  den  ymniga,  svalkande  fidran.  Den  Sr  en 
af  stadens  bästa  källor,^  elinru  flera  andra  fin« 
naSt  och  tillegnas  samma  Patriark.  Icke  Ifingt 
baiifrfin.  har  man  fordomda^s  visat  Josephs 
jbrda^ods  och  grafställe.  Sedan  vi  rastat  en 
Stund  oph  drnckit   af  det  goda   vattnet,    foro 

^  vi  intill  staden,  der  jag  endast  dröjde  balf- 
annan  timme,  för  att  samtala  med  nigra  Sa- 
Biaritanske  Judar,  b  varefter -vi  åter  kommo  ut 
på  Sahel-ei  jésgatj  som  pfi  K'ablus-sid'an  be- 
gränsas af  bergen  Ebal  och  Gari^im,  på  hvars 

^  sednares  spets  syntes  en  mabomedansk  mau- 
solÅ  Utmed  kanterne  af  sliitten,  lägo.byarne 
K/er  Chä/tlj  Huära  och  Ktisa.  Derefter  vid 
tog  Wddi  Jsauvie  eller  Esaus  dal  med  en  by 
och  brunn  af  samma  namn.  Längre  'fram 
låg  byn  el  Lebben  med  en  skön  källa  ej  längt 
från  vägen.  Öfver  natten  hvilade  jag  i  byn 
Sihdjel  hos  en  mycket  from  Christen  af  grekist 
schismatiska  kyrkan.  Dottren  i  huset  klagad( 
och  gret  oupphörligt,*  att  Turkarne  hotat  fa- 
miljen med  mord  och  brand,  om  den  ej  snart 
omvände  sig  till  Islamismeh.  Detta  var  ofta 
det  enda  sätt,  bvarpfi  de  förföljde  Gpekerne 
kunde  i^dda  lif  och  egendom.  De  flesle  uO' 
dergingo  dock  hellre  martyrdöden.  Under 
natten  hade  jag  ingen  ro  af  längtan  till  Jeru 
^alem.  Aldrig  har  jag  med  Hörre  glädje  seit 
morgonråd  nan  uppgå! 

Onsdagen^  den  7  November»  forp  vi  der^ 
fdre  faelt  tidigt  ut,  och  kommo  strax  nedaa- 
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för  byn  in  uti  D/fbb  J^suf  Mer  Josephs  éedj 
prydd  nied  vackra- olivluiidar,  hvilkas  frukt 
man  nu  var  sysselsatt  att  samla.  Eti  här  be- 
fiudtlig  brunn  bär  Patriarkens  namn.  ECter 
en  stund  konimo  vi  till  källan  el  Haram¥e, 
i  hvars  grannskap  jag  säg  åtskilliga  i-ud^ra^ 
och  derefter,  omkrinq:  4  timmars  väg  frän  Je-^ 
rusalera,  till  byn  el  BirCj  det  {ovåiydi  Machmas^ 
der  Jonathas  Maccabaeus*  re<¥iderade^  och  hvar* 
est  mdn  ännu  ser  vidsträckta  ruiner  af  gamla 
byggnader.  Enligt  traditionen,  var  det  här,  ^ 
som  JungTru  Maria  en  gäng  vid  återresan  frän 
Päsk-hfigtidep,  Saknade  Frälsaren,  och  vände 
om  för  ^tt  söka  honom.  Härifrän  började 
trakterne  länsje  att  blifva  mycket  dystre  och 
ödslige.  Bergen  tedde  sig  svartaktige,  och 
marken  stod  öfverallL  beklädd  med  grått  törne 
och  tistel.  Inga  träd  och  ingen  grönska  syn- 
tes, utom  några  olivtr^,  som  sorgligt  höjde 
sig  öfyer  en  moske*-n;iur  vid  RämUj  men  ingen 
"rösi  hördes  derifréln"  utom  stormens  hvinan« 
de,  som,  i  förening  med  en  mulen  himmel,, 
gjorde  omgifvelsei  na  ännu  sorgh'gare.  Längre 
fram  syntes  i  d^nna  vildmark,  uppå  bergen,^tt 
stycke  från  vägen,  byarne  Siefa  ocU  Schera/dt. 
Eljest  mötte  jag  ingen,  och  såg  u^om  en  hop 
korpar,  ingen  lefvande  varelse  i  denna  sten- 
öcken*  Mot  annalkandet  till  staden,  började  ' 
emedlertid  föremålen  att  blifva  ljusare  och  ' 
gladare.  Strax  eftef  kl.  a  fick  jag  helt  plöts- 
ligt frin  etl  höjd,  pä  tyenne  timmars  afstånd, 
en  öppen  utsigt  öfver  hela  Jerusalem,  målet 
för    min   resa,    för   mina    önskningar,   tankar 
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öeh  minnen.  Hum  mången,  tänkte  fag»  slulie 
icke  skatta  sig  lycklig,  att  här  med  mig  få 
njuta  anblicken  af  Jordens  märkvärdigaste 
stad,  .och  alt  bär  med  i;nig  få  dela  de  känslor; 
som  de  heliga  föremålen.  Täckte !. 

*'Der,  Herre!  du  med  bäckar  jorden  fuktat 
Utaf  ditt  blod»  att  himlarna  försona, 
Bor  vid  så  sorgligt  minne,  jag  ej  gjuta 
Frän  ögats  öppna  källor  bittra  ^tårar? 
Är  b  jer  tat  dS  af  is,  som  icke  smälter, 
Ej  genom  ögat  gjuts;  i  grät  fprvändladt? 
Är  det  som  klippan  härdt,  som  ej  förkrossas? 
Ja  evigt  gråte  den,  som  nu  ej  gråter"*). 

^  Stadens  läge  syntes  mig  härifrån  behag- 
ligt nog,  i  anseende  till  den  mängd  af  Vackra 
olivlnndar  och  små  angetiämt  grönskande  drt- 
der,  som  jag  hade  fröraför  mig,  i  förening 
med  en  praktfull  samling  af  domer,  torn  och 
moskéer.  Oljoberget,  Moria  och  Sion,  Christi 
Graf  och  Salomos  Tempel  höfdé  sig  skönt 
omsräfvade  af  heliga  minnen.  I  män  af  an- 
nalkandet till  murarne  och  föremålens  när- 
imtiTvå^,  blefvö  nejderne  ännu  angenämare. 
Vägen  var  mycket  bred,  beskuggad  •  af  oli- 
Verne,  och  invid  staden  prydd  med  fitskillige 
vackra*  byggriader.  Uti  parkérne  på  deifi  ljus- 
gröna marken,  hade  tropparne  från  S:t  Jcao 
d*Acre  uppslagit  sina  blå  tält.  Jag  for  ett 
stycke  \itrhed  stadsmuren,  och  inträdde  génona 
B ethleketnt' porten ^    för    iatt    så    myt^ket   obe- 

•)  Tassoj  Wrlade  Jerusalem,   xii  Säng.  8  stropK 
Syemka  Ofurammngeri  af  A.  F.  SkJöUtirand. 
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märkUre  parera  sta4fta.  Stra^iL  inom  de^oä 
porl^  vidtog  de  Ghristojis  qvarter.  Allt  rar 
b&r  tjst,  liksom  boningarne  varit  öde.  Eluint 
kiockw  var  blott  4  P&  dagtn,  s&g  jag  dook» 
utom  några  avartslöiade  Grekinnor,  som  grå-» 
taBde^  kcNBnio  ur  .kyrkan>  ingen  rörelse  pA 
gatafi.  Jag  tog  jogis  uti  Fränciscaner^klostret 
Sanct  SalvatCTj  till  följe  af  de  recomtftci^a^ 
tioQsbref  jag  hade  till  Goardianen  och  Fro« 
curatorn,  men  af  Kvilka  ingen  tar  hemma* 
Jag  blef  derföre  införd  till  Frå  Pietro  frän 
PalermOi  som  då  hade  befattningen  att  emot»^ 
taga  och  betjena  piligrimerne.  Han  stod  och 
sjöng  gloria  in  ^Jccelsifi  Deo^  samt  tillklippte 
en  kapott  för  en  Broder  i  Nazareth,  emed^m 
härvaraude  kloster  förser  alla  de  öfriga  i' 
Heliga  Landet  med  sina  yttre  och  inre  nöd- 
tprflighejtér.  Då  Han,  för  att  kunna  anipSla 
mig  för  Guardiapea,  begärde  att  få  s?  mina 
recomfnendationsbref^-  och  jag  sade.  bon^nib 
aH  dessa»  såsom  nedlagde  i  kappaäckfin,  föf 
ögoablicket  icke  ku^nde.^tkommaSj  svarade  bao» 
att  sft  hafva  många  sagt»  utan  att  till  sluft 
hv^rken  hafva  något  i  pungen  eller  kapp* 
säcken.  Han  upplät  dock»,  eti  litot;  (tefiigt 
raidi  d^r  jag  med  glädje  och  helsa  tillbrågte 
tiden  ftnda  till  är^ts  s|ut,  o^b  mfiå  oheakriAif 

,  Välvilja  af  alla  blef  be«[iött.  Emddau  F]Daa^ 
ciscfneme  nu    redan    börjs^t    d^n- fasta, ,  äaMH 

.  dé  ända  till  Jul  håUa^  peh  under  Sp.  dafafk 
tid  e\  äta  annat  än  magert;  så  .fiok' jag  hlar^ 
eoda  dag  särskild  matlagning.  Aftonen  had^ 
nigonting  högst  upphöjande  och  sorgligt  skpnt. , 
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Jag  l>ef^im  mig  liksota  i  en  fesUiÉf  grifl.  -Allt 
'  vat  lugnt  och  stilla.  I  klostret  rådde  en  djup 
tystiiad.  De  få  talandes  eJiér  bedjandes  röster, 
i^m  hördes  frän  helgedomen*  voro  utan  van- 
ligt genljud,  och  naturen  s^lf  tycktes  Kkasom 
fiMstnmnmd.  Himmelen  var  klar  och  prydd 
med  fuUroånen  och  stjernskaran  i  all  sin  glans; 
stévraen  hade  lagt  sig  möt  nattens  annalkande* 
Gafgata  oA  Christi  Graf  siodo  framför  mig 
$&som  n^älet  för  min /vallfart.  •   • 


!^  '  -^ emsalem. 

'T  *^'  ' 

Jerusalem  skall,   p&  Abrahams  tid,    omkring  | 

3023  år  efter  verldens  skapelse,  hafva  blifvit 
^rnndkipdt  af  Melchisedek,  och  varit  kanadtj 
Satenij  eller  såsom  Josephus  säger,  Soljrm.\ 
Femtio  år  dereHer,  intogs  staden  af- de  kri- 
giske Jehusscerne,  hvilka  liär  byggde  en  h6t% 
den  de  kollade /eiw^^  och  något  öfver  800  är 
inireb^cfe.  De  försvarade  den  ISnge  mot  Josuff 
t>€h  de  öfriga  Israelitiska  härförarnes  anfall 
tiUi  RoHiing  David  iWog  dpn,  gjorde  den  tiU 
Judiska  ^rikets  mäktiga  hufvodstad,  och  kallade 
^ixJéPusahm.  Undejr  Salomo  och  hans  efter- 
trädare, blef  staden  utvidgad,  och  atttomkrinf; 
i^ef^staå  med  mlirar,  hvtlkas  omkrets,  skatl 
iia&a>-li&llit  5o  stadier,  och.  inom  isig  rymt 
omkring  i5o,ooo  invånare  *).     Jehovah's  lift- 

♦)  'AdricTiomius^sup.ciu  Ett  stadium  räknas  tHl  9^^ 
^    Itmn,  och  hvarje  fomn  till  6  fot  eller  3  alnar. 
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l\g^  tempeh  éhta  Salomo  uplpbyggt,  rlknatiesv 
till  ett  bland  *  verldens  underverk.  Stateii,' de- 
lad éftér  Salomos  död  uti  Juda  och  Israel^ 
med  Jértksalttä  och,  Sicbem  till  bufvudstädéf, 
b|ef  dock  1  tidernas  följd  ej  blott  genom  ln« 
bordes  tiredrägter  ocbreirgiöns-tvistighetér  allt 
mer  oph  mer  försragad,  utan -till  irträff  föf 
^itt  affail  frfin  den  sanne  Gudens  dyvkan, 
slutligféki 'giiVen .  utländske  erdfrare  till  spillo. 
Sedan  Israels  tio  slägter  fallit  för  Saliiianassar 
och  Séiiacberib  samt  bltfvit  till  Åssyrien  bort- 
förde i  fängenäkap,  blef  Juda  rike  oroadt  af 
Egyptens  en  våldsherrar,  samt  ändtligeA  kuf-  ' 
vadt  ocbjnkräktadt  af  Nabuchodonosor,Baby-. 
loniens  Konung.  Jerusalem  blef  tillika  med 
templet'  förstordt,  och  invänarne,  i  förening 
med  deras  Konung  Zedechias,  den  sidste  af 
Davids  dynasti,  likaledes  bortförde  i  slafveri 
till  Babylon.  Detta  tilldrog  sig  i  Nabuehodo- 
nosors  1 8:dé  regeringsår,  ungefär  600  år  för  ' 
Chrlslii;  födelse,  1062  efter  Judarnas  återkomst 
från  fi^yiiteh,  i<>5ö  efter  Syndafloden  samtj 
3^5 1 3  efter  verldens  skapelse.  Staden  hade 
då  floret»aU  5i5  och  templet  470  ^^  )'  Hela 
70  år  låg  nu  Sidn  såsom  en  grushög  ocb 
Mor4a  såsom  en  kHpphöjd  i  öcknen  *^*),  tills 
Cyros  hémförlåfvade  Judarne,    och  läto   dem 

ITyratiö  stadier  antagas  utgöra  en  geof^rafrsk  miL 
De  Gamle  lära  dock  hafva  räknat  sina  stadier, 
u<i  olika  länder,  icke  alldeles  lika. 
*^  Jö8eph.Am*  Jud,^  Llb-x.  xap.  11.,  JSJit.  Gmmtt  16344 
•*jf  -^  m  Ston  quasi  ägtr  araretur^  et  Hierosolyma 
qiiasi  acervus  lapidum^  ti  möns  tempU  quasi  excelsa 
$ifyarum,  <  -  (Hleronymus.)  ' 
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ål^r,  uhfler  Jdsua,  son  af  }o9§^^k,  ocåi  Zem- 
babel^  s0n  äf  Zalatbie],  iTppbjrggli  staden  och 
templet,  hvilket  v^l  f^r  någan  tid  btef  af- 
inul^t  under  Camby&^^i  i^en  dock  å.ter  föie- 
/  t>get  och  tillända  hr  agt  und^r  £)(ariu6  Hystaspes 
f»dh  Xerxes,  hvilka  med  välvilja  ov^atudé 
Guds  eg^encjomsfolk.  Det  var  under  deoAta 
sednare,  som  Esdra  och  Neheqii9.  äfven  fingo 
återvända  från  Babylon»  och  blefvo  i&äktiga 
fitöd  för  den  uppvöxande  staten  ^y  -  Uuder 
Artaxerxes  den  Äldre  deremat^  men  -innu  mera 
under  den  Yngre  och  de&&  $ati*ap  Bagoses, 
li^dd^  Judarne,  både  ino^n  vch  ^tom  fädernes- 
landet, ett  här  dt  förtryck»  tills  Alelaoder  deo 
Store  kom  och  mildrade  deras  ödeii.  Eriil^ 
rande  si^  den  $potskhét  och  oIy4u^d»  hvar- 
ined  de  tillfdrene  trotsat  flera  af  Aie^auders 
hefallningar,  bäfvade  nu  pre^terne  o<Hi  folket, 
då  v,erlds-inkräktaren  nalkadesr  den^heljga  sta? 
den.  Efter  förra ttadt  offer,  uppetifearade  sig 
dock  den  Högste  Guden  för  Öfve^if^fiepiwten 
Jaddus^  och  befallde»  »tt  p^tarne  ^ktilk  Qpp* 
lias,  staden  prydas  med  blommov  (h^  kräftsår, 
och:  folket  hvitkl^ti  MUik^  med  pre&terde  i 
deräs  högtidsskrudar,'  gå  er^ifra^^n  mtéd  godt 
mod  till  mpteS'  Förvånad  skådande  >  denaa 
foUmängd  i  fridens  drägter,  framträdde  Alex- . 
änder  ensam  till  den  Öfverstepresten,  omfara- 
iiade  honom  och  lillbad  Jftbovah's  namn,  som 
'strålade  i  glorian  på  tiareos  g<uldplåt.  Eym* 
den  skållade. af  Judiska  fnenigbetcns  hyllmög*- 
och  bifallsrop,    medan   hären   och  <Sa«raperne 

*)  Jtoaeph,  Ani,^Jud.^  Lih,  xt»  éap,  5, 
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förstöintnad^sV  och  Paraieinoii  Iftrflgade^  "kiviitv 
före. Alexander  tillbexldi  skulle  nedlåta,  sif[  al|t    ' 
tillbedda?"     Hao  värdifi^nde  sig  att  svara,    dc^, 
ban  tillbad  den  Allsmäktjffe  Guden,  hva^s  to^l 
han  ej  blott  sfig  i   den  Öfverstepre&ten,   utw 
åfven  i  honom  obh  hans  drägt  igenkände  defc 

festalt,  som  i  Dion  liti^  Mqcedonien  up^ei>- 
acat  sig  för  honom  och  räckt  honom  .$^peff^ 
palmen,  då  han  anryckte  att  eröfra  Asien  osob  . 
]>arii  väldiga  tbion.  "Rörd  och  blidkad  giiik 
Alexander  in  i  det  nya  templet»  offrade  0(t^ 
Hebraeernes  sed,  och  förtjustes,  då  han  i  deh 
iias  heliga  urkunder  läste  de  .ställen,  som  Ufr 
vadé  honom  herraväldet  Öfvcr  verlden^'  *). 
Efter  Alexanders  död,  blef  Jerusalem,  en  Sab- 
bats^dag,  omkring  år  Saof.  Cbr;,  med  list  ejTr 
öfradt  af  Egyptiska  Konungen  Ptoleméens  L«gi» 
oqh  folket  niissbandladt  samt  till  ea  del  borl^r 
slfipadt  till  Alexandria.  I  Ptolemasus  Pbilar 
delpbus  deremot  fingo  Jttdarne  en  mäktig. bép- 
skyddare  och  bundsförvandt;  men  söndrade 
af  borgerliga  krig  och  glömmande  Ptolemsäi 
vSlgerningar,^  inginjgo  de,  under  hans  efterträd 
dåre,  förbund  med.  Syriska  Konungen  Antion 
cbus  Epiphanes,  hvilken,  i  harm  öfver  silt 
misslyckade  fälttåg  mot  Egypten^  der  Rama^pw 
nes  härsmaht  stängde  honom  vägen  till  eröv- 
ringar, anryckte  mot  Jerusalem,  som«  ntali 
synuerligt  motstånd,  öppnade  sina  portar  ock 
underkastade  si^  envåldsheri'en5  lagar.  Siadeins 
Tackraste'  byggnader  blef vo  uppbrände,,  m^ 
rarne  raserade,  templet  plundradt  på  alla  sinii  . 

*)  /oiepA.  ilnl,  /mt.,  Xtt«  xi.  Caf.  8* 
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^tter,  osIc8radt  genom  sviii->offer,  oeli  iSndt-^ 
ligen  iiivigdt  åt  Jupiter  Qljmpius»  uncfer  det 

I  omskärelsea  blef  fdrbudeu    och   JTudarne   be- 
fallde;   att  ej   erkänna   någon   annan   xeligion 
Sn  Konungens.     Utom    dem,    som    olukommo 
i  de  förskräckliga  blodbad  Antiocbns   lät   ad- 
ställa,   blefvo  1O5O00  bortförde   i  fångenskap. 
Få  en  faöfd  i  ned  ra  släden»  lät  han  ändtligen 
•bygga    ett    fäste.  Turris  j^ntohinaj    h varifrån  ; 
templet  beherrskades.  Detta  allt  tilldrog  sig  ij 
-i53tdfe  Olympiaden,  eller  omkring  löpår  f.Chr. 
Det  var  genom   den  lijeltemodige  Assamonasi 
son,  Mathias,  och  ännu  ytterligare  genom  den-  | 
Äés  fém  tappre  söner,  Maccabceernej  som   ty-  I 
rännen  blef  fördrifven,    staten  ännu   en   gäng  | 

~  räddad  och  sjelfständigheten  för  någon  tid  | 
återvunnen.  Judas  Maccabaeus  satte , staden  i  | 
.sitt   fordna   skick,    uppbyggde    ånyo    murarne 

,och  tillade  £l,era  torn.    I  den  i^pide  Olympia- 
den eller  omkring  64  är  f.  Chr.,  då  C.  Antonius 
dch  M. '  TuUius  Cicero   voro  Consuler  i  Ram,  ' 
blef  Jeriisalem  eröfradt  af  Porapejus  den  Store, 
ofver  ia,ooo  rebeller  ombragte,  och  stadenj  i  I 
likhet   med   de   öfrige   inkräktade    fästena    uti ; 
Syrien,    gjord    skatlskyldtg    under    Romarne*  1 

^Segraren  uppförde  sig  ädelt,  sko^iade  staden 
från  plundring  octi  ödeläggning,  och  inträdde 
blott  ensam  i  templet,  för  att  insätta  Ilyrcanus 
i  Öf^ersteprest-em betet,    och    återställa   guds-  ' 
tjensten  i  sitt  vanliga  skick  ^)/    Mindre  ädel-  I 
modigt :  uppförde    sig    Crassus,    Syriens    Pro- i 
Consul,  som  några  år  derefter,  år  5i  f.  Chr., 

*)  Joiiphk  Mu  Jui*^  Ztiit  XXV.  €éf.  %k 
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ohelgade  templet  och  borttog  allt  hrad  Pom- 
pejus  lemnat  ofordt.  I  deo  iS4:de  Olympia-»' 
den,  emellan  år  39  och  34  f.  Ghr.,  blef  Je- 
rnsalem  erö(i*adt  och  plandradt  af  Partherné 
onder  Pacoiuis  och  Saträpen  Barzapharnes ; 
Hyrcanus  och  Pbasaélus  -  lagde  i  bojor,  och 
Antigonus,  Åristobnli  son»  uppsatt  pä  tbrooeou 
Herodes  Antipatrus»  sedermera  deii  Store  kal- . 
lad,  Hjrcani  oich  Phasaéli  broder,  flyktade  då 
till  Bom,  der  han  af  Triumvirh  Antonius  för- 
klarades for  Judalandets  Konung,  med  romerak 
bäFsmakt  dei*t]ll  insattes,  och  efter  Antoni! 
nederlag  vid  Actiun^  ytterligare  i  denna  vir- 
dighet  bekräftades  af  Segervinnaren  Qaesar 
Augustps  *V  Det  var  under  Herodes  den  Store, 
som  Judiska  staten^  ehuru  för  kort  tid,  bléf 
delaktig  af.  all  den  glans,  h vilken  från  Ciesars 
diaciem  spriddes  kring  verldjen.  Flera  nya  stiS« 
der  och  fästen  blefvo  i  Palaestina  uppbyggde, 
medan  Jerusalem  förskönades;  det~  sidsta^  nya, 
härliga  templet  påbegyntes,  som  dock  korl^ 
föve  stadens  förstoring  hann  fullbordas;  och 
stjérnan  uppgick  öfver  Bethlehem,  der  Verl- 
dens  Frälsare  föddes**).  Efter  Herodis  död, 
började  dock  staten  alltmer  och  hier.  att  sön« 
derslitas  af  inbördes  split,  och  ändlligen  i 
Nerps  i2:te  regeringsår,  det  upprors^krig  möt 
Bomarne,    att   utbryta,    h varigenom    Judarne 

*^  Joseph^  Anty  Jud.^  i/5,  xir*  Cap.  25,  26,  28. 

**)TaGiti  vittnesbörd  om  Christus,  är  ensamt  till* 
räckligt,att  bevisa  anakronismen  hosJudarne,soia 
utsätta  Christi  födelse  nära  ett  århundrade  förte 
fiainttgé>f  Hnt.  d$s  Juifs^  Liv*  r»  Cap.  14,  15. 
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beredde  sitt  sidstfi  missöde  och  samfaållets  fall- 
KomKga  undergång.  Förgäfves  hade  Romerske 
Höfdingarne  Ppmpejus,  Gabinius,  ScanruSyCras- 
suSf  Varas,  Felix,  Flprus,  Pilatus/  med  flere 
förrnt  sökt  bringa  dem  till  saiisntng  och  lyd- 
nad.'Ces  ti  us  hade  länge  commenderaK  Romer- 
ska tropparne  i  Syrien,  och  stått  för  portarne 
af  Jerusalem,  då  han,  i  anledning  af  flera  lid- 
Ila  nederlag,  af  Nero  återkallades,  och  efter- 
tföddes  af  Vespasianus.  Denna  nye  fältherre 
kufvade  öfverallt  rebellerne,  och  intog  deras 
stider  och  borgar  i  Galilaeea  och  Samarien, 
samt  hade;  redan  tillika  med  Trajanus  och 
TituSi  bered  t  sig  att  åter  anlrycka  nxot  Jeru- 
salem, då  Underrättelsen  om  Neros  och  Vitellii 
snart  derpå  följande  död'  föranledde  honom, 
att  lemna  befälet  åt  sin  sön  Titus,  föi'  att 
återvända  till  Rom,  der  thronen  och  det  hvalf* 
vande  verldsväldet  väntade  honom.  Från  tre 
särskildta  håll  låter  Titus  då  legionerna  upp- 
"bryta.  På  Scopus  utmed  Samaria-yägen,  en  kull- 
sträckning,  sju  stadier  norr  ut  från  Jerusalem, 
slog  han  sitt  observations-läger.  Sedan  klipp- 
redden häremellau  och  förstaden  Bezetha  btif* 
Tit  jemnad,  så  att  krigsmachinerna  kunde  fram- 
föras och  på  åtskilliga  håll  sättas  i  rörelse, 
flyttades  örnarne  närmare.  Sjelf  lägrade  si^ 
Titus  gent  emot  Psephinos-tornet  i  nordvestra 
hörnet  af  Sion,  tvenne  stadier  från  muren;  ea 
annan  afdelning  af  hären  förlades  mitit  öfver, 
syjdvest  ut,  på  samma  afståud  från  ffippicos^ 
tornet;  och  tionde  legionen,  som  anryckt  från 
Jericho,  sts^nnade  pl  Olfoberget  —  och  så  bör- 
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j^des  den  l>6ljBglri0g»  hvarigmom^  Jerusalem, 
efter  4  mfiuader  bl«f  förvandlad  i  en  gr>u$bö^; 
Fargäfv^es  sökte  den  jnildl  oeb  ädelt  sinnade 
TituSy  att  genom  histAiieskritVaren  Joséphua, . 
'uppfordra  invänarne  att- gifva  sig,  nnder^löfte 
att  staden  ^kulle  blifva  skonad  för  plundring* 
templet  för  ohelgande  och  folket  för  miss* 
handling. .De  rebelliske  iuvänarne.  voro  delade 
i  tvenpe  stiridige,  bvarandra  hätske  partier,  af 
hvilka  det  ena  anfördes  af  Simou^  Giorse  son 
frin  Gerasa  i  Perasen,  och  det  andra  af  Johan, 
Levi  son  frän  Giscala  i  Galiiaeen.  Den  förre 
innehade  öfraoch  nedra  staden  med  en  styrka 
af  1 5,000  man;  den  sednare  hade  med  8,5oo 
rnan  besatt  templet  och  Moria.  Än  förenade 
de  sig  till  gemensamt  försvar,  än  utgjöto  de 
hvarafndras  blod.  Ehuru  Romarne  lyckades 
att,  liksom  tillförede  Cestins,  först  bryta  sig 
in  utiBez<etha,  och  att  derifrän  passera  andra,  - 
indre  muren,,  samt  bemäktiga  sig  Antonia-* 
borgen,  så  kunde  likväl  Templet  och  Sioh  icke 
intagas,  innan  en  belägringsmur  blef  slagen 
kring  hela  Jerusalem,  hvarigenom  allt  bistånd/ 
utifrån  undanröjdes»  Legionernas  krafter  rik- 
tades nu  mot  Templet.  Ännu  en  gäng,  och 
äter  en  gäng  lät  Titus  bedja  Judarne  att  sansa 
sig.  Gerna  hade  han. velat  skona  den  Helge- 
dom,  der  Alexander,  Pompejus,  Augustus,  Julia 
och  Caesarerne  vördat  Jehovah  med  dyrkan  och 
offer  *).    Men  förgäfves.   Stunden  var  kommen, 

•)  Jiomanorum  guidtm  Imptratons  honoraverunt  sém* 
per  Templtim  atque  ornavtrunt. 
Joseph.  Bd.Jud^  Lib»  i r.  Cap*  i6.    Tacit.  Hist.  F.rxi 
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då  Jerusalem  skulte  falla  och  prophetian  full- 
bord^^r  Den  ro  Augusti/,  i  Vespasiani  ^idra 
regeriiigsåiv  70  år^eft.  Chr.,  io3o  år  från  det 
I  första,  som  byggdes  åS  Salomo,  ocb  63c)  är 
från'  det  andra,  som,  under  Cjri  regering, 
byggdes  af  Aggaeus,  på  samma  dag  och  i  sam- 
ma månad,  som  det  första  brann»  stod|  mot 
Titi^  vilja,  Jehovah's  sidstaj  nya,  hät  liga  Tem- 
pel i  ligor.  Innan  ännix  elden, intränat  i  hvalf- 
Ten  och  det  Åldraheligaste,  inträder  Titus,  mel- 
lan planterade  ti*opbeer,  för  att  offra  åt  Härar-' 
nes  Gud,  och  utropas  i  detsamma  af  Legioner- 
na, under  flampiojnas  genljud,  till  Kejsare  ^). 
Så  föll  HeiTan  Zebaoths  tempel;  sedan  året 
förrut,  den  ip  December,'  uti  det  borgerliga 
kriget  mellan  Yitellrus  ocb  Yespasianus,  Boros 
Capitolium  blifvit  lagdt  i  aska;  ocb  så  blef 
det  byte,  som  en  stolt  segrare  tog  i  det' förras 
genom  Ödets  besynnerliga  skicke|se, .  ånvändt 
till  det  sednares  återupprättande  och  förökade 
glans  ***).  Ännu  flera  veckor  försvarades  Öfra 
Staden  samt  Davids  och  f^rfädernes  frefäade 
borg  pä  Sion.  Dock  äfven  den  sidsta  dagen 
kom,  då  Sions-murarne  den  8  September  stor- 
mades, och  hela  Jerusalem  med  detsamma  stod 
i  brand  ***).  Titus,  inträdande  med  sina  Le- 
gioner mellan  högar  af  grus,  härjande  lå^or,  fal* 
lande  marar,  strömar  af  blod  och  hopar  af  hk, 

-         be-^ 

*)  Joseph.  BeL  Jud.^  lAbé  vit»  Cap.  10,  13. 
*•)  SvetoniuSf  Viu  JDo/n/t.,  Cap.  5.    " 
**•)  Ardmtihus  autem  Hierosolymis  illuxit  dies  Sep- 
ttmbris  mensis  öctavus  cmtati.  > 

Joseph,  BeL  /ucf,,  Lib^  vxi,  Cap,  i6» 
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'belraifade  med  vemödsfuU  Blick,  den  fäsans- 
fulla  skådefplatsen,  och  kunde  icke  nog  beun- 
dra förskanshingsverkens  och  murarnes  fasthet. 
Genom  den  Alhmalitige^  säger  han,  hafwa  vi 
segrat j  och  genom  defi  Allsmäktige  fråntagit 
Israel  dessa  fästen;  ty  hvad  skulle  mennisko^ 
kand  kunnat^  hafva  uträttat  mot  dessa  bålverk^)  f 
Sä  st\)d  fordom  Tröjas  stolte  besegrare  och  be* 
traktade  gruset  a  IF  Uion;  sä  stod  Scipio  och  gret, 
då  han  såg  Carthago  i  lågor,  och  så  har  Er- 
öfraren  ofta  rörts  till  tårar,  vid  den  sorgliga 
blicken  på  väldens  öden  och  fall.  —  Icke 
blott  emedan  belägringen  infallit  i^nder  Påsk- 
högtiden, då,  enligt  lagen,  hvarje  husfader  var 
förpliktad,  att  infinna  sig  i  Jerusalem,  utail 
ock  emedan  en  otalig  mängd  flyktingar  från 
de  i  Perasen,  Galilaeen  och  Saniarien  kai't 
förriit  éröfrade  städernei  hit  samlat  sig,  så 
hade  Titus  inom  Jerusalems  murar  förnämsta 
delen  af  Judalandets  folkmängd  i  sitt  våld. 
Man  bör  då  icke  förundra  sig,  att  presterne, 
som  pä .  Cestii  befallning,  vid  en  föregåen- 
de belägring,  räknade  menigheten,  uppgäfvo 
256,5oo  offerlag,  och  i  hvarje  lag  minst  lo 
personer,  af  hvilka  alla  skulle  vara  rena,  och 
helbregda  -^  och  att  Josephus  uppger  antalet 
af  dem,  som  under  Titi  belägring  blefvo  fång- 
ne,  till  97,000  och  det  af  de  omkomne  till 
1,100,000.     Genom  en   enda   poiM;,    säger  den 

*)  Deo  plant  adjuvante  pugnavimus;    et.  Deus   eraty 
qui  deiraxii  ab  istis  munimentis  Judaos,  Nam  qua^ 
hommum  manus  aut  qutz  machina  ad  istasvalerent?: 
Josef  lu  Belo  Jud*^  Lib.  vzi.  Cap.  x&. 

Andra  Delen.  23         ^ 
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liSrdaleclnare,  som  tinder  liela  tiden  sjelf  var 
närvarande,  och  med  egna  ögon  sLådade  allt, 
blefvo,  IVån  den  i4  April  till  den  i  Juli, 
1169800  lik  utburne,  enligt  portvåktaren  Man- 
'  Yiaei  Lazari  anteckning,  och  ifrån  sidstnämDda 
dag,  till  belägringens  slut,  omkring  600,000 
döde  utkastäue.  Inom  tempelmurarne ^  otn« 
komino  1^,000  af  hunger.  På  en  enda  natt 
uppskuro  romerska  soldaterne,  Titus  oVsCtatide, 
3000  öfverlöpare,  för  att  Mkomma  de  guld- 
pi^nt,  man  bemärkt  att  en  och  antian  ifiedsvSiljt. 
Sedan  en  stor  del  af  rebellerne  och  de  beväp< 
liade  röfvarflockarne  blifvit  halshuggne  eller 
korsfäste,  de  från  17  år  blifvit  i  l^ojor  afsände 
till  £g.yptei1,  oth  de  under  denna  ålder  sålde 
till  slafvar,  fingo  öfver  40,000  sin  frihet  och 
tillåtelse  ätt  stanna  qvär  uti  landet.  Romerska 
soldaten  hade  också  tröttnat  att  mörda.  Kebeli- 
cheferne  Simon  och  Johan,  tillika  med  Konung 
Izatae  son  och  bröder  samt  de  skönaste  bland 
de  fåUgne  ynglingarne^  bevarades  för  gladiator* 
spelen  och  triumpben,  som  1  Rom  väntade 
österlandets  Caesar  ^).  Sedan  na  intet  mera 
återstod  att  plundra,  befaller  Titus,  att  allt 
hvad  som  ännu  af  staden  och  templet  stod 
skonadt,  skulle  i  grund  förstöras,  titom  till  ett 
minne  af  tiden,  hämnden  och  förgängelseo/ 
de  Irenne  af  Herodes  den  Store  tjppbyggda 
tornen,  ooh  hela  vestra  muren.  Slutligen,  ef-j 
ter  att  hafva  utdelat  belöningar  åt  de  tapp- 
raste bland  hären,  och  tionde  Legioneti  under 
Terentii  Ruli  befäl,  blifvit  beordrad  alt  qvar-| 

•)  jQSeptu  Bil  Jud.,  Lib.  tt>  C 15  »  Lib.  vti*  C.  1 5,i6,i7* 
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stanna  ocii  vaLta  minerna^  aftågade  Titus  txin 
Jerusalem  med  de  tvenne  andra  Legionerne» 
och  gjorde  först  sin  eriksgata  i  Syrien»  innan 
han  från  Jordåns  begaf  sig  till  Tibern^  strän* 
der,  företrädd  af  det  lysande  byte,  som  vid 
triumpb tåget  skulle  skyla  och  flnyo  blodfärga 
<^apitolii  grus  ^).  Denna  belägring  hade  varat 
från  den  7  Maj  till  deh  8  September  4r  70;' 
eller  enligt  andl*a,  71  eft«  Chr.,  så  att  från 
Melchisedek  hade  2177»  och  från  David  till 
Titus  1 1 79  år  förflutit.  -^  Med  Jerusalemia* 
förstöring/ blef  Judiska  staten  för  alltid  odi, 
till  alla  si^a  delar  upplöst,  namnet  af  fäder- 
nesland utplånadt,  och  Judarne  skingrade  kring  - 
hela  verlden,  på  det  äfven  denna  prophetian^ 
skulle  uppfylld  varda.  'De  hafva  dock  icke 
såsom  Egyptierne,  Phoenicierne,  Assyrierne/Ba^ 
byionierne,  Mederne,  Perserne,  Rotoarne  och 
så  många  andre  forntidens  namnkunnige  folk- 
slag» med  väldets,  frihetens  och  sjelfständig- 
betens  fall,  upphört  att  vara  en,nationj  ett 
Israels  folk.  AUbstädes,  hvarhelst  de  dväljas, 
på  Jordans  eller  Målarns  strand,  i  bojan  eller 
palatset,  äro  de  sig  like,  och  hafva,  med  bibehål- 
lande af  urbilden,  bli f vit  sina  förfäders  seder 
och  bruk  trogne.  Allestädes  hatade,  förföljde, 
förtryckte,  lefva  de  numera  i  endrägt  sins^  « 
emellan,  sluta  sig  nära  tillsamman,  der  någon 
bostad  dem  upplåtes,  och  hjelpa  hvaraiidTa  från 
de  aflägsnaste  verldsdelar,  under  förhoppning, 

*)  -*  Jubet  eof   Casar  totcm  funditu^  jam  trueri 
'  cmtatem  ae  templum  tirc, 

Joseph.BilJud.t  Lib.VJi.  Cap.13^  i8fi8'^OA4* 
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att-Messias  en  glng,  sent  omsider  skall  komma 
frän  det  Galilseiska  haiTvets  grönskande  kusCer, 
9tt  samla  dem  till  ett  nytt  ärofullt  rike  på  Sion. 

Sedan  Jerusalem  legat  ode  öfrer  60  år, 
revolterade   de  Palaestinske  Judarne  ännu  en 

'  gång,  och  gjorde  åter  ett  försdki.att  innästla 
sig  på  de  heliga  ruinerne.  Kejsar  i£lius  Ha- 
drianus  lät  då  ombringa  öfver  58ö,ooo  af  de 
upproriske,  förstörde  de  fleste  af  de,  bostäder 
Titus  förunnat  dera,  och  lät  ändtligen  ned- 
,bryta  allt  hvad  som  i  Jerusalem  stod  qvar  af 
yestra  muren  och  de  Her  odiska  tornen,  b  var- 
efter han  beströdde  stadstomten  .med  salt  ^), 
för  att  sedan  derpå^  efter  Romarnes  sed,  an- 
lägga den  nya  stad,  det  sidsta  Historiens'  Je- 
rusalem^ som,  emellan  år  i34  och  i36,  under 

.namn  ui  j^Ua  CapitoUna  började  att  uppföras. 
Samma  oroligheter,  samma  neclerlag  förnyades 
sedan  flera  gånger  under  Hadriani  efterträdare, 

'  tills  slutligen  med  allt  mer  och  mer  minskad^ 
krafter,  Israels  upprorsanda*  ^locknade^  Den 
nya  staden  befolkades  af  Romerske  borgare 
och  soldater.  Judarne  blef vo  .  förbudne  att 
komma  derin,  och  öfver  porten,' som  vette  ät 
Bethlehem,  inhöggs  ett  svinhufvud.  Stadens 
*  gamla,  ursprungliga  namn  kom  hilrJgenom  »ti 
alla  offentliga  akter  och  handlingar  ur  brul, 
ehuru  de  Christne,  som  under  tiden  mycket 
förökat    sig   såväl  i  Palasstina  som  i  Italien, 

•)  Imptrator  turres  Ulas  cum  rtliquo  urhis  n^uro  p«- 
nitus  dtfnditus  est  urbemque  salt  eonsptrsit* 
JSluseb»  Chron.  et  ä>«.  Eccl,  Lib.  iv.  Capé6i 
,  Niceph.  III.  ÉceU^.  Hish  jsxir.  ,   ^ 
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dock  icke  gerna  ville  vidkännas  benäihningeu 
af  JElia^  och  icke  heller  «å  länge  dertill  tvin- 
gades. Det  var  uemligen  redan  med  Constan- 
tin  den  Store,    $.öm   Öster-  och  yesterJaiidet' 
öfvergick  till  Christendomeu,    och    sodI   haiis 
fromma  moder,  Kejsarinnan  Helena,  ir   Z26; 
kom  till  Jeräsalem,    for  att  pä  Golgatha,    sä-^ 
som  de  Christnes  gemensamma  föreningspunkt, 
och  det  Nya  Förbundets  Bethel,  uppresa  Kor- 
set,  och  öfver   de   förnämste  vallfartsorterne 
låta  uppföra  åtskilliga  praktfulle  kyrkor,  hvar- 
af  den  öfver  Christi  Graf  bléf  den  första  och. 
skönaste.   Flera  af  dessa  byggnader  hafva  från 
denna  tid  alltintill  våra  dagar,  ofta  midt  ibland 
ruiner,  blifvit  ståndand^   såsom   heliga   vård- 
tecken.    Med    undantag  af  Julianus   Apostata 
och  någre  få  andre  af  Constantins  efterträdare, 
voro  de  fléste  Kejsarne  christef  sinnade;   och 
Korset^  verlds väldets   palladium,   thronade  nu 
öfverailt,  i  Öster  och  Vester,  på  Sion  och  Oljo-. 
Berget,    på  Byzans'   oc\\  Constantinopels   höj- 
der, på  Roins  capitolium  och  Åtbens  akropolis. 
Kortast  fick  dock  Palaestina  njuta  af  denna  det 
nya  Sions  gyldene  ålder,  då  Jerusalem,  år  Gi3, 
eller  enligt  andre  61 5^   cröfrades  af  Persiska 
Konungen  Gosroés  (Chosru  Parvis).    Väl  åter- 
togs staden,  år  629;af  KejsarHeraclius,  men  föll 
strax  derpä,  eller  687,  efter  en  belägring  af  fyra 
luänader»  tillika  med  hela  Syrien  och  Egypten, 
uti  Ärabernes  våld,  under  Chalifen  Omar,  Ma- 
homeds   tredje   efterträdare.     Nu  förblef  den 
Heliga  Staden  omkring  ^62  år  uti  Mabomeda^ 
nernes  våld;  men  blef  också  under  denna  och 
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framgena  tidrymd,  mångfajdigit  g&ng^r  eröfrad, 
~  härjady  plundrad,  .blodbestänkt  af  Sarr-asener,  O- 
ihiader,  Abassider,  Seldschugideri^  Tatarer,  Ma- 
melqcker  och  andre  sinsemellan  söndrade  folk- 
sFag  af  det  stora,  vidt  omkring  sig  gripande  Isla- 
mismeils.  välde,  under  de  krig  och  den  anarki, 
\som  sä  mänga  ärhundraden  skakade  och  om« 
hvälfde  Chalifaternés  throner  frän  Gånges'  och 
Indus*,  frän  Euphrats  och  Tigris*,  till  Jordans  och 
Nilens,  till  Ebros  och  Ta  jos  stränder.  Sä  stod 
Halfmänen  eldröd  öfver  det  blodrykande  Kor- 
set, dä  topp,  de  första  Korsfärarne  landade  pä 
Palaestinas  kuster,  och  frän  Törtosas  myrteji- 
fält  anryckte  att  eröfra  Jerusalem,  anförde  af 
Godfrid,  Hertig  af  Bouillon.  Honom  följde  Bal- 
duin,  Eustace,  Tancred,  Kaimond  de  Toulouse, 
Grefvarne  af  Flandern  och  Normandie,  Etolde, 
Guicher,  Gaston  de  Foix,  Gerard  de  Roussiilon, 
Rambaud  d'Orange,  S:t  Paul  och  Latnbert  samt 
främsft  i  spetsen  för  dessa '  ädle,  odödlige 
kämpar,  Petrus  Eremita  mled  sia  pilgrirrisstaf. 
Heligare  mäl  har  väl  ingen  eröfrin?  kunnat  baf- 
va,  skönare  lagrar  väl  aldrig  väntat  krigaren! 

Hvart  hjerta  och  bvar  fot  af  vingar  lyftes. 
Och  ingen  märker  sjelf  hur  fort  han  vandrar. 
Dä  Solen,  högst  pä  himlafästet  buren. 
Med  sina  strälårs  eld  förbränjner  fälten  — ^ 
Se  der  —  Jerusalem  för  ögat  röjes; 
Se  der  —  hvarenda  hand  m€;d  glädje  höjes 
^       Emot  Jerusalen^ ;   och  jtusen  roster  j 

'   ^Jerusalem  i  sammanstämning  helsa  ^). 

♦)  Ta880*s  Befriade  Jerusalem,  iit  Sång.  3  itroffh^i 
Svenika  Ofvinmmngtn  af  A*  F.Skjöldebrani. 
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Sedan  Rårna,  £iiiimaus  och  Bethle^era  blif- 
vit  intagne,  föll  ooksä  Jerusalem  sidstnämnda  it, 
efter  en  belägring  af  några  och  fyratio  dagar- 
En  B^rödåg,  den  i5  Juli,  kl.  3  eftermiddagen, 
stod  Etolde  méd  Korsfanan  och  i  detsamma' 
med  ségerpalmen  öfverst.på  Siohs-rauren»  Har 
Xäl  denna  hjeltes  bild  sväfvat  Selves  och  tiivroh 
för  ögoned,  då  de  nedbröto  Korset  och  tram- 

Sade  det  under  fötterne  på  Mesolongis  fästen? 
[ej,  de  äfo,  tillrka  tned  de  ofrige  franske  af- 
fällifigarne,  dessa  Ismen  och  Idraot,  hivilkä 
Tasso  låter  uppträda  i  afgrundsfurstens  tjenst! 
Om  det  är  Isannt  hvad  .en  arabisk  häfdateék- 
nare  säger,  så  skall  blodsutgjutelsen  hafva  va- 
rit förskräcklig,  Öfver  70,000  Museimän  skola 
fallit  för  svärdsägg  inom  el  Aqsas  vidsträckta 
moske-omräde.  Bytet  var  likaledes  omätligt  *). 
Efter  förrättad  andakt  och  segerhymn  i  den 
äeliga  Grafven,  blef  Godfrid  af  sina  vapen- 
bröder enhällfgt  utvald  till  Konung  af  Jeru- 
salem; ^en  han  vägrade  att  emottaga  en  kro- 
na af  guld  på  det  ställe»  hvarest  Jesus  Christus 
burit  en  ^f  törne, 

Korsherrarne  innehade  nu  Jerusalem  un- 
der én  oafbruten  tidsföljd  af  88  fir.  Under 
detta  deras  herravälde,  försl^önades  staden  på 
allt  möjligt  jsätt  med  eilskildte  byggnader,  pa- 

•)  Retnaud,  Extraits  des  Historiens  Ar ahes  é^c.jpag. 

sM,269^Pfln»  1822. —  JRörfii/pÄMÄ,  citerad  af  Äarte- 

tHUSf  Töm.  izz,  pag.  193,  yttrar  sig  sllundi  hiliom: 

Quippe  pruör  tantus,  tanta  inficit  Unda  pehatts^ 

Jiuanta  nec Amcthiäm  suh  Casäré^  nec  suhAchivo 

Marte  Phrfges^  nec  sub  Mätio^  Syllave  Latir^os* 
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latser,  borgar^  hospitaler,  iyrlor  och  cåpelL 
Den  åttakantiga  ^)  döme-moskeen,  el  Sahrahj 
som  Chalifen  Omar,  på  Salomos  fordna  tempel* 

Elats  uppbyggt,  blef  omskapad  tiU  -en  ehristea 
elgedom;  och  öfver  det  Äldraheligaste  inom 
denna  moské',  öiver  den  häll,  e/ iSaAraÄ^  äf  ven 
Jacobs  sten  kallad,  der  Judarnc  påstå,  att  mord- 
ängélen  stod,  då  han  slog  folket  för 'Davids 
tilltagsenhet,  att  hafva  velat  räkna  sina  under*- 
såtare,  och  hvarÖfver  David,  som  köpt  platsen 
af  Åraun,  uppsatte  Herranom  ett  altare,  liksom 
Salomo  sedermera  det  härliga  templet;  Öfver 
detta  Bethe],  der  de  Christne  vilja  se  märken 
efter  Frälsarens,  och  Mahomedanerne  efter  de- 
ras Prophets  fotspär,  blef  nu  ett  kors  upprest, 
och  bitar  af  stenen  dyrt  sålde  till  Constanti- 
nopels  och  Siciliens  Christne  *^),  Icke  långt 
derjfrän,  inom  samma  heliga  område,  blef  en 
annan  kyrka  i  göthisk  stil  med  sidobyggnad 
för  presterne,  antingen  ny  uppförd,  eller  blott 
omändrad,  och  Templum  P^rcesentatioius,  eller 
enligt '  andre,  Templum  Purijicationis  kallad, 
till .  åminnelse  af  Jungfru  Mariae  inställelse  i  < 
templet,  då  hennes  ränselsedagar  voro  ujte^  I 
och  hoD  kom  fram  med  barnet  Jesus,  att 
offra  för  sin  rening  ***).  Det  är  denna  kyrko^ ' 

*)  Det  är  ett  fel,  att  den  pS  chartan  blifvit  africad 
jslsom  bexagön,  och  hvilket  jag  icke  varseblef, 
innan  alla  exemplaren  voro  afdragne* 

^•)  Meinaud^  pas^.  601,  663. 

•*f)^Quare8miu8  kallar  det  Templum  Virginum^ 
såsom  skulle  det  varit  här  och  i  denna  del  af 
det  ända  hit  utsträckta  Salomos  Tempel,  sam 
7ungfru  Maria  helgade  sig  ät  NunnJifvetr 
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eller  nuvarande  moskéen  el  Aqsdj  jsom,  |ag, 
i  anledning  häraf,  »pä  chartan  kallat  Wårfru^ 
fyrkan.  Det  är  troligt,  att  den  leder  sio 
första  upprinnelse  frän  S:t  Helenas  tid,  och 
att  Jerusalems  Ghrlstne  ursprungligen*  aldrig 
haft  någon  annan  helgedom  uppbyggd  pä  Sa- 
lomos tempelplats,  —  S^mma  äv  som  staden 
erofrades,  stiftades  i  S:t  Johans-hospitalet,  dén 
såkallade  Johanniter^Ordenj.  hvars  Riddare  be- 
nämndes Hospitalarii^  till  skilnad  frän  Tempel" 
herrarne  eller  Ten^lai^iij  h  vilkas  gille  likaledes 
stiftades  i  Jerusalem  är  1118.  Dessa  bäd% 
tillika  med  de  säkallade  Riddarne  af  Heliga 
GrafveHj  med  flere  ,andre  Ordens- förbund, 
hade  till  äligganden,  att  skydda  de  Ghristne, 
att  vårda  de  sjuke  och  fattige,  attTreda  vä- 
garne  och  vaka  för  piligrimernes  säkerhet. 
Det  var  ifräh  Hospitalarierne  som  de  namn- 
kunnige Maltheser-Riddarne  ledde  sitt  ursprung. 
Tempelherrarne  voro .  de  mäktigaste,  och  tapp- 
i^aste,  samt  florerade  öfver  200  är,  eller  ända 
till  1343^  dä  Päfven  Clemens  y  af  giltiga  skäl 
fann  för  godt  att  upplösa  Orden  under  djess 
sidste  Stormästare  Diego  di  Borgogna,  och  till- 
slå Jbhanniter-^Riddarne  en  del  af  dess  gods* 
De  hus  dessa  Tempelherrar  egde  inom  Jeru- 
salem, tillföUo  Franciscanerne.  Af  alla  dessa 
Ordnar,  är  nu  ingen  mer  än  den  af  den 
Heliga  Grafven  öfrig,  hvars  Prior  alltid  är 
FraocisGanernes  eller  Terra  Santa's  Guardian. 
Rubbningen  förrättas  inuti  den  Heliga  Graf- 
ven, på  det  sätt,  att  Guardianen  spänner  ea 
)rre  pj  den  utkoräde,  binder  en  värja 
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.  vid  iians  sidä  santit  en  kedja  tned  dc^  vid- 
hängande decoratianen  om  halsen,  htarefter 
hän  slftr  honom  på  axeln  trenhe  slag  med 
Godfrids  sVärd  och  nätiiner  hononr  till  Riddare. 
Bland  de  privilegier,  sotn  åtfölja  denna  vär- 
dighet, skall  äfven  vara  fullmakt,  att  kiinna 
förklara  sido-afkomlingar  för  äkta  barn. 

Den  jHeltga  Staden  fiöt  emedlertid  icke 
länge  njuta  af  Godfrids  segrar,  af  lugnet  och 
'  freden.  Mellan  dessa  Korsets  väpnare  sjelfve, 
mellan  dessa  ridda^-gillen  och  heliga  förbund, 
'hade  split  och  tvedrägt  ofta  yppat  sig  och 
söndrat  krafterne,  då  helt  plötsligt  Saladin 
(Selah-el  Din),  efter  slaget  vid  Hothin,  instäl- 
ler sig  för  Jerusalem  med  en  fruktansvärd, 
segerkfont  arme'.  Sedan  Höfdingen  sjelf,  un- 
der fem  dagars  tid,  mönstrat  utanverkeni,  bör- 
jades  genast  anfallet   med    murbräckorne    på 

.  norra  och  vestra  sidan,  der  förskansningarne 
omkring  Damas-porten  och  Sions-kastellet^  så 
inånga  gånger  af  föregående  eröfrare  och  af 
l^orsfatarne  sjelfve,  i  anseende  till  lokalns  be- 
skaffenhet, hade  blifvit  angripne.  De  betryckte 
invånarne,  hvariblahd  man  räknade  omkring 
Go,öoo  vapenföre  män,  deri  inbegripne  alla  de, 
sorti  från  Hotbins-slätten  hade  lyckats  und- 
komma och  hit  taga  sin  tillflykt,  seende  sig 
ur  stånd,  att  uthärda  någon  längre  belägring, 

'  begärde  inom  kort  att  få  cäpitulera.  Balian, 
son  af  Bazran  och  Herre  af  Ramle,  som  förde 
befälet  inom  staden,  mottog  de  villkor  Half- 
inäuens  härold  erbjöd,   hvarpå  portarne  opp- 
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nades  ocb  Matiötheds  fana  ånyo  ^ågs  svaJB  p& 
Jerusalems  fäslen.     Detta  tilldro.^  sig  en  Fre- 
dag, i   början  af  October,  är   1187.     Segraren 
betedde  sig  äd^lnjodigt,  och  bröt  iqtet  af  h^ad 
som  bUfvit  öfverenskommet.  Hvarje  Cbristeri, 
h vilken  inom  fyratio  .dagar   kunde   betald   sib 
lösen,  som  för  en  vapenför  man  eller  yngling 
var  10,  för  en  qvinna  5   och    för   ett   barrt  > 
dukater,    återfick  sin  frihet;    flera    prinsessor, 
h varibland    Guy's    gemål ,    Honfroy's    löoder. 
Prinsens  af  Karak  maka  med  alla  deras  rike- 
domai;  och  juveler, 'Patriarken  me^  kyrkörnjfs 
heliga  kärl,  och  flere  andre  af  högre  bch  äd- 
lare börd,    fingo  med  allt  hvad  de  hade,   fÖr 
samma  lösepenning  aftåga,  och  blefvo  éscotte- 
rade  dels  till  Tyrus,    som  tillhörde  Korsher-, 
rarne,  dels  till  andre  orter,  som  voro  i  Sala- 
dins  våld,    för  att  besöka  dem  af  sind  anför- 
vandter,  som  i  slaget  vid  tiothiu  blifvit  fångne. 
Omkring  i6  å  18,000,  h vilka  icke  kunde  eller 
ville  betala  ransonen,  blefvo  räknade  till  bytet. 
Intet  blef  plundtadt  eller  förstördt.     Målnin- 
,  garne,  bildérne  och  korsen  innaji  och  utantill  / 
/på  Safarah  och  el  Aqsa    blefvo    endast    bort- 
tagna   och    helgedomarne.   renade    s^mt^  ånyo 
gjorde  till  mo6ke'er.  I  den  förra  blef  én  prakt- 
full   predikstol  insatt,    såsom  en  Islamismens 
relik,   emedan  Nur-el  Din  sjelf  i  denna  afsigt 
och  förhoppning  dervid  lagt  hand,  under  det 
den  förfärdigades  i  Aleppo.     De  sädesmagasi-. 
ner,    och,,  såsom    det    af  ven    påstås,    kloaker, 
hvilka  Korsherrarne  hade  låtit  uppbygga  utmed 
tempelkuHen,  nära  i&oskéen,   blefvo  nedrifae. 
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Den  Heligfa  Grafvcn  blef  ej  blott  orörd,  utan 

>  tillåtelse  gifven,  att  fyra^  prester  derl  skplle  få 
förrätta  dep  vanjiiga  gudistjenstén,  äfvensom 
att  alla  de  Cbristne,  b  vilka  ville  stanna  qvar, 
skulle  ostördt  få  utöfva  sin 'religion,  mot  er- 
läggande  af  samma  skattpenning,  som  maho- 
xnedanske  undersätare.  Omar^  sade  Saladin, 
har  föregått  oss  med  detta  efterdöme  af  mild- 
het och  fördragsamhet ;  'han  skonade  Chrisfi 
Gr  af;  låtqm  af  ven  oss  då  gifva  de  Christne 
anledning  att  prisa  våra  handlingar  ^^  Sala- 
dins första  omsorg  blef  nu  att  sätta  sina  eröf- 

•  ringar  i  det  försvarstillstånd,  att  de  ej  vidar* 
skulle  kunna  fråntagas  honom.  Början  med 
Jerusalems  ifÖrskansningsverk  gjordes  år  1191» 
då  från  Mossul  5o  stenhuggare  ankommit,  ocb 
3000  fångne  Korsfarare  beordrades  att,  i  för- 
ening med  Museimännen  drifva  at*betet.  Sala- 
din, som  under  tiden  var  närvarande  ojcXx  hoÅÅ^ 
i  det  bus,  som  tillhörde  presterne  helt  nära 
Heliga  Grafven,  lade  stundom  sjelf  hand  vid 
yerkety  jemte  det  hans  broder  Målek  Adel 
och  Emirérne  deröfver  hade  ett  vakande  ög[a. 
Efter  ett  halCt  år,  var  företaget  fullbordade. 
Sions-kyrkan  tillika  med  Davida  Graf,  hade 
nu  blifvit  omgifne  af  den  åt  detta  håll  ut- 
vidgade muren.   Från  Sions-  till  Damas-porten 

.  hade  alla  fästnings-tornen  blifvit  förbättrade, 
samt  rundtomkring  på  denna  sida,  djupa  vall- 
grafvar  anbragte.  Sä  stod  Jerusalem  betryg- 
gadt  ända  till   år  12:10,    dä  Målek  Moadham, 

.Syriens    härhöfvidsman,    af   fruktan    for   deu 

*)  Rwianii  pag.^it^  '468-474,  593,  601  ^  604, 663. 
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fol^stäjiknlng  Korsberrarne    erhålKt;   lät,    med 
undantag  af  det  såkallsiéifi  Davids  torn  påSion,  / 
ncdrifva  alla  Jerusalems  murar,  pä  det  icke  de  / 
Christne  inom  dessa  värn,  dem  man  ej  trodde 
sig   kunna   försvara,    skulle   nu   andra   gängen 
finna  ett  starkare  skydd  för  Korset,   än  deii 
första.     Emedlertid  kom  staden  ej  förr  än  g    ' 
är  derefter,  i  Korsfararnes  händer,  dfl  emellan  ' 
Kejsar  Fredrik  oct  Målek  Kåmel^  son  af  Målek 
Adel,  Saladins  bror,  genom  den  namnkunnige. 
Emir  Facker-el  Dins  bemedling,   en  fred  blef 
afslutad   på   lo  är^  5  månader   och  4^  dagar, 
hvarigenom  Jerusalem  afträddes,    med  förbe- 
håll likväl,  att  de  förstörda  fästningsverken  ej   . 
skulle  uppbyggas,  och  att  Museimännen  skulle 
fä.  fortfara  i  besittningen   af  Sahrah,  el  Aqsa 
och  andra  heliga  orter.     Knappt    hade    likväl 
de  Christne  tagif  den  Heliga  Staden  i  besitt- 
nings   innan   de    började  att  iständsätta    allt, 
och  på  möjligaste  ^ätt  förskansa  sig.  Vestér  i 
staden  uppbyggde  de  äfven  är  laSp  ett  cita- 
dell  bredvid  Davids   torn,    hvarigenom    d?lta    . 
kom  ånyo  att  begagnas  till  kasteli,  och  är  till 
en   del   detsamma  som    änliu    stär.     Man  har 
kallat  det  Castrum  Pisanum.   Härigenom  blef 
freden  bruten  odi  kriget  ånyo  förklaradt.    kt 
133$  intogs  Jerusalem  efter  21  dagars  beläg- 
ring,  af  Målek  Nasser  Daiid,   Prins  af  Karak. 
De  ChHstne  blefvo  alla  förvisade  staden;  och 
de  uppbyggde  murarne  tillika  med  Davids  torn, 
återigen  raserade.  Dä  efter  några  år,  ett  bor- 
gerligt   krig    utbrat    mellan    Egyptens   Sultan 
Målek  Saleh  å   ena  sidan   3amt  Målek  Saleh 
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Ismael  Prins  af  D.ama.s,  Mål^  Mansfir  Prins  af 
Horns  och  Målek  Nasser  Daud  Prins  af  Karal, 
å  den  andra,  så,  för  att  motverka  den  förres 
förbund  med  Karismiérne,  som.  från  deras 
hemland  öster  om  Euphrat,  hastade  honom  till 
hjelp  med  öfver  10,000  vilda  ryttare,  slöto 
de  sednare  fred  med  Korsherrarne,  och  läm- 
nade dem^  år  1243,  återigen  Jerusalem.  Mea 
följande  året,  dä  Karismierne  ankommit  och 
förenat  sig  med  Egyptens  mäktige  beherrskare, 
måste  allt  vika  och  Jerusalem  öppna  sina  portar. 
Staden  blef  plundrad,  större  delen  af  dem 
bland  invånarne,  som  ej  tagit  -flykten^  mör- 
dade, den  Heliga  Grafven  förstörd  och  de  här 
befindtlige  Korsfaräres  konunga-grifter  öppna- 
de och  oskärade  *).  Ifrån  denna  tid  upphörde 
de  Cbristne  Konungarnes,  men  icke  Korsets 
välde  inom  Jerusalems  fallande  och  stigande 
murar.  Staden  tillika  med  Palaestina  lydde 
sedan   flera   århundraden  skiftevis  under  Sul- 

.  tanerne  af  Bagdad,  Damascus  och  Cairo,  ända 
tills  ftr  i5i7,  då  deii  i  förening  med  hela  Syrien 
eröfrades  ^f  Constantinopels  Sultan  Selim,  som 
'gaf  den  sitt  närvarande  skick.  Alltsedan  har 
Jerusalem  varit  i  Turkarnes  våld,  och  blott  en 
enda  gång  behöft  väpna  sig  mot  de  Cbristne, 
då  Jpfapoleon,  år  1799,  gjorde  det  sidsta  kors- 
tåget; moi  Mahomeds  och  Georgs  förbrödradie 
vapipn.  —  Sådan  är  i  korthet  historien  om  de 
öden  Jerusalem  undergått.   Ingen  stad  på  jor- 

-den  har  väl  någonsin  uthärdat  svårare  stor- 
mar  und^r  den  hvälfvande  tidens  ebb  och  flod. 
•i  Reinaud,  pag.  354,  525,  53?,  548,  55^»  6is6,  658,662, 
663.  7x4-716,  718, 773'  ^ 
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låvadtc^ographienyidliotnm^r  så  vill  Jag, - 
endast  så  vida  gå  tillbak^  till  dét  Gamla  Jera^; 
saléniy  som  det  Nya  derigenom  kan  vinna  eo  be-» 
stämning,  bvilken;  i  afseénde  på  lokala  forhåU 
landen,  kanske  torde  upplysa  såv^l  historieii 
Som  traditiqnen  af  flera  tinaade  händelser.. 
Sedap  David,  omkring  är  i(o55,  uti  H^brou 
hade  blifvit  smord  till  Konung,  "drog'han^^ 
åstad  och  hela  Israel  till  Jerusalem^  det  är' 
JebuSj  ty  de  Jebuse'er  bodde  i  landet.  Och 
de  borgare  i  Jebus  sade  tiU/DayJd:  Du  ^kall, 
icke  komma  härin.  Men  David  vann  den  bor^ 
gen  Sioriy  och  bodde  på  borgen:  deraf  kallar 
man  henne  Davids  stad.  Och  '  han  byggde 
staden  omkring,  ifrån  Millo  (på  sluttningen 
af  SionV  der  man  uedergår  till  ^SiV/a  (Siloam)^ 
och  sedan  aUt  omkring.  Och  han  byggde  sig 
hus  uti  Davids  stad  och  tillredde  ett  rum  till^ 
Guds  ar.k>  och  gjorde  ett  tabernakel  öfver. 
hoDom**  **).  Så  befäsftad,  utsträckte  han  sina! 
eröfringar,  och  vann  de  Jebuseer,  Philiste'er, 
Moabiter,  Syrer,  samt  Konurigarne  af  Zöba, 
Damascus  och  Hamath.,  Haii  räknade  sina  un«^ 
dersåtare  af  Israel  och  J^uda  slägter,  öch,fani> 
bland  de  förra  1,100,000,  och  bland  de  sed-^ 
iiare  47O1OOO  vapenföre  män;  men  Levi'  och 
Benjamin  räknades  intet  *^*).  Ett  cederträds- 
allar^  hade  redgn  blifyit  uppbygdt  åt  Herra- 

*)  I  Chr.  B.  11:  4,  5,  7,  %.  15:  1,  2.  2  Sam.  B.  5:  9. 
2  Kon.  B.^ia:  ao. 

*•)  I  Chr.  B.  21:  5.  6.  Enligt  2  Sam.  B.  24:9^  voro 
Davids  undersltare  bland  Israel  800,000,  ochi 
bland  Juda  500,000  vapenföre  män. 
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»öm,  och  guld,  koppar  och  timmer  från  Tyrus 
och  Libanon  anskaffadt  till  ^  nppförande  af  ett 
härligt  tempel,  då  Guds  bud. skedde  till  David, 
att  detta  företag  skuUe'  lemnas  åt  Saloino. 
Undergifv^en  Herrans  vilje;  utnänjnde  David 
(ioi5)  sin  son  Salpmo  till  Konung,  sedan  baa 
sjelf  regerat  33  år  i  Jerusalem.  Men  David 
satt  ännu  en  tid  ined  sällhet  och  såg,  huru 
vid  de  sid^ta  ljuden  af  hans  harpa,  den  Heliga 
Staden  utvidgades  och  förskönades,  huru  Sion 
strålande  höjde  sig  "såsom  ljuset  om  morgo- 
nen, då  solen  uppgår  bittida  utan  moln,  och 
såsom  af  skenet  efter  regn  växer  gräs  upp  af 

]* orden.  Det  är  all  min  salighet  och  all  min 
ust  (säger  han  i  dödsstunden),  att  intet  så 
växa  skair  '**).  Salomo  kufvade  de  Hethéer, 
Amore'er,  Pherese'er,  Heveer,  och  gjorde  dem 
sig  skattskyldige.  ;Han  slöt  förbund  öied  Hi- 
fam.  Konung  af  Tyrus,  befryiidaäes  med  Ko- 
nung Pliarao,  i  det  haii  tog  dess  dotter  till 
gemål,  och  besöktes  utaf  Drottningen  af  Rika 
Arabien.  "Alla  Konungar  på  jorden  begärade 
Salomos  ansigte,  att  höra  hans  visdom,  som 
Gud' honom  i  hjettat  gifvit  hade,  och  de  förde 
honom  årligen  hvar  och  en  sina  skänkningar. 
Och  han  var  en  Herre  öfver  alla  Konungar  allt 
ifrån  elfven  (Euphrat]  intill  de  Pbilisteefs  land 
och.  alltintill  Egypti  gränser.  'Och  Salomo  bé- 
gynte  i  fjerde  året  af  sin  regering  till  xitt  bygga 
Herrans  hus  i  Jerusalem  på  Moria  bergj  det  Da- 
vid hans  fader  utvist  var,  hvilket  David  tillredt 
hade  fpx  Tum  på  Arnans  plats  d^n  Jebuse'ens. 

OcU 

*)  3  Sam,  B.  23:  4,  5. 
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Och  Hiram  k^d^  säadt  l^onungen  1:20  céntoer 
» guld,  och  det  är  summan  af  sHatteii,  som  Ko* 
iiuBgSalomo  uppbar  till  att  bygga  ÄerraTW 
liUSj  och  sitt  hiis  och  Jerusalems  nturar  och 
Millo  (borgen)»  hvarigeaom  han  slöt  igen  ett 
gap  pä  sin  faders  Davids  stad.  Och  efter  ao* 
år,  i  hvilka  Salomo  Herrans  hus  och  sitt.  hu& 
^J&S^^»  l>yi^de  han  ock  de  städer,  som  Hiranr 
gaf  honom  och  lät  Israels  barn  bo  deruti"  *)1 
Sä  reste  ^ig  det  mäktiga  rike  med  Jerusalem 
till  hufvudstad,  hyaröfver  Salomo  i  4p  är  förde 
väldet, .  mer  och  mindre  sitt  valspräk  trogen: 
"Visheten  hafver  jag  älskat  och  sökt  henne 
allt  ifrån  min  ungdom,  och  tänkte  henne  taga' 
mig  till '  brud"  •^*).  Så  stod  Jerusalem  *ett 
heligt  föremål  för  Siaaens  sånger:  "Berget  Sioh 
fröjde  sig  och  Juda  döttrar  vare  glade  för 
dina  rätter  skull.  Qår  omkring  Sion  och  be^- 
skäder  det;  täljer  dess  torn;  Gifver^grauna 
akt  uppå  dess  murar  och  upphöjer  dess  palats, 
på  det  man  derom  må  förkunna  fpr  efter- 
koiamanderna.  Det  berget  Sion  äi;'  såsom  en 
skön  telning,  pä  h vilken  hela  landet  tröstar; 
pä  den  sidan  norr  ut  (N.  N.  O.),  ligger  å&ix 
stora  Konungens  stad  (Nedra  Staden  tillika 
med  Moria  Berg).  Bruden  (Templet^  står  på 
din  högra  hand  uti  klart,  kosteligt  gula,  pä  vitt- 
nesbördsens  berg  på  den  sidan  norr  ut  (N.  N.  O.). 
Dottren  Tyrus  skall  Vara  der  med  skänker:  de 

rikfB  i  folkena  skola  bedja  inför  dig"  *^***).  Flere 

k——, — 

*)  2  Chr.  B.  3:i.    8:  I9  9«   9:  f^B»  ^49  26.   i  Kon.  B, 

g:  14,  15.    11:  37*  **)  Vish.  g:  a. 

•»»;  Ps.  48:  3»  i«»  i3>  14*  45-  ;io,  13.    Es.  14:  13. 

AndTti  Delen.  24  ' 
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;af  Salötnos  efterträdare/ befSstad^  ännti  ytter« 
ligare  JerAisalem.  "XJsia  (8i  i  -  769)  byggde  torn 
på  Hörnjyorten  och  på  Dalporten  och  pä  annor 

'  hörn  öch  befäste  dem/*  Håns  son  Jotbam  gjor- 
de tillbyggnader  på  templet  och  dess  murar. 
'*Hiskia  (728  -  Q^)  log  slyrka  till  sig  och  bygg- 
de Igen  alla  de   murar^    söm  förfallne  voro, 

7och  gjorde  torn  derpä,  öch  byggde  ändå  der- 
titan för  en  annan  mur.  ^i7/ö, (borgen)  gjorde 
han  fdst  i  Davids  stad.  tian  är  ock  den  Iliskia, 
söm  igentäppte  den  öfra  vattenkällan  Gihon 
och  ledde  henne  nedåt  i;w^er  om  Davids  stad." 
Till  »Sanherib,  som  nnder  denna  Konungs  re- 
gering, belägrade  staden,  kunde  derföre  säg^s: 
"Jungfrun  dottren  Sion  föraktar  dig  och  be- 
spottar dig,  och  dottren  Jerusalem  rister  huf- 
vudel  efter  dig."  Manasse,HiskiaB  son  (699-644} 
|)yggde  de  yttersta  murarne  i  Davids  stad  i^e- 
rföÄ  till  vid  Gihon  i  bäcken  och  dek*  man 
ingår  genom  Fiskporterij  och  alltomkring  in- 
till Ophel  (en  borg  pä  muren,  ofvan  brunnen 
Rogel)  och  gjorde  dem  ganska  höga^*),  tin- 
der  Zedekiae  regering  (599-588)  blef  Jcrusa* 
lem  intaget  och  förstörd  t  af  Nabuchodonosor' 

^*'DS  föll  Nabuchodonosor  In  i  staden,  och  all 
krigsmän  flydde  om  natten  den  vägen  ifrån 
portenj  (Brunnspi)rten)  som  går  emellan  de 
två  mlirar  åt  KonurtgHrädgården  (i  Siloanis- 
dalen),  och  Zedekia  flydde  den  vägen  åt  hed- 
marken (Jordans-dälden) ;  men  de  Chaldeers 
makt  jagade  efter  honom   och   grepo   honom 

*J  2  Clit.B.  86:9.  57:3.  !i2:4,  30  53t  14,  fi  Kon,  Bi 
,  ^    «o:  20.    Es.  37:  sia.    Nehem.  3;  26.    ly.  %u 


yC^oogle  - 


på  hedmarken  vid  Jericho"  *^).  Jönder  den  tid 
af  »7.0  år,  som  Jerasaleoft  nu  låg  öde,  ocii  Ju- 
darne  suickade  i  bojor  utmed  de^eifver  i  Ba^- 
bylon,  "var  all'  fägring  borta  för  dottren  Sionj 
och  dottrens  Juda  fäste  .afbrutet  och  kull- 
slaget; drottningen  var  fåhgen  bortförd  och 
hennes  jungfrur  slickade  såsom  dufvor;  de 
gamle  sutto  intet  mer  i  portarne  och  jngliii»- 
garne  brukade  intet  mer  strängaspel;  Herran 
hade  gjort  en  ände  på  sängens  ljud,  att  man 
intet  mera  hörde  klangen  af  harpor;  hvad 
ännu  var  qvar  af  dottren^Sioni  det  var  lik-, 
som  en  hydda  uti  en  vingård.  .  O!  du  dotter 
Jerusalem,  hvem  skall  jag  likna  dig  vid,  och 
för  hvad  skall  jag  hålla  dig,  du  Jungfru  dotter 
Sion,  ty  din  skade  fir  stor,  ho  kan  hela  dig**  *•)? 
Herren  Jsraels  Gud  kunde  det,  då,  i  tidens 
'  fullbordan,  under  Cyrus  (Koresch),  de  be- 
trycktes klagogråt  blef  vänd  i  glädje,  och 
prophettan  uppfylld:  *'Du  torn  Eder^  ett  dot- 
trens Sions  fäste,  din  gyldene  rös  skall  kom- 
ma, ditt  förra  herradöme,  dottrens  Jerusalems 
rike.  Fröjda  dig,  du  dotter  Sion,  ropa,  Israel, 
var  glad  och  fröjda  dig  af  allt  hjerta,  du  dot- 
ter Jerusalem!  Si  din  Konung  kommer  till  dig, 
en  rättfärdig  och  en  hjelpare**  ****)!^  Sä  snart 
Judarne  (SSp)  kommit  tillbaka  från  fången- 
skapen, företogo  de,  såsom  tillförene  sagdt 
är,   att  åter' uppbygga  Jerusalem  under  deras 

•)  3  Kpn.  B.  «5:  4,  5.    Jer.  39:  4:  ^ 

••)  Jer.  Klag.  V.  1: 6.  «:  1, «,  13.  5: 14.  Hesek.  ?6t  13^ 

Es.  1:  8.    Nah.  «:  7. 
^*^)  £$•  6%:  Ii.  Mich.  4:  g.  Zéph.  3;  14.  Zach.  9: 9* 
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därafrande  landsherrars,  de  Persiska  Konungar- 
nas beskydd.     Éorjan    gjordes   med   Templet 

'  under  Zerobabels  ledning;  men  i , anseende  till 
de  missbälligheter,  som  härvid  snart  yppade 
sig  mellan  Judarne  och  Kuthaeerne  eller  Sama-^ 
riterne,  deras  halfbrödér,  så  afstannade  bygg- 
naden efter  Cyri  död,  och  blef  ståndande 
ofulländad  under  hans  efterträdares  Cambyses' 
och  Smerdes'  regeringar  (629  -  5a i),  tills  Darius 
Hystaspes  (Achasuerps)  ånyo  befrämjade  före- 
taget och  ledde  det  \  fullbordan.   Under  Xer- 

,  xes'  (Arlachsastas)  herravälde  (478  -  464)t  ^'^ 
Esdra,  en  Skriftlärd,  äfven  återvända,  för  att 
m?d  6000  colonister  bosätta  1sig  i  Jernsalen); 
och  några  år  derefter  kom  Nehemia,  Konun- 
gens munskänk  och  gunstling,  för  att,  såsom 
.  Judalandets  höfding,  på  allt  möjligt  vis  iständ- 
sätta  staden  *).  "Tredje  dagen  efter  liiin  an- 
komst, säger  Néfiemia,  red  jag  ut  genom  Z)fl/- 
porten  om  natten  och  fram  om  Dräkbrunnen 
och  åt  Djngporterij,  och  besåg  Jerusalems  mu- 
rar, som  sönder  voro,  och  gick  öfvei'  till 
Brurmsporten  och  Konungsdammen;  och  var 
intet  rum,  der  djuret,'  sonoi  under  mig  var, 
uppå  gå  kunde.'  Så  drog  jag  om  natten  bortåt 
bäcken  och  besåg  murarne  och  vände  om  och 
kom  igenom  Dalporten  hem  igen."  Nehemte 
första  omsorg  blef  derföre  att  låta  iståndsätta 
fästningsverken,  till  trots  af  alla  de  hinder 
Samariterne  sökte  lägga  deremot.  Hälften  af 
folket  måste  med  deras  spetsar,  sköldar,  bå- 
gar  och  pahtsar    hålla    vakt    iitmied    murarne 

*)  Joieptu  Anu  Jfni.^  Lli*  -xx.  cflp^  $• 

t  - .  ■ '         _ 
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och  vallgpafirarne»  under  det  lien  andra  liälfn 
ten»  med  svärdet  bundet  vid  sidan»  gjorde 
apbetet  "alltifrån  morgonrädnan  intill  stjer- 
norpa  uppgingo."  Den  som  blåste  i  basunen» 
stod  alltid  när  Nehemia*  "Arbetet  är  stort 
och  vidt»  ordade  ban  till  folket,  och  vi  äro 
förströdde  på  muren,  långt  ifrån  hvarånnan; 
på  bvilket  rum  J.derföre  hören  blåsas  i~  ba- 
sunen, dit  kommer  till  oss:  vår  Gud  varder 
för  oss  stridandes;  Frukter  eder  intet,  tänker 
uppå>  den  stora,  förskräckliga  Herran,  och  stri- 
der för  edra  bröder, söner, döttrar  och  hyddoi*!". 
Inom  52  dagar,  'Stodo  murarne  med  sina  tolf 
hufvudportar  färdige,  såsom  ett  fast  och  vai^ak^ 
tigt  värn  för  templet  och  den  blif vande  staden^). 
Dessa  portar  voro:  I.  Fårporten  eller  Fäporterij 
vester  ut  på  Sion,  der  nu  ungefär  Bethlehems* 
porten  står  utmärkt,  byggdes  af  presterne,  under 
Öfverstepresten  Eljasibs  uppseende.  II.  Pisk- 
porterij  något  längre  ned  i  sydvest  åt  Gibons  dal. 
III.  Gamla  Porterij  Jebuséernas  port,  söder  ut- 
åt samma  dal.  .IV.  iE/>Ära//7W /?or^^  ledande  åt 
Bethlehem,  äfven  söder  ut.  V.  Dalporten ^  i  syd- 
bst,  vettande  åt-Gibon»  byggdes  af  Hanun,  samt 
tusen  alnar  på  muren  alUihtill  Dyngporten. 
VI.  Djrngportenj  Porta  Sterquilinariaj  i  syd- 
ost åt  Hiunomsdalen.  VII.  Érunnsporten  eller 
Kållporteny  ofyan  Siloam  i  öster,  byggdes  af 
Sallura,  dertill  ock  mararne  vid  dammen  Selah 
(Siloam)  vid  Konung&trädgården,  alltintili  trap- 
porna, som  gå  neder  åt  Davids  stad.  VIII.  Vat^ 
tenportenj  ös^er  ut,  der  a^ueducterua  inledde 

*)  Nehem.  a;  13,  1*4.  15»    4'  J3-«-    5^  14-    *•  15« 
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Tattnet  till  Templet,  och  cUr  qFsrteret  Opliet 
vidtog,  hvarest  Nethimim  I>odde.  IX.  Häst-- 
porterij  likaledes  öster  ut,  nära  intill  Konungs-» 
huset,  som  stötte  intill  Templet.  X.  Rådsporten, 
som  ledde  till  Rådhijiset,  hvilket  läg  norr  om 
Templet,  är  svarande  mdt  nuvarande  S:t  Ste- 
pfumsporten^  eller  hvad  jag  äfven  p2  chartan, 
till  följe  af  den  vanliga,  ehuru  i  min  tanke  oriktigt 
antagna  meningen,  kalkt  Fårporten.  XI.  Hörn- 
porten^  sannolikt  äfven  Bér^anänsporten  kallad, 
i  nordvest  ät  Bezetha,  vid  den  såkallade  Höru" 
salen.  Mellan  deunå  och  Ephraimsporten»  skall 
endast  hafva  varit  4oo  alnars  afstånd,  sä  att, 
i  fall  jag  eljest' riktigt  markerat  lägena^  hafva 
portaroe  ät  detta  häll,  varit  mycket  nSra  hvar- 
andra.  XII.  Fängelseporten^  eller  rättare,  Äog- 
vaktsportenj  i  samma  vä(i[erstreck,  ledande  till 
Antonia-horgen  eller  det  äldre  varande  Tempel- 
kastellet.  Hufvudporten,  som  ledde  till  Templet, 
var  den  säkallade  Guldporten  *),  -^  Dä  allt  var 
fuUbordadt,  beställde  Nehemia  tvenne  stora 
tack-chöre,r»  för  att  inviga  murajiiie.  "De  gingo 
ästad,  den  ena  pä  högra  sidan  ofvan  pä  mu- 
ren ät  Djrngporten  framät  Brwinsporten,  der 
den  steg  uppför  trapporna,  som  ledde  Aed  till 

^)  I.  Nehem.  3: 1.  II.  Nehem.  3: 3.  «  Chr.  B.  33: 14^ 
Zeph.  1:  xo.  III.  Nehem.  3: 6.  IV.  Nehem.  8?  i^* 
S  Kon.  6.14:3.  3  Chr.  B.  95:113.  V.  Nehem.  3: 1 3* 
fi  Chr.  B.  «6:  g.  VI.  Nehem.  «:  13.  3:  13,  M- 
VII.  Nehöm.  a:  14.  3;  12, 15,  37.  vllI.  Nehem. 
3:26.11:31.  IX.  Nehem.  3:  28.  2  Kon.B.  11:16. 
«  Chr.  B.  23: 15.  Jerem.  31: 40.  X.  Nehem.  v»  5»* 
XI.  Jerem.  31:  38.-  38:  7.  Zach.  14:  10..  XII* 
Nehem.  is:  39.    Zach.  14:  ib.  . 
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Davids  stad^  för  att  iterigen  komina  uppå 
muren,  $om  gick  utmed  Davids  hus  (Konunga- 
huset) alltintill  Vattenporten  Östan  ^  till»  der 
Tempei-omr&det  ridtog  — «  och  den  andra  ftt 
motsatt  hflU  pfi  venstra  sidan,  utät  muren  upp- 
åt Ungstornet  alltintill  den  Breda  Muren,  och 
uppftt  Ephraimsport  och  till  Gamla  Porten,  och 
i\\l  Fi^^orten  och  till  ffannanésls  torn  oqh  till 
Mea  torn  alltintill  Fårpiorton  och  blef  ståndande 
i  Fängelseporten  (Hägvaktaporten)»  der  it  detta 
häll,  fTempel-området  vidtog,  sä  att  hftda  tack- 
cbörerne  sammanträffade  inom  Herrans  hns"  ^)* 
Hviid  dessa  murars  omfång  vidkommer,  så 
namnes  intet  annat  derom  i  den  Heliga  Skrift,  , 
än  hvad  uti  Propheten  Hese^iels  syn  omför- 
mäles  ^%  9tt  den  Nya  Staden  skulle  hålla 
18,000  alnar  (amo^  och  icke  yamV»)  i  omkrets, 
som,  efter  a4,  eller  enligt  andre,  i9r  tum  på 
alnen,  skulle  göra  i  förra  fallet  i,  och  i  sednare  . 
inemot  i  svensk  mil  f ).  Nehemia  säger  endast, 
*att  staden  var  vid  till  rum  och  stor,  men 
folket  litet  derinne";  ty  hela  menigheten  så- 
som en  man,  befanns  blott  vara  42»^ö^»  ^^^ 
undantag  af  tjenare  och  tjenarinnor,  hvitka 
stego  till  7337.  Antalet  af  sångare  och  sån- 
gerskor, belopp  sig  till  345.  Af  lastdragandc 
djur,  räknades  736  hästar,  245  mulär,  435 
kameler  och  6720  får  ff). 

tiwJ^^"i- ^'-  3*  37»  38»  39- 
•)  Hesek.  40:  5.    43:  13.    48:  35» 

f)  J.  H.  Hottingerus,   Gppi  Hebraid  ^c.f  PöÄ*  «t, 

Heidtlberga  166?.    J.  H.  neizius,  RHus  Ä«6r«o* 

yfS^  dre,  pag.  540  -  54^,  Brem<t  i685« 

tt)  Nehcm.  7: 
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Så  ^tedo  nu  Jeriisaliems  murar  åter  upp- 
reste» och  Dottren  Sion  enart  derefter  bö|d 
ur  gruset,  för  att,  allt  mer  ockfiner  utvidgad, 
bef^tad  och  förskönad,  ännu  bfl  gång,  under 
é\\  TbieT  och  mindre  lycklig  tidsrymd  af  iiära 
5oa  år,  sammahållä  tiuds  egendomsfolk.  Väl 
skakades,  tid  efter  annan,  de  nya  grundvalar- 
ne af  inre  och  yttre  oroligheter;  men  hvad 
Sbden  härunder  led,  blef  alltid  heladt  af  vise 
och  mäktige  styresmän  bland  Presterne  och 
Regenterne.  Folkmängdeii  förökade  sig  efter 
hand,  så  att  en  stor  del  af  trakten  nors  ut 
Småningom  blef  bebyggd,  och  bildade 'tiir  slut 
en  särskilt  del  af  Jerusalem,  under  namn  af 
JBé^^etha  eller  den  Nya  Staden.  Maccaba^rne, 
Herodes  den  Store  och  hans  sonson  Agrippa 
byggde  de  sidsta  väldiga  fästena,  tornen,  bor- 
garne och  bålverken  omkring  Sion,  Moria  oeb 
Bezetha  *),  så  att,  då  Titus  n^lålkades,  stod 
Jerusalem  det  vidsträcktaste  och  fastaste  det 
tiågonsin  varit,  samt  på  höjden  af  en  yttre 
glans,  som  kraftigt  bländade  C^sars  Blickar. 
Stadens  hela  omfång  var  33  stadier  (rv\s  itohx^ 
os  o  'itas  aci/KÅof  (JTMim  ijv  r^M^ovrob  r^toav  *  v» 

*)  I  Maccab.4:6o.  13:53*  Joséph.  Bet  Jud.,  Lib*y^* 
Cap.  6.    Antiquit.f- Lib»  xzx.  Cap.  7. 

••)  Joseph.  Bel  Jud.,  Lib.  vi.  Cap.  6.  Hecataeus, 
citerad  af  Josephus  Lib.  i.  pag.  104g,  Contra  -<4jpio- 
w«rn,  uppgifver  Jerusalems  vidd^  till  50  stadier, 
och  invänarnes  antal  till  120,000.  Strabo  har 
samma  uppgift;  men  Aristaeus  bestämmer  sta- 
dens omfång  till  40,  och  Eusebius  till  blott 
97  stadier.  Propheten  Hesekieis  18,000  Ja- 
diska  alnar,  svara  ungefärligen  mql  42  "»^^dier, 
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h vilket,  efter  ö4J/ eller,  för  jdmiibeten  att  an- 
taga, 95  famnar  pä  stadium^  skalle  s^a^^a  mot  * 
94o5    svenska    alnar,    eller    litet    öf ver  Jmil, 
som  ^är    något    mera    än    dubbelt    mot   b  vad 
det    nuvarande    Jerusalem    Kaller,    nemligeii 
463o  steg  eller  omkring  4167  alnar  i. omkrets. 
Men  ntan  tvifvel  är  icke  Bezetba   inbegripet 
i  dessa  33  stadier,  ly  Bezetha-muren  ensam, 
säger   Jpsepbus,    hade   90   torn,    och    emellan . 
b¥arfe  torn,  200  alnars   afståiid,>,(rÄ  Je  f^rc^- 
orvfyiec  rerm  écvoc  'm/\%iiis  ^iUKoaåS^^.  det    vill 
säga,  hela  Bezetha^muren  18,000  Judiska,  eller 
omkring   ia,ooo   Svenska    alnar    i    sträckning, 
så   att   Förstadens    omkrets,' till    följe    häraf, 
Viat  större  än  den  egentliga,  ursprungliga  Sta- 
dens,   ehuru  plancfaartan,   såsom  fÖFCStällande 
det  Nya    eller    nuvarande    Jerusalem,    blifvit 
mindre  noggrann  i  utvisandet  af  denha  pro- 
portion mellan   den   egentliga  Gamla  Stadens 
och  dess  Förstads  area.     Häraf  blir  emedler-, 
tidl    tydligt,    hvarföre    Belägringsmuren,    som 
Titus  lät   slå   omkring  Jerusalem,    blott    kom. 
att  hålla  39  stadier,    eller   6  stadier   mer  ,  än 
Stadsmurens  omkrets,  i  det  denna  Belägrings- 
mur   gick   tvers    igenom    det    redan    eröfrade 
Bezetha,    på    alla   sidor    helt    nära    intill    de 
gumla  Stadsvärnen;  och  häraf  kan  man  äfven 
förklara,  huru  det  vår   möjligt,  att,  inom  Je- 
rusalems murar,  i  hela  deras  omfattning  tagne, 

eller  nägot  öfver  en  geografisk  mil.  Vid  Jo - 
-  sephus,  såsom  asyna  vittne  till  hvad  han  säger 
och  sisom  den  tillförlitligaste  af  alla  den  He- 
liga Stadens  topogtaphister,  kan  man  dock  tryg- 
gast hålla  sig. 
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ofver  en  rbillioh  mennisKor  kunde  rymmas. 
Stadens  omfling  i  helhet  beväknädt,  blir  nem- 
ligen  härigenom  inemot  ii  svensk  mil.  Staden 
var  byggd  pä  tveiine  ofjemtia,  tvers  emothvar- 
nndra  upphöjde,  men  åt  motsatte  väderstreck 
utsti^äckte  kullar  (A.o^fov)»  skiljde  genom  schak- 
ten eller  dälden  Tyropoeow^  som  lopp  på  sned- 

'  den  genom  staden,  från  nordvest  till  ffydo^t, 
fat  vid  SiloamjS-gruften,  der  dalen  Siloam  och 
ninriaoni  strai^  nedanför  sammangjutas*  Husen 
stodo  tätt  inpé  h varandra  både  ofvAn  och 
långt  7»?^  i  sluttning arne  af  dessa  kullar,  af 
bvilka  den,  som  sträckta  ^ig  söder  och  sydost 
ut,  den  brantaste  och  högaste,  kallades  Davids 
stadj  ^kmjDottnen  SionjJkngfnatiDaitrenSm^ 
Sions  borg,  Juda  fäste  samt  Öfra  Staden^  (1/  »w 
ccyp^);  och  den  andfa,  tvers  öfver  i  norr  och 
liordosl,  på  alla  sidor  omgifvenalT  djopa  dal- 
der,  Dottren  Jerusalem^  Bruden^  Drottningen, 
jikra  och  Nedra  Staden  {r\  kccto)  9I^A/5-),  inbe- 
gripaii^  Tempelkulleri  eller  Mo>:ia  och  den 
of  vanför  liggande  klippredden  Akruj  som- af 
Maccaba^erne,  genom  sprängnikigar  och  uthugg- 
ningar;  blef  planerad  och  till  höjden  betydligt 
förminskad,  pä  det  Templet  skulle  resa  sig  så 
mycket  mera  majestätiskt  öfver  närli^ande 
qvarter.  •  Norr  om  Akra,  låg  den  ännu  högre 
Förstads-kuUsträekningen  Bezethaj  genom  dju- 
pa   vallgrafvar    skiljd    från  Akra   eller  Nedra 

.  Stadens  kastellkulle,  dér  Jntonia,  det  vill  säga 
Tempeiborgen,  låg*  Undantagandes  pä  de  si- 
dor, förnämligast  öster,  söder  och  «ydvest  tit, 

.  der  de  djupa  dalarne  elle?  höga  kuUarne  gjorde 
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äet    ofverflödigt,   vot  Staden  i  norr,  nordvcfet 
)cli    nordost  omgifTen    af  en    tredubbel   mur. 
Den  första   ocK   innersta^  eller   den  såkallade 
^amlä  mureriy  som  ledde  sin  upprinnelse  från 
David,  Sälomo  och  tfe,  äldsta  Juda-K9nungarne, 
omstängde  Öfra  Staden,  utlöpande  å  ena  sidan  . 
hinHippicos-tornet^j  fr&a  nordvest  åt  sydost, 
wtpaed    norra  och   nordöstra    kanten   af  Sion, 
Ded  till  XfstuSj  en  pelarhall  utmed  Tyropoeon, 
der   en  bro  sammanband  Sion  med  Tempel- 
kallen.   bvareftCT   den   gick   Öf?er  Tyropoeon, 
foten^de  Éig  ifned  Rådhuset   och   slöt   sig   vid 
vestra   Tempel-portiken  — '  och   &   den   andra 
sidan,   från  samma  punkt  utdragen,  hÖgt  upp 
ofver  Siops-kuUens  vestra  rand,   söder  ut  ge- 
nom-B^^Äi-o^  och  sydost  ut  ned  &t  Essenernas 
portj  utmed  Gihons  dal  och  fråmöfver  Silöams^ 
hällan^  der  den  krökte  sig  fötst  åt  söder;  och, 
sedan,  vid  dén  sälailade  Konungsdammenj  åt 
öster,  hvarief ter  den  gick  utmed  Siloamsdalen 
upp.  till   qvarteret  Ophelj    der    den    förenade 
sig  med  östra  Tempel-portiken.'   ,Del    var   på 
nordtiga  gafveln  af  denna  mur,   soni  Herodes 
den  Store   hade  14tit  uppföra   de  trenne    väl- 
diga tornen  Hippicos^  Phaselos  ocli  MariamneSj 
hyarigenom  förening   var   méd  Tempelborgen 
på  Akra,    Den  andra  muren  eller  Akra-muren, 
norr    om   den   nyssnämnda,    var   dragen    från 
vesler  till  öster  ända  fram  till  Antonia-borgen 
på  Akra-kullen,  och  var  således  stadens  dubbel^ 
värn  norr  ut.     Den  tredje  muren   utgick,   lik- 
som   den   försft^,    från  Hippicos    åt    norr    och 
noidvfest,   fram   till   det  70  alnars  höga,  åtta- 
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'kaptiga  jPsejdiiuos*tQrnet|  hvarifr^n  den  strScl- 
tes  midt  för'  det  säkallade  Helenas,  Adiabe- 
nernas  droUnings  monument  yid£«:e  fram  ät 
samma  väderstreck  och  Ivers  ^öfvewKonunga* 
katakombérnuj  tills  den,  vid  ett  hörntorn,  krök- 
tes gent  emot  det  säkallade  Klädesvalkarep 
mpnumentj   b  varefter   den   gick  åt   öster  bort 

'  hlKedrons  dal,  der  den  förepade  sig  ined  de 
uräldsta  förskansningsverken.  åt  detta  faåll.  Det 
var  denna  mur,  som  omstängde  Bezetha,  och 
som  Agrippa  hade  låtit  till  en  del  uppföra. 
Den  blef  fuUbordaii  under  sidsta  upprors- 
kriget mot  Romarne,  kort  före  Titi  ankomst 
I  af  seende  på  murens  fasthet  och  styrka,  kal- 
lades den  JVikon  eller  Segervärhet^  äfvensom 
den  stora  mUren.   Den  var  med  sina  bastiooer 

^och  redutter  uppförd  till  ^5  Judiska  alnars 
höjd  af  block,  som  höUo  20  samma  alnar  i 
länfgd  och  10  i  bredd.  Ofvanpå  stodo,  med 
sina  cisterner,  celler,  bad,  gallerier  och  altaoer, 
på  hvar  tvåhundrade  alns  afstånd,  inalles  90 
fyrkantiga  torn  af  20  alnar  h vardera  i  böjd 
och  bredd.  Den  andra  och  medlersta  eller 
Akra-muré^i  hade  i4,  och  den  gamla  eller 
Sions-muren  60  dylika  torn,  af  h vilka  Hippicos 
steg  till  85,  Pliaselos  till  90  pch  MariamDes 
till  55  alnar,  i  höjd.  Sioiis-kuUen  sjelf  hade 
ända  till  3o  alnars  elevation,  så  att  det  bela 
härigenom    fick   elt   ännu   mera   upphöldt  ut- 

.  seende,  isynnerhet  frän  Nedra  Staden  skådadt 
När  man  nu  härtill  Inggev^  ^ii  Konungaborgtn 
hade  eu  särskilt,  3o  alnars  hög  mur,»  med  en 
m^ngd  torn,    der    kasern-kamrarné   voro  nog 
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rymlijge  att  hysa  loö  slingår  h vardera;  att 
Antonia  likaledes  pä  sin  5o  alnars  höga  lokal/ 
var  omgifven  af  en  egen  3  alnars  hög  mur  med 
fyra  hörntorn  af  5o,  och  étt  centraltorn  af  70 
alnars  höjd  ^  att  ändtligen  Tempelkullen  hade 
en  tredubbel  grundvalsmur,  som  pä  ena  hörnet 
höll  ända  till  3oo  alnar  och  derutöfver  i  höjd, 
ifffln  bottnen  af  Josaphats  dal  ett  stycke  uppöf- 
ver  Tempel-planen,  och  att  blocken  i  de  flesta 
af  dessa  nu  uppräknade  balverk  höUo  frän  10 
och  20  ända  till  40  ainar  i  längd  samt  5,  10  å 
20  och  derutöfver  i  bredd  —  sä  kan  ftian  nägor* 
lunda  föreställa  sig,  h^Vad  Titus  hade  att  göra, 
för  att,  pä  häfdatecknarens  sätt  att  tala,  bringa 
allt  detta  till  grus.  Hvad  till  slut,  för  att 
gjfva  ett  begrepp  om  lokaln  af  det  Gamla 
Jerusalem  och  dettas  sannfärdiga  förbällande 
till  det  Nya,  dén  Belägringsmur  af  Sp  stadiers 
omkrets  vidkommer,  som  Titus  pä  trenne  da- 
gars tid,  lät  slä  kring  hela  staden,  så  börjades 
den  vid  det  säkallade  Assyriernas  lägerj  ett 
stycke  nordvest  ut  frän  Psephinos-törnet  på'- 
Sioo,  der  Caesar  sj^lf  hade  lägrat  sig,  hvarifräa 
den  drogs,  säsom  nys^  ofvanför  nänindt  är, 
genom  Be%ethaj  sä  nära  Akra-muren  som  möje- 
ligt,  fram  till  Kedrons  dalj  vidare  ned  genom 
dalen,  utmed  foten  af  Oljobergetj  samt  södei? 
om  Oljoberget  öfver  det  säkallade  Förargelsens 
berg  eller  klippredderne,  h  vilka  Kgga  utmed. 
QstraTianten  af  Josaphats^  och  Siloams-dalen^ 
nedom  hvilken  den  böjde  ^ig  ät  vester  tvers 
öfver  Hinnam  upp  igenom  Gihon  eller  hvad 
J^osejphus,  i  anaeende  till  de  här  löpande  vatten- 
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lednliigarnai  kallat  Kdll^ien^  liratefter  dei] 
>^ick  iiordvest  up|>  -förbi  Sion»  inneslutande 
deti  här  liggande  klippredd^n  eller  Skriflen^ 
Cuivariay  der  Pompejus  tillforenc  slagit  siU 
ISger,  och  slät  sig  ijorr  ut*  Ull  puiikteå '  den 
^  -   dea  tpgit  sin.  hör jan  *). 

TJtaf  det  nu  qnfÖrda,  sam  pÄ  det  riogasté 
öfverensstämmer  både  med  den  Heliga  Skrifts 
4)ch  Josepbi  vittnesbörd,  utom  det^  att  kyrko^ 
fäderne    ocK   de    förste    det  Nya   Förbtindet^ 
bäfdalecknare,   aldrig   derom  varit  oense»    hai^ 
^  man  utan  tvifvel   haft  tillfälle,    att   öfvertyga 
sig,  det  Sion  låg  söd^er   och   sydvest  ut   f r3a 
Moria  ach  Akra^    liksom  J5cze/^a  fråa  dessa^ 
i  norr.  Davids  borg  tillika  med  det  praktfulla 
JfpwwngraÄu^^t^  hvilket  äfvea  af  Josephus   kal^ 
IsiS  Herodis  palats j  lu*^  vester  ut  på  Sion»   och 
.^     coii^municerade  genom  gamla  eller 'inre  murens 
k  ^  norra   gafvel,    med  Antonia-fästet.  på   Ak  ra    t 
JNedrii  Staden.    Genom  sina  tyghus,  ffengelser, 
kaserner,   bad,  yattendamraar,    dufvoslag,    cy- 
presslundar och  trädgårdar,  intog  denna. bygg- 
nad en  betydlig  tlel  af  Öfra  Siadeo.   Troligen 
stod   härmed   ock   i   förening,    det   af  Salonio 
uppförda  Milh  eller  de  Väldigas  hus,   sydost 
ut  på  sluttningen  af  Sion,   a^d  mot  ändtin    af 
Tyropoeon,  vid  Siloams^grufteh,  som  denna  Ko- 
nung till  en  deruppiiiurade;\ty  ända  hit  uer 
i  brante.n  af  kullen,  var  Sion  bebygdt.  Bavids 
.borg  var  rebéllernes  sidsta  tillflykt,  då  Temp- 

•)  Joseph.  BeL  Jiid.^  Lih*  vi.  Cap.  6/8,  13,  fag»  9i2i 
9^3.  914. 9^5»  &1Ö/9181  919»  9^«5i>37' 
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let  hade  Uifvit  intaget.  Då  aliickligen  Xf^eti 
borgen  blef  eröfrad,  flydde  de  p&Da^uids 
trappor  utför  SioDi  gejcioth  Bruniisparten^  neds 
i  Siloams  dalen j  för  att  fölborga  sig  i  de  bttr 
befindtlige  Kloakerfte  och  de  underjordiska 
aflednings-kanalerne,  emedan  de,  i  anseende  till  ^ 
Belägringsmuren^  ej  kunde  komma  längre  *)* 

^)  Cesdus  vera  tran&gfesäus  JBezethan,  quäe  sic  vol 
tcatur,  et  Canopolim  et  forum  quod  appellatur 
materiarum  incendit.  Deinde  ciim  ad  Superio* 
rem  Gvilatem  venisset  prope  ad  Aulam  Regiarn 
(/3öf(r/A/^>jiJ  ötuAjfv),  eastra  prosuit.  Et  si  tunc 
Voluisset,  intta  mu.ros  violenter  irrumpere,  ci- 
vitaiern  illico  possedisset.  Jostph.BehJud.^Lib. 
tt,  Cap.,Z4*  pag.  819» 

Quatuordecim  legioniim  opus  inoccidentali  parte 
tivxtatis^  (yjocrx  ro  7j:^os  dvcrty  KÅffxoc  TY\9^7j:oKeoi)^^ 
coi^trä  Aulam  Regiam  erigituré  tbid.^  Libé  viz. 
€ap.  xs^  pag*  965. 

Superioris  civitaiis  aliud  eastellum  (quam  An«( 
\nnii) RegiaHerodis  (ru  vf^ooh  /3«o-iAtfi«)  crat. 
lUnd»^  Lib.  vi.  Cap.  6.  pag.  919. 

'  Contra  eam  (Psepliinatn)  vero  tutris  Hippicos 
et  juxta  duae,  quas  Herodes  rex  in  antiquo  muro 
aedificaverat.  His  autem  in  septentrionali  parte 
positis,  ilitus  Aula  Regia  (f^ra  (åcccfXeco^  öCuA»/) 
conjungebaMir.  Ibid  i  Lib.  vt.  Cap.  6.  pflg.  914, 915. 
"^  £t  ^b-Antonia  quidem  ignis  transjit  in  Regiam. 
(^sm  rx  dua-iÅsicc),  triumque  turrium  tecta  cor« 
ripuit*    ibid.^  pag.  915. 

Seditiösi  autem  (ab  inferiore  civitate)  ad  JDo« 
tntim  Regiam  QQc&atKiKnv  ecvAfjv^  pr4>fecti,  ub», 
quia  tuta,  muiti  facultates  suas  deposuerant.  J^icL, 
iié.  vit.  Cap.  14.  ^izg;  9644 

Romani,  versis  in  fugam  ex  inferi0re  civitate 
latronibu8^omnia67/oam  asque  igni  tradidete*  Iii(£* 


■^ 
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Det  palats,  söm  Konung  David  till  sitt  resi 
dens  uppbyggde,  och  som  på  flera  ställen 
under  naDin  af  Davids  hus  och  Konungahuset 
omförtnäles    i   den   Heliga  Skrift,    var^  liksou 

'  det  Salomoniska  A$7o/f^^  beläget  på  Moria»  ocl 
bör  således  icke  fprblandas  hvdrken  med  det 

'  gamla  Borgen  eller  de  nya  Herodiikq.  prakt 
byggnaderna  på  Sion.  Det  beter  /neraligen 
om  detta  äldsta  KonungaliuSj  "att  det  med 
sitt  höga  torn  låg  vid  HästportenjS  ipgåiig 
öster  ut,  och  vid  Fångahusens  gård"  *),  och 
Josephus  säger,  att  den  del,  som  utgjorde 
Tribunalet  (jb^s^^u),  låg  midt  på  borggården, 
gen  t  emot  Templets  breda,  uppåt  gående  pelar- 

.  hall  **).  Palatset  höll  i  längd  loo,  i  bredd 
5o  och  i  höjd  3o  alnär^  inuau-  ocli  utantill 
omgifvet  af  praktfulla  sidobyggnader  och  por^ 
tiker.  Ehuru  Konungasätet,  såsom  omnämndt 
är,  till  slut  flyttades  upp  åt  Sion  och  inomi 
Sions  borgs  områdfe,  så  förblef  likväl  alltid 
Tribunalet^  eller  hvad  JFosephus  äfven  kpIJ^r 
Rådhuset  (Curia,  ^HXr\,  ^nÅsvrtj^tov.^^^'),  pa  sin 

'        .         gamla 


Ab  his  (turribus  Herodls")  depulsi,  confesum 

quidetn  ^å  vallem  Siloam  confugere;  rursum  au- 

tem,  ubi  a  metu  pauhilum  respiraverunt,  muni- 

tionem,  qua  murus  ibelägringsmuren)  erat  accin- 

etus  ex  ea  parte  petiere,  sed  a  cusfodibus  rewu- 

duntur,  et  per  diversa  disjecti,  ia  cloacis  dcli- 

tcscunt.    Ibid.^  Lib>  vix»  Cap*  16.  pag.  ^67.       j 

♦)  Nehem,  3: 25,  26.  2Chr.B.  23: 15.  2Kon.,B.U*i5* 

*♦)  AvrsKfv^  éxoov  vxov  TtoL%iS(n  crvAoåff  ccmreta^l 

f^^vcv.   Joseph,Ant.Jud,,Lib.rin.  Cflp.2./iflg.x66,267' 

***)  Joseph.BeLJud.^  Lib..  vj:  Cap.  6-,  Lib.  vii,  Cap.ii' 
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^^r^?S^tåpeUBMet  hade  mit  domartf te  :?>. 
DA''T«iii]dtGit  liadé  t  UilViti  iataget.  af  Bomffirai!, 
bi^iilllaå*  Rdeffaiset  ijiMa  med  LäFcki*detj  q^ar-  ' 
tev^  >t^/te  iMJi  j  etl)  ^  IflBgt  «i^F?Bba  »af .  If edra 
StaAeii  noib*  utr^häa 'till  Héletias  pahiiSy  ac^ 
i2g  rxÅåi  i  Akra.  Maecabseerne  liad^  liinge 
sitt  r^dei»  tA  Antoota-jborgéii  ^^)*'      r 

i-I^  'Kejsår  £tius  HädHaiiua  åé^^  IXt  upji- 
by^å  iJdiruBaléin'  och  älå  nmrkr  datomkrii^ 
intogs  Oii/<TOrm  ieller  Golgathoj  en  lil^n  klipp- 
rediA  nordvést  ut  på  Ston,  ellér^  afisom  någre 
^fvén  kMa'Å€^yGik(ms^Wnteny  enåéå^ax  denna, 
trakt  af  SSon  begrömar  Gihons->daIen,  der  ctofi 
i  norr  och  tiordvest  .tager  sin  bärjan;  deréoaot 
BteeiSls  hela  sträckningen  af  Sion  liksom  den 
af  Mdria  söder  ut,  tillika  ;ned  största  och  ber 
tydligaste  ideien  i  af  Bezetha  *  i  norr.  Emedaii 
nu  Mllderne  iqtet  britnförmlil»y  att  Jerusalem 
frioideniia  stiindy  hvarken  under  de  Grekiske 
Kéjsai>nea,  de  Atabiske  Chalifernes^  de  Earo^ 
peiske  KdrsbeiTarnfes  eller  de  Turkiske  Sulta- 
nerpés  tid,  pä  nigot  sätt  till  vidd  Oi^h  omfiag 
bUf vit  förändradtv  fastan  mnrarhe  med  tids-* 
strömeos  sTallande  ebb  odi  flod  ^fi  ofta-feilitt 
och  stigit^ — .f&^^  ^^^  anledning  att  antagp/ 
det.  detti  nuvaif^ndé  Staden,  ehuru  hvarkpn  er- 
iarani(Ae/:om  (I^chiseclisks  ,bamngf.9chiiksmaici» 

•)  Psäliii  im:  5.^   2  Cht.B/ig:  g  -  ai.  Mattli.  «3' «^ 
•*)  i  Maccab.  is-jj*  y. 

Andra  !>•/««.  ^        :\  ^.25 
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térk  öiedttUt  hsnnd Hertdts ' 4»ll4tti kt^e -M- 
JuttttraioéliCorriQ&lå,  likväkiiiftåger  Saniiii9l[)lat6 
lom  Häiiriiiot  Adia..  MliQotk -fåk0'-Vm^tåif- 

ifte^  ädb,  >e;9»ifidi<r6A:  diet  ArAkigttadis/rocli<.fte;>'^ 
^''iifii^aiiixlpe  beoåddsedtf  hus^  .$r:  dét.nainfi 
Museimännen  gifra  j&efrtoJeiXialkletti»  hltais  .ut- 
seende är  förestäldt  genom  bifogade  cb^rta; 
-som  fiStnMAiigttfiftidk&d^^r^iiift^Hiiie^Mrfi^ 
Av  1818  gsbmctfiakt  obh  ho^st  iHlfotrKtligl upp- 
•liftade  pldnea  sirSUdeit'  lieiolnrUNiöA^aJberne 
iiM^  å»n  jKtuttddm  ^umis^cJåtni  likaom  AeJia, 
•^  iiilaget  ftfran  el  (^dsiiokectQB.IiäfteA  aif  det 
'gWmla,  egeinliga  odb  tmpvttQg^lSga  JEérlisalentf 
tecrrilorium»  bvariJBeMtba,  séaom  vi  baf via  sett/ 
iiok«  Tar  inbegripet.  Mut)ariiie>  kribglgkfg^  »f 
Jdliffe  på  5<»  (Mch  af  mig  p2<65(mintiler.  fiinrar 
•Höpken  och  iCarlesom.rädo  pfi.  åsnors  iderom' 
ikriiigi  pit  enf  iimtfae* . . Riofateit  ^) .  bdnoMé  isamfoa 
-lid  4ill  fots,  och  Cbat!6«vfariind'^^).imfinHDer 
^  defsaihma. '  ÄlaUB&lrell'^*?)/  en,  af  de  tiM- 
fölilrtlifasit^.irésaridev  itäkiratde  ipfi  den^arund- 
.warstii  I463d  steg^,  bit^iikä..;baAi»  redmoerar  tjH 
*4^37:.«i]igeisiax%:akiaar  liellei^.Tjii  flOgelsk; .  taill- 
'i^doeke    ^)pgifv^'i  péiiferfisa  •  KniMi'  janndre* 


schrcély 

salem»  jChattauhriand^ Travth^c.^  Toitttlfipi-y»53' 

***)  HtnrJ^aundrell^Journeyfrofh  'Afeppoitl^Jerusahmi 
Oxford  1697.       *  '  '^   ^"i  » 
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.  ,«s*\Wie  «^j[|4Äf^ig^tt  i  ,det^,4?niiie,  mande  sägpr 
^4j^agV]pj^^n.^1fKi.i4^  Tcoligtyis 

.£|g^^r||ilb(bTar  och  ep  .o^ptasj^idt  jfölja  3iii  <jf- 

.  v«F^yj»M?»  .ftl!di?«tifl*«»  *P«d^i<?afiW  sjBte^Mr 

i^Äi^i^lftttjOph  J>a4*t;^f^ef ;  kirSm^iets/^cbrJiw-; 

.hfi^d^i^liis  fpr4;eW!  ^yjagfjiiäkj^.  säLedes  nuffla* 

.«»^i^«d'9^iMH«i^  Wflk^g^gl^n6^  pi  ea  timmes 
^.ffid.i4^og  f»a  backig,. och  oj^mn.  mark^,  utom 

.rfjftggjgte  .  pfv^i^ens^täRimer  *).  .  Sidsta   hiifvud- 

.3«p»f;*tiQWiei\,4jf  miir^ae,/  si^ne   de  pfi ,  Sjä, 

&n^^  a£  .^^^fi^B  ,^plijAj|n  (Sulgwaft),  sp^>iaf 

fjJpfeBf  lihvU^pt  ^naiii^^r  .af  fl^i:^  iiiskrifter,  ;af 

.,|ö^intt^  den  pCv.«r; BelWehen^^porten,  är  af  föl- 

*)*ÖÄ  rfe  uppgKter,'sbin  BärT6'rékomina,  pl  nigra 

«fft^l«a  kk«   {aUkomligt   öfvei«nsstämnai   iMd 

*     lAant  uti:  ^den/.Becencipn  i  Alhnfyma  Jcurmft^ 

l^i|«0.Ä8r,<86,*ri«a3,  hvilken  jag,  str^x  efter 

,  f  .^ffl^A  hemkomst,  skref  qfverÄr  Palmblads  PaUz^ 

\jäifä—  sVhkiiöT  det  deraf,  att  jag  secleTineta, 

-^*5'**»*^t*'^'*^'^*^^*^i''fä^le>sitt  graoska  minaegna 

*v%'«xitickcripnpar«'  ut&h  äfveti' « att  deri  göra  nSgre 

beskrifvares  tillförlitlige  arbeten.    Häraf  följer 
lifiytäl  Iftek  ållljaR  4.^lmf:^fl4»akeD  äteiskali^i:  det 
*   a  J^'i^»ft%i^:jl1^9fi  jng,ti^ä»peende  jiU  Jerosaleia» 
<«*   t(4Mgr9p.hjl,.  I jft^aba^a  Beip4i^sioa,fi;amatälU« 
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jjånde  irlnéhåll:  i^en  mf^ePomiäi^'^^ 

'dade  Fursiérij    Rerrskåf^n '  &^eAJ^}!(téiij  M 

i^rekerj  Araber  dth  Sj-terJ'  l^itkn   S^imak, 

Sélims  son,' Här  befallt^och  ardnaéwppfötah' 

'  Aét  af  dessa  /v^signelseNfla  '*Hiurähj  -  T-^  första 

'  mdÅaden   af  ået-r^miHä^é^^ 
''  He(åra*s  åratal.  Farkfrid^i^i^ét^up^ 

'  *  By^fmastatfeiii,  hvilRfen  ^,å;*Bget  J>teyåg  btfesKt 

.    'den'  AtV  af  Sion,  /sotn  Saladin '  låtil-^iijftttia, 

fick' Yof  déhh» '  arcfaHettdfei jka<  id^  *  g^Ma  Aed 

KfVét  *);    Dé  äi*o  af  rackra  guläktigå'  ttVÄéA»- 

'  stenar  uppförda  tiB  ^o,3o -å  4tl  fiit^' KSJU, 
samt  späckade  méd-fyrkanäga  écifrMdii^brD 
af  omkring-  12a  ifotH  tiffij* t)cfr-3é^  fet  i  «(fd. 
Till  följe  af  dc-olil^artadé  archit*tiii«|f^iÄån 
på  nSgra  ställen  }  de^  'l^stcfh  t^iliir'  ng 
.TarsfebÖfra,  'slutarr  man  *  till*  mer  och  miiidre 

*  tydfiga  minnen  från  Salbniös  éöh  Jtida^föimh' 
garhes,    fVän  .  de   Romerske    och   Bysiådlibske  ^ 

/  Kcjsarnés,'  de  Arabiske  Chälifernes,  di^^Pfan-' 
kiske  Korslicrfarnes  och  de  'Tiirkiske"8i}lta- 1 
nernes  tider,  samt  tror' sigfbcrStti^;  aifldie 
alltid  efter,  ifokstafv^n  tolka  bäfdernes  M^y^^ 
af  omkvälfvaj  grusa j  jeniinek  m^d  yocWMriix)ch! 
låta  plogen  gå  deröfver:  Ja/  alen  tvtffd  äro , 
jElcra  styckqna^  grund  valarne  kring  Möriar,  från 

V 'de  äldsta  Juda-KontinganieÄ^tider,'  isynnerhet  I 

:.  dan  bärvarande  $ydvestra  börh«nurea],.^jlken 

'  ^Judarna  vörda  under  namn  ^  cotel  mearabh 
och  emot  fa  vilken  de  vänd»  sig  vid  bönen  ^^)* 

*)  Erientans  AéJfH,  Mnerifi^  ^  liék  jiogv  }t,  i& 
♦♦)  Neqtie  quidqHam  ^t  dé  'aiiructarä  vettri,  »5»' 
fun^atneai^MitrsidaA  jnot offtm.  .\  i  M  latof  ^ 
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läiui^a;  spåraf  4fR|[aM%^  ^ri^o^ 

l»4WMff*F'*^^  IWI|K>4«f  4«t  fa?alfYe4  ^kTQUi^ 
bwif^-tlMiwir  5Ste«B^äUaa.;ä^^  ,a£^ 

bifaéliliirwi^.  lordue  .  v^rk  ^)./  Stadens   nuTa-. 

iSlpAfpor^lkalkui,  emedan  st^deasi  ^tell  lie*/ 
ger  sti3|«ipna^<iji^  I)^  C^i^to^  kalla  dei^  Jbåd^. 

^i^iÄflWMSTR  4f»»Ä  PWt^  JSågre  kalj;>5  di^i 
tfffif »rfifellf U  orjj^t^t^  Epk^aimsparten. ;  .  I|L  Ä,, 

oecffetentdé  ttmipll)  éit  pariet  öécidentaliasfrav: 
«ti^i>ntiiq|iiav  a  qiäMJijeétatw  4i vinas  pr apenUa 
>n|>WQa  9f!^ffm^-  \k\  har^SimwOM  resatsirifning^ 


öfyatsau^lrån  )bebraBi«|(an|  af  J.H.Hottingtr  i 
dess-  OppI  HtbraicUi  ppg*  34/40I  Heii€/ierg^6B<^ 
•)  Ön  ih(^  8outh'ti(té  of  Möunt^Ton,  arethe  Vuiti» 
of  the  ^M  wålI,"suppösed'to  be  theon^refialradf 
hy/SSkimoLtMé  Hese  ifiay  be  iéen,  to  .^hi»  bejiO 
^^i^MfltJtM  ^i^oi  Salo^mMi'a  fepaplf»  the 
ipw^^t.of^  olives^  ^ncT  the.plains^  a#id  mouptaioa 
01  ^udea..  T^U  deligtitful  prospect,  in  coniieJtion 
yith  its  ipirituel  privile^s/led  Bavki  tö  sliig» 
Beatittful  for  tituatton,  the  joy  of  the  whole. 
eictb,   is  Mottni  Sion/'    l&r  Par^ms  Journal 


'^^^i^^^:J^r^$aI€fru   införet   uti    The   Mimonarf 

i&rald^  PaUHint  Mission^  Vol  xfjij.  Fdr*  iSia* 

^    Magnus  fens  aquarum  Schiloae  ad  torrentem, 

Kedronis,  et  juxta  fontem  magndm  aedificittiii« 

a  maiotum  nostrexuin'  ttmporitos  xeliquum» 

Itintr.  Biir\}<im*  Tudd.  fcg.  43. 
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åéh  Sfi  StépHanAyortén  delr^MtWcs/feihttJii  eWiti* 

mménfdi-idm.  •  v.'»k  'å'm^kd^»é^^m¥iJ^i 

eaéT'J>rngporteri.    VI.  Ä  i?af«^  elWf  Äf«fe»iw 

kfAM'/  1>én  gkihii,  'till  TéiÄ^^i-n^mm}"^ 
<$å  dhtistné  mkllkdf  GtilHpétééh;  Po&tä '  spe-. 
dosa*  ^m.  éa-ea  flter  B)th^\sf*BiSiäk^^'''^ 
MaJliofaiechfnéfnié  B.  et  I(AhtAai'(S!m:^hnm^ 
Metspöréft  IfefriJlttiiid,   8f'^'Tiied  «tha^'9l|i^Mfr 

i^t   d^t  fir   hittge^dui,  '■'åim  fly  TWiWliiéiJiåM 
gång' tkola  sola  ihträngia,  töi'  dYtr,  i 'tlSéts  iraRi^ 
Bördifti,    b««QäktJga  Sig'  Titoj»lef-obh'«^^ 
På.TttUra.  «ydveara,  .sp4ra..fvqb)|i8Bii4l#At.^i- 
åatf,  Vr  Jeriisalemi  dei^btnte  dijrdd^t  ^nom 
dalar/som  8'rp  i^iå^^^pa,  stti  nM>ifi'~^tf'^lfn«n 
aTd^Jcke  v'a<'ire&Iifver  det  rlYigas^e  a£^^aén. 
tJta^fdrr  Bethrejbeins-'  och',H^r,odispo,rten»  s^nas 
itftgro}  f<Hrfailno,  ned. konst  gjorde  tifallgraCv^i-. 
Ef  iSbgt  från  ^ef^anspoptett^  är<.«tt 'd|ilpvocIi 
▼^1  rantad  bas^ifi  rgtfdCst^d,  Mki-fieMttiltefen. 
$tan  .pallar  dén  oriktigt,  ocfi  tmteniot  häYd^r- 
»^s  intyg,;,  tkrakbru^nen.     Hvad    di^f   i/jrc  .  af 
staden  vidkommep^  éå    ftr    d«n  i  Ukh«4^^ed  ; 
alla   österländska   städer,    mycket    oregutierf  | 
l>yggd;  men  stenhusen' liro- i  allmf[|ihet  ^ek- 
rare  pch  faståVé    än   jag  sett  i  någoA  af  de 
andra  Syriens  städer.  Gatorna  äro  trånga  och 
krQkiga,  men  väl  steolagde.  ^e  på  Siou  bära 
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Ibhbiilnåliirikdfi^édr»  Sladei|.  Nu:  ijuoujtdii 
limtfApthlibBai^iinntén,  vUler  af  tall  ¥fSQst«ifto» 
^BUl«ibaJbfträ«f|tot^h  aUtjenit-fäljerfibi^ 

fieoMb graivm^Mfde.. slttUningi  yäokeHr  lända 

ellBi3<£i|i^;»f9cteMK^idtBgtirt  mjb  iHnrösfi  niaii 
fefionwES^.  idttt-^gre  idelea?  i  iaf  östaden/  jtiUib 
mså  l^omjsSffue^t.stjiAe  haAi  om JUägdalénas 

Tatian«^dcHr  tÉt^'}e|F  dea^srdad,  sooT-indB  balfar 
Ecce  homo.  De(  vai*  också  inellau  iSitmrMr| 
och Mörja/^feobj:  tläWert  l'yt()i)peö^.  föf^oi^^^ 

Nedi;ji  ^^4^9» '  Jfa  län^^e  depil^sd^d  sträckte. 

visat  'depi  si^  åonui  cburcLiiataifigtTij;  pff^flera 
st5Hepr'^^ytket  nppgru^K^äd  ^enpm  gruäet  af 
den  sj^  jp.f||^  tö^vst^ÖrcIa  stadeh^i  Utoik  i^urainet 
ned  rix^\  mJ^W^S!^  af  .däld(E^a>  v}-ij'$ifcapi&- 
l^ällao^-  jfi"  VtiSsak  teqii tflai^  >  huadi  a  aliiiar  i  djup, 
s*  ^tr  itlan^  lillnifiAn  tivwken  ser  teniptet  e^Ier 
något' af ^4e  öfrigä'*itfaoskéér^äs  Köga  mjintfreter. 
Wa  ^i£  ner,  ä  omse  sidor  af  rTj^ropo^on, 
str&etle»  sig  ocksA  det  fordnji  Jer.a$aiem,  å  ena 
l^toteå.neiiiUgén  Sions^staden,  o<eh  å  den  aadra 
Moria-byggriqderne;  här  gingo  trapporna  från^ 
och  till  Davids  stad,  och  .här  Ueråt  torde  man 
sannolikast  kunnfi  antaga  läget  diiXjstfi&j  samt 
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«tt  itt  de0  &6vea  liar  k«iin|llri-i4irit^i^^ 
iBrffoiet  h^fe?  u][ip,  nedatiför  ;d4a  i  ndd.  pl 
Tcmpelkalléii,  der  OjffiMiigtibad  ktåt  Mrtiok^ 
^måt,  isynnerhet  som*  iocdMicUgiucdeit' kli 
jIkU^.  MorUi  oeh  Sio»  vidl^pÄde;  eDluitoii, 
ISr  hafva  Taiut  myéket ' t^ami^' '^ '  dMam 
^Tisar  sig,  såsom  faär  iippftt  öfVeniiU  fulUbfg[gd. 
liiraC  finnaf  liian  såkdlBts^^itt^iMitr^^^ 
ii^ga  :  uti  en '  inaänkning,  meilån  åp  movTi  «A 
AÖder  utiuer  och  miner?  nff|ifadj«ie  ooH  hjig- 
Iftndtare  staclul^l^ii^*  Jerusaleéi  ImtfiiwaBi 
*  Tackra^rg  saiB4;:åtskiUife^a;&^er  ^?}y  a^hviita 
eil' är  hv^fd  och  ligger  mjK^kM  &imirt».stoi 

^, .  tn  parte^pccidua ,  templi  interioris  ^  conslstu 
''*^(Tltus%  Hicenim  super  Xystumer^Sit  port« 
ii  ><ac'poB8,  qtci  évitaitm  mpéiorem  tv^ipJo  Jungebat. 

I  Jö$$^i  Bä.  Jué^  Libé  rxz*  Café  j^« 
8^)  De  föriiS«ftta  Baksåreme  Érotr  t.A^^éL^Kéir, 
'  elllBt  Stora  ISaatirm^  som  innefattar  Zikq^  Atarh 
Xrydd-  Böielse-  och  Vällulcu^Båaämn^  .Ziå^**/ 
Sasehåra^  der  landtfolket  köper  sina  Jttä^esper- 
Sfdlar,  Zuq-tl  Sémanit  der  olja,  sfaiör  och  alla 
sorter  fetsakér,  tillika  nMed  iA^ryh  och  dylika 

,^,  försäljas, Gränaais-AiaAratiSaniaäildtUije^fif^os^' 
.  himdiarm8^  Silperar^uariitfiSiOch  AIam^^0Uri$ternH 
baz&r.  II.Ba6.e/$ms/e,EIäde8fnängiare-ba2åreo. 
III.  Äte-d  Zej\  den  stora  Fabriks- hazirefl,  der 
olja,  tvål  och  dylika  yäror  säljas  i  stort.  IV* 
Zuaqn  Allun.  V.  Hårehd  NoBåra^  de  Ghristnes 
.  Handelsrbazår.  V LZiiq Babbel Amåd^viåBämu- 
porten.  VII.  El  Bazår^  Spannraåis-basåren. 
\  111.  El  Måukaf,  Slagtkreaturs-bazåren,  tillika 
med  Vedtorget.    IX.  ^Zåq-d  Djumaa,  dér  man 

.^  vhvarje  fredag  häller  åsne^marknad. 
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ittfåfcinriieiB  '^rkilfi^dtå  ifvUuéigr^n:  {tfiUMAÉiéii^ 
AMT  drifVå^^^^fi  'Sfreh  faatiiierMU  faHriksi^5i«Isfé 
ued' <^i^'i^itiå$eM  ot!h'6jHens  k«MHt9déi{v 

i^or  W  DSda  Hafvet; '  Wéd^deiffcs'  r^^é^^^^ 
Wty^^f 'ttttuiitiiiitibh  aeh  Usacfspersedlar;*  i»^ 
hhrTa-dpéfe  sm \  föräåfnsta  ;;&llriDg ' af . pili^i4^ 
iMftaé>;*<|]ksohb  'de  europeiska  Unfiv^sitelei^tiefl^ 
liM^^e  af -de  Studerande.  Dess«ftom' Sto  i 
JérttMAém^iisbdrredch^Drihdi^e  mo^éer^små 
^sftiBgégöt  och  no  christne  klt>stét*;åf  h^iUni  Mt^H^ 
Katholsktj^Aöoptisktj  ett  sfriahåktj^Mniam^ 
niskaj^i>étk-åé  dfrigä  g/^e^Mtiy; 'hiiiarifsitabrA*  iti^ 
fSMSIiili^t  m«rker  det  ät  S:tSasilius  ikiiä  i*f 
ntiimor,  Ä-*  Theodory  S:é  Demetriusj  S:t  Öcd^g*; 
Stt  Johan j  S:ta  Marin  dén  äldre  ooh  yngrej 
Sml  Catktti'9nttyS:tffieolauSj  S:t  Ihmius  sanit 
de  tye^^e«^fiQ^l  blif ?H  helgade  åtjHrc^ham  ock 
Ofvérångéten.  •  Orekkka  Vice^atriarktni  isom 
hat*  akt  sfit»  i  Jerusalem,  bar  uppsigt  dfVer  is 
säkallade  Öifekop^-^tift,  neipHgen  Fétra^  Tfäza- 
rethj  Lydda  j  Qaia^  Philadelphi(ji,^Ccesareay  Ba^ 
sanj  PtolemaUs  Betnlehem,  NeapoHsj  Jc(ffa  och 
Berget  Tfuibor.  Sinai^khstret  Ifåetlkiwa  till 
en  del  under,  honécu:  Flera  af  dessa  Stift 
äro  dock  utan /bä^e  biskopar  och:åyrkor. 
Eljest  residera  de  fleste  af  dessa  de  små 
församliiigarnea    Öfverherd^r    uti    Jerusalem. 
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&Mi^qii.  å,tskil%i:  fp^ksj^  (7ch.>ri$ljgMt)p»^jB8M«> 
så  Uarrjarg.iiu,:}i*!t  3j»?t  %«» tUt«ig8f»».;fin!W 
».§Hi,.«»»i.  4wa  «  aftcfipde  på>Jatei,.^lei^^ 
faritsflrt^nfir  ^  IplecUjyng,  l|.va«»f.jj^eiijillj^ri|4ilf 

wrCJW  M^\  ^#ruftal^ai  den  Äe^ga  ^Sf^K^»»  »^ 
egD^^j^y^vniHl^.M^M^»  och  Medip^j  slöa  offer 
^  .APéf^l)  joipJpu^Xrfe»^  «*e  I>l9$t.j«nÄ4fQ  fler» 

na^(;  ^ö.  »äkft*  ,tiU-  a«4«PP»  -^»^  lefv^at,  ^kEif»tf 

9i^b  apcU»,och\'kvswa?l»J»d  SfY«iV,  ärj.,<}fcös*»? 

^fa»»).>  .etV.#»#.rgMap.  ;im '.m^#M«|j,W?>  19^ 

•^  Bf own  'best^mér'ii«n  trh  igS  tföjöéoy »ich tet 

t.  rill  »6s«o»»äiA*'»rol^  Ö^riyU^a»  otokriftR 

j  1,5,^0,  kTJ^iblaiwJ  han  t#M»»*  e«rte  Malwfie- 

daqer,  »p»  Judar,  «oqo  G»«kef,!^qp^at|ner  eMet 

'  kathoUker,   300  Arrrienlar,    läo  Jacobitér  eller 

'  Syria^er,  rfanit  aå  3  fämH}*ir  ^Marbhifer  och 

"    Copter.    iwttrj/rom  tfti^/ate^JVbf.  Car/yle  *•«:. 

.  ,  ledi»«rf^ilofr.Wfa/lpo'*  Wftrrtfenito/r»ite«.,iidn«toB«l». 

.  :  ■     Siebers  ijppgifvetiiilQhoinedaneiinettll&i 

Jooo,  Giekerne  till:  3000,,  Arnieniarne  till  i5<'<'i 
jatinerne  till  4  ä  500,  och  hela  populationen 
till  icke  öfver  15  k  16,600.  .  P.  W.Suhtr^  Rttu 
nath  Jerusldetn  dre,  pag.  117,  Prag  iS^i- 
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hAj  :dft»o«ftiBlMiM<«<ptiBtt|å  'gnuiH.tpé  iii«mii 
yfeaiMtr^iBDiiliBfitiAUrJate  iftro.afritndliltitkt 

SJHåril^  ■j#>läfBg«lMn  i|feäKlatnié)i«t|i  tlMbtvafli. 
stei&i'>  dtt^UvMatil«?^l|£ä)^et livdiinfl  .otUiatet 

ikMk  ^pkmi^otåBnhikppa',  .ahrati.de  .hvtt^, 

födikcvde  imdeiJjIskftiintwia  JUhooieäs» :ribvy<;r 
ke«(;i<4p  iSiiia,'éBnåfi£mU)  skall  .flraiiacSdå  fwf 
AéttiiAllMiilrti^esrltbiiN^  «*),  >  Dir  Mbkka^.iipåo^ 
ir'>>Beé^d)3i7irlåili  33p,'  'vapji  de  nl(}&^.nqi>)[^ 
i?tnlHUi  HJaina^rmivr:  xUdrMmétVAilhit^uAhti 
Bliåbérs)édUil-skBpij«'^y'VflttfaiiGiide.lör4e6dinll 
Mt^haHaneé  i  )«tätiet:>tiU.  JeriisaltriBttrjKks^Eik 
dai.  gjorde,  dj^  iLtiiediKlife  Jtiderii^WähdbiterJM 
under  .id>d«l  A  aiä  innehade  <  Hroqplietäné  laié^ 
gwdé'  fltod'.'i^i'^ig<4i0iyta".léfva-'iilltid  il  dan-tc6st^ 
rikar'  tanke,  att'.  Gaaaai^  ittind  ännu  dn  ,  gån<g 
skall  blifradiem  fttiér^ifvet'  vid  Wesiimmdiémih 

•)  J^  von  Jfammer, 'C^e«c^(C?it<  ier  schöhéri  Redéiuiiste 

Partiens  (tre.  T^«n  i8i8. 
**)  6.  5ale,'  O&scrctftidns  sur  le  MahomttUme,   pägi 

Soft,  «3io.   6éhev<ei  it^5i. 
*••)  jAbulfar.  pag.  S75.  Elmaciao,  pag.  174*  'HerMot, 

Ärt,  Carniath.  '  ' 
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Fdrlbssareii  hir  ttdki  ié^étöfip,  llmb^aA  Mriek, 
slc«4^-pfc  'Vfedei^lHiiihgttdageBnliiffrti'  de  ijekr 
li»KS!fcé  öqh  Mésaiae  i«rfMtQ>8lifitelHivtiMii;det.d» 
liäd  fLoUowr  uti  '^t  iftitfQiftript<jiijMÉ,p}«kal«  I 
fotti^s^e  •  åroppar  •  A  regera: :  ack-  l^f m\  åå^ 
aktigeibf.aU  dmisdMiet,  mmAeåsispaåy$^e^ 
d^ne!  ätdredé  io)vM«båll^tepiig«  iöft^tfr^^fi^a.  th\ 
siTtfra.  derf or e;? inred! iiifaäi  ötasktiiagaiir  i^ch:  hfsr. 
gftrv  foftti  jordms-i^^i^gsnstej/dfei*,  lik  ttlr 
nandci  ocb  ultrarideiirysltf&gkirvljDiiiif  vdQtJb  AfiUr 

dén  s»Uggi9rande:^skftdindged^af  idtfWi^^ 
dep  de  föiteeiåa, ,  a*ft||Iérrao8ohiriigM»  iHi* 
uppenbaran  sigyiÅckjcferde  tB^j^f.fiiÉifijce  dtt 

FBvbundseaa  Ai%  h^lka  allt:  ifaad  sina.  stri; 
lande,  vaklhafvaiide  Gberabtsr  jriedii^k  *dfiipt  i 
|brden<undb'r  Mbria,  då  Nafadchodölibafir  Bfäoik 
TeaypLot^  så  att  de  aldrig»  ittbaii  'tacfeos-sfuU- 
bwdaa^  skulle^  vilja  trampa  41a  .  dotlå  iietigft 
dranSda^  0*1  ^  döt:  Sia  Vore  difoil  låfgifvet,  41 
det"  liiträda*  [  *«^  <  utan :  Sfvrta  ock  fönaåndigast^ 
emedanr  dé  •tro',  'alt  blofib  dei  sdm.få  do  tUi 
detFörlåfvade  Lapdet  ocb  der  blif^k  bégrafne» 
skola  undvS^a  Gilgol  eller 'iden  funsanima'  imI^* 
trång,  livarrgétaohi  kroppanie  skola  på'  dome- 
dag •framrallade  iärd^  till  Josapbäts  daL  fiab- 
bjiiierne  $äga  dessutooip  att  TJiorah^s  (Skriftens) 
ord:  och  han  skall  nädélig  varda  sitt  folks 
land  ^)>  ioaebära  Tn^oiageo,  att  Messice  land 
skall  försona  hans  folk.    De  faaf va  i  Jerusakw 

•)  5  Mos.  B.  3^  43. 
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TtÉÉtkahifrå  tfft«Dln,]äéfl|i«]psr=^^2^^jblt>»<)^ 

"^«}iié>  élH^iidi<'tiUlkt^kM   dem:  fråBokrsii^e 

i'4en  '4äfiS|lielii>i»eh  udd;  »sm-  vfstaadM  npä 
'il^Hlns  r|a^d'4Mft^«^  ilg:  HraAtikin:  gtft^ér, 

-''tlikMiet  af-ttafpiet -i-  J«r««Ell»ttiv ' ät 'Aå^fhåms, 
iÉåvksiw^  ^Méltjs?  gMfirayr  i^  Hebrmy  -'s«tt« -dt 

-iBtÉMBM^t^Afoiinonidw),  <l»)tels,  SéiiäiiJai'6  oéh 

-■ia«nB«ii^^p)Viétf^efdåd^-^a^Urs  öoU  Lä- 
'-rikféBiigASMriimåfénzs' och  Sfeéffiid.'  Htrai-tiofch 
'tn-i^déik  Ipäphiii^b^yfffåeifi-  ^<  till -följe 
'htli«fl'«lt^fBéthel,<der>b)Siieio  ddigHgcir  dppBiief> 
4lft:;ilH|i|Kr6SI$'ObA  I8r  d£t>  falltta- f<:^*spriö4a 
J<ttd»4^olk«ib5  -åltevtt^pMnXMtfdd^  ooh  ■  sfamlaadev  -^ 

-  •  Bland  d^  >  KJkristne  ^»kternej  8ro  t^reAdrifne^^de 
ttiiIrikkitte«ch'lirfv^nJb43ia«Mbft  v^nit  i>  iiaftig 
strid^^Mf^fl'  IiKtineiineM  - anseravde  till:  BésHtbin- 
^en  A  valUTartsbrterne.  Mer-  äa;  ogilla  har  (icitta 
inbffMles  -sedtt^iSti  d(Verg«tt  i-^^lodeutjtfiitdise, 

'  oofa  4H  tiii  öeb  HMdUtfotti  :d!en.Holifla  6rå£f:éns 
onarftde,  såMnnibäod^lseri-var-^den  olKaf  i8*8, 
då  PvéhaiseaneMe  firade  /nvmin»  C/^cnreUbr 
K4>h'4ip]^esntngs--feMen:,  •  Gfékeifnei  fl«*é- tu-* 
'sehd8,<tilMFor]e  if;  den:  »»ngd  frttnadingar/SDm 
di-vovo  n8M»tti(de,>öfv0rfölIoL«rfåiérn8<m^d 
^tSVwk^fitgi'^  att  flers  'blfefre  aftradeyochf 
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f  dilla  .>T4iiflU^bv)«lrl4^«^^  pikfix, 

.(lunts^r  .ocAn.  baQoiafir.,biuiQiikväiM^omn»¥;#4|t  ^liUa 

<  höra,  p2.  >)^rd0r^is»<iftf;i>.^r:  j^riftm^^i^^kAiiiq^ist, 

l*n4ir%tett  creö  fiftr$Ärak#ii«lrtferrÄi*cr;  ens   sga 

«n  '  frUitad  Amm    åntåf^  >!b«ligfU<ii9|^xMe,ii>4^r 

wiing):^  td9ti.fWpr4  Å^MOm^Imt  j«»eU«ai:  ibimptel 

:  rcinidlfra?läDigkry>4et  pi9»9wg9tor](rii^e  ^{»firti^.  jt^cfa- 

v  iD^ni  umiei*  .i^lKiir^rU<iQfitrhd0ni  >pä  JbddKtiifla 

•  idö  e|  bl(itt.^iB»Kfyrka$»iptrtii,fUUliiieg^  iiUrid 
,:idQ^I^.3Mi)di)(ierii^  iiryajtifartHfl^Mrae ;^ tad0  4e- 
^rdait.^fteis  ^EV^naJl^  4Jiamlt»tft9|i(*i*>  to|rM^  im«d 

sékktva  vGfcckÄrwrifeöpj ,  *ig  iHtön^  ^(bil^H  fioch 
/näkuileliit^o  itfifcifvelv  nu  \l)6»^a9^i^t<^4^  w«bti|a' 
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^ttK>fSSr  Jerttala»  utebfaifi  i  del  hmrjeiW 

^niekUiifi^  ^/t^hÉk  pili^im;  oCwriittfnid  tejgeb  il- 

jD&ifllOBe,«fifir^éÉBHiadt  5böip)irt0r,  Före  deila 

ing,   irara  fireloehsB  alltid  Ue  talnikéAte-rid 

den  stan  -^åUrartsbogtlcleB  eHer  Påskftfiteii. 

£U  gjonHrief^niföllew  attiaiadaDtriiiga  Fnn- 

dscanenK  ock.  iäkrikla  deras  pri vihj^rv  nn 

l^adefi»  .dSy.åk  a 808»  dea  lit  October»  -dmi  Hé« 

liga  Qrafiieft  uppgiok  i .  Ifigdr, .  éch .  Gdrekertie 

«ttaatitd€toe£ÉQri  »gcDomvdiiiFkB.rpeiuingsiiaHnQr 

köpte  ^1^. af  GiCHistaBtii!io{)d9  Sultaii>^ätt^f(iiÉetiäkl, 

<al*  på  0gfen.tiiefao5t«adL.qp|)hjrgga  Hel^dnÉteo. 

•Bf^  ^^ki$ka    atchiteklea   Komeaoa   ]Lal£a!s 

rilaing^  .  fak-et^^  ^  |>eiiast  ^Jb^TggJiaden» :  och  >  iFaii  f  i 

Maj  i8ff  o  ^  jfedaD  >  färdig  !  :tilL  (tnvignui^  '  Utan 

appgiCver^aköstatdsniartlUifaaUiautt 

pj^ter,  .tikom.hrad  firidånerné  eltef  byggau^l* 

[^teQtemaIliD9tade..'HtMg^i]iom  förloradeiFéao 

^tsoaoerile.  all  a&dd   af;  de  i^miligd  pfligrnnl'* 

iolu)iii»fjerfi>,    odk  kiindfi^iéke  ulaé  liet^dilgä 

uf>pQffringar»'r0oh  grnictmiFi-anska  AiabassadS- 

^na  ibeimUiiqg  •  lYidi  Porteii,  .toed*  peiöda  låjter- 

békolautiaiiiriilU^ietefi/  Mt  Inom.  .deras  hfirvö- 

i'Bndd:fganda>.flaiictDariei:*  få  ifira    mesaåh  looli 

procesfiiopeil^^Jined.  bibdiftllande  aC:  deras  egae 

kyrkprjrdnadeATi.  Grekiakaj  Batriorkes,  mdd  itiiel 

^  ApiKsIeli^B  ,Ja£ob   den  'Yhgres  .  efterföljare, 

i^eaklerar.t  GojofitanliiiopeU  f^r  att  raira  Divanén 

^  mifckei\irönii)ai^  6ch-håUet>ci  JemaaleBi^én 

Vicanii«;Kisemy'  i    iamråd    med    Daqvasoeiiska 

Prelaten^  i;pä  alit  möjligt  :5äikt  .sober   uppitätl- 

'jäHa  Kyrkan.,  ^-r-     järméfziétne  zxo  näst^Gre- 

l^«VDe  i  talrikhet,   och  hafva,  liksom  de  andra 
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'«ltarMf   tBUrartbiidet   iMl '  isit  fetigimébiiÅ 

liea  de'  ttfoiUkau  mycket  rfrid|ibkibd9  ihÅ^för- 
»dk-i^saiiie^  i  syru^cfefid^  till  iiflii^oiiiéi,-60ia  de, 
iiifö^&iibiiiU  tall  iih  Öfverfaety. tära  stHle  och 
•igidiifbl^n^ersHtare.  'De  hftfv^iéU/stwl,  klostor, 
•dieD'iP«t9*uivk6iii  ucsiderar,  loéif' ideisinmastäd^ 
<fi  mjt^cei  vack«r  ciathedralk^Hla»    iarv;^d  tili 

Sti  Jwob:deri  Åldres*  ära,  emedln  liaa  hSr 
-akallvliflirva'  blifvit  halsbiiggei^api  Ilbrödis^A- 
ipfépfw  Jbefallningéi  TStonnkDita  tiri||ede!Di;  kaf Va 
,de'^ti  dea  HeligiA>  pmfirelvi8a&£  iiAgraUmi 

QfMhrä -kyrkor  .aofav^Qpell;:^~/jC^^ffn?e>  s^cfUr 
rliagan,  sflsom  maa  ^tror,  'af  de^gamfe  Sgyp- 
rtieroo^-  Sro  Jiii4f;'Jii<igte  hmililp^fi  fi^^ilka  e^p- 
i|rMhäl|as  ganqm'*Gilmp^o#  från  .£gypten  :och 
itALfi^aeioMiv  déBiilé^:isi;niiierbet  i  baaerae;  c^ent- 
-K^envtiUfaålla.'  Dei»irkii^op::Tdsid«»ffr.i  Cairo 

0€k  i  kömioer  i  blotir  piskbögtiAeti  'till*  Jerusalem. 
-Derasi  kTrkosfirAiL  är  bär  lairarbiskan,  Itkaom  pi 
«l3iä'grii  stäli^m,  grékiskdn^    Enligt  Idaillet^  sLall 

dea  sidat^  sam  tal.tdie-cHi^h  kände  det  giV^^^f 
^-id^tiafta^sprftkel,  Jiafra  !afliditv>pfc;faaos  tid^|. 
-^fSAnernB  élleviJadöéitenkej  ^llf^SåeJSMtythis 
<Sooh  Dioacori  ivrlärbr,:  äro  iMimerh^rganska  fi. 
'De-  äro  utan  aU  atidbl  ii  IdeDi.Helaga  Graf^en, 
« "öéh :  >haf  V4»  *  blott)  ■■  étt  eada  litet,  vlddster  med 
/kyila,:  invigd  ^^llYSrtMarciärii,  på<  det  ställe, 
.  Mdier  dét  hus  stod;:  bTarest-Pfitrus*  äfeo  ängel 
iibefciiidee  ui;  bojdii^i-^'  Hv^d  Georgiänerme  vid- 
iMomner^  så  äboi^deiiiu  icke  *  mera  tillfinmandes 

i^JsplsaIem.   Grskeiaxé  bafvaisatt^ig  i  besitt- 

iFiitigJaf  deras^foif^iie*  bär  farande^  }>élydlige 

r^iiiti:    'jh    i\i'    .V'*    <nv'Ji  (i     ':i        s    ,i  CgOfl- 

*)  Maillet^  pagi  242 
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egendomar.  Deras  hemland  är  Georgien,  livar^, 
ifrån  de,  tid'  efter  annan,   företaga  utvandrin- 
gar  till   Cbristi    Graf;    men    dessa    piligrimér 
äro  få  till  antalet.  —  Katholikernej  eller,  så- 
som de  vanligen  benämnas,  Latinerne^    hafva 
alltid    haft   sitt   skydd    och   försvar   af  Frän-- 
ciscanernej  såsom  katholska  Kyrkans  väktare  i 
det  Heliga  Landet,  hvadan  de,  till  skillnad  frän 
sine  Europeiske  medbröder,  äfyei,i  kallas  i^ra^rei 
Observantes  de  Terra  Sancta.  De  äro  eljest  äfven  . 
kände  änder  namn  afObservanter  och  Minoriter. 
Andre  bland  dem,  kalla  sig  ReformatL    £n  ut- 
gvening  af  dera  äro  Cajmcinerne^  med  samma 
ordensreglor  junder  olika  munkkåpor.    Altsedan 
5r  1216,  då  Orden  stiftades  af  S:t  Franciscus, 
hafva  Franciscanerne    varit  Romerska   Stolens 
ombudsman    i    Österlandet,    och    hafva    ännu, 
hvad  Syrien  beträffar,    mer  och  mindre    goda 
herbergen  uti  Aleppo,  Alexandretta,  Laodicea, 
Tripoli,   Harissa,   Damascus,    S:t   Jean   d'Acre| 
Nazaretb,  Jaffa,  Rama,  Bethlehem  och  Ain  Karm 
eller  S:t  Johan.    Från  hufvudklostret  S:t  SaU 
vätor  uti  Jerusalem,  bjifva  de,  så  mycket  om- 
ständigheterna tillåta,  försedde  med  sina  bebof. 
De  fleste,af  dessa  Franciscaner  äro  från  Spa- 
nien, Italien,  Sicilien  och  Sardinien,  samt  några 
få  från  Frankrike.    Capitulations-tiden  för  d^ 
ras  tjenstgöring  vid  klostren,  är  från  3  till  6  är; 
luen  flere,  blifva  qvar   för  lifstiden.     De    som 
återvända,  få  fri  resa,  tills  dé  inträffa  i  något 
af  filial-conventerne  i  Christenheten.     Inkom-* 
sternej  hvarigenom  dessa  kloster  upprätthålks, 
äro  större  och  mindre  räntor  af  testamenterade 
Andra  Delen.  26 
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\f    ^        '  ■•         \ 

fastig^heter  i  Salamanca  och  andra  spanska  slä* 
der;  revenuer  af  nedsatte  fonder-  till  underhäll 
af  ett  visst  aQtal  lampor  och  ljus  öfver  Christi 

,     graf  ocfe  födel$elirubba;  vissa 'procent  af  hvarje 

testamentartsk  disposition,  som  gx>res  i  Spanien, 

äfvensom  en  viss  penning  af  alla' skeppsladd- 

"  ningar  i  detta  rikes  liamnar;  en  dukat  af  hvarje 

'     franskt   och   venetianskt    fartyg,    som    anlöper 
Palaestinas  kuster;  almosor  och  offer,  som  dels 

^  inflyta  genom  betlande  i  de  katholska  länder- 
na, och  under  namn  af  conducter  ankomma, 
dels  genom  fromma- stiftelser  fpr  längre  eller 
kortare  tid  gifvas;  samt  »ndtltgen  piligrimerne^ 
contributioner  och  b  vad  som  genom  cruciBi- 
bandeln  inflyter.  Hvar  och  en  ^ vall  fartande 
främling  köper  alltid,  efter  råd  och  lägenhet, 
något  till  minne  af  de  Heliga  Orterne,  såsom 
kors  och  perlemorsnäckor  med  utskurna  hel-l 
gonbilder,  radband,  modeller  i  miniatur  afj 
Christi  Graf  och  annat  dylikt,  hvilket^  får  ett 
ökadt  värde  och  blir  ett  slags  talisman  för 
tron,  medelst  den  välsignelse,  som  jde  vakl- 
hafvande  presterne  vid  Christi  Graf,  genom 
bönen  deröfver  utgjuta  *).^     Hvad  åter  Utgif- 

•)  Det  härvid  antagna  bönfornnuläret  lyder  sal ujida: 
Ro^amus^  te,  Dpmine  Sanctt^  ut  digrieri^^benedkere 
has  cructSy  ut  sint  remedia  salutaria  generi  humanOf 
sint  solidftas  fideU  profectus  bonorunit  redemtio  ani- 
marum\  slnt  solamen  et  proteciio  contra  Sétva  jacula 
inimicorum  per  Oiriatum  Deum  nostrarn. 

Efter  denna  bön,  invigas  crucifixerne  ofvan 
pä  Christi  Graf,  med  dessa  ord; 
Sanctificentur  ha  cruces  in  nomine  Patris^  Filii  it 
Spiritus  Sarutif  ut  venerantes  et  osculäntes  tas\  orantts 
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teme  hetmSav^  så  underh^las  äita  Fr|Q€t$eal)T 
klostren  .i  Österlandet  af  de  .  influtiie  medlen, 
satmt  flerViitindra  Ordensbröder,  bvilk»  tjen^U. 
göra  iid  d^ssa  convent.  ^edaai  faac  S:t  Sal^atc^r 
vid  brarje  ny  Guar dians  tillsättande,  vid  Ramar 
dsan  ocb  Bajram  samt  andra  fester,  vid  b7ar|> 
Motesellims  eller  Stads-Gnvemörs  ombyte»  vid 
livarje  besök  af  någon  Pdscha  eller  dylik  hög 
embetsmaii,  vid  hvar|e  förnimt  turkiskt  gifter« 
mål  och  barndop,  vid  hva^'|e  ny  månad,  vi^ 
infallande  krig  med  någmi  christen  maWocli 
vid  niiSingfaldiga  andra  lillifäHeii  ansenliga  con^ 
tributioner  att  betala  till  Tmriiska  Öfverh^«- 
terne  i  Jerusalem,  Damascus^  S:t  Jean  d'Acr^  . 
öch  Constlintiinopel.  Vid  minata  upplagning 
af  deras  kyrkor  eller  kloster,  mäste  ieu  hqse^ 
syn  hållas  af  Stads-Guvernören  i  samråd.  Ide4 
Kadt'o,  Scheicherne  och  de  öfHge  Auetgmter 
terne,  h vilket  vanligen  kostar  måugdahbeU 
mot  reparationen,  hvarttlL  patentet  sedermerji 
dyrt  mftsle  köpas  af  ConétasitiJiopels  di^an. 
Når  man  nu  härtill  läggerv  att  valifartspcivi- 
legium  på  hvarje  särskilt  ställe  betalas,  miöd 
en  betydlig,  årlig~afgift;  alt  högsta  pcniiicigr 
budet  bestämmer  företrädesi^tten  i  frågan  om  ' 
actierne  vid  de  Heliga  Orterna  ;>  att  de  med  flit 

incllnqntes^ue  s^  propter  Christum  ante  ipsas  cruetB^ 
inytniant  carporis  et  animi  satiitatem.    Amen. 

Derpå   utskrifves,    mot  en   liten   penning-    ^ 
gäfva,  följande  patent: 

Ho  henedetto  ntll  Santissimo  Sepolcro,  €  toc^äto 
neW  alteri  Sanctuarii  .  «  •  piastre  di  croci,  crocetie 
e  coröne^  e  per  ftde  ^di  tio  ton  propria  mano  fg^i 
sottoscrivo.  N.  N. 
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ofta  uppväckte  religioDstvisterne  måste*  bäig- 
gas  med  penningar;  a  it  icke  blott  moskéernes 
t{ggär4ifon  och  Santoner  eller ,  fÖr^ifue  helgon, 
utan  öfvöti  S:t  Salvatörs  egne  fattige,  medellöse 
Kathdiiker, 'måste  utiderlifillas  pä  klostrets  be- 

kostl>ad så  kan  man  föreställa  sig  Francisca- 

i^erues.  läg^  på  en  tid*  då  de  äVoså  godt  som 
jöfvergifnfe    af .  .Gbtistenheten,    och    Jesu    Graf 
i^ke  mera  ligger  de  Hegenter  .öm  bjertat,  som 
Mltid  med  lika  ^trä  Öflås  att  källa  s\g  Konun- 
gaP  af  Jerusalem,     Hvar  och  eu:  olyjckHg  och 
i  nöd  sltfdd  K&tUolik;  tager  alltid  sin  til%kt 
tillSrt  SalvatOTw     Blir  hän  dfer  ej  holpen,  så 
f^r    han    ofta    tvungen,    att    fly    till  Grekerna, 
iivtlka  vanligen  göra.  antagandet  af  deras  tros- 
i)efcännelse  |ill  vilikor  för  det  äskade  biståndet. 
Till  förekommande  häraf,  bafvaf^ranciscanerDe 
mångfaldiga. gånger  sett  sig  föranlåtne,. att  ut- 
lösa dériis  skuldsatta  trosförvandter  och  inköpa 
(deras  pantsatte  egeddomar,   så  att  de  ega  of- 
verSo  pri  vata.  hos  i  staden.     Ändtligen   anse 
Ttitikatne  Frandscaner-klbstret  såsom  ett  slags 
skattkammare  ooh  visthus,  dé|*  de  vant  sig,  att 
efter  godtycke  taga  flera  af  sina  nöd  torftig  hets- 
»rtiklar.  Der.  hålles  bland  annat  fritt  apolhek 
åt  alla.  sjuka  utan  afseende  på  religion,  liksom 
läkaren  är  hela  stadens  aesculap.    'Förlaget  af 
sjpannmål,  vin,  ättika,  droger  och  dylika  varor 
är  gansbi  betydligt,  och  det  palladiura,  hv^ar- 
igenom  Franciscanerne  hittills  mer  än  en  gäng 
skyddat    sig    mok  den    roflystna    Öfverhcten. 
I  samma  qvartier^som   klostret,    der    vanligen 
Prankerne   logei\as,    hafva   Franciscanerne   ett 
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[atiska  rymligt  piligrinisherbergey  hvarest  de 
isterläadske  vallfararne  af  bfida  köiien,  föi* 
trenne  dagars  tid  kostnadsFritt  uiiderhäUas. 
Denna  rättighet  sträcker  sig  tiil  hela  4o  dagar 
lör  Europeerne,  utan  alit  afseende  pfi  deraé 
trosbekännelse..  De  fleste^  isynnerhet  Englän- 
darne,  gifva  dock  vid  afresan  en  stöire  eller 
mindre  aloiosa  till  de  fattige^  men  aldrig  blir* 
man  fordrad  eller  prejad  för  de  vedermälen  ' 
if  gästfrihet  man  erfarit.  Fratciscanerne  hade 
(råu  är  i342  till  iS6g  sitt  conrent  pä  Sion, 
atom  murarne,  der  Davids  Graf  stär  utmärkt  *); 
men  dä^  sidstnämnda  är,  under  Sultan .  Soli* 
man  II,  en  fanatisk  dervisch  förkunnade,  att 
Propheten  uppenbarat  sig  för  honom,  med 
anbefallning  att  göra  den.  ort,  d^*  David  och 
Salonao  hafva  -sina  graf  var,  till  ^n  mak  om  e- 
dansk  helgedom,  blefvo  de  Ghrisioe  antydde, 
att  genast  utrymma  platsen.  Francrsconerne 
inköpte  -då  af  Georgianerne  klostret  S:t  Sal" 
^oatoPj  det  de  ombyggde  och  ifrän  den  dagen 
käft  till  boningsplats.  Såsom  man  af  chartan 
ser,  är  det  beläget  inom  staden  på  Gikon, 
som  utgör  vestra  kanten  af  Calvarii-berget. 
Bet  ligger  så  nära   intill   stadsmuren,  att   det 

*)  P.  Agapito  di  Pdlestrina^  Notizie  StoricJie  inlorno 
a  Luoghi  di  Terra  Santa^   Roma  179:?.; 

Men  GenehrBTdus^  Chronol*  Lib»  xr.,  citerande 
Stbastianua  Memsterus^  säger:  Custodia  stpuUri 
C/ir/sfi,  anno  1333$  Jerosolymis  octo  Franeiscanis 
committitur  a  Sultano  Mgypti. 

Eneman  säger,  att  det  var  1313,  som  Franci- 
scanerne  kommo  i  besittning  af  Sions-con ventet. 
^riVigt  Adrichomiua  bodde  de  här  till  1561;  ea« 
iigt  Sieber  (pög.38),  till  1550« 
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•liied  ena  bakvUggfen  hjisiUn  vid)*ör  dtrn$aiuma. 
Klostret,  försédt  R^ed  tvenne  jenibeslbgna  por- 
tar, är  en  bastant  ocfa  ryonlig  byggnad,  som 
innehäller  en  mängd  rum  och  celler  e)  blott 
för  ordepsbröderhe  och  samteligé  klosterhjonen, 
utan  äfven  flera  gästkararai^  for  europeiska  pili- 
grimer,  jemte  åtskillige  förr&.dsbus  och  maga- 
siner.  Apotheket,  tillika  med  ett/  lasarett  som 
innehåller.  16  rum,  är  i  mindre  gd^t.  skick, 
det  förra  i  anseende  till  drogetite,  det  sed- 
nåris  i  anseende  till  läkarevärden,  sedan  nu« 
inera  hvarken  Äpotheksvaror  eller  Medici  åt- 
följa conducterna.  Emedlertid  är  det  aiUM 
liAg-on  blahd  Ordensbrpderne,  >^om,  så  godt 
han  \kan,  måste  åtaga  sig  läkareyrket/  Inom 
klostret  är  iUVen  en  mycket  god  cistern,  som 
föraer  hela  qvärteret  med  välten,  h vilket,  un- 
der regntiden,  medelst  takrännoriia,  uppsaixilds 
till  ett  ymnigt  förråd  under  den  tid  af  8å9 
månader,  då  himmelens  källådror  äro  tillslotne. 
Sådana  reservoirei*  äro  mycket  allmänna  i  Öster- 
.  länderna^  isynnerhet  i  de  stader;  der  mau 
har  ringa  tillgång  på  drickbart  brunnsvatten. 
Klostreis  och  de  dermed  i  föreningf^  stående 
"  Terra  Santa's.  eller  dét  Heliga  Landets  eccle- 
siastiksi  angelägenheter  ombestyras  äf  ett  råd 
bland  Franciscaneriie,  som  utgöres  af  följande 
personal :  i.  Guardianen  eller  Presidenten,  som 
lallds  ReverendissimuSj  och  i  skrift  behedras 
med  titeln  af  Sacr^  montis  Sion  guardianuSj 
Sanctissimi  Sepulcri  ac  totius  Terra  Sarict(B 
custoSy  tillförordnas  af  Ordensgeneralén  ocli 
kan  väljas  af  hvad  nation  ^om  helst,   eliuru 
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del   vanligen    är    en    af  Påfvens  undeisåtdne». 
Hans  embelsbefattning   rScfcef  sällan   öfvér -3  ' 
år,  i  händelse  faan  dessförinnaji  \c)^e  blir  ra- 
pellerad.     I   conseljen  har    han  voltim  dedfii-, 
yum,    äFvensom   hän  frän   Christénheten    till-? 
kallar,  missiverar  och  insätter  Ordensbrödérne 
i  deras  respeclive  embelen  uti  alla  de  kloster, 
som  i   Österlandet  höra  till  Frahöiscan^r-gillet. 
Han  utfärdar  äfyen  diploitier  för  alla  dera  haft 
dubbar   till   Riddare   af  den   Heliga    (Grafvens    ' 
Orden.     n.  Vicarien^  som  företräder  Guaridia- 
nenjr  person  vid  sjukdomsfafll  eller  ändra  inträf- 
fande ernbetsförhinder,  skall  vara  eji  Fraiisos. 
3.  Procuratorrij  eller,  såsom  han  kallas,  Prö- 
curator  Generalis  Terrce  Sanctosj    har    kassan 
om  bandier,  mottager  conducterna  eller  almo- 
soma   från  *EuTopa   ocK  ombesörjer   klostrens 
penttinge-angelägenheter.    Detta  embele  måste 
beklädas  af  en  Spanjor.    4-  Seäreterdren '^&[*    - 
Secretarius  Terrce  Sanotm  har  trefvexlinge^n  att 
bestyra.     5.  Théolögus  eW^r  Lector  JubileeUSj, 
bvilken    alla    fredagsaftnar,    vid   måltiden,    uti 
matsalen,   pä   itälieriska  språket  afhändlar  ett, 
stycke  af  Theologia  Moralis  till  de  enfaldigare 
BrÖdernes  upphyggelse.    6.  Kyrkoherderij  eller, 
såsom  han  på  italienska  kallas,   il  Parrocöj  il 
Curäto,  har  själavården  om  liand, sköter  försam- 
lingens  yttre  angelägenheter  och  predikar  tid 
rfter  annan  på  arabiska  för  de  infödde  Katho- 
likerne.     Tyenne,    hvilka,    i    egenskap    af   bi-; 
Sittare   eller  nämndemän,    deltaga    uti  jRådet, 
föra  titel  af  Discreti.    Alla  dessa  erabetcn  äro 
^mbulatoriske*  Permanente  syssloman  årö  der- 
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emot  Äpothekareu,  Läkaren,  Sjukvaktaren  och 
någre  andre.  Handtverksmännen  och  profes- 
sionisterne,  såsom  kockar,  bagare,  skräddare, 
skomakare,  vaxljusstöpare  och  dylike  functio- 
närer  för  mera  sei*vila  yrken,  väljas  äfven  bland 
klosterhjonen,  sä  att  h varje  munkherberge  ut- 
gör ett  slags  sjelfständigt  skrå.  S:t  Salvators 
hela  personal  utgjorde  pä  min  tid  ätta  Präster 
samt  några  och  tjugo  Bröder  eller  Munkar,  af 
hvilka  de  fleste  voro  inöfvade  i  något  handt- 
yerk.  Till  communicationens  lättande,  bar 
klostret  ombudsmän' och  commissarier  pä  flera 
ställen  i  kuststäderne,  äfvensom  på  Cypern 
och  i  Constantinopel,  isynnerhet,  för  att  pa 
detta  sednare  ställe  få  sina  angelägenheter  be- 
vakade inför  den  Höga  Porten.  I  ofrigt  stå 
'Franciscanerne  i  Levanten  under  Franska  Con- 
sulernas  beskydd.  Sedan  år  1702,  har  ingen 
'Consul  residerat  i  Jerusalem.  Den  stdste  var 
en  viss  Hrr  Bremon,  hvilken,  förmedelst  Muu- 
karnes  egne  intriger,  måste  förrymma  staden. 
Hvad  deras  Gille  eljest  vidkommer,  så  har 
den  politiska  ställningen  i  Europa,  under  de 
sednare  5o  åren,  högst  ofördelaktigt  inverkat 
på  deras  läge*  De  efterträdde  Johanniter- 
Biddarhe  i  bevakandet  a£  de  heliga  vallfarts- 
orterna och  ärfde  Godfrids  svärd;  men  i  den 
mån  Perus  guld  vikit  från  Palaestinas  kuster 
och  från  Ordensbrödernes  herbergen,  har  svär- 
det förrostat  och  förlorat  sin  magiska  kraft 
Emediertid  hafva  de  ännu  stora  rikedomar 
uti  det  förråd  af  guld  och  silfver,  hvar^ed 
deras  kyrkor   och  bönhus  i  foi  dna  dagar  af 


d  by  Google 


=      v  409 

Pä f var  och  mäktige  Regenter  blifvit  riktade. 
I  S:t  Salvators  kJosterkapell,  dit  Franciscaner- 
ne,  yid  utrymmandet  af  Sionsrconventet',  för- 
flyttade mionena  af  sitt  första  herbei*^ge,  i  det 
åe  helgade  den  nya  lokahi  med  saipmaT  antal 
af  altaren  Som  de  haf^t  på  den  gamla,  ser 
man  ännu  betydliga  skatter  i  de  heliga  kärlen 
och  kyrkoprydnadema.  Likaså  hafva  de  storjå 
dyrbarheter  i  den  Heliga  Grafvens  decorationer. 
Af  fruktan  för  Turkarnes  roflystnad,  hafva 
dé  dock  undangömt  större  delen  deraf.  — ?• 
livad  slutligen  Franciscanerne  vidkonimer,  i. 
anseende  till  deras  uppförande  mot  piligrimef^, 
hvilka  icke  höra  till  kptholska  Kyrkan,  så  har 
åtminstone  jag  för  min  del  all  anledping  att  ^ 
tacksamt  minnas  dem,  i  hänseende  till  den 
gästfrihet  och  utmärkta  godhet,  hvarmed  de 
alla  bemötte  mig.  Nästan  hvarenda  afton  kom 
Guardianen  tillika  med  flere  andre  af  Bröderne 
in  uti*  min  kammare,  för  att  hålla  mig  säll- 
skap^ och  yttrade  der  vid  aldrig  något  för- 
närmande i  religionssaker.  Pater  Yitus  från 
Neuhaus  (Gindrichuw  Hradec)  i'  Böhmen,  hvil- 
ken  för  några  år  sedan  hitkommit,  var  ea 
Uka  kunnig  och  lärd,  som  belefvad  och  älsk- 
värd man.  Vi  ansågo  oss  såsom'  landsmän, 
och  blefvo  oförgätlige  vänner  af  hvarandra. 
Han  berättade  mig,  att  den  förre  Kyrkoherden, 
Padre  Pasquale,  nu  President  för  klostret  i 
Aleppo,  icke  var  så  fördragsam,  som  den  nu- 
varande, i  det  han  för  ungefär  tre  år  sedan 
återtog  och  lät  uppbränna  alla  de  Biblar  på 
åtskilliga  österländske  språk,  hvilka  genom  en 
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e4igelisk  missionär,    troligen' DöetorPinkcrton, 
.gratis  bliiVit  utdelade  åt  Katbolikerne  i  Jeru- 
salem och  Betblehem.     Han  tog'  tiU  skäl,    att 
öfversälWiingen  ej  var  gillad  af  Påfven,  och  pä 
flera  ställen  up|)fylld    me^d   frin^orare-dogtner. 
Dettd  brännoffer  anställdes  strax  ^fter  Missio- 
närens afresa,    och    läner   icke    varit    kändt  af 
de  europeiske  tidningsskrifvarne,    som  mycket 
utbredde    sig    öfv)8r   den  lyckliga    fraipgången 
med  den,  Heliga  Skrifts  utdelande  ^åt  Palassti- 
iias  XHhristne.  — •  S:t  Salvators  klosj^ei-bibiiothek 
lär  icke  tktan   goda   författare^     Det    stpd   mig 
öppet  när  som  helst,  jemte  det  att  Pater  Vitus 
ifinade  mig  Adriehomius,  Quaresmiius,  Camsius, 
Josephns   och  flere   andra    verk   öfvcr  Jerosa- 
lems  topographi,  hVilka  alla  jag  läste  med  det 
tvojé,  som  vistandet  på  sjelfvä  stället  nödvän- 
digt  måste    hafva    med   sig.     Det   är   äfveo  i 
Heliga  Landet  och  i  Jerusalem,    ;5om    läsnin- 
gen af  Bibela  vinner  sitt  största  intresse.  — 
I  afseende  pä -S A  Salvatc/rs  lägSj  Bä.  prisas  det 
med  skäl  af  alk  resande.    Fråa  den  öfversta, 
gipsglattade,  något  sluttande  tak-terrässen,  har 
man  en  förtfusande  otsigt  ej  blott  öfver  hela 
staden,  utan  äftren  ofver  dess  tiärmsta  orogif- 
velser.  ,  Härifrån  har   H:r  Prevöst   tagit  den 
vackra  Panorama^n  af  Jerusalem,  som  visas  pä 
Boukviard  des  Capusins  i  Paris,    hvilkcn  jag 
fann  så  förträflfelig,    alt    den    iom   sett  den- 
samma, kan  på  visst  «ätt  säga  sig  hafva  varit 
i  Jerusalem  —  och  ^  härifrån    har    Sfven  den 
vnc    blifvit    tagen,    som   vignctten  föreställer. 
%S8f"^*derna,    som  man  ser  upptaga  hela  ne^ 
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dersta  Kanten  af  vigoétten,.  utgöra  $:t  Salva^ 
lors  kloster  och  klo«tcrflygUr.  l)en  ena  af  de 
tvenn€  snaS  cupolerqe.  man,  vöisebl^fver,,  är 
takiivalfvet^Uer  hufveii  öfver  klostrets  kapell. 
Sädana  smä  ovalformiga  upphöjningar  pä  t^r* 
rasserne»  äro  allestädes  anhi-agté  så  väl  of  ver 
dé  Christnes  som  öf^ver.  Mahomedanernes  böu- 
hus,  bad  och  säliskapssalongery  hvadau  mali 
^er  dem  pä  några  andra  ställen  i  vignette^. 
De  är0|  liksom  de  platta  taken^  mycliet  väl 
öfverdragiie  med  ett  slags  gulajitigt  ler-  eller 
gip^-smety  så  att  regnet  ej  intränger.  Stundom 
äro  de  beslagna  med  jernbleck,  bly-  eller 
lopparplätar.  X)et  lilla  huset  in  på  gården 
med  de  många  fönstcrgluggarrie,  innehåller 
'  gästkamrarne  för  de  frankiske  piligrimerne;. 
i  jbömrummet  till  vénSter,  hvåröfyer  trädet 
tyckes  böja  sig*,  logerade  jag^  Dén  stora,» 
kopparbeslagnå  domen,  som  öfverst  klutar  si|^ 
i  form  af  en  afstympad  kon,  är  ena  rot^unda*- 
livalCvet  pä  den  Kyrka,  hvilken  pä  en  gång 
innesluter  Kors  fäs  telseklippän  och  den  Heliga 
Grafven.  Denna  sednare,  med  en  liten  kapell- 
lik öfverbyggnad,  står  rakt  inunder  domens 
spets,  faviiken  ofvantill  är  öppen  för  solen$ 
och  stjernornas  himlaljus.  Den  der  bredvid 
varande  hvitlimmade  domen,  som  synes  något 
mindre,  och  utantill  är  försedd  med  en  spiral- 
trappa, hvilken  löper  ända  upp  till  spetsen;  är 
åter  andra  rotunda-hyalfvet  på  samma  Kyrka, 
inneslutande  sjelfva  choret,  som  tillhörer  Gre^ 
kerna,  och  hvarifrån  man  nedgår  till  det  un-* 
der  jordiska   Korsuppfinnelse  « kapellet.     Deana> 
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mfinggreniga  byggnad  med  sina  tvei^Qe  maje- 
stätiska domer,  innesluter  'de  dyrbaraste  och 
heligaste  passions-orterne,  och  kalläs  med  ett 
gemensamt  namn  defi  Heliga  Grafven^  Kyrka, 
Till  höger  härifrån  ser  man  en  gammal,  till 
hälften  raserad  klocjistapel/  i  hvsrs  grannskap, 
strax  utanför  stora  ingångsporten  till  den  He- 
liga Grafvens  Kyrka,  ett  turkiskt  garde  är  loge* 
radt,  för  att.af  piligrimerne  uppbära  inträdes* 
afgiften.  Litet  längre  bort  åt  samma  håll,  sy- 
nes ^na  muren  af  ett  minaret.  På  .motsatta 
sidan,  till  venster,  höjer  sig  ett  af  stadens 
större  minareter  hörande  till  en  moské,  bfii- 
ken  man,  i  anledning  af  dess  grannskap  intill 
Calvaria,  kallar  den  Heliga  Grafvens  moské. 
I  fonden,  rakt  öster  ut,  står  en  åttakantig 
moskébyggnad  med  dome,  som  öfverst  bär 
en  bild  af  halfmånen:    det  är  el  Säkra  eller 

^  den  af  Cbalifen  Omar  öfver  Jacobs  sten  på 
Salomos  heliga  tempelplats  uppförda  första 
mahomed^insl^a  helgedoinen  i  Jerusalem.  Söder 
ut,  ett  stycke  härifrån,  pä  samma  heliga  om- 
råde» ser  man  moskéen  el  Aqsa^  fordom  en 
Christen  kyrka  i  götliisk  smak  uppförd  till 
minne,  såsom  man  säger,  af  Jungfru  Marias 
invigelse  till  tempeltjensten.  På  samma  ställe 
der  helgedomen  står,  skall  Jesu  Moder  seder- 
mera hafva  bodt  hos  sina  föräldrar^  tills  bon 
blef  Josephs  brud.  Till  venster  om  el  Sahra, 
ser  man  ett  stycke  af  östra  muren  utmed 
branten  af  Josaphats  dal,  samt  der  midt  pä, 
en  upphöjning  med  några  små  torn,    just  öf- 

f  ver  den  tillmurade  Guldporteo^     Längre  bort 
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ill  venster,  ytterst  i  kanten,  synes  ett  stycke 
f  S:t  Stepbansporten.  Utom  staden,  öster  ut, 
löjer  sig.  Öljoberget,  livaröfver ,  vägarne  gå 
iJl  Bethania,  Bethfage  och  Jericho.  Åldria- 
lederst,  yid  bergets  fot,  nästan  midt  för  Guld-^ 
)orten,  är  Örtagärden  raed^  åtta  åldriga  oliv- 
Lräd.  Högre  upp  står  ett  litet  torn,  uppfördt 
if  Turkacne,  och  ännu  längre  upp,  ungefär 
3iidt  pä  berget,  ruinerne  af  en  naoske,  fordom 
Jtt  chrislet  kapell,  uppbygdt  öfver  det  ställe, 
ivarest  Jesus  gret  öfver  Jerusalem.  På  Oljo- 
bergets öfyersta  spets,  synes  en  liten  turkisk 
by  med  ett  bögt  minaret  och  flera  balfmån- 
prydda  torn  och  kapell,  af  hvilka  det  n^rmst 
till  höger  om  minaretet  är  bygdt  i  farm  af  ett  - 
rotunda-tempel  öfver  det  ställe,  der  traditionen 
Förmäler,  att  vår  Frälsare  uppfor  till  bipame- 
len.  Den  mindre  der  bredvid  vdra^de  hörn- 
byggnaden,  namnes  efter  den  Heliga  Pelagia. 
Öster,  söder  och  sydost  ut,  bortom  Öljoberget, 
ser  man  sandkuUarue  och  de  höga  bergs- 
äsarne  i  Idumaeen.  och  Peraeen,  mellan  hvilka 
Jordans  blå  böljor  här  och  der  framskynäta,  • 
straxt  bitom  mynningen  af  Döda  Hafvet.  Sådan 
Är  den  vidsträckta/upphöjande  utsigt,  man  njuter 
från  S:t  Salvator,  och  från  de  flesta  tak-terras- 
serna pä  Sion;  liksom  Tilus  här  fiån  Pslephinos- 
tornet  stod  förtjust  och  såg  ut  öfver  Arabiens 
fjellar  pch  Judarnes  yttersta  landamären  *). 

*)  Psephina  turris  ad  septentrionem  occidentem- 
que  ....  qua  parte  Titus  castra  posuerat;  ex  ea. 
öamque.  perLXX  ciibilos  SBdita,  sole  orto  Arabja 
pxospici  poferat,  e'  usque  ad  m^re,  itewque  ad  ulti« 
ma  finia  Hebr^orum-    Jos.  B.  Jud.,  Lib^  rz.  Cap.  t). 
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D^sse  Jro.de  särskiltfe  folkslag  och  sekter, 
som  bebo  Jerusalem.     Varie   alt  lefva  -af  den 

•  ifidrägtiga  beröreisen  med  piH|»rimerne,  bafva 
itivfrnari!^  dessa  sednare  sex  åren,  som  kriget 
pft  Morea  varat^  mycket  lidit  genofii  grekiska 
vallfartarnes  uleblifvaude,  i  det  desse  tillforene 
vid  påskhögtiden  stundom  räknades  till  4  a 
5ooo,  personer,  och  bland  hvilka  de  Seste  voro 
fiörraögiie,  emedan  den  man  ansäg  för  medel- 
y>s  och_  ur  stånd  att  betala  de  stadgade  af- 
gifterne,  antingen  blef  förvisjid  tillbaka  eller 
ni'åste  ställa  en  caution  af  minst  3oo  pjaster. 
Vid  tullen  ix  Jctffa  affordras  man  omkring  1 4 
pjjtster  för.  landstigningen    på    den    heliga  jor- 

-  ,den,  öch  lika  m,yc1iet  vid  hemresan.  Vid 
Srt  Jeremias,  pä  ungefär  h^irva  vägen  mellan 
Banile  och,  Jerusalem,  är  en  ny  contribulion 
af  7}  pjaster*  till  en  arabisk  Scheidi,  som  bär 
bar  sitt  fäste,  och  ankomne  tdl'  dert  Heliga 
Staden,  blifva  piligrimerne .  fördelade  p§  de 
i3  klosler,  hvilka  af  Grekiska  Patriarken  blif- 
vit  utarrenderade  till  den  méstbjudande.  I 
dessa  herbergen  har  man  ej  blott  betydliga 
utgifter  att  vidkännas  för  inlogerandet,  utan 
mäs,te  äfven  betala  en  viss  skattpenning  for 
hyarenda  särskild  vallfartsort  man  bespkt.  Vid 
afresan  derjemte  tillfrågad,  huru  mycket,  så- 
$um  frivillig  skänk,  man  vill  lemna  till  den 
Heliga  Grafvens  fond,  uppsätter  Priorni  hvait 
\)ch  ett  kloster  sluträkning^o,  ^vafi  äfven.  con- 
.  tf!ibutionerne  till  turkiska  auctoriteterne  ttpp* 
tagas,  såsom  frå^n  25  till  äo  å  4^  pjaster  f<)r 
första  och  ^5  para  för  hvarje  sedan  förnyadt 
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inträde  i  den  Heliga  Grafvens  kyiHc-a  *),  .7  &  ^ 
pjaster  till  Stads-Guvernören, och  6i  till  Schei^ 
cbfen  i  S:t  Jqremiasfäi>  dessa  personers  gemen- 
samma  escort  tilUericho  och  Jordans-stranden, 
samt  mångfaldiga  andra  utgifter,  sä  att  hrars 
och  ens  debet  stiger  till  minst  3oo  pjaster,  , 
eller  i  00  R:d  B:co,  Chefen  för  turkiska  gar- 
det vid  den  Heliga .  Grafvens  kyrka,  kallas 
MetucelUy  som  bar  under  sig  ett  större  eller 
mindre  antal  af  dörrvaktare  (Bauabin)  och 
nvckeWntressente^,  af  hvilka  hvjir  och  en  köpt 
si<;  vissa  actier  af  Förmannen^  hvilken  äter  för  ' 
sin  del,  såsom  någon  gammal  favorit-snöping  - 
ur  Seraljen,  eller,  såsom  ofta  fallet  är,  en  högl 
uppsatt  embelsman,  antingen  af  Sultan  fått  till 
skänks  eller  för  dryga  contanter  på  arrende 
tagit  vallfartsrevenucrne  och  den  fleliga  Graf- 
kyrkans,  port.     När  man  nu  härtill  lägger,  att 

*)  För  rnin  del,  betalade  jag  blott  75  para  eller  i 
pjister  och  35  para  vid  första  Inträdet  och  lil^a  ^ 
myckel  vid  utgången,  emedan  jag  var  försedd 
med  Storherrns  r^sepass  eller  fermån.  Bljeet 
var  intrades-afgiften  för  Franke^na  2^  pjaaien 
Denna  t^xa  lärer  dock.  vara  mycken  ändring 
underkastad^  emedan  nästan  bvarenda  resaode 
-uppgifver  den  olika.  Vid  de  särskilte  klostren^ 
fester,  sker  öppnandet,  eller,  såsom  Frankerna 
säf;a,  aperturen^  på  det  eller  det  klostrets  bekost- 
nad uncier  ^  å  3  timmars  tid,  och  vid  dylika 
tillfällen  kunna  så  måliga  som  vilja,  af  de  andra 
sekterne,  utan  afgift  gå  in  och  ut.  Under  fast- 
lagen^ hafva  klostren  för  sed,  att  hvarje  fredag, 
i  tur  och  ordning  låta  öppna  Grafkyrkan.  Ijång- 
fredagen,  JLördagen  o^h  Påskdagen,  hålles  por- 
ten från  morgonen  till  aftonen  öppen  mot  en 
derefter  lämpad  afgift. 
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hvarje.  fräroliog  alltid  forer  hem    med  åig  en 
hop  crucifixer  och  radband,  utom  de  i  bleck- 
Iftdor  inlagde  linnekläder,  hvilka  man  på  sote- 
sangen ikläder  sig,    för  att  behålla    till   döds- 
svepe,  och  dymedelst  säkrare,  såsom  Enemaa 
uttrycker   sig,    "komma    in    i    Glisisvall    eller 
himmelriket",    samt  att  de,  rikare    för  otroliga 
summor  fråu  4  ä  5oo  till^  jQera  tusende  pjasters 
uppoffring  illfä^ias,  att  hvar  och  en  få  vara  dea 
förste  att  upptända   sitt    vaxljus    vid   den    så- 
kallade  Heliga Elden^  som  de  grekiske  p.resterne, 
efter  att  om  Långfredags-aftonen,  i  likhet  med 
de  andre  chiistne  sekterue,hafva  utsläckt  Ijuseii 
©ch«lamporne,  med  bön  och  åkallan  låta  ned- 
l<,omma  från  hiramelen,  för  att  Påskmorgonen, 
till  sini\cbikl  af  det  nya  -  ljus,  som  med  Fräl- 
siii:eixs    uppståndelse    spriddes    öfver    verlden, 
inyö  låta  bestråla  Christi  Graf —  så  kan  man 
föreställa  sig  hvilka  betydliga  penningsummor 
vallfhrtandet  sätter  i  omlopp,  och  huru  myc- 
ket, vid  hvarje  sådan  fest.  Patriarkens  kyrko- 
ka;?sa  förstärkes,.    till    genomdrifvande    af  sina 
rättkor  och  enskilte  ärelystne   afsigter»    Arme- 
nierne    förfara    på    samma    sätt    och    nedlägga 
stora  summor  i  Jerusalem,  ehuru  de  icke  äro 
så  talrike  som  Grekerne,     D^ras  favorilhelgon 
ar  S:t  Jacob.     År    i8r^   skall   en   rik.piligrira 
håfva  offrat  icke  mindre  än  iooo  dukater  till 
kyrkan,  för  att  få  aftäcka  svepduken  och  kyssa 
den  heliga  hufvudskalleli.    Minsta  inkorasterne 
hafva  Franciscanerne,  emedan  derai^  församhng 
är  den  fattigaste  och  nästan  inga  piligrimer  nu 
mera    ankomma    från  Christcnheten  i  Europa. 

*Judarne, 
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fudarne^som  tUlfore;ne  räknades  till  So6  Vall* 
Tartare    pä    året,    af   hvilka    icke  7  återvände^ 
bafva  också  mycket  minskat  till  antaL    Mek)ia- 
bravaiien,  $om  blott  bestar  af  Mahomedan^r, 
tager  på  återresan  vanligen  vägen  öf ver  Jeru-^ 
salem,  emedan  man  icke  anser  sig  för  en  full*  ^ 
komlig  Hadji  eller  turkisk  piligrim,    utan '  att 
ifven  hafva  besökt  denna   stad.     I    anledning 
if  alla  dessa  särskildte  nationers  årliga  besök 
i  Jerusalem,  har  man  i  fredliga   tider   kunnat 
räkna  från  5  ända  till  10,000  främlingar.  Vid 
karavanernas   ankomst,    infinna  sig  handlande 
Trån  åtskilliga  städer  i  Österlandet,    äfvensom 
iVraberne   och  Beduinerne    komma    med    hela 
föror   af   råa    perlemo-snäckor    från    kusterpa  1 
)f  Boda   Hafvet,    ^amt   med    säkallacle  Mose- 
stenar och  fruktkärnar  frän  Petraeen^  Hedjåz  och 
femen  till  förfärdigande  af  helgonbilder,  cruci-* 
lixer,  medaljonger  och  radband,  hvarmed  B^th- 
lehemiterne  odi  de  Christne  i  allmänhet  i  Jeru*   . 
salem  och  S:t  Johan  hufvudsakligen  sysselsätta 
H'  ■—    Hvad  invänarne  slutligen  vidkommer, 
sä  äro  cie  af  ett  vackert  utseende,  mycket  res- 
lige och  välväxta,   liksom  fruntimmerna  i  all- 
Mnhet  äro  utmärkte    för    sin  skönhet     Ickö 
Wott  med   flera   af  de   förnäma  Museimän,   i  • 
flvilkas  sällskap    jag    gjorde    resan   frän  Gon-» 
stantinopel  till  Cypern,  hade  jag  ofta  tillfälle 
^tt  närmare  umgås,   utan  var  ofta  pä  besök  i 
^*»ga  andra  turkiska  hus,    och    erfor   dcrvid 
jycken  välvilja.     Ingen   enda    gäng    blef   jag 
P*  mina  vidsträckta  utvandringar  ofredad,  och 
^«r  Ull  slut  känd  öfver  hela  staden,    emedan 
Andra  DtUn.  27 
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|ag  var  den  enda  frUfiimiiiicIe  piligrimen  under 
nlira  tvetine  nriinaders  tid.  I  bprjaii  hW  jag 
blott'  uti  ba^åretna  utropad  för  ea  rysk  spion; 
lii«u  eixredau  jag  var  nog  lycklig»  att -kunna 
tala  landets  spTäk>  $oto  liteslul:»lide  är  arabi- 
skan>  s$  hade  jag  icke  svflrt  att  ÖfvertygH'  den 
lätlregne  Österländniugen  om  iiiolsatsen.  Jag 
'. "  var  tiäry  •  som  annorstädes  i  Syrien,  Elädd  si" 
söm  en  fattig  Beduin  eller  Herde*Arab/  så  att 
Franciscänenie  sjelfVe  sade  om  mig,  att  jag 

"  troligen  Knnu  ic!»e.  fitt  något  pastorat,  och  att 
)ag  må$le  vara  «U  af  de  fattigaste /préster  i 
Sverige,  ehuru  jiag  kom  med  Storkerrlig  feri&én 
.ock  re^ommendationsbref  från  Pascbar  Dcli 
Ambassadörer.  Mesta  afsieendet  ffjordes  dotk 
på'  den  förträfflige  H:r  Durigbellos.  enskilta 
skrtfvelser  till  hans  bekanta  bland  de  christne 
ocb  m^homedanske  erbbetsmännen  i  staden. 
Jerusalem  hörer  till  Damas^  paschalik  och  sty* 

.  res  af  en  Mutesellim  eller  Guvernör,  h Vilken 
lyder  under  sidstuämoda  läns  höfding. 

Innan  jag  går  9tt  omförmä^a  Yallfarts* 
orterne,  och  d^ ibland  fÖrnä|nlif«ist;  Christi 
Graf,  piligrimertias  uppböjda  mäl  och  Ijufva 
ögonfägnad,  mä  det  tillåtas  mig,  att  till  trarU- 
tionen  af  hvad  loiialerne  vidkommer,  bifoga 
Bigra  föregående  strödda  underrättelser  om 
kvad  historien  m^eddelar  angående  Christendo- 
»lens  utveckling  och  öden  nti  österlandet  i  all- 
mänhet och  i  Pala^stina  isynnerhet.  Den  förste 
peh  äldste  häfdatecknare,  som  bestämdt  ooita- 
Ur  de  Christne,  äi:  Pbariseen  Flavius.  Josef  bus, 
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som,  föfld^s  i  Jerusalem  några  år  efter  viv 
Frälsares  död,  ejler  87  år  eftei^  Cljrisii  födelsCr 
i  första  året  af  Kejsai*  Cajus  Caligala's  regering. 
''Johannes  Jiöparen^  säger  bafi,  n)ar  én  man 
af  den  ädlaste  karakter j  som  predikade  pm 
dygdens  utöjnin%^  om  en  gudfrukiig  och  red-- 
lig  Dandel j  och  kallade  Judarne  till^  dopet, 
såsom  en  sinnebild  af  den  yttre  renhet,  hvil- 
ken  bör  åtfölja  ett  från  synden  tvaget  hjerta. 
Folket,  lystnja^de\  med  begurlighet.  till  denna 
redandes  röst  i  öcknen,  strömade  i  så  talrika,; 
hopar  Mil  honom,  att  H^rodes  Tetrarcha,  fruk-^ . 
tände  ett  etllt  mer  och  raer  tilltagande  qffall,  ^ 
läJt  döda  honom  --«  och  från  denna  stund,  säga 
Judarne,  kom  Guds  vrede  öfver  Herödis  här^*  *). 
Om  vår  Frälsare  yttrar  sig  sedan  samme 
historieskrifvare,    *'ätt   han  ^ar  en  vis  man^ 

*)  Apud  Judaeas' autem  fiiit  opinio,  justa  ultiöne 
numlnis  deleturn  Horodis  exercitum,  propter 
Joanntm  quir  Baptista  Gognominatus  est.    Hunc 

,  enim  Tetrarcha  necavit  virum  optimtxm(<^ycc^ov 
ccyå^oc),  Judaeos  excitantem  ad  virtuiurn  studia,. 
et  inpriinis  pietatis  ac  justitiaBf  simulquQ  ad  bap-  , 
tisrni  layacrum:  quod  ita  demum  Deo  gratum 
ajebat  före,  ut  non  ab  uao  tantum  alterove  pec« 
ca(o  abstineant,  sed  animis  per  justitiam  prius 
niundatis,  addant  et  puritatem  corjporis  Qutifque 
ma^ni  concursus  (f^/  irKei^ov)  ad  eum.  fierent, 
plebe  talis  doctrinse  avida,  Hetodes  veritus  ne 

>  fanta  hominis  autotitas  defectionem  pararei,quod   * 
yider^ntur  nihil    non  facturi  ex  ejus  consilio, 
judicavic  satius   esse  prius  quam  novi  aliquid 
exoriretur,  illum  tollere,  quam  rebus  turbatis  . 
seram  poenitentlam  agere.       Joseph»  AnU  Jud*^ 

^Juib.  XVIII,  cap»  7.  pag*  6a6« 
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om  han  eljest  får,  räknas  btand  dödJtge,  iy 
han  "vcfr  en  undergörare  öch,  en  lärare  för 
denij  som  älskade  att  höra/  sanningens  ord, 
^  Så  väl  bland  Judarne  som  Grekerne  hade  han 
många  ^  anhängare.  Det  *var  denna  •  Jesm 
med  tillnamnet  ChristuSj  som  de  äldste  i 
folket  af  vår  nation ^  i  stöd  af  Pilati  dom, 
läto  korsfästa;  men  icke  destomindre  fortforo 
alla  dCj  som  från  början  varit  honom  till- 
gifhej,  att  älska  honom,  ty  på  tredje  dagen 
efter  hans  dödj  visade  han  sig  inför' dem.  åter 
vid  lifj  såsom  propheternej  af  Gudomens  anda 
rördey  i  förening  med  mycket  annat  underbart 
<mi  honom  förutsagt.  De  Christhes  sekt,  sm 
af  honom  tagit  sitt  namn^  har  tills  närva' 
rande  dag  bibehållit  sig'*  *).     Vore   detta  Jo- 

,  *)  Eodetn  tempore  fuit  Jesus^  vit  sd^iens  {ao(poi 
ccyvj^)^  81  tamen  virum  eum  fas  est  dicere.  Er&t 
enim  mirabilium  operum  patrator,  et,  doctor 
eorum  qui  libenter  vera  suscipiunt:  plurlmosque 
v  (ttcäAäs:)  tam  de  Judaeis.  quam  de  Gentibus 
(e\ÅfivtK8s)  sectatores  babuit.  Christus  hic  erat, 
quem  accusatum^  a  nostra  gentis  principibutf, 
Pilatus  GUtn  addixisset  crucl,  nibilominus  non 
destiterunt  eum  dlligere^quiabinuio  coeperant. 
Apparuit  enim  ehi  jertia  die  vivus,  ita  ut  divi- 
nit^s  de  eo  vätes  hoc  ec  alia  multa  zniranda 
prasdixerunu  et  usque  in  hodieium  Christia» 
norum  genus  ab  hoc  denominatum  non  deficit. 
Joseph.  Ant.  Jud.j  X.i5.xrjix.c<ip.4.pög.  69i,62«. 
Hvad  som  bäde  fSr  och  emot  anthsoticiteten  af 
detta  märkvärdiga  ställe  blifvit  skrifvet  'och  ordväxUdt 
bland  nigre  philologer,  kan  Våssls  u%i  L^  JFevret  Havtr' 
camp.  Joseph.  Tom.  xi*  påg,  267  -  273,  Daubut 
pog.  187-^232  och  uti  Bihliothéque  Ancienne  et  Mo' 
,     derne^  Torr},  tji,  pag.  237  -  288. 
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sephi  vittnesbord  icke  äkta^  utaD,  sflsoni  någre 
velat  ptetå,  ett  text-tillägg  g jordt  i  tredje  sek- 
let mellan  Origines  och  Eusebius,  af  hvilka., 
den  förre  lefde  från  är  i85  till  a53,  och  den 
sednare  från  264  till  34o  efter  vår  tideräkniiirg  , 
—  hvarföre  häfva  då  alla  de  äldsta ,  m^nn- 
scripterne  af  Josephus  detta  ställe  lika,  eborii 
man  i  sanning  icke  bort  undra,  am  <.  en  eller 
annan  codex  icke  haft  det,  då  man  betänker,  alt  , 
Josephus  författade  sina  skrifter  i  Rom,  der 
de  Christne  redan  under  Néro  leda  den  första' 
allmlnna  förföljelsen,  så  att  copisterne  kunnat 
haft  skäl,  att  af  intresse  utesluta,  hvad'  som 
angick  christna  läran,  för  hvilken  den  rådan*- 
,  de  religionen  börjat  vika. — -  hvarföre  citerar 
HJéronymus  detta  ställe  såsom  authentikt  •-«• 
hvarföre  anser  man  då  icke  understucket 
hvad  Josephus  yttrar  om  Esfsenerhe,  bland 
h vilka  flere  verkligen^  säger: han,  hade  Gudo^ 
mens  anda  till  att  prophetera  och  göra  und^r; 
hvarföre  icke  förfalskad!  hvad  han  ■  längre 
fram  i  sin  historia  berättar,  att  Jacobus 
nemligen,  som  blef  kallad  inför  Rådet  un-  ,. 
der  Öfvérstepresten  Änani  den  Ynigres  presi- 
dium^ och  tillika  med  flere  andre,  i  anseende 
till  religionssaker,  tvert  emot  hvarje  dygdig 
och  ;ädel  inedborgares  röst  dömdes  att  ste- 
nas, var  Jesu  Christi  broder  —  och  hvarf>re 
ähdtligen  har  man,  på  samma  gång  man  tiir 
styrka  för  Skriften,  på  ett  ställe  gjort  ett 
tillägg,  på  ett  annat  icke  äddrat  eller  bort- 
tagit ett  vittnesbörd  irr  häfden,  hviiket  sA 
mycket  som  detta  sednare  stötte  den  primitiva 
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Kyrkans. dogmer 7  ^  Likaså  kdllas  S:t  Judas 
ochS:t3in>oo  JtfstfChristi  bröder.  Detta  namn 
togs  i  borfan  uti  dess  ursproftgliga  bemSrkds^ 
ooh  man  förmodade,  att  de  voro  Josepbs  och 
Mari%  äkta  barn;  men  en  religiös  vördnad  för 
Guds  moders  jungfrudom,  föranledde  seder*» 
niera  Gnostikerne,  ocb  efter  dem,  de  renliriga 
Grekerne  .att  antaga,  det  Josephus,  efter  Marias 
död,  ingått  äktenskap  och  föd  t  flera  söner. 
l!jatinska'  kyrkan  deremot,  bar  med  ifver  för- 
svarat Josepbs  cseUbat  och  påstått,  att  ifråga- 
varande personer  voro  blott  syskonbarn  med 
Jesus,  samt  rättfärdigat  denna  tolkning  genom 
flera  exempel****). .Det  var  S:t  Judse  sonsöner, 
som  till  ransakning  inställdes  för  Judiska  Ståt- 
hållarens domstol,  der  de  erkände  sin  börd 
och  den,  slägtskap  med  Messias,  i  anledning, 
bvaraf  man  troljgen  misstänkt  dem  för  anspråk 
på  Davids  thron;  men  deras  enkla,  okonstlade 

■ ' 

*}  •••  Conciltuni  judicum  advocat (Ananus>  sUtu^ 

lumque  cotam   eo   (ratrem   Jesu   Ghristi    (rev 

.    »öéK<Pov  ificTH  TB  \eyofjLSVii  X^t^a)  Jacobum   no- 

mine,  et  una  quosdam  alios,  recs  impietatis  pe* 

ractos  lapidåndos  tradidit:  quod  facrum  pinnibus 

-     in  ea  cLvitate  bonis  et  legum    studiosis   vehe- 

menter  diplicuit.  ^     Joseph.  Anu  Jud>^  JAb.  xx. 

cop.  8*  pag*  698* 

Kan  man  väl  (änka  sig  sannolikt,  art  Jo- 
tephus  här  skolat  sa  uttryckligen  behöft  nämna, 
att  JacohuY  var  en  broder  till  Jesus  Christus, 
om  han  icke  förrut  1  sin  historia  talat  om  Jesus 
Christus  säsom  en  märkvärdig  person? 

••),Tt//€monr,    Mem.   Etchsiast,,    Tom»  j.  part.   3. 
Bc«t<so^e,  Hisu  Ctk.  iu  Manithdsmt^  JJv,  iXt  c.  9. 
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svar,  i  förcniiig  med  utseendet'  af  nod  och 
fatCigdom,  lalade  lita  mycket  (ill  deras  oskuld^ 
som  deras  egen  öppeniijertiga  försäkran^  aH 
de  ioke  sträfvade  efter  jordisk  makt  och  ära, 
i  det  Messiae  rike,,  till  hvilkét  da  oförst&tldt 
bekände  sig»  icke  var  af  denna  verlden*.  När 
de  tillfrågades  om  deras  sysselsättning  och 
förmögenheti  visade  de  på  sina  härdade  hän- 
der, märken  ef  ler  deras  dagliga  arbete  och 
yrk«,  Qcb  förklarade,  att  de  blott  hade  sin 
utkomst  af  en  liten  lägenhet,  soiti  de  förpakv 
tat  i  grannskapet  af  byn  Kaukab  *),  hvarefter 
de,  under  medlidande  och  förakt,  blefvo  för- 

^  salte  i  frihet**}.  Eljest  omtalar  Josephus  mera 
fullständigt  de  Christne  under  namn  af  Esse-- 
ner  (?(T<r>fV(?A;  ty  många  är  ginjjo,  förbi  efter 
Christi  död,  innan  i  s]elfva  Palaestina  och 
Syrien,  hans  egna  lärjobgar  blefvo  kallade 
Christne,  och  innan  man  skiljdé.dessa  Christne 
från  Essener,  Gnosliker,  Ebioniter,  Galil©er  och  ' 
andra  sekter,  ^om -sinsemellan  hade  mer  ock 
mindre  likhet:  Sedan  for  Barnabas  till  Thar^ 
sus  att  uppsöka  Sauhis^  och  då  han  fann  ho^ 
nontj  tog  han  honom  med  sig  till  Jntiechia.^ 
Ochsä  begaf  det  sig^  att  de  ett  helt  år  om-^ 
ginga  med  den  församlingen  och  lärde  mycket 

folkj  och  att  Lärfungarna   begrnte  först  ä&r 
kallas  Christne  ***).     Essenerne;  det  äf-  sant, 

•)  £>m)na  by,  med  bibéhällande  af  mt  i^amU  nämnt 
l"fig«r  7  timmars  marsch  öster  om  Nabliis,  nä^ra  -' 
'  Jortkns-dälitem    Se  Burekhardty  /)flg.  34«. 
•♦)  Eustbius  iir.  40.  BefSttelsen  är  iagei^  frln  Hege-^ 

'•*•)  ApostL  Gero»  dt:  tj»  a6^ 
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Tar  en  Judisk  $ekt,  som  eidsterat  långt  ifore 
Christi  tid,  enligt  hVad  Philo  *),  och  efter 
honom  Josepbus  intygar;  men  de  dogmer  de 
bekände,  och  den  vandql  de  förde,  förhrödrade 
dem  helt  opb  hållet  med  de  Christne,  i  det 
båda  sekternas  tros-satser  om  själens  odöd- 
lig];iet,  om  belöning  eller  straff  i.  en  tillkom- 
mande verld   för  goda  eller  onda  handlingar 

. .  nndér  fordelifvet,  om  Ordet  eller  Logos  (Xd);os) 
och  desfs  mandoms-annamelse,  om  nattvardens 
och,  döpelsens  sacrament  samt  den  dagliga 
pånyttfödelsens  bad  och  annat  mera,  fullkom- 
ligt öf verensstämde.  Esseneme  hade  henotat 
sina  föregående  dogmer' ur  philosophernas  och 

'    propheternas  skrifter,  och  kanske  hade  de  just  ' 
sitt  namn,  Essceer  (ecraccåoi),    såsom    Philo    be- 
ständigt,   och    stundom    äfven    Josephus    kal* 

.  lar  dem,  af  Esaias,  såsom  den  bland  pro- 
pheternå  i  Gamla  Förbundet,  hvilken  tydli- 
gast  talar   om   en  tillkommande  Frälsare  ^'^). 

♦)  PAi/o,  som  tillhörde ,  Essenernes  selt,  lefde  och 
$kref  omkring  är  40  cft.  Chr. 

f  *)  Kanske  har  Josephiis  tagit  sig  anledning,  att 
tillsätta  ett  n  och  kalla  dem  E$$mer  såsom  sy- 
nonymt med  Ede&sener^  invånarne  i  det  gamla 
Ddessa  eller  nuvarande  Orfa  i  Mesopotamien» 
hvilke  troligen  voro  Essasef  och  redan  pi 
Christi  tid  sägas  hafva  antagit  Christendomen. 
Om  man  icke  vill  sätta  tro  till  den  legend  £Qse- 
biud  säsom  authéntik  anför  ur  Edessa  -  kyrkans 
archiver«  att  nemligen  Christus  brefväxlat  ine<l 
Sdessa-Konungen  Abgarus  och  skickat  honom  skt 
/  porträtt,  så  måste  m»n  dock  tro^att  denna  stads  In- 
vånare långt  före  Eusebii  tid  varit  Christne.  JM 
var  från  Edé^sa,  som  Evangelium  spxiddes  öf  vet 
Armenien,  Mesopotamien  .oc)i  eo^del  af  Petsleni 
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Se  bät  hrad ;  Jös^phu$  blé^d  ö^P^öt  Jlfrar  om 
Essie^erue  ^):  En  "sekt;  son^  hu^e  i  mänga  fall 

♦)  JEssÄi  (gente  quidem  Judsei),  gtnug  kpmUium 
Pythagoxeis  Grscorum  non  absirnile  •  •  •  viTUQt 
4uam  longisslme,  ita  ut  plxirimi  eoiiim  usque  ad 
centenariam  proferantur  a^tatem,  propter  ^implu 
cltatem  victuset  institutionem  bene  in  omnious 
ord^natam  ...  et  qui;  pr^ter  caeteros,  voluptatés 
-  qaidein  quasi  maleficia  vit^nt,conlineotiam  vero 
servare  jieque  cupiditati  succumbeie^  vi^uten^ 
xnaximam  ductmt  • .  •  Disceinuatur  inier.se*  se- 
cuadum  sascepts  abstinéntis  tenipora,  in  ordines, 
quatuor  •  •  •  nuptias  fastidiunt,.noh  quia  conjugU' 
vel  hvimaoi  generis  successionem  censeant  peri- 
mendam,  sed  quia  cavendain,  pntefit  intern peran- 
t^m  fosminaium,  i^ullain  earuoi  uni  viro  fuiem 
servare  éredentes.  Est  autem  aliud  eliaiix  E.sse- 
norum  cuL]egium,cibos  quidem  et  mores  leges- 
que  similes  cum  prloribus/habens,  distans  vero 
opinionedexonjugio  •».  Sectac  vero  suae  stu^io- 
sis.  non  statim  cum  els  una  collectio,  sed  pér 
^nnum  integrum  extrinsecus  commoranti  cuique 
eundem  victus  ordin/em  tribuur^t,  dolai)eIlam 
quoque.et  quod  praedictum  est  perlzoma,  etat- 
barn  vestem  tradentes;  cum  vero  processu  tern- 
péris  experimentum  continentiaé  dedérit^accedit 
etiam  ad  communem  cibum,  et  purioribus«  ob 
Cfistificationem  scilicet,  aquis  {ocyvsiUv  voccta>vy 
participat;  neque  tamen  in  convictu  assamitur; 
post  osiensiooem  quippe  continentiaQ,  duobus.an- 
nis  aliis  mores  ejus  probantiir.  Cumque  dignus 
apparuerit,  tuncdémum  in  consortium  assumitur. 
Frius  vero  quam  incipiat  communem  habere 
cibum,  magnis  execrationibus  adjurat  se  primuiu, 
.  quidem  colere  Deum^  deincep^  quoque  erga  ho- 
mines  servare  justitiam  et  neqtie  propria  sponte 
pocere  cuiquam,  neque  ex  praecepto  obessey^uin 
Imo  ipiquö9t^omnes  o^i^se  et  collobor are  semper 
justitlas  sectatoxibus,  ådern  omnibus  sevaxei  jna- 
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Ukhet  fhéx^  Pythagoreerne;    åe   hade  all. för^ 
mogenhet .  getaiensårn;    förde'  en    återhållsam 

xhne  vero  priireipibas;  neque  eniirf  ä^bsqu6  vo- 

Tuntace  Dei,  cuiquam  posse  printipsrtus  poten- 

tiain  contingere.    Si    vero   ipse   csctetU  pn&sit« 

'     jfitrmquam  se  a^usurum  yiribus  potestatis  ad  con- 

tameliam  subjectorilm,  iied  neque  veste  aut  am- 

.'  bicroso  aliqdo  omatuféliquis^minefe,verieateni 

'      sernpér  diligere,  et.habere  propo«itum  convin- 

eere  roenticntes  . . .  Veneratio  tjuoque  apud  eos 

poBtDeurh  magna  legtslatoris  eist,  ita  ut,  si  quis 

eurn  blas^hemaveirlt»  mötte  dail^itetur  . ,  .  I>e- 

]>rehen$o$  in  peccatis  9  sua  eöni^riej^atione  depel- 

'■    limt  .  .  •    Ad  lempfum  donaiia  tnhtentes  sacra 

"    ibi  nött  faclum,  quod  sapcttoribuB  utantur  cere- 

tribiliis,  qu^propter  exctusi  a  eomniuni  fano  se* 

prsam  sacrificant  ...  Sabbatis  quoque  operiiio- 

nem  aliquam  Contigiss!  omnibus  Jad^is  diligen- 

tius  cavent .  • .  Ve^hat  in  sanctam  qaodda/ri  tcni* 

priain  in  coenacultim  yeniunt^*..  cum  incipruot 

et  cam  (ederé)  desinunt,   quasi  datorem   victus 

<Deum  laudibus  canunt...  Morlbu?  a^Iioqui  suat 

probatissimii,  et  fiiiranda  eorum  jnstitia  qua  om- 

nés  Grsecos  et  Batbitos  lötigé  supéranty  multii 

J^m  seculis  triti  in  ejus  coatinuis  studiis  •••  in 

judidis  sunt  difigéntissiini  ac  ju^tissinit«. .  Uni- 

versitatis  regimen  crtra  exceptionem  Deo  aisse- 

^     runt,  nec  allud  quidquatn  ae^ue  a^  justitiam  otnni 

■      con^ntierne  «xpetendum  éxistim&nt^  .  «  Opioio 

■    apud  eos  iirmata  eansistit,  cörruptibilta  quidem 

esse  dorpora,  dnimas  anrem  immortaies  sen^per 

^"  ma  nere,  bonas  qUidem  ultra  oeeanutn^ubl  reglo 

qu«  nbque  itribribus,  neque.  niyibus  neque  aesti- 

iius  agravetur,  sed  quacn  oceand  oi^iens  zephyrus 

^  et  lent  ter  ^spirans  anroenet;   fnaliii  amem  ani- 

mabus  procellosa  loca  et  hibérna  delegant,  plena 

gemitibus  exercetidarum  sine  fine  pc^narum  •  .  • 

Prodidit  eoTum  in  onmtbus  negotiisantmos,  foel- 

lum  quod  gestumest  cUm  Romanif>C.«  Moiteizi, 
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6ch' nykter  hfnad^,  ^ch  uppnådde  hSrigenom, 
ofta  en  Ålder  af  JO^o  år;  de  Vjdro  skiljde  i 
fjra  klasser  .eller  loger^  saral;  i  afseeoäe  pj^ 
deras  olika  ^  mening  om  äktetiskapdifvet/  ni» 
tvei^ne  buf.vud-afdelningiir,  gifte  och  ogifåef 
de  som  ingingo  äktenskap,  pröfvade  först  in« 
om  förbundet,  bela  tre  åren,  qvinnans  dygd 
och  troheU  de  som  föredrogo  caelibatet;  gjorde 
det,  icke  emedan  de  ansfigo  giftermtietstri* 
dande  mob  moralen,  men  tvertom  enligt  med. 
naturens  fordrbgso*  till  menniskosläglets  foft*. 
plantniag,  utan  emedan  qvionan  vore  en  oro^ 
den  der  gcrna  söker  flera  än  en  man;  de.  ao- 

si  cum  decore  obeunda  sit,  judicani  etiam'im« 
Tnortalilatem  meliorem  • .  •  Atqqe  hoc  institufo  ^ 
vtvnnt  virorum  supta  quatuqr  niillia  ...  tion 
est  amem  ilHs  una  civius  oerta,.8ed  in  singulas 
miilti  domicilia  trähsferunt  •••  SutnmuiQ  siudi* 
um  Veterum  scriptis  adhIWnt,  ea  maxime  inde 
quae  aniiria^  et  corpori  expediant  eligentes;  hinc  ~ 
ittis  morbom  remedia,  atirpes  medicae,  qut^mque 
Vico  propriam  singuli  lapUés  hsbeatit,  rimantU 
bus.conquiruntur  •  .  •  Sunt  in  eis  qui  etiam  fu^ 
fura  nösse  pronaittant,  sacria  videlicet  libris  el 
variis  sapctificationibus,  prophetarumque  dictis  . 
.91  prttnis  setattbus  adbasrentes:  raro  autem  accidi^, 
ttc  prsedictiones  eorum  frus^ratio  consequat-ur  •  •  • 
Manaémus  Essenus,  cum  alias  vit»  honestae  ao 
probatae  hominum  teatiinonio,  tum  vero  divini«  - 
tus  etiam  conceasum  babens  donum  fatidici  spi- 
xitua  ...  Haec  tametsi  fidem  excedere  videntur, 
visum  'tamen  est  lectori  irydicare,  qxiodmulti 
(apo8tla«tie)  aint  in  eo  fg^enere,  quibus,  ob  me» 
rum  probitatem,  Divinitas  aperire  dignatur  sua 
<|ecreta  et  consilia.  Joseph.  Ant.  Jud.^  JLib»  xv^ 
eap.  1^.  Lib.  xviii»  eap.  5.  pag-  541,  542, 617,  Big. 
Btl.  JudU^  Lib.  ix^  eap.  it*  pag.  785, 786, 787, 78g- 
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togo  i  Istället  fosterbarn»  for .  att  hfirigenom 
törsona  sig  ifaed  sambäliet;  innan  någon  intogs 
i  Förbundet^  måste  han  först  flera  År  nndergä 
profning»  bvarefter^  om  hun  befunnits  Värdig, 
bdn  gradvis  blef  en  medlem  af  conviclet  eller 
det  allmänna  bordet,  samt  iklädd  den  hvita 
Uögtidsmanteln  och  ordensdrägten»  sedan^  han 
uddergått  reneisens  bad,  och  med  heliga  eder 
iorbuddit  sig,  att  älska  Gud  öfver  all  ting 
och  sin  nästa  säsom  sig  sjelf,  det  är,  att  hata 
och  afsky  lasten,  att  aldrig  med  vett  och  vilja 
gÖTQ  något  ondt,  men  att  i  allt  hafva  dygden, 
<iannihgen,  rättrådigheten  och  lydnaden  mot 
formännen  tdl  mål  för  sina  Ijiandlingar,  samt 
^tt  aldrig  mot  Guds  vilja  sträfva  efter  verlds- 
1ig  makt  och  ära;  näst  Gud  förpliktade  de  sig 
att  vörda  Förbundets  höge  lagstiftare;  guds- 
fruJitans  ständiga  Öfning  vai"  enda  villkoret 
för  fortskridandet  .  och  qvarblifvapdet  inom 
Orden,  ty  synden  straffades  mod  förvisning 
eller  oåterkallelig  bannlysning;  de  betalade 
de^i  ålagda  skatten  till  templet  i  Jerusalem, 
ineri  de  begingd  inga  offer  derstädes,  ty  de 
l^ade  sina  egué^  afsöhdrade  I^elgedomar,  der 
de  på  sin  sabbat,  den  de:  aldrig  bröto»  för- 
pättade  sin  gudstjenst  med  egne  ceremonier; 
till  sin  matsal  ingingo  de  liksom  till  ett  tem- 
pel, der  en  prest,  före  och  efter  måltiden 
välsignade  bordet.  Hvad  .deras  lefnad.  för.  öf- 
rigt  vidkommer,  så  voro  de  idealerne  af  guds- 
Cruktan  och  dygd,  hänförande  allt  hvad  som 
skedde,  till  Gud,  såsom  verldens  vise  och  hög- 
ste styresman;    de    trodde  fast  och   visst   pä 
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i^fSlens  adödligliet,  pS   élt  lyclsaliglicténs' och 
olycksalighetens  hemvist  för  sjålarne  efter  detta 
lifvet,  alltefter  som  menniskan  här  p^' jorden 
varit  god  ell^r  ond.     Till  följe  af  dessa  tros- 
läror,   Toro  de  utmäikt  fromme   och   redlige, 
samt  hade  rättrådigheten  och  rättvisan  titl  lag 
för  alla  sin^i  handlingar,   sä  ^tt  den,   sotn  en 
gäng  smakat  deras  vishets-läror,  nästan  oémot-< 
ständligt  blef  deras   anhängare:    Inför    dom<» 
stolarne»  vilade   de  sig  de  cddrasannfärdigaste 
och  samvetsgrannaste.     I    de    krig,    hvari    de 
måste  deltaga  mot  Romafne,  ådagalade  de  prof 
af  mannomod  och  täppérhet,  ty  de  ansågo  en 
ärofull    död'  såsom    medel    till    odödligheten. 
Då  de  undergingo  martyrdöden,  varseblef  man 
dera  aldrig,  under  de  grufligaste  plågor,  qvida 
ellei*  klaga,  .lika    litet  som    man    hörde    dem , 
smäda  sina  bödlar,   men  väl  såg  maii  dem  le 
och  med  glädtig  ståndaktighet  lida  sina  marter, 
emedan  de  visste  hvar  själen  skuUé  hämna  pä 
de  lycksaliga^  öar.  Till  antalet  voro  de  4ooo, 
jnen  de  hade  ingen  •  fasst  bostad  eller  viss  ort, 
utan  Ifefde  spridde   öfverallt   och  i  allt  betje- 
nande.sig  sjelfvé,   emedan   med   begreppet  af 
tjenarc    var   förenadt  begreppet  af  våld  mot 
menniskans  frihet.     I)et   var,  säger   Josephus,. 
genom  ett  flitigt  umgående   med   philpsophér- 
nas  och  propheternas  skrifter,  som  Essenern^ 
hunnit  till  denna  grad  af  fullkomlighet  i!  dygd 
och  lycksalighet;  de  kände  naturtingens  hem- 
liga, inneboende  läkedomskraft  mot  sjukdomar 
och  annat  pndt,    och    flere    bland   dem    hade 
till  ,den   höjd  Gudomens   ailda  sig  meddelad. 
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att  de  Itinde  prophetera,  och  sällan  )Ao^o\ 
deras  förutsägelser  fejitf  b  vilket,  ^4  otroligt  det 
än  må  tänkas,  likväl  är  sannt;  ty  vete  hvar 
och  en»  som  läser  dessa  rader,  yttrar  sig  den 
judiske  bäfdatecknaren,  att  mäut^a  finnas  bland 
detta  slags  menaiskor,  för  b  vilka  Gudomen, 
förmedelst  böjden  af  deras  dygd,  värdigats 
yppa  sina  fädslag  och  beslut;  en  sädan  siare 
vår  E&seharen  Manaem^  en  man  af  den  mest 
berömvärda  vandel  och  bepröfvade  dygd.  Dä 
han  en  gång,  så  lyda  Josephi  ord,  såg  Herodes 
den  Store  gå  till  sin  läromästare,  sade  hafi  till 
bonom:  Hel  digy  Judarnas  Konung f  Refodes, 
som  ännu  var  yngling,  troende  sig  genom 
denna  helsning  antingen  vara  misskänd  af  man- 
nen elter  på  spe  kallad  Konung,  visade  iionom 
tdl  rätta,  i  det  han  sade  bvem  han  var,  nem- 
ligen  en  af  menigheten.  Manaé'm  klappade 
honom  då  på  axeln  och  sade  småleende:  Jo, 
tro  mig ^  Uu  skall  bli  Judarnas  Konung,  och 
med  lycka  regera;  ty  så  är  himmelens  råd- 
slags och  detta  säger  dig  Manaém,  på  det  du, 
med  tarikan  fästad  på  lyckans  'ostadi%hety  må 
befästa  din  thron  genom  gudsfruktänj  rättvisa 
och  laglydnad;  men j  seende  det  tillkommande, 
a}et  jag,  att- du  kommer  att  glömma  hvaä 
dina  plikter  mot  Gud  ock  menniskor  tillhör, 
fastän  diademets  glans  vidt  skall  spridas  kring 
Judalandet;  pä  sidstone  skallJämmeten  hånv^ 
nas  dig  med  en  sträng  aga.  Herodes,  som 
icke  sträckte  sina  förhoppningar  till  Davids 
thron,  glömde  ord,  pä  bvilka  haii  satte,  liten 
vigt;  men  då  han  var  som  högst  i  majestätets 
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mat);»    kallaée  han  MafhB^mr  tillx  sig^  pcb   frå*»^ 
gade  hoiiom,    om   han   skulle   få  tegera  i   lo  . 
eller  .20  ir;  ja,  väl  So,  sv^irade  Manaem,  lem- 
nande    bonoto  härigenom  J    ovisshet   om   uU 
gftngen.  Emedlertid  nöjde  sig  Konungen  med 
svariet,  gaf  Manaeni  sin  hand,   och  höll  alltid  . 
Essenernas  sekt  i   mycken    aktning.     N^    nu 
uti  Nya  Testamentet  ^)   samma  Manaém  om«^ 
talas  såSQhi  en  Christen   och  Sf ven  kallas   ^n 
prophet,  så  har  man  ingen- anledning  att  tvifla, 
det  ju  de  Christne.och  Esseuerne   Voro  i  det 
béla  en  och  samma  sekt,    liksom  ingens  vitt** 
nesbörd  om  dessa  Christnes,  dygdevandel  och 
gudomliga  religionslära  kan  och  bör  anses  till- 
förlitligare än  Josephi,   som,   utan  att  tillhöra 
dem>  personligeo  kände  dera,  lefde  bland  dem 
och  utan  tvifvel  säg  dem   flera    gånger   strida  • 
under  sitt  baner,  innan  han  blef  tillfångatagen 
af  Vespnsianus,  och  sedan  tjente  Bomarne  så« 
som  tolk  under  Titus.     Ingen  lärer  nu   finna 
underligt    eller    otroligt,    att    en    gudalära    af 
detta  innehåll,   vann  alla  redligas  hjertan  och 
Spridde  sig  med  hastighet  kring  verlden.  Redan 
under  Ner  o,    innan   ännu   Jerusalem   var   för- 
störd t,  bildade  sig  p^- Tiberns  stränder  det  nya  • 
SioTis  legioner,  för  bvilkadapitolii  gudar  skulle 
falla.    Men  af  Rems  häfdatecknare»  blefvb  de 

^)  Och  voro  uti  den  fÖrsaTnlingen  i  Antidchit 
nSgre  propheter  och  lärare:  ibland  dem  var 
Sarnaba^  och  Simeonr,  som  kallades  Niger,  ocli 
XiiciuB  (rän  Cyrene  oclvMcnflcn,  50m  hade  um-» 
gl^Ms  mycket  (avvr^oCpos)  med  Herodes  Tetrarcba 
(Herodes  den  Stores  son\  och  Saulus:  De  samme  - 
tjente^Herranom  öch  fastade.    Af.  Gern.  13: 1,  s. 
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Ghrisf  ne  ti|)  sina  trosläror  och'  till  sin  fromma 
vande]»  på  läng  tid  icke  kände,  jemte  det  att 
Judarne,  deras  fiender,  på  allt  sätt  sökte  ned- 
sätta värdet  af  Messiae  anhängare,  liksom  Ro- 
marne sjelfve  länge  förväxlade  dem  med  Ze- 
löterne  eller  de  egentlige  Judalandets  rebeller 
och  strålröfvare;  och  detta  är  orsakeri,  hvar- 
före  Tacitus  på  följande  sJitt  skildrar  de  förste 
Chvistne:  Hvarkeh  genom  maktspråk  eller  kej' 
serlig  frikostighet j  icke  ens  genom  gudarms 
bemedling.  kunde  det  förtal  nedtjrstaSj  ätt  Roms 
brand  pä  högre  befallning  blifvit  tillställd. 
För  att  afvända  ryktet  och  bemantla  brottet, 
anklagade  JVero  de  för  illgerningar  brännr 
ynärkte  ChristnCj  såsom  folket  kallade  dem^ 
och  hemsökté^  dem  med  de  grufligaste  straff. 

*  De  ledde  sitt  namn  från  Christus/ som j  under 
Tiberii  regering j  hade  lidit  dödsstraj^  jemlikt 
Ståthållaren  Pontii  Pilati  dom.  Deras  för* 
der/liga  vidskepelse  kade  för  någon  tid  blifvit 
hfämmad;  men  upplågade  sriart  åter^  och  sprid- 
de  sig  icke  blott  öfver  Judceenj  det  första 
hemvist  för  denna  skadliga  sektj  utan  inför- 
des också  i  Romj    denna   gepzensama  fristad^ 

.  som  emottager  och  beskyddar  allt  skamligt 
och  dfskyvärdt.  Genom  de  fängslades  békån* 
X  nelser' upptäcktes  en  stor  myckenhet  af , deras 
medbrottsligej  ock  alla  öfvertygades,^  icke  så 
mycket^  att  kafva  satt  eld  på  Rom,  som  att 
hafva  sammansvurit  sig  ätt  kåta  kela  mennisko- 
slägtet.  J)e  dogo  under  plågor^  som  förbittra^ 
des  genom  skymfen  ock  åtlöjet.  Somlige  kors- 

'  .        fastades; 
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fastades;'  somlige  insjrddes  i  vilda  djurs  hudar 
och  utkastades  dt  bliodljstne  huhdar;  andra 
åter  öfverströkos  med  brämiBara  ämnen  och 
nyttjades  såsom  facklor j  medhvilka  man  upp^ 
Ijrste  nattens  mörker.  Nero  lånade,  sina,  träd'^ 
gärdar  till  skådeplats  för  dessa  grjrmhetér^ 
hvilka  åtföljdes  af  en  kappkörning  och  hedra-* 
des  med  Kejsarens  närvaro j  hvilken  bländade 
«gf  i  folkskaranj  och  klädd  såsom  kuskj  körde 
sin  egen  vagn.  De  Christnes  brott  förtjente 
visserligen  det  mest  exemplariska  straff;  meh 
den  allmänna  af  skyn  förbjrttes  till  medlidande 
vid  åtankarij  att  det  var  ett  blodsqffer^  hem^ 
buretj  icke  åt  den  allmänna  välfärden^  utan 
endast  åt  en  tyranns  grymhet  *).  Denna  för- 

•)  Sed  non  ope  humana,  non  largitionibus  princu 
pis,  aut  deum  placamentis,  decedebat  infamia, 
quin  jussum  ineendium  crederetun    Eri^o  abo- 
lendo  rumori  Nero  subdidit  reos,  et  qussitissi» 
mls  poBiiis  affecit,  quos  per  flagitia  invisos  vulgus 
Christianos  apellabat.  Äuctor  nominis  ejus  Chri-- 
«{u«,  Tiberio  Imperitante,per  Procuratorem  Pon- 
tium  Pilatum  supplicio  affectus  erat.    Bepres* 
saque  in  praesens  exitiabilis  superstitio   rursus 
erumpebat,   non    modo    per  Judaeam    priginem 
ejus  mali,  «ed  per  urbem  etiam,  quo  ^uncta  un- 
dique  atrocia  aut  pudenda  confiuunt,  celebran- 
turque.    Igitur  primo  correpti  qui  fatebantur, 
deind.e  indicio  eorum  multitudo  ingens,   haud 
perinde  in  crimine  inceiidii,  quam  odiohumani 
generis  conjucti  sunt.  Et  pereuntibus  addita  lu- 
dibria,  ut  ferarum  tergis  centecti,  laniatu  canum 
interirent»autcrucibusaffixi,autf(arnmandi,atque 
uhi  defecisset  dies  in  usum  nocturni  luminis  ure^ 
rentur.  Hortos  suos  ei  spectaculo  Nero  obtulerat, 

Andra  Delen.  28 
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YslrSckliga  brand,  li varigenom  af  Roms  fiorton 
hufvuddelar,  blott  fyra  skonades,  tilldrog  sig; 
i  Neros  ib:de  vegeringsåri  något  Öfver  Ivenne 
år  före  det  egentliga  Judakrigets  början,  och 
35  år  efter  Christi  död  ^').  Den  tyrann,  som 
varit  i  stånd  att  mörda  sin  moder,  sin  gemål 
och  den  dygdige  Seneca,  misstänktes  icke  utan 
skäl  att  vara  mordbrännare,  och  det  silges,  atti 
då  lågorna  som  förfärligast  rasade,  skall  hau 
hafva  stämt  sin  lyra  och  satt  sig  att  sjtinga  om 
Tröjas  fall  *^').  Då  Tacilus,  som  föddes  är  60 
efter  vår  tideräkning  ***),  skref  sina  Annaler, 
lärer  Kejsar  Hadrianus  red  .in  hafva  bestigit 
thronen,  och  den  märkvärdiga  händelse  under 
Nero,  som  häfdatecknaren  skildrar,  således  om-  | 
kring  60  år  redan  gått  i  tradition,  i  fall'  eljest 
ingen  före  TapituS    skriftligen   antecknat  den.  I 

et  Circence  ludicrlim  edebat,  habhu  aurigx  per- 
inixtus  plebi,vel  circulo^insistens.  XJndequarn- 
quam  adversus  sontes  et  novissinrja  e^empla  meri« 
tos,  miseratio  oriebatur,  tairmuam  non  utilitaie 
publica,^  sed  in  saeviiiam  unius  absumerentur. 
Taciti  Annat. 'Lib.  xv.  44.  Edit.  Gronov. 

Sulpicius  Severus^  som  födides  363  och  dog  410, 
urskuldar  de  Christne^  och  yttrar  sig  sålunda: 
Igiiur  vertit  (Nero)  invidiam  in  Christianos, 
actae^que  in  innoxios  crUdelissims  quiaestiones &c. 

*)  Enligt  en  gatnmal  tradition,  led  Christus  döden 
under  de  tvenne  Geminernasconsulat,  d.  95  Mars 
är  2g  af  vär  aera.    TertulUaniis  adif.Judaos^eapi* 

•*)  Taeit,Annalxv.^S'4i*  Su€ton.inNér(m.eap.l%* 
Dion  Cassius^  Lib.  LXii»  pag.  1014.  Orosiusvii  T 

^»•)  Gibbon  framflyttar  Taciti  födelse  till  några  är 
före  Boms  brand.  Se  The  dedine  andfått  of  thi 
Rom,    Emp*  Tom,  u»  pag,  408. 
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Detta  oaktadt,  var  tilldragelsen  sä  nSra  in  på 
historieskrifvarens  tid,  att  intet  tvifvel  om  tilU 
förlitlighet  i  uppgifter  kan  uppstfl,  utom  det 
att  Suetonius,  som  var  samtidig  med  Tacitus, 
bekräftar  detsamma.  £n  annan  fråga  ör,  om 
nSgon  af  dessa  häfdatecknare  verkligen  kände 
de  Christne  mera  än  blott  till  namnet;  ty 
några  och  trettio  år  efter  Christi  död,  det 
vill  säga  på  Neros  tid,  om  hvars  Christne  de 
båda  två  tala,  äfvensom  på  den  tid  de  sjelfve 
lefde  och  skrefvo,  hade  väl  Evangelii  lära,  till 
sitt  innehåll  och  himmelska  ursprung,  ännu 
icke  hunnit  blifva  Romarne  bekant,  fastän 
Christne  funnos  i  Rom.  Det  är  sannt,  Tacitus 
beklädde,  år  97  eft.  Chr.,  consuls-embetet, 
och  måste  följaktligen  såsom  consul  känna  och 
följa  de  allmänna  ärenderna;  men  ^r  det 
väl  att  förmoda,  att  déa  med  statens  högre 
värf  sysselsatte  embetsmannen,  äfven  i  det 
fall,  att  en  formlig  anklagelse  skett,  skulle  aU"> 
se  mödan  värdt,  att  närmare  undersöka  några 
förhatliga,  såkallade  Sekteristers  dogmer,  eller 
lystna  till  deras  försvar,  då  deras  handlingar 
och  öppet  yttrade  trosläror  allestädes  fällde 
dem  brottslige  inför  den  rådande  statsreligio- 
nens domstol?  Ty,  huru  skulle  Öfverheten, 
som  fordrade  laglydnad;  huru  templenas  Pre- 
ster,  som  kräfde  offer  åt  gudarna;  huru  Folket» 
som  vid  festerna  yrkade  allmän  medbroder- 
Vighet;  huru  Stoikern  och  Epikureen,  som  på 
motsatta  vägar,  i  dfgd  och  vällust  trodde  sig 
hafva  huiuiit  till  källådran  af  det  högsta  goda; 
Dch  huru  skulle  ändtligeri  Häfdatecknaren  sjélf 
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anse  och  bedöma  med-uiidersåtare,  som  vägra- 
de skattpenningen  åt  Jupiter  OljrmpiuSy  som 
med  fasa  skydde  idolernas  altaren,  som  aldrig 
ville  deltaga  i  de  offentliga  spelen  och  hög- 
tiderna till  gudamas  ära,  som  i  allt  skiljde 
sig  från  de  öfrige  af  statens  medborgare^  och 
som  ensamt  tillegnade  sig  kunskapen  om  den 
samia  Guden,  i  hvars  dyrkan,  utan  afseende  på 
verldsKgä  fördelar,  de,  med  uppoffring  af  allt 
jordiskt,  yrkade  lycksaligheten?  Förgäfves  att 
i  bevekelsegrunden  till  lagstridiga  handlingar 
söka  en  undflykt  och  ett  försvar,  då ,  denna 
bevekelsegrund  hemtades  från  en  gudalära, 
som  icke  kunde  hyllas,  utan  att  störta  poly- 
theismen  och  i  förening  dermed  tingens,  un- 
der årtusenden  stadgade,  politiska  och  religiösa 
ordning;  ty  huru  förlika  Olympens  gudar  med 
det  nya  Sions  Messias?  Förgäfves,  att  till  stöd 
för  den  nya  lärans  gudomliga  ursprung,  åbe- 
ropa underverken  och  fordra  skydd  under 
Korset,,  medan  detta  skydd  erbjöds  uadér 
Roms  helgade  palladium,  medan  ett  echo  från 
Sibyllorna  ännu  hördes,  och  medan  oraklerna 
i  Dodona,  Chalcedon,  Delphos,  Délos,  Glaros  och 
Fatara  ännu  icke  återvändt.  Hedningarne  hör- 
de omtalas  fÖrmånga  under  åf  sina  egna  gu- 
dar, för  att  lys tn a  till  det  öfvernaturliga,  som 
från  Golgathas  klippa  genljudade  mot  Capito- 
lium.  Sådant  blef  antingen  förtydt  eller  i  ti- 
den förflyttadt  och  såsom  ett  omen  lämpadt 
på  statens  öden.  Sä  är  det  icke  osannolikt, 
att  den  jordbäfning,  som  omtalas  hafva  tilldra- 
git sig,  då  Ghristus  dog  på  korset,  är  sanima 
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förfärliga  jordskalf,  hvarigeiiom  himmelen,  just 
dä  slaget  brauu  vid  Åctium,  signalerade  i  Juda- 
landet och  för  Herodes  det  välde,  h  varunder 
verlden  skulle  darra  för  Augu^tus  ^);  sä,  un- 
der nästan  ett  helt  är  efter  Caesars  mord» 
syntes  solens  orbita  blek  och .  utan'  sin  van- 
liga glans  —  ett  fenomen,  h vilket  Augusti  hof- 
skalder  sannolikt  funno  lika  mycket  skäl  att 
dikta  och  säsom  ett  gärdtecken  lämpa  pä  Caesars 
fall,  som  Tiberii ,  och  hans  uärmsta  efterträda- 
res analister  funlio  olämpligt,  att  tala  om  det 
öfvernaturliga  mörker,  som  ^ätföljde  Christi 
nesliga  död  på  korset  **) ;  sä  omförmäler 
TertuUianus,.  som  lefde  och  skref  160  år  efter 

•)  Quo  tempote  dum  maxlrne  apud  Actium  Anto- 
nius conflictatur  cum  Caesare,  septimo  regni 
HerodisannoyJudaea  terra  quali  numquam  ante 
motu  concussa.  Jostph.  Ant.  Jud*^  Lib.  xv»  cap.  7. 
pag.  520.    Bel.  Jud,^  Llb*  1»  cap.  14.  pag.  743, 

**)  Medan  bland  Poéterne  Virgilius^  Georgien  i.  466., 
Tihiälus^  JLib.  i.  Eleg.  5.  i'.75*»  OvidiuSf  Metamor^ 
p/ios.xir.783',  o<:h  bland  bistorieskrifvarneMar- 
eu8  Antonius^  in  Joseph.  Ant.  xiv»  iS.,  Plutarehus^ 
in  Cas.  p.  471.,  Appianus^  BelL  Civil.  Lib.  iv.,  Dion 
CassLus,  Lib.  xiv.  p.  431*»  och  Julius  Obseguens^ 
cap»  i38«,  låta  detta  fenomen  följa  omedelbart  pä 
Caesars  mord,  sättes  ^t  af  LucanuSj  Pharsal,  i.  540., 
före  det  borgerliga  krigets  utbrott,  och  TertuU 
lianus  lämpar  ett  dylikt  fenomen  på  Christi  död, 
under  det  han  hänvisar  hedningarne,  till  hvilka 
hai;!  talade,  att  finna  sanningen  deraf  bestyrkt  i 
deras  egne  historiske  anteckningar:  "in  archivis^ 
elle]^,  sisom  andra  vilja,  in  arcanis  vestris»*  . 

Hvad  Phlegon  intygat  om  det  mörk^^er  och  den 
jordbäfning,  som  förmärktes  iSitbynlen  vid  sam- 
ma tid,  som  Ghristus  uppgaf  andan  pä  korset,  kan 
läsas  hos  £useMu5,  som  citerat  Fhlegons  egna  ord. 
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Tiberil  död,   att,  sedan  Pontius  Pilatus .  inLc- 
rättat,   det.Judarne   tvungit  honom   att   döma 
Ghristus  till  döden,  ehuru   han   ansåg  honom 
för  en  rättfärdig  man   och   en  gudomlig  per- 
son,   skall  Tiberius  hafva   velat   upphöja    den 
Judiske  Messias  bland  antalet  af  Roms  gudar, 
men  af  Senaten  derifrän  blifvit  afstyrkt.  Min- 
net af  denna  händelse  skall  hafva  blifvit  för- 
varadt  i  statens  offentliga  handlingar  ochacter, 
hvilka  Tertullianus  sä^er  sig  sjelf  hafva  sett  *). 
Utom*  det,    att    intet    skäl    är,    ^tt    misstänka 
Tertullianus   för   osannfärdighet   af  hvad    han 
sjelf   säger    sig    hafva   läst   i   Roms   Archiver, 
dä  man  öfverallt  i  hans  skrifter  ser  ett  ifrigt 
och  redligt  for^kningsbegär  efter  sanning  frani- 
Jysa,  i  förening  dermed,  att  han  öfverallt  för- 
råder en  ädel  och  samvetsgrann  karakter,  be- 
tanke  man,  att  Romarne  mer  än  ofta  med  er- 
öfrade  nationer,    äfven  upptogo   deras    gudar, 
för  att  införlifva  dem  med  Olympens,  och  att 
Pilatus   likasåväl   antingen  af  samvetsgrannhet 
eller  af  nödtvång  kunnat  inberätta  till  Tiberius 
hvad  som  skett  med  Messias,  som  att  han  till- 
förene   lystnat  mera  till  Judarnes    än  Caesars 
vilja,  i  det  han,   till  förekommande  af  uppror 
bland    folket,     tillät    bortförandet    af    Tiberii 


^)  Den  förste,  som  omtalar  denna  händelse,  är 
Justiniis  Martyr^  som  lefde  från  är  89  tUl  163 
efter  var  tideräkning.  Efter  honom  omförmäles 
den  af  Tertullianus,  Eus€biiis<,Epiphamus,  Chryso- 
stomuSf  Orosiug,  äfvensom  af  auctorerne  till  de 
ätskillige  editionerna  af  Acta  Pilatié  Se  vidare 
härom  Dom  Calmet  ^ /  DissertaU  sur  VEerituret 
Tom.  III.  pag.  651  ^c. 
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staty  frftn  Jerusalem,  utan  att  derföre  falla  t 
onåd  hos  Kejsaren  *).  För  att  upprätthålla 
och  hylla  den  religion,  hvarpS  verldsväldeU 
grundvalar  hvilade,  frånrycktes  sSledes  den  nya 
läran  underverkens  insegel,  medan  man  alle^ 
stades  hemsökte  de  Christne  med  de  grym^ 
måste  förföljelser,  i  det  man  ansäg  dem  så* 
som  afsvurne  6ender  till  all  stadgad  samhälls-* 
ordning  **).  ^  Icke  underligt  då,  att  TacituSf 
Suetonius,  Flinius  den  Yngre,  Galenus  och  Mar- 
cus  Antonius  omtala  dera  med  förakt,  medan 
Seneca,  Plinius  den  Äldre,  Epicletus  och  Plu- 
larchus  med  stillatigande  gå  dem  förbi,  såsom 
en  sekt,  hvilken  ännu  icke  ådragit  sig  dessu 
författares  uppmärksamhet.  Huru  dygdige,  rene 
och  oskyldige  de  Christne  än  voro  inför  sam- 
vetets domstol,  så  voro  de  dock  brottslige  i 
den  hedniska  verlderis  ögon.  Alla  olyckor  af 
pest,  krig  och  hungersnöd,  som  drabbade  sam- 
hället, alla  våldsama  natur-fenoraener,  ofver- 
svämuingar,  jordbäfningar,  iEtnas  och  Vesuvii 
förstörande  utbrott  tillskrefvos  dessa  olyck- 
lige — ^  och    med    christet    blod    skulle   Roms 

*)  Tunc  Pilatus  circa  religionem  studium  populi 
demirätus,  confe$tlm  de  Hierosolymis  starnas 
jussit  auferri .  •  •  Continuo  reportavit  éas  imagines 
Caesareani.  Joseph.  Ant.  Jud.^  Lib*  xriii.  cap.  4.  5, 
pag.  621, 624.  BeL  Jud.  Lib.  11.  cap.  8*  pog*  789)790. 

**)  Quidam  proprio  adversus  christianos  odlo  ini< 
mtcos  Deorurn   et   hostes    religionum    publica- ' 
rum.    Lactantius  de  Mört*  Persecut.^cftp*  11. 

Christianis  hnc  objectum,quia  scilicet  Uiversa 
omnia  in  moribus  et  sacris;  itemque  contagem  et 
congrftssum  eorum  (paganorum),  theatra  et  ek. 
cos,  fiigiejbant.  .  Arnobius» 
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brand  försonas,. ty  hvarje  sammangaddmng  af 
illgerningsmäil  tog  man  för  en  liga  af  Christne*), 
lijksom  christna  namnet  äfven  tillegnades  de 
omskurne,  ochlvertom.  Så  intygar  Arrianas*^), 
att  de  korsmärkte  och  döpte  i  Rom  pådiktades 
namnet  af  Judar,  ehuru,  säger  han,  de  icke 
toro  det;  så  kallar  Suetonius  ***)  Christi  an- 
hängare  för  upproriske  Judar,  och  så  förväxlar 
äfven  Tacitus  de  Christne  med  de  fanatiske,  illa- 
sinnade Sekteristerne  i  Rom,  som  voro  be- 
slägtade  med  de  rebelliske  Galilaeerne,  de  der 
äfven  kallades^  Zeloter,  och  hvilkas  brott  de 
oskyldige  Christne  fingo  umgälla,  liksom  de 
sedermera  ofta  förblandades  med  Marcioni- 
terne,  Carpocratierne  och  andra  utgreningar 
af  Gnostikern?,  h9ilka  beskyllades  att  pä  sina 
hemliga  sammankomster  bedrifva  blodskam  och 
utöfva  de  gröfsta  brott.  Ett  okullsfölligt  be- 
vis, att  Tacitus  sammanslår  de  Christne  med 
Roms  Jude-rebeller,  och  förer  dem  till  samma 
sektförbund,  är  Josephi  på  flera  ställen  före- 
kommande intyg.    Under  Tiberius,  säger  haö, 

*)...  per  flagida  invisos  christianos  . ;  j  exiliabilw 
soperstitio.     Tacitus^  vid.  supra.   ^ 

...  Secta  malefica  (Christianorum).    Suem^ 
in  Ner.  cap.  16*  ->         \      ^  a 

Xsyesv.  OvK  e^;v  Isöoctoff,  oih/C  vTTOK^iveroct.  Orccv 

'rfPyifAsvs^  ro    re  Tcoct    s^i  rco  ovrt  xoct   Hochsttoci 

l^SoCkO^'  Arrianus^  Lib.  11*  cap.  9. 
Arrianus  Icfde  ännu  161  eft.  Chr. 
***)  Juduaeos  impulsore  Chresto  assidue  Jämultuanr 
t^s  Boma  expulit.    Suetonius  Claud.ymip*  S5* 
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var  det  en  Jude  i  Rom,  en  äri^ebof,  som  gaf 
sig  ut  för  en  prophet  eller  den  Mosaiska  la- 
gens tolk,  och  associerade  med  sig  trenne  an« 
dra,  som  i  allt  voro  honom  fullkomligt  like. 
De  lyckades  tillvinna  sig  Fulvia»  en  qvinna 
af  ädel  börd,  och  förmådde  henne  att  antaga 
Judiska  religionen,  sedan  hon  till  templet  i 
Jerusalem  förärat  guld  och  .  purpur,  h vilket 
dock  af  bandet  till  deras  plans  genomdrif  vande 
anviindes.  Då  Kejsaren,  genom  sin  vän  Sä- 
turninus,  hvilken  af  Fulvias  egen  maka  fått  del 
af  tilldragelsen,  härom  blifvit  underrättad,  b^ 
falide  han,  efter  hållet  statsråd,  att  hvarenda 
Jude  skulle  förvisas  Rom,  att  4ooo  skulle  så- 
som soldater  skickas  till  Sardinien,  och  att  de 
öfrige,  det  vill  säga  större  delen,  hvilka,  till 
följe  äf  deras  lag,  vägrade  att  låta  värfva  sig, 
skulle  strängeligen  straffas.  Likaså  uppstod  på 
samma  tid,  en  bedragare  uti  Samarien,  som 
uppviglade  folket  och  höll  sammankomster  på 
berget  Garizim,  för  att  visa  de  åter fundne,  helige 
kärlen,  sonf  Moses,  sade  han,  fordomdags  der 
nedgrafvit.  Pilatus,  som  ännu  var  Judasens 
höfding,  angrep  de  upproriske,  och  gjorde 
ibland  dem  ett  stort  nederlag.  Judafolkets 
primater  anklagade  då  höfdingen  for  grymhet 
och  tyranni  inför  Syriens  proconsul  Vitellius, 
hvilken^  lystnande  till  det  allmänna  ropqt, 
afsatte  Pilatus  och  befallde  honom  begifva 
sig  till  Rom,  JFÖr  att  inför  Kejsaren  svara  för^ 
sina  handlipgar  under  den  tid  af  lO  år,  som 
han  varit  Judalandets  procurator;  men  innan 
Pilatus  hann  Tiberns  stränder,  hade  Tiberius 
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med  döden  afgätt  *).  Uti  Galilaeéii  var  allt 
]  uppror,  alltsedan  den  tid,  dä,  under  Kejsar 
Augustus,  proconsulnQuirinus(Kyrenius),  skalt- 
lade*S,yrien  och  Pdlaestina,  medan  Coponius  var 
procurator  i  Judaeen.  Rebell-cheferne  voro  Ju- 
das  Gaulanites,  äfvenJudas  Galilaeus  kallad, 
frän  Garaala,  pharise'en  Sadducus  och  sophi- 
sten  Simon  Galilaeus»  Medan  Siröon**)  af  alla 
krafter  sökte  uppvigla  sina  landsmän,  för  att 
förroä  dem  att  ej  betala  den  älagda  skatt- 
penningen, säsom  ett  folk,  hvilket  ej  borde 
erkiinna  nägot  annat  Öfverhufvud,  än  den  e- 
vige  Guden,  hvilken^  allena  beskattningsrättig- 
heten  tillkom,  bildade  Judas  och  Sadducus***) 

*)  Erat  quidam  Judaeus,  qui  ne  léglbus  pcenas  da- 
jret,  metu  solum  verteratj  vit  modis  omnibus 
pessimus.  Is  tum  Romas  agens  gerebat  se  pro 
Mosaic^  lei^is  inierprete,  ascitis  in  societatern 
tribus  aliis  per  orania  sui  similibus  •  •  •  •  Ita  prop- 
ter  quatuor  scleratores,  omnes  Judsei  coacti  sunt 
urbe  cedere  8Cc.  Joseph.  Ant.  Jiid.^  Lib.  xviii' 
ci>p.  5.  pffg.  .623,  624. 

«•)  Galilaus  quidam  Simon  nomine,  defectionis  ar- 
guebatur,  quia  indigenas  increparet^  si  tributum 
Romanis  pendére  patereniur,  dominosque  post 
Deum  ferre  mortales.  Erat  autem  proprias  se- 
ctse  sophista  nulla  in  re  similis  alils.  Joseph> 
Bell  Jud,^  Lib,  11.  cap.  12.  pag.  784» , 

•••^  Extitit  taraen  post  quidam  Judas  Gaulanites, 
qui  adjancto  sibl  pharisaeo  Sadduco  sollicitabat 
addefectionem  populos,  ccnsum  nihil  aliud  quam 
rnanlfestum  seryitutis  professiohem  esse  dicti- 
tans,  et  universam  gentem  ad  tuendam  liber' 
tatem  adhortans  •  •  .  Aceipiebantur  haec  pronis 
vulgi  auribus...  atque  ita  vis  dici  potestquan- 
mm  hi  viri  totam  gentem  contur^averint  •  •  • 
donec   postremo   malum  eo  progressum   est  ut 
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eii  politiskt-religios  sekt,  som  fick  namn  af 
den  fjepdcj  och  hvars  anbäiigäi^e,  i  anseende 
till  deras  första  hemvist,  gemenligen  kallades 
Galilfser.  Det  var  denna  stora,  vidt  utbredda 
liga,  som  förberedde  det  sidsta  kriget,  h var- 
under Jerusalem  förstördes  och  Judiska  na- 
tionen  upplöstes.  De  hade  alla  svurit  att  i  lif 
och  död  försvara  friheten  och  den  theokrati- 
ska  styrelseformen,  emedan  att  betala  Romar- 
ne skaU,  vore  ej  blott  att  vara  slafvar  under 
Caesar,  utan  äfven  att  synda  emot  Gud  sfisom 
deras  ende  lagmätige  Konung.  Deras  lösen  var 
seger  eller  död.  Förmedelst  denna  ifver  och 
detta  nit,  blefvo  de  äfven  kallade  Zeloter^  och 
gjorde  skäl  för  ienämningen,  •  emedan  större 
delen  af  dem  läto  sig  begrafvas  under  Jerbsa- 
lems  ruiner.  När  nu  dessa  sekt-förbund  börjat 
bilda  sig,  och  med  fasa  uppfyllde  landet,  samt 
flera  gånger  uppväckte  oväsende  i  sjelfva  Rom, 
är  det  icke  all  anledning  att  förmodaj  det 
denna  tids  historieskrifvare  förblandat  dem 
med  de  Christne,  h vilka  äfven  kallades  Gali-- 
laserj  och  på  de  okände  Christnes  räkning 
skrifvit  de  öfverallt  kände  och  brännmärkte 
jude-bykenas  brott  och  förvillelser?  När  man 

hostilig  flamma  Dei  tempTum  invaderet*..  Si- 
quidem  Judas  et  Sadducus  omnium  harum  ca- 
lumitatum  auctores  fuere,  dum  super  tres  pri- 
stinas (pharisaeos,  saducaeos,  essenos)  sectas,  novaii]L 
quartam  inducunt.  Hujus  quarts  autem  studium 
saplentla&sectantium  vias  primus  auctor  fuit  Judas 
GaUIacus  (Gaulanites).  Hi  cietera  cum  pharisaeis 
consentiunt,  nisi  quod  constantissimo  libertatis 
amore  flagrant  8c^.  Joseph-  Anu  Jud.,  Lib.  xtixi* 
Cflp.  1.  SJ.  pag,  616,  617,  618.  ~^ 
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härtill  lägger,  att  de  fredligt  sinnade  och  lag- 
lydige Judarné  i  Rom,  som  mycket  beskydda- 
des af  Poppaea,  Neros  gemål;  samt  af  hof- 
favoriten  Alitmus  *),  lika  mycket  hade  ett 
politiskt  skäl  att  hata  sina  rebelliske  lands- 
mön,  sam  religiös  orsak  att  förfölja  de  Ghristne, 
sä  finna  vi  en  ny  anledning  att  öfvertygas, 
det  Tacitus  -och  Suetonius  med  Gaulaniterne 
eller  Zeloter  ne  förväxlat  de  Ghristne,  h  vilka 
af  sin  höge  lagstiftares  egen  mmi  tagit  detta 
bud :  Gifver  Kejsaren  hvad  Kejsaren  tillhörer. 

Medan  på  detta  sätt  Neros  trädgårdar  och 
circus  på  vaticauen  bestänktes  med  de  Ghrist- 
iies  blod,  pppgick  prophetians  olyckstjerna  öf- 
vcr  Jerusalem.  Sörjande  flyttade  de  Ghristne 
fråii  de  heliga  ruinerne  till  den  lilla  staden 
Pella  på  andra  sidan  om  Jordan,  der  de  om- 
kring 60  år  dvaldes  i  en  obemärkt  enslighet, 
under  det  de  tid  efter  annan,  gjorde  vallfar- 
ter till  Christi  Graf  och  Födelsekrubba.  Deras 
Biskop  bibehöll  titel  af  Jerusalem  **).  Brödra- 
församlingarne,  som  af  Apostlarne  sjelfve  blif- 
Tit  stiftade  i  Daraascus,  Antiochia  och  Berea, 
äfvensom  de  sju  Apokaiypsens  kyi4cor,  hvilka 
efter    dem    bildades    i  Ephesus,  Smyrna,  Per- 

*)  Joseph»  Ant.  Jud.,   Lib*  xx,  cap.  *ji  pag.  697.  — 

Joseph.  de   Vita  Sua^  pag.  999. 
**)  EusebiuSj  JLib*  iii.  cap,  5.  —     Le    CUrc^    Hist. 

EccUsiast.j  pag.  605.  • 

Jag  fönnodar,    att  nuvarande   Abil^   som    på 

Chartan    står-  utmärkt,    var    det    fbrdna   Pella. 

Andre  vilja  än  i  ruinerne  af  Gerasa,  än  i  kum- 

melhögarne  af  Om  Kes  se  rester  af  Pella. 
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gamus^  Thyatira^.Savdes,  Laodicea  och  Phtla^* 
delphia  uppblomstrade  allt  mer  och  mer.  Ti- 
digt blefvo  äfveu  Cypern  och  Creta»  Thracien 
och  -Macedonieii  delaktiga  af  Evangelii  ljus, 
och  cbristna  colonier  upptäcktes  snart  i  Co* 
rinthus,  Sparta  och  Athen  ^')i  Under  Domitia* 
nus,  Titi  efterträdare,  upplågade  en  ny  för- 
följelse mot  de  Ghristne.  De  anklagades  ej 
blott  för  atheism,  utan  pliktfäldes  till  de  grym- 
maste stradBf  för  vägran  att  hembära  offer  ät 
^  Capitolii  skyddsgud.  Kejsarens  egen  slägting» 
Clemens,  Flavii  Sabini  son,  dömdes  till  döden, . 
och  hans  maka  Domitilla  till  en  evig  lands*» 
flykt,  såsom  de  der  gjort  sig  skyldiga  till  re- ' 
ligionsbrott,  det  vill  säga  Christendom  **), 
hvodan  de  Christne  upptagit  dem  bland  de 
första  martyrerna.  Då  kort  derefter  Domitia- 
nus  blef  mördad,  .fördömde  Senaten  hans  min- 
ne och  återkallade  hans  edicter.  Efterträdarea 
blef  den  gode,  mensklige  Nerva,  under  hvars 
spira  allt  njöt  hägn'  och  beskydd.  Det  var  lo 
är  derefter,  ^Uer  omkring  80  år  efter  Ghristi 
död,  som  Plinius  den  Yngre  ***)  af  sin  gyn- 
nare och  vät],  Kejsar  Trajanus,  utnämndes  tiH 

*)  JEusebius^  Lib,  iv.  cap.  23.  Epiphanius  de  Hares^  51. 

•*)  JDion  CassiuSf  Lib*  zxvii»  pag.  iii2. 

Dion  Cassius,  eller  Cassius  Dio  Cocceianus», 
föddes  155  och  lefde'  ännu  är  229  eft.  Chr. 

•**)  Plinius  den  Yngie  föddes  år  6a  eft.  Chr.  och 
lärer  omkring  år  110  hafva  blifvit  sänd  til| 
Sichynien.  Han  var  en  sonson  af  Plinius  den 
Äldre,  som  omkom  vid  det  förfarliga  utbrottet 
af  Vesuvius,  hvarigenom  en  stor  del  af  Gala- 
brJen  blef  begraf ven. 
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pfoconsöl  ofircr  Bitliynieii«  oeh  Ponten.  Plinius 
var  en  af  Roms  iärdaste  och  ^rfärnBSte  stats* 
män.  Sedan  iprde  året,  hade  han  med  ut- 
märkning  advocerat  inför  tribunalerne,  varit 
senätsledamot  och  innehaft  consuls-embetet, 
De  länder,  hvarofver  han  nu  förordnaHcs  till 
proconsul,  var  just  den  fruktbara  jord,  hvavi 
Ordpt  med  största  framgång  blifvit  utsädt 
Uti  ett  af  sina  bref  till  Kejsar  Trajanus,  kla- 
gar han  derföré,,  att  templenu  stodo  nästan 
öde,  aXt  offrena  icke  funno  några  afnämare, 
och  att  Christendomens  vidskepelse  ej  hlott 
angripit  städerna  utan  utspridt  sig  i  byarne 
och  öfver  hela  det  Bithyniska '  och  Pontiskå 
landet.  Villrådig  huru^  han  skulle  fctrfara  med 
de  brottslige,  vädjade  han  till  Trajani  egen 
vishet  och  mildhet,  i  det  han  anhöll,  att  Kej- 
saren med  sina  befallningar  ville  skingra  hans 
förlägenhet  och  upplysa  honom  i  hans  okun- 
nighet *).  Häraf  tycker  man>  sig  med  skäl 
kunna  sluta,  att,  före  denna  tid,  inga  offent- 
liga förordningar  utgått  hvarken  af  Trajanus 
eller  af  hans  företrädare,  som  rörde  de  Christne. 
Det  var  först  *undér  sidstnämde  Kejsare,  som 
åtskilli^e  edicter  utfärdades  mofden  nya  sek- 
ten, utan  att  dock  i  allmänhet  någon  viss 
rättegåugsform  kqnde  föreskrifvas,  i  det  mye^ 
ket  nck  bero  på  domarens  eget  godtfinnande. 
Anklagaren  var  likväl  ålagd,  att  med  giltiga 
bevis  styrka  den  förbrytelse  han  åtalade-,  ty, 
eljest  skulle  det  straff  han  yrkade  mot  den 
Christne,  öfvergå  honom  sjelf.     Likaså    skulle 

*)  P/m.  ^pisr,j  X. '  97. 
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Tolkets  rop  aldrig  fä  tagas  till  lagligt  le  vis 
af  brottslighet  *).  Under  Hadrianus,  som  blef 
Trajani  efterträdare,  utbröt  ett  nytt  uppror  i- 
Palaestina.  Judarne  hade  nemh*gen  ej  blott 
sammansvurit  sig,  att  ånyo  uppbygga  Sions 
murar,  utaki  vägrade  derjemte,  att  betala  den 
ålagda  tributen  till  Romerska  Öfverheten,  ebie^- 
dnn  de  bied  hvarje  dag  väntade  Messias.och 
med  honom  början  af  det  tusenåriga  rikets 
gyldene  ålder.  Barchochebas  utgaf  sig  vara 
denne  efterlängtade  Messias,  och.stridde  med 
en  fruktansTärd  arme  två  hela  år  mot  Hadriant 
legioner/  Den  grymhet,  h varmed  rebellerne 
tillvägagingo  i  de  tätt  på  h varandra  följande 
uppror,  som  från  Nero  intill  Antoninus  Pius 
bragte  Judiska  staten  sin  fullkomliga  upplös* 
ning  allt  närmare  och  närmare,  äggade  utan 
ålervändning  Romarnes  hat  och  bitterhet  mot 
detta  hallstariiga,  oböjliga  folk^  dessa  Israels 
olydige  barn.  De  hade  i  dep  ursinniga  seger- 
yran ätit  sina  fienders  kött,  druckit  deras 
,  blod  och  omgjordat  sig  med  deras  ilielfvor, 
då  de  sednast  i  Cyrene  mördade  220,000  Gre- 
ker, !a4^j^^^  pä  Cypern  och*  i  Egypten  ett 
stort  antal  af  städernes  romerska  undersåtare.. 
Hadrianus.  lät  derföre  hämndens  straffande 
svärd  förfärligt  drabba  dem.  Öfver58o,ooo  blef- 
vo  ombragte,  utom  dem  som  föllo  i  striden  *'^). 

*)  "^»feque  .enim  In  universum  aliquid  quod  quasi 
certam  formam  habeat,  consdtui  potest.'*  Tra^ 
jani  Mdictf  anfördt  af  Eusebius^  Hist.  Eccles.^ 
Ub,  .IV'  cap.  9.  26. 

**)  Dion  Cassius^  Lib.  Lxriii*  pag.  1145.»  Lib$  lxix* 
pag.  ii6«. 
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Då  han  defefter  på  Jerusalems  ruiner  lät  upp- 
bygga en  ny  stad/  den  han  kallade  jElia^Ca- 
pitolina  *):>  gjorde  han  den  till  ett  Romerskt 
nybygge,  hvari  Judarne  icke  fingo  inträde  **). 
De  Christne  åter,  eWer  NazarenernejSksoia  å» 
nu  mera  allmänt  kallades,  blefvo  intagne  i  co- 
lonien,  isynnerhet  de  ibland  dem»  sotn  kommo 
den  orthodoxa,  apostoliska  Kyrkan  närmast, 
sedan  de  till  biskop  utvalt  en  ansedd  Romare 
vid  nauin  Marcus,  och  pä  dennes  jiolitiska  in- 
rådan skiljt  sig  frän  en  mängd  af  de  Judiska 
seder  och  bruk,  hvilka  öfver  ett  helt  sekel 
efter  Christi  död,  vidlådt  församlingen,  i  det 
de  första  |5  biskoparna  »af  Jernsalem,  alla 
voro  omskurne  Judar,  de  der  förenade,  Mosis 
lag  med  Christendomens  dogmer  f).  De  åter 
bland  Nazarenerne,  som  icke  antogo  kyrko- 
reformen, blefvo  dels  qvar  i  Pella,  dels  ut- 
flyttade de  till  Damascus  och  byarne  derom- 
kring,  samt  grundlade  äfven  en  liten  försam- 
ling i  Berea  eller  Aleppo  ff).  I  afseende  pä 
den  nöd  och  torftighet,  som  allmänt  rådde 
bland  dem,  blefvo  de  af  de  andra  kallade 
Ebioniter^  5åsom  man  tror  af  hebreiska  brdet 
cevjonimj  fattighjon.  Några  är  efter  Nazarener- 
nes  flyttning  till  Jerusalem,    blef    den    frägan 

■  ,  väckt, 

*)  Oion  CassiuSf  Llh.  Lxix* 

**)   Enligt  Aristo'8   af   Fella   intyg,    Eusehius^ 

Lib*  XV.  cap.  6. 
f)  EusebiuSf  Lib.  iv»  cap.  5.  6. 

Psene  ämnes  Christum  sub  legis  bbservatione 
credebant.     Sulpicius  Severus^  11.  31. 
i"}*)  Le  Clerc,  HisU  Eccksiapt,^  paq,  477,  535. 
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vSckty  huruvida  d^,  som  väl  trodde,  på  Chri^ 
stus  såsom  den  rätte  Messlas  och  verldens  Fräl* 
sare,  men  dock  fortforo  att  hylla  ceremonial* 
lagen,  skulle  kunn^  hlifva  delaktiga  af  åter* 
lösningens"  nåd.  Ehuru  både  Justinus  Martyr 
och  aadre,  med  en  christelig  fördragsamhet 
härom  yttrade  sig,  så  afbröts  dock  under 
tiden  umgänget  med  Ebioniterne  ^),  tills,  ef- 
ter mötet  i  Ephesus,  under  Antonini  Pil  re- 
gering, 20  år  efter  Pella-församlingens  öfver- 
gåiig  ^^),  en  evig  skilsmessa  stadfästades  mel- 
lan de  båda  sekterne.  Efter  Ebioniterne  fun- 
nos  emedlertid  spår  ända  in  i  fjerde  seklet, 
livarefter  de  dels  förenade  sig  med  de  ren- 
lärige  Christne,  dels  återgingo  till  Judendomen. 
Det  var  genom  Therapeuterne  eller  de  högre 
Essenerne,  af  hvilka  ett  betydligt  antal  bodde 
omkring  sjön  Mareotis,  som  Evangelium,  utan 
tvifvel  ganska  tidigt  börjat  spridas  i  Nedra 
Egypten^  ty  då  Hadrianus  besökte  Alexandria, 
fann  han  uti  denna  stad  en  Kyrka  sammansatt 
^f  Judar  och  Greker,  som  mycket  ådrog  sig 
hans  uppmärksamhet  f).  Eljest  var  det  intet 
land,  der  Christendoraen,  under  de  första  tven- 
ne  seklerne,  gjorde  långsammare  framsteg  än 
i  Egypten,  i  anseende  till  folkets  anhänglig- 
het  vid  den  gamla  gudaläran  ff).  Först  ef- 
ter  Constantini  lid,   fick    Thebaiden    christne 

*)  Justmus  Manyr^  Dialog,  tum  Tryphone. 

•*)  Tillemont,  Mem.  EecUsiast*^  Tom.  zi.   pag.  sii. 

t)  Se  Hadriani  eget  bref  härom  uti  Hisu  August,^ 

fög.  345» 
ti)  Origints  comra  Celsum^  Lib»^  i.  pag*  40, 

'    Andra  DiUn.  29 
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colonier.  Det  var  ock  har,  som  Eremilerne 
och  Ånachoreterne  uti  de  vackra^  tysta  oaserne 
dä  valde  sina  aflägsna  fristäder. —  Ehuru  Ju- 
darne  alltjemt  forlforo  alt  vara  utestängde  frän 
Jerusaleim,  sä  upphörde  dock  all  slags  förföl- 
jelse mot  dem,  sä  snart  Antoninus  Pius  upp* 
trädt  pä  thronen.  Det  blef  dera  tillätet,  all, 
med  ätnjutande  af  romerskt  hurskap  och  rät- 
tigheten att  bekläda  enibeten,  fä  bosätta  sig 
hvarhelst  de  ville/  medan  l^atriarken  uli  Ti- 
berias  förde  den  andeliga  jurisdicUonen  och 
beskattnings-makten.  Hvarhelst  en  Jude-för- 
samling fanns,  blef  en  synagoga  uppförd  och 
allestädes  den  fordna  religionsfriiieten  stad- 
fastad.  I  och  med  detsamma  som  Ju  darne, 
genom  detta  lyckligare  läge  och  närmare  för- 
bällande  till  stat  och  Öfverhet,  blefvo  mera 
mildt  sinnade  mot  meriskligheteh,  blefvo  de 
bättre  undersåtare,  och  började  småningom 
uppvakna  frän  dröroen  om  Messias  och  hans 
lusenäriga  verldsvälde.  De  Christne  åter,  som, 
genom  den  nya  läran,  pä  en  gäng  skiljde  sij 
frän  Judar  och  Hedningar,  frän  samhälle  och 
samhällslagar,  som  ansägos  utgöra  en  sekt, 
medan  Judarne  voro  en  nation  — de  Christne, 
ansedde  såsom  en*  liga  af  fiendtligt  sinnade 
atheister,  blefvo  grymt  förföljde  bäde  under 
Antonini  Pii  och  Marci  Antonini  regeringar, 
ehuru  nägre  vilja  päslä,  att  denne  sednarc 
Kejsare  skall  hafva  utfärdat  ett  skyddsbref 
för  dem,  i  anledning  af  ett  Korsets  under- 
verk, h varigenom  hans  legioner  räddades  från 
en    hotande   undergång    i   det   Marcomannisk« 
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kriget  *V  Under  €ommodu5  (i8o-  198),  åter- 
vände lugnet  och  religionsfriden  för  ChHsti 
Kyrka.  Marcia,  Kejsarens  förnämsta  frilla» 
hade  fattat  en  djup  kärlek  till  de  Ghristne^ 
för  att,  genom  det  beskydd  hon  hela  i3  fir, 
midt  under  tyranniels  stormar^  förskaffade  dem» 
söka  godtgöra  de  utsväfningar,  hvilka  icke  kun- 
de förenas  hvarken  med  samvetets  eller  med 
Evnngelii  bud  ***).  Med  Severi  uppstigande  , 
på  thronen,  fingo  de  Christne,  till  betydligt 
antal»  offentligt  inträde  i  hofvet.  Kejsaren 
trodde  fast  och  visst,  att  han  återfått  sin 
heisa  genom  den  såkallade  heliga  oljan  (oleum 
sauetum),  hvarmed  en  af  hans  slafvar  smort  ^ 
honom.  Det  ljus  af  Evangelium,  som  under 
Antoninerne  blifvit  tändt  på  andra  sidan  om 
Alperne  f),  återstrålade  nu  på  Spanien  och 
Britannien  under  Severus,  till  hvars  magistrats- 
personer TertuUianus  adresserade  sin  apologi. 
I  detta  sednare  rike,  säger  nämnde  författare» 
hade  Christendoraen  trängt  längre  än  Romerska 
vapnet  —  och  ett  århundrade  derefter,  skall 
Ossian,  Fingals  son,  uti  Caledonien  (Skottland), 
på  sin  höga  ålderdom  med  de  christne  mis«> 
sionärerne  haft  en  disput  om  den  nya  lärans 
beskaffenhet,  hvaraf  bardens  harpa  ännu  i  tra- 
ditionen återljudar  ff).  Likaså  hade  christna 
colonier  öfverallt  bildat  sig  utmed  stränderne 

•)  Se  härom  AT.r  Moy/«,  Fo/.  ix.  fag.  81  -390. 

**)  Dion  Cassius,  Lib.  xxxir.  pag,  i«o6. 

t)    Tum    primum    intra    Gallias    martyriå   visa« 

Sulpicius  Séverus^  Lib.  11.    £u$Mu$r  r*  i* 
ii)   Maephersons    Dissertation    on   th$   antiqmtf    of 

Ossian^  pag,  10. 
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af  Rhen,  Donau,  Nilen  och  Euphrat,  hvarifråd 
Ordet,  med  <Jessa  floders  klara  flöden,  gick 
att  öfverströma  jorderymden,  sä  att  knappast 
ett  sekel  efter  Christi  död,  yttrar  sig  hänryckt 
Justinus  Martyr  *),  någon  nation  fanns  (inom 
Romerska  väldets  grSnsor),  som  ej  fått  del  af 
Evangelium  — ^  och  i  Persien  hade  Christen- 
domen,  redan  före  slutet  af  andra  ärhundra* 
det,  icke  utan  framgång  blifvit  predikad  **). 
På  detta  sätt  njöto  de  Christne  mycket  lugn 
under  hela  Severi  regering.  Stäthållarne  i 
provinserne  nöjde  sig  med  att  af  församlin* 
garne  uppbära  en  viss  skattpennihg  eller  fri- 
villig gärd  i  stället  för  offret  ät  gudarne  vid  ^ 
Saturnaliernes  stora  folkfest  ****).  Det  var  en- 
dast mot  ett  förlängt  drifvet  proselytmakeri^ 
somSeverus  hade  nödgats  ulgifva  ett  edictf); 
men  med  Kejsarens  död  upphörde  edictets 
kraft,  och  de  Christne  gingo  en  ännu  vid- 
sträcktare religionsfrihet  af  hela  38  är  till 
mötes  under  Severi  efterträdare  frän  211  till 
^49  it)*  Intill  denna  tid  hade  de  Christne 
hållit  sina  sammankomster  i  privata  hus;  men  nu 
tlef  det  dem  tillåtet  att  uppbygga  kyrkor  f+f)» 

*)  Justinui  Martyr^  Dialog,  cum  Tryphontf  pag^  341. 

**)  Bardesane»  apad  Eusebium^  Praparat,EvangeL 

•**)  TertulUanus^  def  JPuga^  cep.  13. 

i)  Judaeos  fieri  sub  gravi  pcBna  vetult.  Idem  et- 
iam  de  Christianis  sanxit.    Hist.  AugusU^pag.  70. 

+t)  Sulpicius  Severus,  Lib.xi.  P^g- 384,  samt  ytter- 
ligare bekräftadt  af  Eusebius  och  Cyprianus. 

tit)  Tillemontt  Mem.  Ecchsiast.^  Tom.  tit.  part.  u. 
p€g.  6g  -  7^, 
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att  ega  fastigheter  och  mötesplatsar  inom  8jelf- 
▼a  Rom,  samt  att  offentligen  utvälja  sina  pre- 
later och  iyrkp-föreståndare  pä  ett  sätt,  som 
ådrog  sig  hedningarnas  vördnad  *).  I  slotten 
och  palatserne  fingo  äfven  sjelfva  presterue 
inträda  såsom  philosopher  och  lärare/  och  Re- 
^enterne  hlefvo  allt  mer  och  mer  upplyste 
om  Cbristendomens  dogmer.  Så  voro  Cara- 
callas  bäde  amma  och  lärare,  Christne  ^^),  och 
så  begärde  Kejsarinnan  Mammasa,  då  hon  for 
igenom  Antiochia,  ett  enskildt  samtal  med 
Origines,  för  att  af  hans  egen  mun  höra  Or- 
det ***).  Hennes  son,  Kejsar  Alexander  Severus, 
under  hvars  regering  Dion  Gassius  lefde,  lät 
i  sitt  palats  uppställa  statyerne  af  Abraham, 
Orpheus,  ApoUonius  och  Chrislus  +).  Den 
förföljelse  hans  efterträdare  Maximinus  (235) 
säges  hafva  låtit  anställa  f f),  lärer  icke  hafva 
sträckt  sig  vidt,  i  det  Origines  obehindrad  fort- 
for att  allestädes  förkunna  Evangelium,  utom 
det  att  han  brefväxlade  med  Kejsar  Philip, 
hans  gemål  och  moder,  hvaraf  följden  blef 
ett  nytt  privilegium  för  Kyrkan,  så  snart 
Philip  (244)  kommit  till  styrelsen  fff),  och 
det  är  icke  osannolikt,   att   Kejsaren  sjelf  till 


*)  Hist.  August.^  pag.  130. 

•*)  Hist.  August.^    Vita  Caraealla^  och  TertuHianus 

ad  Scapulam* 
***)  EusebiuSf    Hist.  Ecchslast.^    Lih.  vi.   eap.   21  i 

Hieronymus  de  Script»  Ecclesiasu^  capr^^. 
i)  Hist.  August.,  pag.  123.    Mos/ieim,  pcg.  465; 
if)  Eusebius^  Lih.  vi.  cap.  28. 
iifl  OrosiuSy  Lih.  vji*  cap.  iq,  Ofprianus^  Epist.  *j^i 
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sin  tro  var  mera  Christen  än  Hedning  ^). 
Med  Philips  fall  {^i^g),  föll  Christendomens 
skydds-stjerna  frän  thronhiroroelen,  i  det  De- 
cius  pä  allt  sätt  förföljde  Korsets  tillbed jare. 
Kyrkornas  biskopar  blefvo  dels  landsförviste, 
dels  ombragte  —  och  under  hela  i6  månader 
fingo  de  Ghristne  ej  komma  tillsamman,  för 
•att  göra  nya  val,  emedan  Kejsaren  beldre 
tycktes  vilja  tala  en  medtäflare  till  thronen 
än  en  biskop  inom  hufvudstaden  ^^)^  Det 
var  vid  denna  tid,  eller  mot  medlet  af  tredje 
århundradet»  som  Ron>s  christna  Kyrka  bestod 
af  I  Biskop,  4^  Presbyterer,  i4  Diaconer,  4^ 
Acolyther  och  5o  Föreläsare  utom  Exorcister 
och  andre  Kyrkobetjenter.  Antalet  af  fatliga 
och  sjuka,  som  upderhöllos  på  allmän  be- 
kostnad, steg  till  i5oo  f).  Valerianus  öfver- 
Iräffade  i  början  af  sitt  regering  (253)  uti 
mildhet  och  religiös  fördragsamhet  sjelfva  de 
Kejsare,  hvilka  man  misstänkt  vara  Ghristne; 
men  de  trenne  sidsta  åren  han  innehade  väl- 
det, förleddes  han  af  sin  minister,  som  myc- 
ket hyllade  Egyptiernas  gudalära,  till  ett  all- 
deles motsatt  förfarande  ff).  Under  Gallienus 
deremot,  återställdes' Kyrkans  privilegier  ge- 
nom tvenne  edicter,    af  hvilka    det   ena   stad- 


*)  EuseUus^  Lih.  vi.  cap.  3(4.  36.  Lih*  vit,  cap,  lo. 

•*)  "Extitit  postannospl.urimo8,exccrabileonimal, 
Decius,  qui  vexaret  ecclestam.*'  Lactantius^  de 
M*  P.,  cap.  3,  4.  —  JEusebiuBt  Lib*  ri*  cap.  39. 
Cypriani  Epiat,  55. 

f)  Euåebius^  Lib.  vj.  cap.  43. 

fj:)  Euiibius^  Lib.  v  11.  cap.  lo. 
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gade  fri  religtoris-öfnin^»  på  Itmmag&ng  isoni 
det  confirmerade  bi6L/)parne  i  deras  embeten, 
och  det  andva  forprdnade  i^lerställandet  af 
de  kyrkogårdar  nian  beröfvat  de  Cbristne  *). 
Det  var  under  denna  Kejsare,  som  GöLherne, 
genom  sina  vidsträckta  härfärder,  började  blif-» 
va  Roms  legioner  allt  mer  och  fruktansvärde. 
Genom  de  chrislne  föngar  Baibarerne  bort*» 
förde,  lärer  Evangelium  ur  sjelfva  bojan  haf-ii 
va  blifvit  spridt  bland  Scbytiens  och  Ger  ma- 
niens horder  ^^),  pä  samma  gflng  som  Cypriani 
blod  frän  martyrbålet  i  Carthago  (208)  raiia 
ut  att  fruktgöra  Ordet  i  Afrikas  öcknar  f). 
Utom  den  tvedrägt,  församlingarne  sjelfve 
emellan,  som,  under  Aureliani  regering  ('270), 
förorsakades  genom  den  mäktige,  ärelystne 
inetropoliten  i  Antiochia,  Paulus  fi;ån  Samosata, 
och  flera  år  skakade  biskops-s.tolarne,  ända 
tills  Palmyrenska  Drottningen  Zenobia,  hier- 
arkens  mäktiga  beskyddarinna,  blef  förd  i  trl-^ 
umph  till  Rom  —  fortforo  de  Christne  att 
ännu  allt  jemt  beskyddas  af  Öfverheten  och 
njttta  ett  lyckliggörande  lugn  ff)  midt  under 
de  mest  våldsama  statshvälfningar  —  och  Dio^ 
cletianus  sjelf-^^r  de  första  18  åren  af  sin 
regering  (från  284^^!!  3o3)  lika  tolerant  som 
nå^ön  af  hans   företrädare,    ehuru    med    hans 

*)  Eusebius,  Lib.  vii-  cap,  13.,   anför   det  förra   af 

dessa  edlct  in  exttnso. 
*•)  TiUemont^' Mem.  Ecclesiast,^  Tom.  iv.  pag.  44. 
i)  Pontius^  cap,  15,  17,  19. 

ff )  JSusebjus,  Lib>  v  11*  cap*  30.    Lactantius^  ieM*JP. 
^  eap.  6.    HUronymus,  in  Coron*  pag.  177.    Oro^uif 
JLibé  VII.  cap*  23. 
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.  uppstigande  pS  thronen,  man  låtit  den  beryk-^ 
tade-  martyr-aeran  taga  sin  början  (29  Ang-  ^84), 
hvilken  Copterne  och  Abyssinierne  ännu  följa. 
Oupphörligt  sysselsatt  med  krigiska  värf  och 
verldsväldets  upprKtthållande,  samt,  vid  valet 
af  statsmän,  mera  efterfrågande  embetsmanna* 
skicklighet  än  den  troslära  undersåten  bekände, 
bekjonrade  han  sig  föga  om  andans  verld,  och 
lät  de  Ghristne  ostördt  få  utöfva  sin  religion. 
Prisca,  hans  gemål  oqh  Valeria  dess  dotter, 
liksom  favorit-evriukerne  Luciarius,  Dorothens, 
Gorgonius  och  Andreas,  tillika  med  flere  af 
ht)fvets  förnämste  embetsmän  hade  alla  öfver- 
gått  till  Christendomen  och  bekände  densamma 
offentligt,  ehuru  de  stundom  vid  de  allmänna 
offren,  föranleddes  att  följa  Kejsaren  i  templet**). 
Men  denna  allmänna  religionsfrihet  kunde  icke 
annat  än  medföra  missbruk  och  sjelfsvåld  **), 
och  det  pä  detta  sätt  vidt  omkring  sig  gri- 
pande Christendomens  välde  icke  nndgå  att 
häftigt  reta  hedningarne  och  väcka  dem  ur 
deras  dvala  och  kallsinnighet  i  hänseende  till 
de  gudar,  i  hvilkas  dyrkan  de  blifvit  födde 
och  uj)pföstrade.  Sinnena  kommo  i  ett  all- 
mänt uppror,  och  de  många,  talrika  skolor  «if 
atheism  och  scepticism,  som  i  jemnbredd  med 
Christendomen  bildat  sig,  delades  i  fiendtliga 
band,  för  hvilka  intet  var  heligt.  Det  var 
fråga  öm  att  uppbränna  sjelfva  Ciceros  skrifter, 
såsom  stöd  för  flere  afEvangelii  dogmer  ^^*). 

*)  LactantiuSf  de  M.  P.,  cap,  10,  15. 

**)  JEusebiuSf  Lib*  rjrx.  eap,  1* 

•**)  Cumque  alio?  audiam  mussitare  indi^qnantcr. 
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Neoplatonikerne  ofvergingo  pä  liedningarnes 
sida  och  förenade  sina  ande-vapen  med  de 
spjut,  som  poiytheiismens  anhäfigare,  under  mer 
än  tvåhundrade  år,  hållit  i  beredskap  mot  en 
sekt,  som  ryckt  i  öppen  härnad  mot  den  rå- 
dande religionen  och  till  "^viga  straff  fördöm-» 
de  hvar  och  en,  som  icke  trodde  på  Christu9 
såsom  menniskoslägtets-  Frälsare.  Med  för- 
skräckelse, blandad  af  hämndbegär  och  blod« 
lust,  såg  man,  att  Academiens  lundar,  Epicuri 
trädgårdar,  Stoikernas  portiker  och  Gudarnes 
tempel  stodo  tome  och  öfvergifne  ^),  medan 
under  Korsets  baner  talrika,  fruktansv9rda  hä- 
rar samlade  sig.  Mot  detta  Kors  och  dess  till- 
Ledjare  skulle  då  den  allmänna,  sidsta,  afgö- 
rande  striden  företagas,  och  mot  de  Christnes 
underverks-vapen  sättas  allt  hvad  de  gamla 
och  nya  oraklerna,  hvad  Trophonius  i  Mallos, 
hvad  ApoUo  i  Claroff  och  Miletus  **),  hvad 
Apollonius  af  Tyana  med  sina  ormar,  och 
drakar  och  iEsculapius  med  sitt  svarkonst- 
skrin  ännu  uti  andeverlden  kunde  uträtta. 
Diocletianus,  som*  sjelf  tillika  med  Galerius 
styrde  Orienten,  medan  Maximianus  och  Cpn- 
stantius  Chlorus  voro  hans  medregenter  i  Occi- 
denten,  skulle  ännu  kanske  någon  tid  hafva 
kunnat  upprätthålla  tolerans-systemet,  om  icke 
Maximianus  och  Galerius  varit  Christendomens 

et  dicere  oportere  statui  per  Senatum,  abolean- 
tur  ut  hsc  scripta,  quibus  Christiana  Beligio 
compröbetur,  et  vetpstatis  opprimatur  auctoriias. 
,Arnobius  adversus  Gentes,  IJb.  iii,  pag.  103, 104.  1 . 

•")  Julianus,  pag*  301.  iCd/f.  Spanheim. 

**)  LucianuSf  Tom.  11*  pag.  236.  JEdiU  ReitZé 
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afsvurne  fiender  och  på  allt  sätt  uppäggat 
Kejsaren  till  den  föiföljelse-act,  som  ändtligen 
proclamerades  ilti  Niconiodia  den  23  Februari 
ar  3o3.  Till  följe  hliraf  blef  Bibeln  först 
offenliie;t  uppbränd  ^^  ,och  cathedralkyrkan  i 
sidstnämnda  siad  nedrifven  i  närvaro  .af  ar- 
tnéens  generaler,  tribuner  och  officerare,  samt 
följande  dagen  ett  edict  utfärdad  t,  med  påbud, 
»ti  de  Christpes  kyrkor,  såväl  i  städerna  som 
i  provinserna  skulle  öfverallt  i  grund  förstöras, 
presternas  egendosaar  confiskeras  och  säljas 
till  den  mestbjudande  eller  tillslås  de  kejser- 
liga domänerna,  den  Heliga  Skrift  åt  magistrats- 
personerne  ullemnas,  för  att  på  bålet  offras  åt 
ISgorne,  alla  religiösa  sammankomster  vid  lifs- 
straff  inställas,  hvarje  christen  embetsmdn  af- 
sättas,  liksom  de  korsmärkte  slafvarne  förvisas 
palatsen  och  borgarne,  medan  hvar  och  en 
som  var  misstänkt  för  religionsbrott,  kunde 
dragas  för  domstolen,  utan  att  sjelf  få  anklaga. 
Ehuru  långsamt  och  olika  strängt  det  tillgick 
i  Öster  och  Vester,  inom  det  vidsträckta  Ro- 
merska väldet,  med  verkställandet  af  detta 
edict,  och  ehuru  magistratspersonerna  i  början 
voro  älagde,  att  i  det  längsta  spara  utgjutelse 
af  blod,  så  blefvo  dock  kyrkorna,  efter  noga 
hållet  inventarium,  allestädes  förstörde,  och 
den  Hehga  Skrift  'med  samvetsgrannhet  de 
Christne  affordrad.  De  bland  dera,  som  af 
fruktan  för  martyrdöden  utlemnade  något  ex- 
emplar, blefvo  af  de  andre  kallade  Traditorer 

*)  LactantiuSj  de  M.  P.^  capé  i%. 

Lactantius  dog  är  3^15. 
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eller  Förrädare.  I  slamma  män,  som  de  för- 
följde visade  ståndaktighet  och  orubbelig  tilU 
gifvenhet  för  Hen  lära  de  bekände,  öjcades 
den  allmänna  bitterheten  och  hämndlystnaden. 
Diocletiauus  utfärdade,  flera  nya  edicter,  hvari 
embetsmännen  anbefalldes,  att  låta  gripa  och 
fängsla  alla,  utan  undantag;  af  kyrkornas  före- 
ståndare, att  med  yttersta  stränghet  tillväga-» 
gä,  och  att  göra  allt  till  Christendomens  full- 
komliga utrotande  *).  Man  täflade  nu  att  med 
eld  och  svärd  hemsöka  Korsets  jord.  Vid  lifs- 
straff  var  det  hedningarné  förbudet,  att  her* 
bergera  en  christen  flykting,  ehuru  likväl  män- 
gen  bland  dem  mera  tystnade  till  mensklig- 
hetens  än  Caesars  bud  *^*^).  Knappt  hade  dessa 
blodslagar  blifvtt  satta  i  full  verkställighet, 
innan  Diocletianus  i  Nicomedi^,  och  Maximia- 
nus  i  Milano,  på  en  och  samma  dag,  enligt 
träffad  öfverenskommelse,  afsade  sig  regerin- 
gen. Efterträdarne  blefvo  Constantius  och 
Galerius.  Ehuru  den  förra  alltid  visat  sig 
de  Christne  lika  mycket  tillgifven,  som  den 
sednare  hatat  dem,  så  fick  Kyrkan  likväl  icke 
något  fullkomligt  lugn,  förrän  loår  efter  ut- 
färdandet af  Diocletiani  första  edict.  Gonstan- 
tius  fick  förkort  tid  regera,  för  att,  i  stad- 
fästandet af  religionsfriden,  följa  sitt  hjertas 
ädla,  upphöjda  böjelser.  Denna  lyckliga  lott 
tillföll   hans   son,   Constantinus,   h^vilken,    från 

*)  Mosheim^  pac.  q23  -  9^6,  938,  i  stöd  af  livad 
Liactantius  och  Eusebius,  angående  dessa  edicter, 
meddelat. 

**)  Athanasius,  pag.  833*  Tillemont^  Mem,  Ecclisiast'^ 
Tom*  v,  pag.  90. 
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första  ögonhlicket  af  sitt  antrfide  till  throncn, 
förklarade  5ig  för  christna  Kyrkans  beskyd- 
dare, och  blef  snart  den  förste  Kejsare,  som 
offentligen  bekände  den  gudomliga  lära,  h vil- 
ken nu  blef  verldWäldets  rådande  religion. 
Redan  är  626  begaf  sig  hans  fromma  moder, 
Kejsarinnan  Helena,  till  Jerusalem,  för  att,  på 
brädden  af  sin, egen,  skåda  Christi  graf,  och 
deröfver  låta  uppföra  det  första  tempel,  bvil^- 
ket,  med  få  omskapningar  alltsedan  stått,  än- 
da till  är  1808,  då  det  till  större  delen  ned- 
brann. S:t  Helena  medförde  från  sin  son  en 
cgenhändig  skrifvelse  till  Macarius,  dåvarande 
biskop  i  Jerusalem,  hvari  Kejsaren  förklarar 
sin  höga  vilja  vara,  det  öfver  Frälsarens  graf, 
en  majestätisk  helgedom,  på  allmän  bekost- 
nad skulle  uppföras,  för  att  blifva  de  Christ- 
nes  heliga  föreningspunkt  *).  Sedermera  skall 

♦)  "Hujus  epistolae  perferendae  negocium  non  ah'us 
quisquam  quam  ipsalmperatoris  mäter  suscepit/' 
Theodoretus^  H.  JÉ.,  Lib.  x.  eap.  18. 

Theodoretus  föddes. 39^  och  dog  före  är  4^j^^ 

Bland  annat  stod  i  detta  bref  till  biskop 
Macarius:  "Decet  itaque  prudentiam  tuam,  sin- 
gula  ad  opus  necessariä  ita  disponere  et  curai^e, 
ut  non  modo  Easilica  (kyrkan)  ipsa  omnium, 
quae  ubique  sunt,  pulcUerrima,  sed  et  reliqua 
membra  ejusmodi  sint,  ut  omnes  quantumvls 
eximiae  singularium  urbium  fabricae,  ab  hac  una 
jfacile  superentur."  Eusebiiis^  Lib.  Jii.  cap.  31. 

Om  i\en  heliga  Graf-kyrkans  prakt,  och  om 
den  mängd  Chiistne,  som  nu  från  verldens  af- 
lägsnaste  delar  företogo  vallfarter  till  Jerusale/n, 
ian  läsas  HieronymuSy  Epist.  xvii*  ad  Marcellam* 

Hieronymus  föddes  ^jo  och  dog*4ZO* 
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Kejsarinnan,  under  sin  korta  pilgrimsrärd  haf- 
va  lagt  grunden  till  mer  än  trettio  kyrkor 
i  Palaestina  *). 

Sådan  var  Evangelii  framgång,  sådan  l]u^ 
sets  seger  öfver  mörkret,  och  icke  annorlunda 
l(unde  utgången  blifva  af  striden  mellan  Heden-» 
dom  och  Christendom,  isynnerhet  i  de  länder, 
der  bildning  och  samhällsordning,  der  konster 
och  vetenskaper,  genom, sin  förädlande  kraft, 
mera  än  annorstädes  gjorde  Ordet  i  mennisko- 
hjertat  fruktsamt.  Lika  mycket  som  polytheis* 
men,  till  sitt  inre  väsende,  var  vacklande  och 
obestämd,  utan  hållning  och  samband  inskränkt 
till  tid  och  rum,  och  derjemte  utan  all  grund* 
val  för  den  religiösa  känslan,  i  det  händelsen 
för  dagen  såväl  bestämde  offret  som  dyrkan^ 
och  bland  tusende  gudar,  hjertat  skulle  delas 
it  alla  eller  ingen,  medan  de  lastfulle  prester*», 
ne  och  oraklernas  listiga  tolkar'  aldrig  voro 
annat  än  politiska  redskap  i  Pontifernas  och 
Öfverhetens  händer  — •  lika  mycket,  å  andra 
5idan,<var  christna  religionen  med  visshet  gif- 
ven  och  bestämd,  såväl  genom  den  uppenbå'- 
relse  om  Gudomens  treenighet,  verldens  för- 
soning och  själens  odödlighet,  hvilken  meå 
tröst  och  förhoppning  talade  till  tron,  som 
genom  den  sedelära  om  dygd  och  plikt, 
hvilken,  lika  på  h varje  tid  och  ort,  utan  an- 
seende till  personen,  med  sanningens  och  öf- 
vertygelsens  oemotståndliga   kraft,    talade   till 

?*)  Nicephorus,  Lib.  riiz.  cap.  30.  Jildit*  Paris  1630. 
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hjertat  och  känslan  ^),  medan  de,  som  predi- 
kade denna  lära,  genom  sin  fromma,  redliga 
vandel,  brödraendräot  och  menniskokärlek,  if- 
ver  och  nitälskan  för  allt  sannt,  skönt  och 
godt,  i  lif  och  död  ådagalade  sin  tro  med  sina 
gerningar  och  allestädes  voro  dessa  ledsljer- 
nor,  dessa  ropandes  röster  i  öcknen:  Kom  med 
migj  och  se  mitt  nit  om  Herran  **)/  Ehuru 
menigheten  bland  hedningarne  ej  kunde  fatta 
begreppet  om  en  enda  andelig  Gud,  som  hvar- 
ken  föreställdes  under  symbol  eller  figur,  el- 
ler, i  likhet  med'  Olympens  gudar,  till  vin- 
nande af  verldsliga  fördelar,  med  offer  och 
libationer  dyrkades  f);  och  ehuru  Roms  och 
Grekelands  Vise  aldrig  skiljdc  samhällets  ytlre 
väl  och  lilVets  gladare  njutning  från  de  högre 
dogmer  om  Gud  och  Verlden;  hvilka  de,  så- 
som philosophiéns  privilegier,  för  sig  sjelfve 
och  sina  initierade,  uteslutande  behöllo  ff)  — 
så  blef  dock  Christendomen  och  dess  höga 
lära  om  sjelfförsakelse  och  verldsförakt,  snart 

*)  Haec  sunt  ergo  quae  Esseni  (Christiani)  de  divi- 
nate  anirriSB  philosophantur,  plane  illecebram 
inevhabilem  eis  qui  semel  de  eorum  sapientia 
gusia verinc,  reponentes.  Joseph.  Bd.  Jud.^  Lib.Ji' 
cap,  7.  pag.  788.     . 

**)  2  Kon.  B.  10:  16. 

i)  Cur  nullag  äras  habent,  templa  nulla,  nulla 
nota  sirnulacra?  Unde  autem,  vel  quis  ille,  aut 
ubi,  Deus  unicus,  solitarius,  destitutus.  Minucius 
Falix,  cap,  10. 

tt)  •  •  •  Parentein  autem  et  opificem  universorun»» 
neque  invenire  facile,  neque  inventum  in  vul- 
pus  promulgare  luium  est.  Socratts  apud  Jw 
stin.  Martyr.,  ApoU  x.  pa^.  48. 
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och  med  underbar  framgång  byllad  af  alla 
klasser,  af  alla  åldrar  och  stånd  i  samhället. 
Aristides,  som  adresserade  lill  Hadrianus  en 
vältalig  apologi  eller  evangelisk  försvarsskrift» 
var  en*  af  Athens  utmärkte  philosopher  *); 
Justinus  Martyr  kände  grundligt  Pytliagora'8, 
Plalos,  Aristoleles*  och  Zenos  systemer;  Cle* 
mens  Alexandrinus  och  Tertullianus  voro  bå- 
da hemmastadde  med  grekiska  och  romerska 
litteraturen;  Julius  A fricanus  och  Origines  vo- 
ro  i  lika  hög  grad  sin  tids  polyhistorer,  sam 
Cyprianus  och  Lactantius  voro  dess  rhetoriker. 
Men  icke  utan  uppoffring  af  det  verldsliga 
och  af  hvad  jorden  i  sinnenas  njutning  hade 
lockande  och  förföriskt,  kunde  Christendoraens 
törnbeströdda  bana  beträdas,  och  dess  'höga, 
liimmelska  mål  uppnås.  Uti  romerska  rikets 
såväl  politiska  som  religiösa  inrättnings  uti 
det  allmänna  såväl  som  i  det  cnskilta,  bar 
dllt  stämpeln  af  idolatri,  allt  prägeln  af  den 
gudalära,  som  stod  i  öppeii  strid  med  Evan» 
gelii  bud.  Ingen  national-högtid,  ingen  helig 
dag,  ingen  triumph  till  segrarens  ära<  intet 
spel  pä  circus  eller  theatern,  ingen  familje- 
fest, ingen  glädjefuU  eller  sorgelig  tilldragelse 
i  lifvet  gafs^  utan  att  gudarne,  till  hvilka  allt 
hänfördes,  deri  skulle  deltaga  och  derföre 
^ed  offer  och  dyrkan  hyllas.  I  och  med 
delsamma  man  antog  christna  läran,  skiljde 
^an  sig  derföre  helt  och  hållet  från  det  ford- 
«j>  sanihällslifvet,  pålade  sig  en  evig  bannlys- 
ning från  idolernas  offer-altaren  och  inträdde 

)  Eusebius^  Hist.  Ecclts,^  iv.  3    HUronym.  Epist,  83* 
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liksom  i  nya  förhällandau  till  himmel  och  jord. 
Häraf  orsakeo,  att  de  Christne  icke  kunde  annat 
än  afsöndra  sig  från  statens  öfrige  medlemmar, 
och  bilda  ett  eget  samfund  under  egna  lagar 
-och  styresmän.  Utom  gudstjensteii,  hade  de- 
ras spmmankomster  dels  de  såkallade  kärleks- 
inältiderne  (agapae),  dels  afgörandet  af  allmänt 
och  enskilt  väl  till  föremål.  Biskopen  var 
Kyrkans  öfverhufvud  och  ordförande  i  Pres- 
hytererhas  råd,  åt  hvilket  vården  af  det  bela 
var  anförtrodt,  !Så  styrdes  Christna  försam- 
lingen öfver  ett  sekel  efter  Apo^tlarnes  död. 
Likhet  i  stånd  och  vilkor,  laglydnad,  väl- 
görenhet, ädla  och  rena  känslor  för  guds- 
fruktan, dygd  och  ära,  voro  de  fasta  grund- 
valar, hvarpä  detta  nya  Sion  byggdes.  Meu 
då,  efter  denna  tid  och  mot  slutet  af  andra 
Arliundradet,  ingen  större  stad  inom  hela' det 
vidsträckta  romerska  väldet  fanns,  hvarest  icke 
någon  Christen  försahiling  bildat  sig,  sä,  för 
att  under  en  gemensam,  andelig  öfverhet,  för- 
ena de  spridda  congregationerne,  antags  bruket 
af  Pr^ovinciah Synoder  eller  Allmänna  Kjrrko- 
mötenj  hvarvid  biskoparne,  på  bestämda  tider, 
om  h^Jsten  och  våren,  uti  någon  af  hufvud- 
städerne  skulle  sammanträffa, .  för  att,  i  sam- 
råd med  presbytererne  och  de  äldste  i  försam- 
lingen, afgöra  Kyrkans  angelägenheter,  och 
dess  väl  för  framtiden  genom  vissa  lagar  och 
beslut  (canon)  stadfästa.  Den  af  biskoparne, 
som  vid  dessa  tillfällen  valdes  till  ordförande, 
var  alltid  någon  af  de  större  bufvudstädernas 
prelater,  hvilka  man  derföre,  till  skihiadfrån  de 

andre, 
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andre,  kallade  Metrqx>Uter.  Den  af  Rom  blef 
sedermera,  under  titel  af  Pontif  eller  Påfve, 
snart  den  förnämste.  På  detta  sätt  under^ 
höUs  samband,  brödrakärlek,  lydnad,  ordning, 
dygdelefnäd  och  inbördes  hjelpsamhet  mellan 
de  längst  aflägsna  Ghristne,  och  pä  ({etta  sätt 
fick  Kyrkan  allt  mer  och  mer  skepnad  af  en 
förbands-stat  i  hjertat  af  Romerska  riket  ^)« 
Då  redan  frän  första  början  af  sin  uppkomst, 
Christendomen  förrådde,  denna  högre  syftning 
till  inre  och  yttre  sjelfständighet,  kunde  det 
icke  annat  än.  väcka  hedningarnas  uppmärk* 
samhet.  De  Christne  blefvo  allestädes  dragne 
inför  domstolarne  ^  och  såsom  upprors$tiftare 
och  gudaförakt^re  varnade,  straffade,  dömde 
till  döden.  När  de  uti  Bitbynien  och  Pont^o, 
till  ett  betydligt  antal,  af  alla  åldrar  och  stånd, 
och  deribland  flere  förnäme  Romsire  **)  kal- 
bdes  att  stå  till  rätta  inför  Proconsuln  Plir  ' 
nius  den  Yngre,  ^  såsom  de  der  höllo  oläfliga 
sammankomster  pch  åt  Cbristus  såsom  ti^ud 
egaade  en  hemlig  dyrkan  ***),  bedyrade  de 
Väl,  säger  Proconsuln  ^jelf  i  sitt  embetsbref 
till  Trajenus,  att,  långt  ifrån  att  vara  skyldige 
till  någon  brottslig  sammangaddning,'  vorp  de 

*)  Acia  Consit   Carthag*  npnd  Cypriuné   EdiU  FdU 

pag.j 58.    Moshdnu  pag.  \b^^  x^o^^ 

)  Fuerunt  alil*  slmilifi  atnentiae,  cives  Romani*' 

«  •  •  •  Multi  enim  omnis   astatis,  omms  ordiniSf 

utriusque  sexus,  etiam  vocantur  in  periculuoi 

j  et  vocabantur.    Plin.  Epist,  x,  97^ 

}  •  •  • .  Soliti  stato  dle  ante  lucem  convenire,^ 
carmenque  Christo  quasi  Deo  dicere  secum 
invicem.    Ibid.  .,     , 

Andra  DtUn*  .30'         , 
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tvertom  liundne  af  de  högtidiigaste  förpliktelser, 
att  afsky  b  varje  handling,  som  i  minsta  af- 
iSeende  skulle  kunna  störa  samhällets  och  det 
enskilta  lifvfets  lugn;  men  att  han  likvSU  hvad 
än  deras,  religionslära  mätte  innehålla j  trodde, 
att  deras  härdnackenhet  och  halsstarrighét  boi- 

,  de  underkastas  lagarnes  nöpst^J,  hvafrom  han 
dock  först  ville  vädja  till  Kejsaren  sjelf.  Så, 
ifrån  början  af  Neros  intill-  slutet  af  Diocleli- 
ani  regering,  hade  de' Christne,  tid  efter  an- 
nan, de  svåraste  förföljelser  att  uthärda.  De 
som  icke  kunde  eller  ville  fty  u>ndaii  till  öct- 
narné,  att  der  söka  en  frfstäd  forJkorset,  Wef- 
vo  dömde  till  gruf-arbete,  förviste  till  aflägsnc 
öar  **)  eller  lemnade  åt  bödlarne.  Detta  oafe- 
tadt,  tillväxte  beständigt  Cbristi  försaralin?. 
I  sitt  tal  till  Africas  Procönsdl,  säger  terlul- 
lianus,  att,  om  han  icke  satte  en  gräns  för  sin 
grymhet,  skulle  han  ej  blott  bland  Seiiatorei 
af  ädlaste  börd,  utan  bland  sina  närinaste  slag 
tingar  och  vänner,  snart  finna  medbröttslige  f) 
(Christne)  —  och  fyratio  år  derefler  till- 
kännagifver  Kejsar  Valerianus  uti  sitt  resciipt» 
att  Roms    högsta    embetsmän    och    gtsneraler, 

,  samt  qvinnor   af  förnäm   slägt   voro  smittade 
af  CUristendom  f  ir).  ^ndtUgen  under  Diode- 

*)  Neque  enim  dubitabam,  qUodcunqué  esset  quod 
fäterentur  (Christiani),,pervicaciain  irerte  et  in- 
flexibilem  obstinationem  debere  puniti,.  P/'»- 
£pist,  X.  97« 

*•)  In  metalla  damnamut,  iH  insulas  r^legaxnur 
TertulU  Apolog.  cap*  18. 

+)  TtrtulUa^nus  ad  Scapulam» 

if)  CyprianxiSt  Epist.  79. 
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lianus  stodo  palatserne,  domstolarne  och  ar- 
méerne  falla  af  Korsets  tillbedjare,  som  ströf- 
vade  att  förena  det  närvarande  lifvets  älig;* 
gaaden  med  evighetens. 

Hvad  slutligen  martyrerne  vidkommer, 
så  voro  de  vfil  talrike»  men  dock  icke  sä  oräk- 
fielige,  ^om  en  och  annan  bland  sédnare  äi:* 
hiiadiadens  kyrkofäder  föregifver.  Icke  blott 
flere  bland  Kejsarne  frän  Augustus  till  Con- 
stantinus,  utan  ganska  mfinga  bland  Procoi^ 
sulerna  och  provinsernas  embetsmSn  ådaga- 
lade mycken  fördragsamhet,  mildhet  och 
menskligbet  .mot  de^  Cbristne  —  och  Origines 
sjelf  säger,  att,  i  förhällamle  till  tiden,  var 
det  just  icke  sä  mänga^  som  för  trons  skull 
undergingo  dÄdcn  *).  »Dionysins,  en  vän  af 
Origines,  intygar  likaledes,  att  i  Alexandria, 
tindei'  Kejsar  Decii  grymma  regering,  var 
det  blott  tio  män  och  sju  qvinnor,  som  för 
Christendomen  blefvo  uppoffrade  *^).  I  Africa 
var  Cyprianus,  under  Gallienus  och  Valeria- 
nus,  år  258,  den  förste  biskop,  som  under- 
gick martyrdöden,  enligt  hvad  Pontius,  som 
^ar  närvarande  vid  afrättningen;  intygar.  Den 
for  reiigionsbrott  anklagade,  hade  dock  nästan 
jjltid  att  sjelf  bestämma  om  lif  eller  död; 
Det  var  nemligen  icke  blott  genom  flykten 
till  öcknarne,    som  han  i  förtid  skulle   kunn^a 

T^s^i  Tcov  X^i^ixuoDV  Sreodfieiocs  rsBvY\y^oc(Ti.    Ori- 
^^fi''"«  fldv.  Cds.  Lib.  zii.  cap.  116. 
)  Dionysius  apud  Eusebium,  Lib.  kx.  cap.  41.' 
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hafva  räddat  sig,  utan  del  Ätod  honom'  öppet, 
att  fönneka  sin  religion,  och  mot  nthékom- 
.  mandet  af  en  attest,  att  han  offrat  till  gudarnC) 
hlifva  försatt  i  frihet,  samt  sedermera  genom 
detta  frihetshref  ^)  v^ra  skyddad,  eller,  ,i  mot- 
satt fall,  att  få  en  viss  betänketid  **),  för  att 
liksom  mdnas  till  en  flykt,  hvilken  ännu  icke 
var  omöjlig.  Men  den  Christhes  ständaktigdet 
var  orubblig,  och  hvarje  frestelse  till  aflfall 
förgäfves.  Fromma  qvirinor  och  blomstrande 
tärnor,  hvilka  säsom  Christi  brodar  vägrat  att 
offra  ät  Venus  och  kransa  hennes  altare  med 
rosor,  dömdes  till  väldtagning  i  famnen  af 
kärleksgudinnans  unge,  ärelystne  tillbed jare— 
och  Paulus  Eremiten,  en  ^kön  yngling,  blef 
för  samma  öfverträdelse  afklädd  lagd  pä  en 
bädd  af  blommor,  vid  sidan  af  lustans  obe- 
slöjade  Aspasia,  meds^n  lictorn  stod  färdig,  att 
utropa  vällustens  seger  öfver  kyskheten;  men 
xnidt  ibland  bålets  lågor,  flammade  ännu  oskul* 
dens  obefläckade  renhet*^*).  Med  en  förvå- 
ning, som  på  en  gång  väckte  medömkan  föf 
den  olycklige  och  vördnad  för  hans  religions- 
grundsatser, åsägo  hedningarne  denna  de  Christa 
nes  trofasthet,  denna  djerfliet  att  reta  de  vild 
djurs  raseri,  af  hvilka  de  skulle  sönderslitas, 
denna  anmaning  till  bödlarne  att  icke  förfelt 
uppdraget,  detta  tålamod  under  de  grufligaste 

*)  En  sådan  chrlsten  ^postat  kallades  af  de  andre 

Libellaticus* 
**)  "Dies  negantibus  praestitutus."     Cyprianus  « 

liopsis,    JiLStin.  Martyr ^  ApoL  %, 
***)  Cypriah.  EpisU  4.    Acta  sincera  martyrurrif  ^^' 

gifne  af  Ruinart,  pag.  i6^,  399. 
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marlér,  denna  ärelystnad  efter  martyrdom  *), 
och  detta  bjeltemod  in  i  lifvets  sidsta  stnnd. 
De  hedniske  pbilosopberne  ansågo  denna  lik- 
nöjdhet med  lifvet  och  detta  dödsförakt  så* 
som  en  följd  af  den  vidskepelses  dårskap  som 
christna  religionen  födde***)*  ''Oijrckligej  ut- 
ropade Proconsuln  Antoninus  Pius  till  Asiens 
Christne,  oljdklige^  om  J  aren  sä  ledsne  vid 
lifvet!  Hafven  */  brist  på  de  vanlige  och  sjelf- 
togne  dödsredskapen?  -f)  Denna  ofta  öfver-^ 
drifna  försakelse  af  verlden  och  lifvet,  hSr- 
rörde  till  en  del  af  den  allmänna  tro,  att 
yttersta  domen  Snart  var  för  handen.  Tagan- 
de Jesu  uttryck  efter  orden,  och  stödjande 
sig  på  flera  af  propheteVnas  utlätelser  ff), 
väntade  man  med  h varje  dag  fä  se  skyarne 
öppnas  och  Menniskones  Soa  för  andra  gån- 
gea  komma  att  stadfästa  ett  sextusen-ärigt 
lycksalighetsrike  på  jorden,  hvars  regent  Chri- 
stus  sjelf  skulle  blif va,  ända  tills  den  sidsta  upp-y 
ståndeisen  ocli  den  stora  domedagen 'komme. 
I  samma  mån  som  det  ilya  Jerusalems  åter- 
uppbyggande   instundade,    väntade    man    för- 

*)  Certatim  f^loriosa  In  certamina  ruebatur;  muhi- 
que  avidius  tum  martyria  gloriosis  niortibus  quae- 
rebantur,  quam  nunc  episcopatus  pravis  ambi- 
tionibus  appemmur.     Sulpicius  Séverus,  JLib.  ix. 

**)  Epictetust  Lih.iv»  cap.^*].  Marcus  Antoninus  de 
rebus  su/s,  Ltib*  xi.  cap.  3.    Jjucianus  in  Pertgrinm 

i)  TertuUianus  ad  Seapulam,  cap,  5. 

it)  Ucom  hvad  man  trodde  sig  veta  af  Esaias, 
Daniel  och  Apocal 7 psen,  fastade  man^si^  isyn- 
nerbet  vid  Matth.  24:,  samt  Pauli  i:8ta  Sref  till 
de  Thessalonicer,  cap.  5, 
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storeisén  df  Rom  och  df  hela  den  hedniska 
verlden.  Förebudet  till  verld.<^bvanden  trodde 
man  sig  redan  se  i  Vesuvii,  ^tnas  och  Lipam 
flammor.  I  denna  tro  och  förhoppning  lefde 
kyrkofäderne  sjelfve  frän  Justinus  Martyr  och 
Irenaeus»  en  discipel  af  PapiaSy  soni  umgfilts 
ilied  Aposteln  Johannes,  ända  ned  till  Lactan- 
tius,  som  var  lärare  för  Constantini  son.  Den 
ära,  som  väntade  raartyrerné  efter  döden, 
bidrog  ändtligen  att  öka  deras  antal.  Men 
det  milda  lugn  och  den  aldrfg  svigtande  själs- 
styrka, hvarmed  de  giugo  döden  till  mötes, 
hemtade  de  endast  ur  den  lära,  om  hvars 
gudomliga  ursprung  de  hade  alla  dje  bevis,  som 
tron,  hjertat  och  känslan  i  förening  fordrade. 
Sä  beslego  de  b)ålet  utan  att  ofira  ett  rökelse- 
korn ät  den  gudabild,  hvilken  stod  till  deras 
räddning,  hafvande  blott  den  inskrift  för  ögo- 
nen, som  med  flammande  bokstäfver  strälade  på 
den  treenige  Gudens  altare :  Var  trofast  intill 
döden j  så  skall  jag  gifva  dig  lifsens  krona  *). 

Vallfarts-orter    och    andra    märkvär- 
diga   ställen    inom'  Jerusalem. 

Oiji  minnet  af  en  bortgången  älskad  vän 
och  välgörare,  alltid  måste  vara  kärt  och  dj?r- 
bart  —  huru  mj^cket  mera  måste  icke  då 
bvarje  föremål  vara  heligt,  som  uti  sinneverl- 
den  återför  tanken  till  den  ort,  ^der  *'Ordct 
vardt  kött  och  bodde  iblarid  oss/'  det  Ord, 
af    h vilket   tron    har    sin    borgen,    hoppet  sin 

*)  Uppenb.  B.  2*.  lo.  "  " 

t  :  é 
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tillförsikt,  kärleken  sin  vinning,  hjertat  sin^ 
högre  bud»  och  känslan  sin  ädlaste  njutning! 
Om  vi  icke  utan  hänryckning  kunna  skida 
konstens  och  snillets  fornleraningar»  eller  utan 
rörelse  läsa  förgängelsens  lagar  i  det  grus 
hvartill  de  fallit;  om.  vi  icke  utan  vördnajl 
för  kraften  och  mannamodet  kunn^  inträda  i  de 
grift-kummel,  som  förvara  stoftet  af  frejdade 
hjeltar,  eller  utan  väckelse  till  fosterlands- 
kärlek gä  förbi  vara  fäders  ättehögar  -7—  hvad 
intryck  böra  vi  dä  ic)&e  erfara  vid  anblicken 
af  den  minnesvärd,  inför  hvilken  Konsten  och 
Snillet^  Kraften  och  Hjeltemodet»  Bragden  och 
Fosterlands-kärleken  tillbedjande  nedfalla,  att, 
i  frågan  om  bestämmelsenj  lyjstna  till  ljudet 
af  odödlighet!  Denna  minnesvård,  Christi 
Grafj  har  alltsedan  Nya  Förbundets  första 
Påskmorgon,  då  den  besöktes  af  änglarna  *), 
varit  h&llqn  i  helig  åminnelse  och  yördnad. 
•Ofta  återvände  Apostlarne  från  långväga  resor 
''ned  till  Jerusalem/*  och  flere  af  dem  fingo 
ock  här  sin  martyrdöd.  Likaså,  efter  Jerusa- 
lems förstöring,  fortforo  Palaestinas  Chrislne, 
,att   alltjemt    besöka    de    helige    ruinerne   **)• 

*)  Men  Maria  stod  och  gret  utanför  grafven.  Vid 
^et  hori  nu  si  gret,  lutande  hon  sig  in  i  grafven 
och  fick  se  tvä  änglar  I  hvita  kläder,  sittande 
<*en  ena  vid  hufvudet,  den  andra  vid  fötterna, 
der  de  hade  lagt  Jesu  lekamen.  Joh.  so:  11, 19; 
*)  The  still  enjoyed  the  comfort  of  making  fre- 
quent  and  devoui  visits  to  the  Holy  City»  and 
the  hopa  of  being  one  day  restored  to  thos^ 
seats  which  both  nature  and  religion  thaught 
^hem  to  love  as  well  as  to  revere.  Gibhons 
Rom.Hist.,  Fo/.  II.  pflg.  278*  Edit » London  ii02. 
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Det  är  all  anledning  att  förmoda,  åel,  detta 
var  ett  af  de  skäl,  som  föranledde  Hadrianus, 
ptt,  vid  uppbyggandet  af  iElia,,  låta  lägga  det 
näriiggande  Calvaria.  eller  Hiifvudskalle-berget, 
vid  h vars  fot  Christi  Graf  var  *),  inom  den 
nya  stadens  mlirar ;  ty  jemte  det  att  denoa 
trakt  af  Sjön,  var  till  lokaln  mycket  gynnande 
för  fiendtliga  anfall  mot  staden,  sä  att,  ntom 
Idumaeerne  och  Jude-rebellerne  s|elf?e  **), 
iåde  Pompejas  *^*),  Herodes  den  Store  f), 
Gestius  ff)  och  Titus  f ff)  här  företrädesYis 
slogo  sig  ned,  liksom  denne  sednare  lät  sia 
yttre   stora  belägringsmur   dragas   kring  Gol- 

*)  Och  var  pä  det  rummet  (hardt  vid  staden\  dci 
han  korsfäst  var,  en  örtagärd,  och  i  örtagiiden 
en  ny  graf;  der  lade  de  dä  Jesam,  för  Jadar- 

^  iies  tillredelsedag  skull,  efter  grafven  var  när. 
Joh.  igt  so,  41,  43. 

**)  .-•  •  tertiaque  (castra)  in  occiduo  prope  regiam 
tractu  (eollocaveruntX  Josepk^  BeL  Jud.9  LAé 
iié  cap.  3.  pag.  779^ 

•**)  ••.  ip8e(Pompeius)  ad  uibem  properat, ca^eia 
quidem  probe  munitam,  tantum'  e  septentiio- 
nali  (N.  V.)  injoriis  expositam.  Joseph.  Ant> 
Jud.,  Lib*  XIV.  cap.  7*  pag.  473*  Eel.  Jud.,  lÅh.  ii 
tap.  5.  pag.  719. 

f)  Cumque  ad  occldentalem  urWs  tractum  eastra 
posuislet  (Herodes),  Jostph.  Ant.  Jud.,  Lib.xir* 
cap.  27.  pag.  500.  Bd.  Jud.^  Lib.i.  €ap.  12.  pag.  73S» 

ii)  Deinde  cum  ad  superiorem  civitatem  venisset, 
prope  ad  aulain  regiam  t^astra  posuk  (Cestius)^ 
Joseph.  Bel.  Jud.,  Ub*  11.  cap.  34.  pag.  $ig. 
•ift)  .  •  •  ad  septentriohem  occidenten)que,quapar^ 
te  Titus  castra  posuerat.  Joseph,  BtU  Jud,^  JUk 
VI,  cap.  6.  pag.  914, 
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gatfaa  *)  —  hade  dét  nya  Siptis  legionet*  på 
désså  kKppor  upprest  Korsets  baner,  och-der- 
onvkring  sfisom  sitt  käraste  föremål  samlat 
sig,  i  det  de  ,  talrike  och  beständigt  tillvfi- 
xande  Jesu  läras  bekännare,  såväl  bit  som  till 
Bethlehem   xjaf brutet    anställde   vallfarter  **), 

*)  Coeptum  (Titl  belägringsmur)  a  castris  Assy-  ' 
riorum,  ubi  ipse  tendebat,  ad  inferiorem  Gaeno- 
polim  murum  duxit.  Hinc  per  Cedronem  ad 
Bleon  montern  revertens,  a  meridie^  montern 
complectitur,  usquead  saxam  quod  Peristereonos 
Tocatur,  eique  proxin^um  collem,  qui  super  val- 
lem  imminet  Siloani,  ac  inde  ad  occidentem» 
flexo  sedificio,  ad  vairem  fonds  (Gihons  ;dal) 
descendit.  Hinc  subiens  ad  Anani  pontificis 
monumentum,  clrcumdato  monte(Calvaria),ubt 
Bkiznpeius  castra  posuerat,  ad  séptentrionalem 
libdlt  regionem.  Joseplu  JBeU  Jud,^  JUh.  vi*  cap. 
-  i^.  pag.  937, 
•♦)  Den  som  viU  hafva  bevis  och  ojäfaltlija  intyg,' 
att  vallfartandet  var  brukligt  samt  oafbrutet  fort- 
satt alltifrån  Christi  död,  intill  den  tid,  da  det 
med  Kejsare  Constantin  började  öfverdrilFvas, 
kan  läsa  Origines  contra  Ctlsum^  Lib.  x.  Edité 
Paris  1733.  Easébius^  Vita  Constantini^  Lib.  iii. 
cap.  «6.  Versio  Valesil.  Hieronymus^  Epist.  jkfij. 
ad  Marcillam^  Edit.  antiqu.  - 

Non  enim  nunc  coepit  exterorum  géntium 
multiiudo  huc  ex  omnibus  partibus  congregari, 
sed  jam  ab  illis  temporibus.  CyrilluSt  Cattch» 
jLvii.  n.  16. 

Cum  itaque  sint  aliqu!  ex  iis,  qui  solitariam 
ét  prtyatam  vitam  sibi  delégerint,  qui  in  parte 
'piets^tis  ponunt  hierosolymitana  loca  vidissi,  in  * 
quibus  indicia  domini  adventus  per  carnem  con- 
spicuntur.  Gregor.  Nissenus  in  Örat.  de  tuntibus 
liierosolyinam* 
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b  vadan;  enligt 'Dion  Cassius  *),  Sulpicius  Se* 
-vérus  *'*),  Sozomenus  •{•),  och  Hieron ymus  ^f), 
Kejsar  Hadrianus  Ist  öfver  Christi  Graf  upp- 
resa Jupiters,  öfver  Korsfästelse^Pummet  Venus 
Aniathusia's  och  öfver  Födelse^krubbah  i  Beth- 
lehenf,  Adonis  statyer,  h vilka  blefvo  ständande 
såsom  hämnande  skräckbilder,  ända  tills  Ghri- 
stendomen  besteg  Caesarernfes  thron;  ty,  ehuru 
Hadrianus,  såsom  förrut  är  omnämndt,  tillät 
de  Christne,  att  bosätta  sig  i  ^lia,  och  flere  af 
'ban§  efterträdare,  tidtals  ej  blott  inställde  all 
slags  förföljelse,  utan  i  flere  hänseenden  gynna- 
de den  ny£i  sektem  —  sä  fick  dock  Korset  aldrig 
någon  stadigvarande  fristad  före  Constantins 
tid,  liksom  det  länge  dröjde,  innau  Protestan- 
tei*ne,  i  de  katholska  länderne,  fingo  tillåtelse 
att  uppbygga  kyrkor  och  offentligt  utöfvi  sin 
.  religion,    ehuru  de  eljest,  i  politiskt  afseende, 

*)  Dion  Cassiuif  in   Vita  Hadriatiu 

**),SuJplcius  Severus^  Hist.  Saen,  Zib»  lU  cap.  30, 31. 

•f)  Sozomen^  HiÉU  11.  eap.  1.  «. 

•f f )  Ab  Hadriani  tetnporibus  usque  ad  imperium 
Constantini  (andre  läsa  Constantii),   per  annos 

.  circiter  centum  octoginta,  in  loco  resurrectionis 
simulacrum  Jo  v  is,  in  crucis  rupe  statua  ex  mar* 
'  more  Veneris,  a  gentibus  posita  colebatur,  exi- 
stirnantibus  persecutionis  auctoribus  quod  tolle- 
rent  nobis  fidem  resurrectionis  et  crucis,  si  loca 
sancta  per  idola  polulssent  . . .  jBethlehem  nunc 
nostram  et  augustis»! rpum  orbis  locum,  lucus 
inumbnbat  ThaVii-us,  id  est  Adenidts,  et  in  specu, 
ubi  quondam  Christus  parvulus  vagut.  Veneris 
Amasius  plangebatur.  Sed  non  passa  scanda- 
^  }uin  hoc  pilssinia  Constantini  mäter,  Helena. «  . 
JHieronym.  Epist.  ad  Paulia.  Adrichomius^  Theatr. 
Ter,  Sanct.^  art»  Tribiis  Juda, 
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Då^genstädes  beskyddades  af  Öfverheterne. 
)iii  derföre  Kejsarinnan  Helena,  vid  siii  an- 
komst till  Jerusalem»  icke  faun  någon  kyrka, 
»åsom  nägre  påstått,  redan  uppförd  öfver  den 
Heliga  Grafven  och  Korsfästelse-klippan  *),  och 
bvarken  genom  biskop  Macarius  eller  genom 
Dågon  af  hans  talrika  församling,  kunnat  blifva 
vägledd  till  de  heliga  orterne,  som  nu  redan 
under  trenne  sekler,  eller  alltsed;an  Christi  * 
död,  varit  (dyrbara  föremål  för  minnet  —  s& 
skulle  dock  antingen  hedniska  traditionen  eller 
sjelfva  de  afgud^bilder,  hvilka,  sedan  Hadriani  • 
tid,  dnnu  stodo  qvar,  pä  ett,  eller  annat  sätt 
kunnat  hafva  fört  den  fromma  Kejsarinnan' till 
målet  för  sin  vallfart.  Den  berättelse  **),  att 
till  och  med  sjelfva  korsfästelse- verktygen, 
genom  ett  underverk  skola  hafva  bli f vit  åter- 
funne vid  anställde  gräfningar,  bekräftas-  icke 
af  Eusjebius,  hvilken  lefde  på  samma  tid  som 
S:t  Helena  uti  Jerusalem,  och  pä  det  hogaste 

*)  En  lika  mycket  upplysande   som   högst  intres- 
sant  af  handling    angående   den    mening,    flera 
Lärde  yttrat,   att  Kejsar  Hadrianus,  under  en 
del  af  sin  regering,  skall  med  religiös  välvilja 
och  fördragsamhet  hafva  omfattat  de  Christnes 
angelägenheter,  och  till  och  med,  liksom  seder- 
mera Alexander  Severus,    låtit   uppbygga  flera 
tempel    ät    den    osynlige    och    okände   Guden 
{pcyvcti^os  bsos),  det  vill  säga  Christus  —  kan 
läsas  uti    ToWä  Eckhardi    JSIon^  Christianorum  de 
Chri^o  Testimonia,   pag.  73  -  80  och  15a  -  156. 
Quedlingburgi  1737.  ; 

.*)  Ambrosiuss  Sernij  de  obitu  ThtodosiL  Sozom«. 
nus,  Hist.  Eccks.,  Lib.  11.  cap.  x.  Socrates,  Hisu 
EccUs^  Lib.  I.  cap.  30. 
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upptecknade  allt  bvad  som  tilldrog  sig  yid 
den  märkvärdiga  kyrko-rerormatiojtieu.  Hiero^ 
nymuSy  som  icke  långt  derefter  uti  Bethlehem 
lefde  och  skref,  nämner  icke  heller  nägonting 
härom  ^),  liksom  ingen,  hvarken  af  dessa  eller 

2)  Jag  anser  icke  för  omöjligt,  att  man  ju  icke  vid 
de  anställda  gräfntngarne  till  Grafkyrkans  grund» 
vals-läggning,  kunnat  finna  flera  kors,  i  det  vi 
vete  med  visshet  af  Maimonides,en  af  Judarnes 
lärdaste  ocli  mångkun  nigaste  skriftställare,  det 
icke  hvad  plats  som  helst,  utan  ett  visst  utsedt 
ställe  Var  bestämdt  för  dödsdomars  verkställan- 
de, och  att  trädet,  hvari  man  blef  hängd,"  eller 
korset  h varpå  man  korsfästades,  skulle,  enligt 
lagen,  likaså  väl  som  brottslingens  lik  nedgrafvas 
pä  bestämd  ort.  Då  nu  på  Golgatha  eller  Hufvud- 
skalle-platsen,  man  ser  en  ofantlig  stor  brunn, 
eller  cistern  uthuggen  i  berget,  hvarest  man 
också  byg<;t  det  sä  kallade  Korsuppfinnelse- 
Jcapellet,  sä  synes  det  verkligen,  som  om  man 
nyttjat  denna  brunn  till  en  brottslings-katacomb« 
Ar  förhållandet  detta,  så  har  man  alltför  Väl  här 
kunnat  finna  korsfästelse-redskap.  Maimonidis 
ord,  verbalt  öfversatta  frän  hebreiskah,  äro  dessa: 
"Interfecti  a  domo  judicii  haud  quaquain  sepe- 
liuntur  in  majorum  suoruih  monumentis,  verum 

.  duo  sepulcra  a  donrfo  judicii  ordinata  sunt  pro 
iisdem,  unum  pro  lapidatis  et  cömbustis,  alte- 
rum pro  decapitatis  atque  strangulatis,  id  quod 
institutum  per  traditionetn  ad  nos  devenit  .  .  . 
*'Idque  ne  forte  parcatur  isti  arbori,  exqua  sus- 
pensus  quls  fuif,  una  cum  suspenso  sit  defodi- 
enda,  ne  remaneat  ipsi  infausta  })aec  memoria» 
dicantque  de  ea:  en  haec  ipsa  arbor,  deqUaN.N. 
suspensus  est!  Atque  sic  pari  modo  ctefoditur 
quoque  lapis,  quo  quis  fult  lapidatus,  itepique 
gladius,  quo  quls  decollatus,  nec  non  sudarium, 
quo  quis  strangulatus;  cuncta  illa  sepeliuntur/' 

^     MaimonldtSy  H»  Sanhedrln^  cap,  14*  §.9.  ca/r.i5* 
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aF  följande  seklers  kyrlo-scpibentcr  uppkastat 
det  aldraminsta  tvifvel,  att  ju  den  ort,  hvar* 
öfver  S:t  Heléha  lät  uppföra  .  den  praktfulla 
helgedomen,  icke  var  den,  der"  korsfästelse- 
och  hegrafnings-scenen  verkligen  tilldragit  sig. 
Pa  hvad  grund  dä,  i  anledning  af  nägre  nyare 
tiders  resbeskrifvaré,  den  mening  bland  Eu- 
ropas Lärde  kunnat  blifva  så  allmänt  hyllad, 
att  nemligen  den  nu  föregifna  Christi  Graf 
icke  är  den  rätta,  att  Sion  bÖr  förläggas  söder 
om  Gifaons  dal,  der  pä  min  charta,  det  Onda 
Rådslagets  berg  står  utmärkt,  liksom  att  i  alU 
mänhet  hela  Jerusalems  under  mer  än  sjuton 
sekler  antagna  topographi,  är  falsk  —  på  hvad 
grund,  säger  jag,  denna  nya  mening  blifvit  så 
allmän,  är  mig  helt  och  hållet  obegripligt,  då 
det  icke  blott  alldeles  rakt  strider  embt  den 
Heliga  Skrifts,  Josephi  och  Kyrkofädernas  tyd- 
liga intyg,  utan  derjemte  på  ett  ovärdigt  sätt 
kränker  en  tradition,  som  står  i  närmaste 
harmoni  med  häfden.  De,  som  till  och  med 
tvifla,  att  den  nuvarande  Heliga  Grafkyrkan 
står  på  saruma  ort,  som  den  af  S:t  Helena 
uppförda  Ecclesia  Sancti  Sepiilcri  *),  kunna 
icke  vara  andra  än  sådane,  som  i  tviflet  finna 
en  njutning  och  genom  dess  satser  söka  sig 
ett  fäfängligt  namn. 

Liksom  före  Gonstantins  tid,  så  har  äfven 
Jerusalem,  efter  Christendomens  allmänna  an- 
tagande i  Österlandet,  aldrig  för  någon  längre 

'  *)  Se  W.  JF.  Palmblad,  Palastina,  Geographisk,  Ar^ 
chaologisk  och  Historisk  Beskrifning,  fag.  ag,  30, 
3it  33i  34.  35f  37f  &«•>  Vpsala  i8«3* 
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«pök  varit  till&tSngdt  föi;  de  Christne.  Icke 
blott  Mahomed  sjelf,  utan  äfven  Chalifen  Omar 
utfärdade  för  dem  ett  skyddsbref,  då  han  er- 
öfrade  den  Heliga  Staden  ^*)  —  och  flere  häfda- 
tecknare,  som  ifrån  denna  tid  ända  tills  Jeru- 
salem föll  i  Korsherrarnes  våld,  sjelf v«  vall- 
fartade  till  Christi  Graf,  intyga,  att  här  alltjemt 
funnos  prester  och  christna  församlingar  ^**). 
Väl  har  både  staden  och  de  der  befindtlige 
christna  helgédomarne,  många  gånger,  ej  blott  af 
inkräktare,  hvaribland  isynnerhet  må  nämnas 
Persiska  Konungen  Cosroés,  Egyptiska  Gfaali- 
fen.AImansor  Hakim  och  de  vilda  Karismierne 
med  flere,  utan  öfven  af  våldsama  jördbäfnin- 
gar  och  eldsvådor  lidit;  men  aldrig 4iar  den 
fleliga  Gra f ven  till  den  grad  blifvit  förstörd, 
att  den.  någonsin  kan  sägas  för  andra  gången 
hafva  blifvit  nybyggd.  Då  Saladih  besegrade 
Korsherrarne  och  blef  herre  öfver  Syrien  och 
Palaestina,  så  skonade  han  ej  blott  Christi  Graf, 
utan  tog  de  Christne  i  beskydd  toed  åbero- 
pande af  Prophetens  eget,/  Omars'  och  flere  af 
hans  företrädares  exempel  i  detta  fall  af  reli- 
giös fördragsamhet  ***).  Icke  lårtgt  derefter 
nedsatte  sig  Franciscanerne,  såsom  Johanniler- 
Riddarnes  efterträdare,  i  Jerusalem,  och  hafva 


♦)  Se  I  Del.  pag.  265. 

**)  In  super iore  montis  SIon'planitie  monachorura 
cellulae  frequentes  ecclesiam  raagnam,  circum- 
dant,  illic,  ut  perhibent,  ab  Apostolis  fundatam, 
eo  quod  ibi  Sp.  Sanctum  acceperint  ibique  $•, 
Maria  obierit.  Beda  de  Loc.  Sunct,^  cap,  3.. 
Beda  föddes  672  och  dog  73  j.  * 

'***)  Se  föreg.  pag.  364* 
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sedan  öfv^r  Soo  år  alltjemt  handhaft  vakten 
Öfver  vallfar tsorterae.  Konung  Robert  af  bflda 
Sicilierne  tillika'  med  hans  gemAl,  drottning 
Sancia,  var  den  förste  af  Cbristenhetens  Re« 
-genter,  som  för  betydliga  summor»  år  1343» 
utverkade  för  dessa  Franciscaner  mera  vid-^ 
sträckta  privilegier  Sn  någon  af  de  andra  främ* 
mande  sekterne  njöto  —  och  sedan  hafva  de» 
ända  tills  Napoleons  tid,  på  allt  sätl  varit 
skyddade  af  Frankrikes,  Portugals,  Spaniens 
och  Österrikes  regenter,  utom  hvad  den  Heli- 
ga  Stolen  sjelf  till  kyrkans  upprätthållande 
bidragit.  Slutom  häraf,  att  Jerusalem  och  de 
heliga  vallfartsorterne,  ifrån  Christi  död  tills 
närvarande  dag,  aldrig  för  någon  längre  tid 
saknat  närvarelsen  af  Christne,  och  att,  till 
följe  häraf,  man  uti  ^traditionen  med  skäl  bå- 
de bör  fiöka  och  finna  stöd  för  historiens  upp- 
gifter, i  fall  dessa  sednare  skulle  det  behöfva. 

Korsfästelsen j  det  rysligaste  och  pinsa- 
maste af  alla  dödsstraff*),  verkställdes  på  en 
hög  '  klippa,  omkring  36o  steg  utom  Doraare- 
porten (Porta  Judiciariaj,  vester  ut  på  Sioiis-' 
malmen,  utmed  den  allmänna  farvägen  till 
Gaza,  Ascalon,  Joppe  (Jaffa)  och  de  öfrige 
kuststäderne ;  ty,  enligt  Judarnes  lag,  skulle 
alla  dödsstraff  verkställas  utom  staden^  och 
den  afdagatagne  dersam mastades  hela  dagea 
lemnas  de  förbigående  till  ett  varnande  skåde- 

*)  Nomen  ipsum  crucis  absit  non  modo  a  corpore 
civium  ];omanorum,  sed  ^tlam  a  cQgitatlone, 
oculis^  auribus.  Garo  pro  Rabtrio^  cap*  ^.  Örat. 
in  Virr$m^  v,  s?4. 
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spel,  tiljs  något  före  polens  nedgång,  liket 
blef  und^oröjdt  och  skymfligt  jördfästadt  ^)  pä 
den  ena  eller  den  andra  af  de  tvenne  begraf- 
ningsplatsar,  som  voro  bestämde  för  lifdömde, 
allt^  ^fter  beskaffenheten  af  det  undergångna 
dödsstraffet  '^'^).  Om  den  ^orsfästade,  som  van- 
ligtvis händelsen  var,  ännu  icke  aQidit  dä  af- 
tonen nalkades»  så  blefvo  hans  ben  af  bödels- 
knektarne  krossade,  och  dödeo  derigenom  på- 
skyndad f ).  Sedan  i  det  förstå  nesliga  hvilo- 
rummet,  köttets  förmultning  var  försiggången, 
hade  den  olyckliges  slägtnin^^ar  och  vänner  lika 
mycket  till  rättighet  som  plikt,  att  uppsamla 
benen,  för  att,  svepte  och  nedlagde  i  kista, 
flytta  dem  till  ro  i  fädrens  grjfter,  eller  i  nå- 
gon afsides,  särskilt  tillredd  grafff).  Det  var 

till 

*)  •  •  •  lapidatus  per  dlem^  pendeatt  deinde  ignomU 
niose  et  obscure  sepeliatur  • ,  •  •  extra  urbem  se- 
quente  turba  productus  obruatur  lapidibus,  et 
per  totum  diem  oonnibus  ad  spectandum  propo- 
situs,  nocte  deinum  sepeliatur.  Similiter  et  qui 
quomodocunque  legibus  damnati  dant  supplU 
cium*  Quin  et  hostes  sepeliantur  nec  mortuus 
quisqujim  expers  terrae  jaceat,  ultra quam  justum 
est,  poenas  exsol  vens . .  • «  Judscis  tanta  sepulturae 
cura,  ut  etiam  judicio  cruci  sillfixos,  ad  occasum. 
solis  (tt^o  åvvros  fjÅis)  deponant  atque  sepeliant. 
Jostph.  Anu  Jud,f  JAb^  iv,  cap.  8*  pag.  121, 127. 
Beh  Jud.^  Lib*  jr.  cap.  7.  pag.  882. 
♦*)  Se  föreg.  pag.  476..  not.  * 
■)  Joh.  19:  31,  3SJ,  33- 

f)  Consumta  ma1e£corum  IstoruQi  carne,colI!gunt 

deTnum    ossa,  eademque  in  majorum  reponunt 

sepulcris,  spectatque  ad  propinquos,  utcompa- 

rent  arcam  linteaque  sepulcralia.     Maimonides, 

'  H.  Sanhedrin^  cop.  14*  §•  9« 
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till  f&reLommapde  af  det  första  fordftstaings^ 
sättet,  som  Bådsherren  Joseph  af  Arimathia 
gick  till  Piiatas,  för  att  begira  Jesu  lekamen, 
"och  Pilatus  bad,  att  han  skulle  varda  honom 
pfven/'  Utaa  tvifvel  var  det  i  afseeixde  p&  de 
benrangel  och  hafvadskallar,  hfilka  pi  kört* 
fiistelse-ruininet  autingen  i  någoa  katakoml>  ^. 
blefvo  samlade  *)»  eller  i  stenrahbs-graftarae 
och  kalkbergs-hälbrne  häromkring»  fore^lfves 
lågo  och  väntade  på  omflyttning,  som  platsen 
på  bebräiska  kallades  Golgata  {yoXyob»)  eller 
hufvudskalle-plats  {roifos  K^ecvt8)f  liksom  detta 
ord  Snnn^  förekommer  bäde  i  gamla  och  nya 
arabiskan,  uiider  betydelsen  af  hufviédskM 
(calvaria,  cranium),  och  icke,  hvarken  i  be* 
bräiskan  eller  i  något  annat  österländskt  spi^k, 
under  den  af  begrafnings^platSj  såsom  någi*e 
pästätt,  ty  Hebräerne  kallade  allmänt  sina  graf- 
ställen  bejt  kakajim  eller  Jifsens  hemvist  **), 
Dä  nu  det  rum,  och  till  följe  deraf  dess  grann- 
skap, aldrig  kunde  anses  obelgadt,  eller  på 
Dägot  sätt  oskäradt,  hvarest  Guds  straffdom  af 
Öfverheten  verkställdes,  och  då  det  till  och . 
med  var  tillätet,  att  draga  fördel  af  jorden  på 
begrafningsplatsarne,  endast  man  ej  vidrörde 
eller  kom  de'  grifter  för  nära,  hvari  någon 
blifvit  nedlagd,  ty  de  toma  fick.  man  begagna 

*)  Deportans  ossa  de  loco  Ih  locum,  non  reponeré 
jpsa  poterit^  in  bisaccum,  Ita  ut  tergo  asini  sie 
injiciaotur.insideafque  istis  deferens,eoquod  hoe 
prx  se  ferat  igoominiam.  Maimonides,cap.  i4;§.  14, 
*)  Martini  Gtitril^  de  EbräRorum  luctUf  cap.  6.  §•  iO< 
Påg.  133.  LipsiéR  1656. 

Andra  Delen.  -  31. 
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till  låfliga  äadaraål  *)  -^  »&  kap  den  örtäg»d 
{Kri'^rf)i  som  lås  v:d  horsffiffl^lRe-Hippan»  an-^ 
truten  iii»fva  varit  en  trädgård  {atiii^i,),  hvarest 
loseph,  liir  f^M^  ^f  bruket  blaud  Judartie  *^^)i 
för  egeh  del  lålit  iillr^da  de  giifter,  b  vilka 
inan  bärslftdes  än  i  denna  dag  isei'  uthuggna 
i  berget,  eller  én  omstängd  plats  (nifTros^),  till- 
hörig stadsjqrden,  hvarest  Nieodemus,  Joseph 
^ller  någon  \\i  deras  ^lägtingar»  i  likbet  med 
andra»  fått  tillstånd,  att,  för  n|i§on  tillförene 
afdapalagen  vän  och  frände,  låta  lillreVla  rfe^ 
nya  hvihrumj  hvari  de  nu  nedlade  Jeau  le^ 
katften,  ''efter  gra/hen  var  när'*  r—  och  skoiJe 
det  derföre  äfven  kunna  vara  i  denna  mening, 
eom  Malheua  säger,  att  griften  var  Josephs. 
Dq  aadra  tre  Evangelisterne  Märnii^  intet  hvem 
den  tillhörde. 

I  likhet  med  Egyptierné  och  andre  af 
fornverldens  folkslag,  begrofvo  Judarne  sina 
döde  dels  i  jorden,  dels  i  rtiausole'er,  kåta- 
f omber  och  bergsgrifter,  allt  efter  den  aflid- 
nei  stånd  och  förmögenhet.  Af  bergsgrifter 
ier  miin  ännu  en  betydelig  mängd  ulhuggne 
i  klippörne  rundtomkring  Jerusalem.  Med  un* 
dantag  af  de  såkallade  Propheternns  grrffvar 
på  Oljoberget^    äro    de    vanligtvis   ofvan  jord, 

*)  pulvere  scpulcri  uti  illicitum  non  est,  eo  quod 

nulluin  mumti  éol^im  sit  f>rohibitum  •  •  »-^   Ex- 

bt^uens  sepUlcrUrn  pro  moriuo,  nbn  prohibetur 

>     %ih  ejas  usu,  antequam  eo  tnortuum   reiuleriu 

MaimonidtSf  eap.  14.  §.  i7f  18. 
**)  Och  Manasse  afsomnade  med  sina  tädet   och 
^vardt  begrafven  i  trädgarden   vid  hanå   hus. 
%  Koti.  B.  ax:  18. 
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och  f6r«8HUa  wtingen  ett  anktU  rum  med 
eller  utan  förhus,  eller  flera,  inom,  Öfver  och 
under  hvarandra  anbiagte  i  skapnad  af  större 
och  mindre  kamrar  frän  4  tiH  &  ä  lo- alnar  i 
läagd,  stundom  lika  mycket  i  bredd,  och  gan* 
ska  ofta  sä  höge,  at  man  kan  stä  uppratt, 
utan  aU  vidröra  taket,  hvilket  jag,  utom  i 
tvenne,  fann  hugget  i  plattform.  Ingängarne 
deremot,  äro  i. allmänhet  mycket  knappt  till- 
tagne,  och  sä  tränga,  att  man  stundom  icke 
hlolt  behöfver  luta  sig,  utan  till  och  med 
krypa,  för  att  komma  in,  hvadan  man  medelst 
ea  liten  häll  elter  stendörr,  hFarefter  mäniren- 
städes  ännu  synes  qv^rlefvor»  utan  •  synnerlig 
omkostnad  och  svårighet,  har  kunnat  öppna 
och  tillsluta  dera,  sä  väl  vid  q  vinnornas  grift* 
besök  *^,  som  vid  förnyade  likbegängelser, 
emedan  de  större  och  rymligare  bergsgriflerne 
tfente  till  hvilorum  för  den  ena  slägten  efter 
den  andra.  I  dessa,  som  säledeä  voro  fa  mil  j- 
grafvar,  synes  alltid  ett  störde  eller  mindre 
antal  af  likrum*  än  i  form  af  fyrkantiga  eller 
runda  uicher,  nägot  inät  sluttande,  bäde  öfver 
och  bredvid  h varandra,  ett  stycke  frän  golf- 
vet,  rundtomkring  karamarväggarne  uthuggne, 
äa  sfisom  hyllor  eller  bänkar  anbragte;  men 
i  de  mindre  och  isolerade,  som  blott  varit 
tillredde  för  enskilte  personeri  finnes  ingen 
särskilt  afsals  för  liket,  utom  i  några  fä,  ett 
slags  grafsäug  eller  likkrubba,    h vilken  man  i 

*)  Pocockjn  notis  mise.adPortamMosis^  pag.  394-337; 
.  J  .  Hon  gar  till  grafven,  att  grita  der.  Johi 
11-  31,  33- 


d  by  Google 


484  "^ 

Ifthfei  med  en  sko  utgrdpt  nediAtitl  vid  golf-, 
tet  af  grafkaminaren,    sfi   att  den   döde,  som 
deri  nedlacles,   till   mer  och  mindi-edel    kom 
under  \ich  allt  efler  längden  af  urhålkningen, 
p5  det  flian  bängenom' stuUe    liafva    samma 
iäUliet,    att    innantill    täcka    grafsängen,    som 
man  utantill  igenstängde  grafkammarens  dörr. 
Af  denna  beskaffenhet  är  den  ena  af  de  trenne 
^lippgrafvar,  hvilka,  ovidrörde   och   i  sitt  ur- 
sprungliga   skick,    sW    ulhuggne    i    kalkberget 
helt  nära  intill  Chrisli  Graf.     Uti  tvenne  äro 
likrummen  tillredde  säsom  ^icher,    men    den 
tredje,  som  är  uthuggen  i  form  af  hv^lf,  bar 
sin  grafsäng,   säsom  nämndt  är,    i    fonden    af 
hvalfvet,   ner  vid  golfvet,    dock   icke   tillräck*» 
ligt  pä  längden  urhålkad,  för  att,  för  en  full- 
växt  person,  deri  kunna  ligga  rak,  utaft  tyckes 
det,  säsom  om  litet,  antingen  med  knäna  haft 
en  uppåtböjd,  eller  ined  hufvudet  en  framåt- 
lutande  ställning,   hvilket  grafsängens   djuplek 
har  kunnat  tillåta.     På   samma  sätt  har  Fräl- 
sarens Graf  varit  inrättad    Den  låg  8å  lO  steg 
frän   de  nyssnämnde,    utmed    foten   af  Kors- 
fästelse-klippan, i  den  Örtagård  eller  omstäng- 
da   plats,    hvilken   Evangelisten    berättar  ^  bär 
var  anlagd.     För  att  un  för  det  första  kunna 
uppföra    en   iyrkbyggnad,  ^om    på    en    gång 
ej   blott  inom   gemensama   murar   och  dömer 
inneslöt  den  Heliga  Grafven  och  Korsfästelse- 
rummet,    utan    några    och    sjutio    andra»    uti 
passionshistorien  märkvärdiga   punkter,   hvilka 
traditionen  hit  förlagt,   och  sedan  såväl  öfver 
Grafkammaren  som  öfver  några  andrt  tf  de 
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bSrTarande,  Iieli|;a  ot^terne,  kmiiit  bygga  sir» 
skilu  smft  kapell  och  altaren  <"—  sA  måste  ej 
blott  hela  berget. pi  trenne  sidor  djupt  och 
vidt  kriughuggas,  atan,  då  detta  var  gjordt,  ett 
fipatium  af  4o  k  5o  steg  i  vidd»  öppnas  mel* 
län  Grafkammaren  och  Korsfastelseplatsent  för 
att  få  dessa,   liksom  några  andra  pnnkte;*  af 
berget,  isolerade;  ty  på  annat  sitt  hade  man 
väl  icke  knnnat  inrätta  det  hela  tiU  ett  Tem- 
pel, hvarest,  vid  aiidaktens  förrättande,  hvarje 
sårskilt  h^lig  ort    på    alla    sidor    skulle    varn 
tillgänglig,  liksom  den  för  tanken  och  känslan 
ekulle  prydas  med  sina  egna  symboler.  Sedan 
derföre  den  yttre,  stora,  allt  omfattande  bygg* 
naden,  hvilken  man  med  ett  gemensamt  fiamn 
kallar  den  Heliga  Grafkjrrkan  QEcclesia  SancU 
Sepulcri)j   med  sina  tvenne  dömer   var  upp^ 
förd,^  sä,   för  alt  öfver  sfelfva  Grafkarfimaren 
kunna  bygga  ett  litet  särskilt  kapell  med  cupol, 
måste  ej  blott  dörren,  utan  äfven  diet  inre  af 
kammaren,  vid  hvars  högra  långsida  grafsängen 
eller  Jikkrnbban  var,  i  alla  dimensioner  utvid- 
gas, och  taket  bortsprängas,  så  alt  det  ej  blef 
mera  qvar  än  en  del  af  väggarne,  h vilka  man 
åter    öfverklädde    med    tunna  marmorskifvor.  * 
Öfv^r  grafsängen    uppfördes   ett  slutet   altar-» 
bord,  och  utanför  dörren  till  kammaren  bygg- 
des en  lilen  vestibul  eller  förbus,  CapeJla  An-- 
geli  kalladt,  öfver  stället  der  änglarne  funnos 
sittande  påskmorgonen.  Kanske  var  ock  Chrisli 
Grafkammare,  i  likhet  med  flere  ännu  existe- 
rande,   ursprungligen   försedd  med  ett  sådant 
i  klippan  anbragt  förhus,    ehuru  det  icke  var. 
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»djligt»  att  bibebålla  det  4>förfindra<lt9  för  att 
,tfl(vB  allt  en  architeetonisk  öfverensstämmelse. 
PA  samma  säU  som  man  gjort  utsprängningar 
och  applaneringar  rundtomkring  den  heliga 
Crafkaromareniv  gjorde  man  äfven  med  Kors*- 
fäaleiaarummety  bvilket,  lik  en  a£söndrad  klip- 
pa, ligger  4^  ^  ^^  ^^^S  derifr£n.  Tiii  följe  af 
dessa  konstlens  verk,  förlorade  allt  ganska  myc- 
két  af  si  It  första,  naturliga  utseende.  För  me- 
delst det  pA  flera  ställen  lodrätt  uttäljda  ber- 
get, hvilket  till  en  betydlig  höjd  kom  att  bilda 
den  naturliga  väggen  i  flera  af  de  sidorum, 
bvilka  höra  till  Franciscanerne,  och  som  tyd- 
ligast synes  i  deras  härvarande  kök  och  mat- 
sal, fick  den  stora  kyrkbyj^gnaden,,som  nedan- 
för dessa  utsprängnin^ar  blef  uppförd,*  utseen- 
det af  att  ligga  mycket  Ifigt  eller  sankt,  i  aa- 
seende  till  de  of  vanför,  i  vester  och  nordvest 
utmed  randen  af  berget  liggande  högland tare 

Jvartercu;  den  heliga  Grafkammai^en  blef  all- 
.  eles   lik   ett  kapell  eller  grolta,   uppförd   af 
muradt  arbete  ofviin  jord,  och  hvarje  ort  blef 
mer  och  min<;lre  förställd,  utan  att  dock   till 
den    grad    undergå    omskapning,    att   man    ju 
*'  icke  i  det  heta   odi   hufvudsakliga   bfide  skall 
kunn^a   föreställa  sig  och  igenkänna   urbilden, 
,    hvilket   hvar  och  en,    som   raéd   aldraringaste 
uppmärksamhet  och  undersökningsbegär  inträdt 
inom  detta  heliga  oiprfide,  detla  detNydFör- 
bundets  Bethelj  skall  kunna  intyga  och  bestyrka. 
Under  ombyggnaden,  efter  eldsvådan,  låg  allt 
^  dessutom    nästan   ett  helt   år   öppet  för   alla, 
-^1  Grafkammarens  klippväggar  utan  béklad- 
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ning;  ty  vid  den  stora  déitiens  ^fall,  hade 
marmovskifvotne  hlifvit  borfgrusacle.  '  Graft 
kapellet  led  sä  obetydligt,  att  det,  utan  $yn-? 
netlig  omkostnad,  skulle  kunna  hafva  blifvit; 
re(yQrev'd(\t  med  l)ibehAllande  af  sin  ^amla»  ' 
sköna  architectur,  om  icke  Grekerne,  IVir  all 
få  namn  och  ära  af  att  från  grunden  hafva  ^ 
uppbyggt  allt,  med  ilit  nedrifvit  hvad  $oiQ 
stod  qvar,  och  efter  sin  smak  omskapat  det 
hela»  med  undantag  af  några,  dem  icke  till* 
hörande  sidokapeiler  och  corridorer,  hviika  af 
lågorna  blifvit  skonade.  De  yttre  höga  mu^ 
rarne,  iifvénsom  porten  och  den  vackra  fifca- 
den  med  sculpUirer  och  ornamenler  från  S:t 
Ht^lenas  tid,  blefvo  likaledes  o  vid  rörde,  så  alt 
den  nya  kyrkbyj»gnaden  fick  samma  omfånir, 
sotn  den  gamla,  och  säsom  den,  blef  uppförd 
i  torsfor  nu  Midt  under  den  större,  rundat 
kopparbeshigna,  ^fvanlijl  öppna  domen,  ligger 
d^t  heliga  Grafkapellet  med  en  egen  lileö 
cupol  ofvanpå  det  platta  taket,  hvdket  lir 
försedt  med  blyrännor  till  regnvatlnels  upp- 
samlande i  den  tempelcislern,  som  lig^ér  in^ 
under  kyrkgolfvet  af  Franciscaneines  enskilta 
kapell.  Den  andra, något  mindre,  slutna,  aflanqa  x 
domen,  står  öfver  det  egentliga  Chörel,  hvil- 
ket  tillhör  Grekerna,  och  rakt  inunder  livilket 
de  påslå,  att  jordens  medelpunkt  är  belägen, 
Öfver  Korsuppfinneke-kapellet,  såsom  under 
]orden  beläget,  har  man  till  dagsljusets  inlå- 
tande, byggt  en  stor  huf,  hvilken  ligger  några 
alnar  utom  kyrk muren,  ehuru  ingången  tili 
iapdlet  är  inom.    Hela    bygguadeni   uppförd 
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på  en  åt  öster  ojemn  och  sluttande  lokal,  så 
att  man  ofta  genonif  trapp^fsättningar  mfistc 
«tiga  från  det  ena  rummet  till  det  andra, 
håller  innanlill  omkring  70  steg  i  bredd  odi 
lao  i  längd  framtill  nedgången  till  Korsupp- 
finnelse-kapellet.  Utantill  vore  det  svårt  att 
mäta  omfånget,  i  anseende  till  den  moské- 
byggnad  och  sammanhängande  rad  af  turkiska 
hus,  som  på  alla  sidor  ofvan  och  nedafn  stöta 
intill  ringmuren,  uppä  hörnet  af  hvilken,  såsom 
belägen  intill  bergsväggen  nordvést  ut,  midt 
öfver  Franciscanernes  kapell,  en  Museiman 
till  och  med  uppfört  ett  stall  och  en  kjosk 
med  ett  i  stora  domen  anbragt  fönstei',  hvar- 
igenom  man  flera  gånger  nedkastat  smuts  på 
Graf kapellet,  för  att  på  detta  sätt  tvinga  de 
Cbristne,  medelst  penningar  köpa  sin  andaktsro. 
Ef  ler  byggnadens  fullbordan,  ville  Grekerne, 
som  bestått  alla  omkostnaderna,  uteslutande 
tillegna  sig,  de  Jnom  dessa  murar  belägne 
passions^orterne,  ehuru  de,  för  alla  sina  upp- 
offringar, icke.  kunde  tillskansa  sig  mer  än 
half  actie-rätt  i  det  hela,  samt'  privilegium, 
att  förrätta  sin  andakt  och  läsa  raessan  inom 
sjelfva  det  heliga  Grafkapellet,  hvilket  förr 
blott  var  Franciscanerne  förunnadt.  Kyrko- 
prydnaderna af  guld,  silfver,  tapeter,  målnin- 
gar^ lampgr,  ljuskronor  och  annat  dylikt,  hvar- 
med  man  utsirade  den  Heliga  Grafven,  Kors- 
fästelse-rummet och  flera  andra  orter,  som 
icke 'helt  och  hållet  voro  enskille,  blef  för 
tillfället  och  så  länge  endrägt  råder,  ett  ge* 
meusamt    sammanskott    af   presterné    för    de 
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christne  hufvudsekter,  nemligen  Katholikert 
Greker,  Armenier  och  Gopter,  hvilka  sedan^ 
längre  tid  hftllit  vakt  pfver  vallfartsorterne. 
För  mer  än  ett  firhundrade  sedan,  hade  Ge- 
orgianer,  Maroniter,  Syriancr  och  Abyssinier 
äfven  del  i  dessa  helgedomar;  men  de  haf?a 
med  tiden  och  småningom  dra^t  sig  undan,' 
till  följe  af  bristande  medel,  att  uppehålla 
fiig  i  Jerusalem. 

Katholikernej  hvilkas  representanter  Frän- 
ci$canerne  äro,  ega  här  a)  ett  enskilt  kapell, 
b  vilket  de  dels  kalla  Capella  apparitionis,  dels 
Cappella  dellä  Santa  Verginej  såsom  uppbygdt 
of  ver  den  ort,  hvarest  Christus,  efter  upp^^ 
ständeisen  visade  sig  för  Maria  och  tröstade 
henne.  Sjelfva  stället,  der  Frälsaren  skall  haf- 
va  stått,  är  nästan  mid  t  på  >^  marmorgolf  vet 
utmärkt  med  ett  slags  mosaik -lagd  cirkel* 
Eljest  hafva  Franciscanerne  i  detta  kapell 
trenne  altaren,  af  hvilka  det  ena  skall  vara 
till  minne  af  det  Heliga  Korsetj  em^an  de 
här  påstå  sig  »fordom  hafva  egt  ett  stycke  af 
Christi  verkliga  Kors,  men  som  en  gång  nti- 
der  den  förföljelse  Sultan  Soliman  anställde 
mot  dem,  skall  hafva  blifvit  dem  fråntaget 
af  Armeniernc;  det  andra  ^{  Nattvards-instik" 
telseriy  och  det  tTed\e  Si(  Christi  Hud/längmrtgj 
utvisande  härinnom  en  af  ett  ståltrådsnät  oro- 
gifven  colonn,  hvarvid  Frälsaren  skall  hafva 
blifvit  hudflängd  på  Pilati  borggård,  hvarést 
colonnen  således  ursprungligen  stod.  Fram- 
tuanför  brinner  alltid  en  lampa,  och  der  bred- 
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yid  ligger  en  ninf,  hvariéed  pilignmen  tillätes 
'^nrör9  4en  heliga ^marmoni.  Kapellet  le<i  obe-r 
tjdligt  af  eU^våflcUi  och  imderi^ick  derföra 
föga  förändring  •  vid  Grafkyrkans  onibypgnad. 
I>el;  Sr  inred  t  raed  cederträd,  pryd  t  med  dyr-- 
l^ara  kyrkoraöblpr  och  försisdt  ai^d  ett  va.ckerl 
orgel vivrk,  hviiket  pfi  det  bögtidligasle  äter* 
ljuder  i  de  mänggreniga  teinpelhvalfven,  ehuru 
både  Grekerne  och  de  andra  seklerne  icka 
utan  obehag  tyckas  böra  det»  sä  att  det  ofta 
gifvit  anledning  till  tvister.  Fi*$n  i^apellet  går 
inaa  in  uti  Franciscanernés  matsal  och  nfigra 

'  3fKira.  rpm  p§  nedra  bottnen,  sanlt  pä  en  trap- 
pa upp  i  corridoren»  hvarest.  de^  hafv{i  fiina 
celler,  sitt  bibliolbek  och  några  små  kamrar, 
för  att  logera  europeisjca  piligrim^r,  hvilka  här 
yilja  tillbringa  natten.    £n  del  af  flygeln  lig- 

,  ger  uto.ra  ringmuren,  ehuru  iageti  annan  in- 
gång  {Ir  än  stora  vaklporten.  b)  Hälften  af  de| 
heliga  Gra  fkapelie  t  ocli  dess  förhus,  af  hvilka  det 
Cörra,  efter  ögonrpått  taget,  innantill,  lyckes  Vara 
$1  ahi  i  Jängd,  inemot  lika  mycket  i  bredd,  samt 
med  undantag  af  cupolen,  4  alnap  i  hiojd,  med 
en  ingång  eller  dörröppning  af  omkring  2  alnar 
i  höjd  och  1 1  i  bredd  —  och  det  sednare, 
rfler  Capella  Angeli,  af  nästan  samma  diraen^ 
sioner  med  Grafkapellet;  den  här  beSndtiiga 
plenen,  hvarpå  ängelen  skqll  haf-va  sulit,  håller 
i  vidd  II  qvadratfot,  och  ungefär  i  fot  i  tjock-» 
lek;  altarbordet  öfver  grafsängen,  hvaröfver 
baivger  en  utmärkt  vacker,  stor  tafla,  som  före- 
stälUr  npptåndelsen,  är  5  fot  och  u  lura  i 
längd,  5  fot  och  10  tum  i  br^dd,  samt  ai  aio 
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1  böjd.  Foré  bi^andeiii  sådaot  sctin  detta  altar- 
bord hade  bjifvit  gjordt  pi  Kejsar  Carl  \:^ 
bekostnad,  dä  en  viss  Bonifacius  var  gu^^di^B, 
var  det  till  bredden  nägot  rnindre.  Dettg 
heliga  Grafkapeli»  efter  grekiska  smpken  utaiv* 
till  prydt  med  36  half-upphöjda  marmorpelare, 
hvarjehanda  sculpturer,  grekiska,  inskrifter  ocU 
andra  architectoniska  Drnamenter,  samt  inftaur 
till  klädt  med  sköna,  guldvirkade  tapeter  obh 
förhäogen  af  det  dyrbaraste  dainast,  hvaruU 
tnan  ser  spanska  vapnet,  och  upplyst  af  minst 
några  och  tju^o,  ofta  nägra  och  femtio,  dag 
och  natt  brinnande  silfverlampor  — -  tedde  sig» 
fitminstone  för  mig,  såsom  det  skönaste  gräfr 
monument  jag  någonsin  sett.  c)  Stället,  der 
Jesus,  efter  uppståndelsen,  visade  sig  i  en  träd- 
gårdsmästares skepnad,  för  Maria  Magdalena» 
eller,  såsom  man  kallar  det,  Cappella  Santa 
Magdalena,  d)  Altaret  Mäter  doiorosaj  öfvcå*  ' 
stället,  der  Maria  skall  hafva  stått  och  grftlH» 
dä  hon  först  kom  Ull  Korsfästelse-rummet. 
e^  En  del  af  stenen,  petra  unctionis,  hvarp^l 
Frälsaren  balsamerades.  Den  ligger  lo  å  m 
steg  utanför  Grafven,  åt  Calvaria-sidan,  äf 
omkring  3}  aln  lång,  ij  aln  bred,  omgifwn 
af  ett  galler  och  upplyst  af  några  lampor, 
f)  Orten,  bvarest  Korset  och  de  öfrige  kors- 
fästelse-* redskapen  igenfunnos,  Cappella  della  ' 
Santa  Croce  benämndt,  liknar  en  uti  kalkberget 
i  alla  dimensioner  djupt  och  vidt  huggen  vat^ 
ten-recervoir,  så  att  man  dit  måste  nedstiga 
på  tvenne  trapp-afsättningar,  af  h vilka  åéxi 
öfversta  håller^  28  och  den  nedersta  i3  steg. 
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Ofvantill,  i  det  natarliga  klipphvalfvet,  hvilket 
man  icke  vidrört;  synes  nfigra  runda  öppnin- 
gar, hvarigenom  man  antingen  upphissat  vatt* 
net,  i  fall  bär  varit  någon  cistern,  eller  ned- 
sänkt liken,  i  fall  den  tjent  till  katakomb  eller 
benhus.  ^)  Hälften  af  Calvaria  eller  Kors- 
fästelse-rumraet,  dit  man  nu  genom  eo  tråog 
gång  uppstiger  pä  i8  trappsteg.  Öfverst  år 
klippan  jemnad  såsom  en  plan  och  prydd 
med  ett  halfcirkel-formigt  pelar^kapell  med 
tvenne  altaren.  Öfver  det  ena,  som  står  pi 
dep  ort,  hvarest  Cbristus  blef  fastnaglad  vid 
korset,  brinna  nftg)*a  och  tretio,  odi  ofver 
det  andra,  som  slår  pä  det  ställe,  der  Fräi- 
Isarens  kors  nedsattes  i  klipphälet,  brinna 
några  och  femtio  lampor.  En  silfverplåt,  med 
en  liten  öppning,  ligger  deröfver.  Å  ömse  si- 
dor visas  hålen  der  röfvarn^s  kors  skola  haf- 
Ta  stått.  Liksom  det  form,  äro  äfvén  dessa 
betäckta -^med  plåtar,  så  att  man  icke  kan  se 
mycket  deraf.  Nedantili,  vid  foten  af  klippan, 
ser  man  déremot  ganska  tydligt  ^enom,  ett 
stort  jerngaller,  eii  lång,  besynnerlig,  ,i  zick- 
zack  uppåt  gående  remna,  h vilken  man  pästäf 
b^fva  uppkommit  vid  den  jordbäfning,  som 
tilldrog  STg  vid  Christi  död.  I  denna  remna  | 
säges  det  att  Adams  hufvudskål  ligger  b^graf- 
vén,  och  att  orten  deraf  blifvit  kallad  Hufvnd- , 
skalle-plats  **).  Man  vill  äfven  här  utvisa  Mel- 
chisedeks  graf.   Utmed  Calvaria  hade  Godfrid 


*)  Se  Qiiaresmii  Eluddatio    Ter.  SancUi   Tonié  ^^ 
Lib,  F#  cap,  4.  pog.  487  •  49a-  n 
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af  BomUoti,  Baldttin  I.  ^)  ocfanlgra. andre  d£ 
Korsfarare-Konungdrne  sina  h7ilornm;.meii  de 
vackra  rtioriumenterne  blefvo  vid  kyrkans  om^ 
byggnad  helt  och  häliet  af  Grekerne  fojrstörde. 

Grekerne  ega  a)  ett  enskilt  kapell,  San^ 
ctum  Sanctorumj  tillika  med  Choret  eller 
Cathöiicumj  hvarest  en  stor  kula  utvisar  jor- 
dens medelpunkt  **).  Emedan  denna  ort  bland 
annat  är  prydd  med  frimureriets  symboler, 
sS  undvika  Franciscanerne,  vid  sina  andakts- 
processioner, att  taga  vägen  härigenom:  b)  Hälf- 
ten af  det  heliga  Graf kapellet* och  dess  förhus. 
c)  Stället,  hvarest  Chri^tus.  hölls  fången,  under 
det  korsfästelse- verktygen  tillagades. .  d)  &^ 
Longini  kapell  ***).  e)  Hädelsens-  och  Törnr 
krönings-stenen,  columna  coronationis  eller  la 

♦)  JSpitaphium  öfver  Balduins  graf  lydde  säIunda:^ 
Rex  Baldewinus,  Judas  alter  Machabasus, 
Spes  patrise,  vigor  ecclesiae,  virtus  utriusque, 
Quem  formidabant,  Gui  dona,  tributa  ferebant 
Cedar,  ^^gyptus,  Dan  ac  homicida  Damascus, 
Proh  dolor!  in  mo4ico  clauditur  lioc  tumulb* 

••)  Hoc(est)  Hierosolyrna:  in  medio  gentium  posui 
eam,  et  circa  eam  terrae  (sunt),    Ezec|i.  v:  5.  j 
Deus  enim  Rex  meus  ab  antiquo,  operans 
salutes  in  mecjlio  terrsSé    Psalm,  lxxtv.  12/ 

•*♦)  Longinus  säges  hafva  varit  krigsknekten,  som 
sned  en  lans  öppnade  Jesu  sida.    Traditionen 
-vill  pästä«   att  han  blef  Christen,   och  att  han« 
efter  ärskilliga  irrfärder,  fick  sitt  hvilorum   ej 
långt  frän  liiigdunum,  hvarest  snan  i  ett  till  den 
Heliga  Jungfrur^  ära  urppbygdt  kapell,   cifver^ 
hans  graf  läser  denna  inskrift:' 
*'Qui  Salvatoris  latus  in  cruce  cuspide  fixit,  . 
lionginus  hic  jalcet.*' 
X/iom.  Bartfto/iniis,  dtLatere  Christi^fag^i^. 
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Mlonha  detr  impropetCj  h  varpå  Fr^Uarén  sätt, 
nåder  det  han  törnekrönUs.  f)  Hälften  af  Cal- 
▼aria.  g)  Hälften  af  rummet  derstädes,  hvaresl 
Frnlsareu  blef  fastnaglad  vid  korset,  h)  Hålet 
i  klippa^i,  hvaruti  Frälsarens  kors  nedsattes. 
i)  Remnan  i  berget  samt  det  såkallade  Adams 
kapell,  som  ligger  nära  derintill.  k)  Ett  altare  of- 
vanpå  Calvaria,  till  minne  af  Jungfru  Mariae  död. 
I)  En  del  af  stenen,  livarpä  Frälsaren  balsame- 
rades.  De  öfrige  heliga  orterne  hafva,Grekerne 
blott  rättighet  att  med  rökelse-karet  bevefla. 

jirmenierne  ega  a)  ett  enskilt  kapell,  Ga/- 
lalea  k^^lladt,  hvare^t  de  dagligen  läsa  messan: 
b)  S:t  Helenas  kapell, 'vid  nedgången  till  Kors- 
uppfinnelse-orten,  uppfördt  öfver  det  rum,  der 
Kejsarinnan  flera  gånger  skall  hafva  slått  och 
bedl,  niediin  man  sökte  efter  korset,  c)  Det 
shVixWdAe  Locus  amicorumj  eller  stället,  hvarest 
flere  af  Jesu  vänner  stodo  och  åsågo  kors- 
fästelsen, d)  Locus  divisioniSy  eller  stället,  hvar- 
est Jesu  kläder  delades  mellan  krigskneklarne. 
é)  Ett  kapell,  invigdt  till  Jungfru  Mariae  ära, 
1(1  Cappella  della  Santa  Ver ^ine^  och  derinnan- 
för  f)  de  såkallade  Josephs  och  Nicodemi  graf- 
var,  h vilka  förr  tillhörde  Syrianerne  och  ligga 
ett  litet  stycke  från  Christi  Graf,  invid  vestra 
.lyrkomuren  och  i  der  varande  bergshvalf,  ome- 
delbart bredvid  Copternas  härvarande  enskille 
busrum  eller  herberge.  Denna  sidstnämnda 
sekt,  Copterne^  har  nu  bl^tt  en  enda  prest  i 
Jerusalem,  hvilken  förrättar  den  dagliga  bönen 
•1  ett  litet  oratorium,  vägg  om  vägg  med  det 
heliga  Grafkapellet. 
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Presterntt  Mt  dessa  Stskillig e  cfaristhe  seh^ 
ter.    hafva   sina   boningsrum   i   mörka,   trånga 
sidoflyijlar,    dels  i    corridorerne   af  deras   en- 
fikilla    kafellér,    dels    i    Grafkyrkan^    arcadef. 
Hvar  tredje  månad  blifva  de  aflöste  från  tjensl^ 
görhiiigen  inoiii   detta  heliga   fängdsé.     Hvar 
joch  en  sekt.  har   sina  slirskilte  och  besUimdis 
9n()akts*timmar.     Klockan   la  på  natten  börjii 
Latinerne  processionen  från  deras,  eget  kapeU, 
och  besöka  under  bön  och  åkallan,  i  följande 
ordning  nedanstående  orter,  nämligen  iroHud-' 
j^nngnin^s  colonnen,    2:0    Christi  Hfnj^else,    ett 
lilet  mörkt  rum,  hvarest  Frälsaren  skall  hafva 
hållits  fången,  medan  krigsknektarne  tillagade 
dödsredskapen,*  3:o  Zoctt^  divisioniSj  4*0  Kors- 
uppfinnelse- kapellet,    5:o   S:t    Helenas    altare, 
6:0  Törnkröiiings-stenen,  7:0  Calvaria,  8:0  Bal- 
samerings-stenen, 9:0  det  Heliga  Grafktipellét, 
I  oro  Maria  Magdalenas  och  11:0  Jungfru  Marias 
altaren    öfver    de    ställen,    hvarest    Frälsaren 
uppenbarade  sig  för  qvinnorna  efter  uppstån- 
delsen.    Sedermera  göra  de  andre,   1   tur  och 
.  ordning,    sin   rund.     När  tre  timmar  äro  för- 
flutne,    börja    de    förstnämnde    återigen,    tills 
vespern,  omkring  kl.  4  på  eftermiddagen,  slu- 
tar   andakts-processionen,    eller    hvad    dé    dä 
kalla,   completoriwn.     Tillförene   voro    de   hSr 
tjenstgörande  Franciscanerne  alltid   1:2,  liksom 
Grekerne   voro  3o,   Armenierne    i5   och    Cop- 
terne  2;    itien   nu   äro   de   på   långt   när  icke 
så  mårfga.     Hvarje  gång  Turkarne  låta  öppna 
porten,  hafva  presterne  rättighet,  att,  så  länge 
aperturen  räeker^    det  vill  säga  i  å  2  timmar. 
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taga  sig  rörelse,  utanför  på  dea  5piia,  marmor- 
;lieldgda  torgplatsen.  ViU  man  vid  andra  tilU 
fallen  ut,  sä  måste  särskilt  betalning  erläggas. 
Ehuru  Franciscanerne  liafva  eget  ktJk,  så  låta 
de  dock  sin  mat  komma  frän  S:t  Salvator,  som 
'  ligger  8  minuters  väg  från  Grafkyrkan,  ^  och 
mottaga  deri  genom  en.  lucka  på  vaktporten. 
Grekerne  och  de  ändrsi  hafva  deremot  sina 
Tisthus  inom  sina  celler.  ^ 

Det  var  den  27  Nov.  jag  lesokte  den 
Heliga  Grafkyrkan^  i  afsigt  att  derslädes  till« 
l)ringa  några  dagar.  Anmälan  om  tillåtelsen, 
att,  för'  en  enskilt  person  der  fä  inkomma, 
sker  alltid  genom  nägon  af  klostrens  drago- 
män (tolkar),  som  för  Meluaelli  eller  Chefen 
Söv  den  Heliga  Graftyrkans  turkiska*  nyckel- 
intressenler,  uppvisar  den  resandes  Storherr- 
liga  fermån  (kejsar-pass),  eller,  i  händelse  man 
dermed  icke  är  försedd,  Jaffa- guvernörens 
hujurdi  (ståthållare-pass),  hvarpå  Metuaelli  gif- 
ver  order  åt  sin  secreterare,  och  denne  åter 
åt  portvaktarne  (bauabin),  att,  på  bestämd  tid, 
lemna  piligrimen  inträde,  mot  erläggandet  af 
en  afgift,  som  ej  blott,  allt  efter  resepassets 
högre  eller  lägre  auctoritet,  utan  allt  efter 
som  man  är  Europé  (fraendji)  eller  turkisk 
undersåte  (raja),  mycket  varierar.  Stundom 
om  fredagarne,  äfvensom  vid  de  tillfällen,  dä 
något  af  klostren,  för  enskilt  räkniog,  låter 
öppna  porten,  kan  man  i  vissa  fall  fä  löst- 
nadsfritt  ,gå  både  in  och  ut,  till  dess  den 
öfverenskomna  tidea  är  förbi.     För  min  del 

erlade 
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rlade  jag  blott  3  pfaster  ock  3a  para»  eller 
mkring  '  R*<1  i6  sk.  B:co  for  iu^  och  titgån*  . 
,'eii  sammanrjikaadt.  Å  venstra  sidan  af  port* 
lallen,  sntlo  nyckel-iotressenterne  och  rökade 
ina  pipor.  T?enne  af  dem  togo  mig  vSa^ 
(kapsfoUt  i  hand  och  tackade  för  sidst,  i  det 
le  igenkände  mig  sedan  den  bes?lirliga  8jö«.- 
resa  vi  tillsammans  gjorde  frin  Gonstantinopel 
till  Cjpem. 

Den   vallfartande  främlingen    kan  visser* 
ligen  icke  utan  underbar  sinnesrörelse  inträda 
inoni  detta  heliga  omrfide.    Ehuru  bjggnadeir 
innantill  är   ny,    OQb,    från  att  under  femton 
sekler  hafva   varit  ett  Åldrigt,  klassigt  monu* 
ment  från  Hellenernes  tidehvarf»   nu  förråder 
sig  isSsom  elt  verk  af  Ny-Grekerne,  Gonstantins 
olyckliga  efterkommande,  ja  kanske  är   deras 
sidsta  odödliga  mionesvård  på  Korsets  fosters- 
jord  —  så  bar  likväl    hvarje    föremål    något 
ovanligt  skönt  och  vördnadsväckande,    under 
det   att   guld,   rökelse  .och    myrrham,    i    for* 
ening   med  ljuden  af  de  från  altar-cellulerne, 
rundtomkring   de   balfupplyste,    dystra  bvalf- 
ven,  afsjungne  hymnerne  .höja  känslorne  öfyer 

J 'orden  och  inbjuda  den  Ghristne  att  gråta  vid 
^esu  Kors  samt  se  ett  lyckligare  land  till 
mötes  vid  hans  Graf.  Vid  midnattsstunden 
började  cymbalerne  och  orgel  verket  att  väcka, 
och  Ijofligt  hördes  frän  skil jda  kanter,  böner 
och  läfsånger  genljuda,  under  det  de  tindran- 
de stjernorna  på  det  blå,  ofördunklade  himla- 
Ivalfvet,  genom  den  öppna  dömea  nedblickade 
Andra  Ddtn.  '32 
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på  Cbristi  Gråf.  Jag  hade  aldrig  trolt  eller 
någonsin  kunnat  foicstäUa  mig»  att  första  an- 
Jbliokeu  af  dennar  grafvård  skujle  nned  en  så  - 
oemotståndelig  ktåft  uppväcka  känsloF»  b  vilka 
éfv^rväldigade  det  kalla»  oberedda  hjertat, 
och  från  denna  stund,  utan  återvändniog  sade 
mig,  ätt  denna  ort  måste  vara  heliga  Jag  in- 
gick i  Graf kapellet,  för  att  bedja  fpr  mitt 
eget  ocb  mitt  fosterlands  väl,  och  läste'  der- 
efter  en  af  vår  Kyrkas  skönaste  psalmer: 

IJVar  är  den  Vän,  som  ofverallt  jag  söker? 
^  I^är  dagen  gryr,  min  längtan  blott  sig  öker; 
JfäT  dagen  flyr,  fag  än  ej  honom  finner, 
Fhst  bjertiit  brinner. 

Jag  ser  hans  spår,  hvarhelst  en  kraft  sig  röjer, 
'£n  blomma  doftar  och  ett  ax  sig  böjer; 
Uti  den  suck  jag  drar,  den  luft  jag  andas, 
Hans  kärlel^  blandas. 

Jag  hör  hans  röst,  der  sommarvinden  S9sar, 
D^lönden  sjunger  och  der  floden  brusar; 
Jag  liör  deö  Ijufyast  i  mitt  hjerta  tala, 
Och   mig  hugsvala. 

Xiikväl  ett  töcken  mig  från  honom  stänger; 
Min  bön,  men  ej  min  blick,  till  bopom  tränger. 
Ack!  såge  jag  hans  anlet,  och  mig  slöte 
Intill  hans  sköte! 

Ja,  jag  såg,  men  pä  afständ,  hans  anlet;  ty 
knappast  hade  jag,  innan  ännu  midnatts-bonen 
Börjades,  lagt  mig  att  hvila  en  stund,  förrän 
)ag  tvenne  gånger  i  drömen  fick  se  bilden  af 
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Frälsaren,    och   med  deUannna  allt  del  him*» 
nielskC  skoDB,  som  sirömar  nr  saligheteniT  källa:  - 

O!   ljusets,  fridens,  salighetens  källa! 
r^är  skall  for  mig  din  rena  väg  nppvälla? 
Hv^em  förer  mig  till  dina  friska  flöden? 
Ven  stilla  döden.  .    , 

» 
Den  väg  Jesus  gick,  då  hap  från  Rådhuset 
utfördes  till  Golgatha,  kallar  man  i;.  f^ia  d<hr 
lorosa  elier  Sorge^gataUj  och  pft  densam^ 
ma  utvisas  följande  i  passions-historieu  märk» 
värdiga  punkter,  här  i  den  ordning  anteck- 
nade, som  de  farekorama^  då  man  utgår. från 
Korsfästelse-rummeL:  a)  Stället,  hvarest  Jesus 
nedföll  under  korsets  börda»  tredje  gången. 
Der  låg  en  mycket  vacker  marmorpn^lare,  ock 
midt  på  densamma  uppkastad  en  stympad  ca*  ' 
-pitäL  h)  Porta  Judiciaria  eller  Domare-porten, 
äa  i  denna  dag  af  stadens  samtlige  invånare» 
Babbel  medinet  eller  Stads-porten  kallad.  Der  • 
stär  ännu  en  skön,  antik  colonn,  omgifven  af 
indiska  fikoohäckar,  inom  mur^i  af  en  gård, 
som  tillhör  en  Santon  (turkiskt  helgon).  Golon-  ^ 
nen  har  fordom,  såsom  man  tydligen  ser,  till- 
hört en  här  löpande  pelarhall  eller  portik  % 

*)  ••••  éle  öeriehtspforte^  jetzt  mit  einer  8teine?Dera 
Bude  verbauet.  Ueber  derselben  råge  eine  runde 
Säule  hervor,  zu  einer  aheoi  Port tcus  gehörend, 
den  eine  Hshiserreihe  durchschneidet,  und  durch 
mrelchen  man  zu  einem  Abysinischen  Kloster 
hinaufsteigt,  in  deisen  Hofe  Christus*  drifter 
Fall  un  ter  dem  Kreutze  gezeigt  wiid*  JRichtir, 
WåilfahrUn  **c.,  Birlin  jjSt. 
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hTil&eii  nu  pä  alla  sidor  är  kringbyggd;  Hvar 
^  och  en»  som.  med  minsta  uppmärMambet  be- 
traktar, lokaln  och  de  härvarande  ålderdoms- 
lemningarne,  kan  icke  tvifia,  att  ju  gamla  stads- 
muren här  framgått,'  äfven^om  att  här  varit 
en  port;,  och  för  min  del,  trodde  jag  mig  här 
se  rester  efter  den  del  af  vestra  Sionsmuren» 
'^  h  vilken  Titus,  vid  sitt  af  tåg  från  Jerusalem, 
lät  stå  qyar  *);  ty  fastän  Hadriatius  Sedermera 
skall  hafva  nedrifvit  hvad  Titus  skonade,  och 
jemnat  allt  med  marken  ^,  så  får  man  icke 
taga  h varken  Skriftens  eller  häfda tecknarens 
uttryck  i  detta  fall  så  alldeles  efter  orden, 
'.  i  det  tidens  förstörande  glaf  likasåväl  kunnat 
4  ett  och  annat  göra  ett  undantag  för  Jeru- 
salem, som  för  Palmyras,  Persepoli's  Baalbeks, 
Bostras,  Egyptens  och  Greklands  uråldriga  mo- 
numenter.  c)  Stället,  hvarest  Jesus  nedföll  un- 
der korset  andra  gången  (\iu  m.).  d)  S:t*Vero- 
iiicas  hus,  till  hälften  förfallet,  e)  Stället, 
hvarest  Simon  af  Cyrene  började  hjelpa  Fi'äl- 
saren  att  bära  korset.  Här  upphör  S:t  Sal- 
vator-gatans  sluttning,  och  man  befinnei*  sig  i 
den  lågländtare  delen  af  staden,  emedan    det 


*}..*.  relietis  quidem  turribus,  quae  praeter  alias 
eminébaut,  Pbasaelo  et  Hippico  et  Mariamne, 
inurique  yinto«  quantum  clvitatem  ab  occidente 
cingebat.  Id  quidem  ut  esset  castrtim  illic  cu- 
stodiflB  causa  relinquendis:  turres  autem,  ut  po- 
steris indicarent  qualem  clvitatem,  quamque 
munitissimam.  Bomanorum  virtus  obtinuisset. 
Joseph.  Bd.  Jui^  Lib*  viié  åap*  ig*  pog.  970. 

••)  Se  föreg.  pag.  356.  not.  ♦  ^ 
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var  här  $om  dalen  TyropAon  fordom  lapp« 
f>  Den  rika  mannens  hus.  g)  StsUet»  hrarert 
Jungfra  Maria  från  en  tvärgata  mötte  Frälsaren. 
Öfver  denna  tvärgatas  utgång  på  Via  dolorosa, 
%r  en  hvalfbåge.  h)  Lazari  bus,  nn  B^bodt  af 
en  Santon.  Man  finner»  att  traditionen  stud* 
dom  gjort  Skriftens  allegorier  till  hialoriska 
tilldragelser,  i)  Stället,  hvarest  Jesus  fdrsta  gån- 
gen nedföll  under  korset  (lie.  l).  S:t  Magdalenas 
kapell,  som, fordom  här  stod,  är  nu  forvandladt 
till  ett  turkiskt  hadhus.  På  en  peUre,  som 
ligger  utanför  vä£[gen,  knäböja  pilig^merae. 
k)  Ecce  HomOj  eller  stället,  favarest  Pilatus 
skall  hafvB  visat  Frälsaren  för  folket,  under 
detta  uttrjck;  Si  menniskani  Det  är  nu,  lik«* 
som  det  fordon^dags  säges  hafva  varit,  en 
arcad  eller  hvalfbåge,  b  vilken  från  Pila  ti  pa« 
lats  leder  tvärs  öfver  Via  dolorosa.  Denna 
byggnad,  som  kanske  leder  sin  upprinnelse 
från  S:t  Helenas  tid,  hade  några  dagar  före 
min  ankomst  blifvit  reparerad  och  bvitlimmad. 
Midt  på  hvalfbågen  ligger  en  liten  kjosk  eller 
tnrkiskt  lusthijis,  hvanfrån  man  öfveiser  hela 
Jerusalem  och  en  stor  del  af  dess  omgifvelser, 
ty  det  är  här  Akra-berget  är  som  högst.  Till 
venster  om  arcaden,  ligger  en  Santons  koja, 
och  till  höger  en  moské,  upptagande  en  del 
af  Pilati  fordna  palats.  Gent  öfver  gptan, 
litet  längre  norr  ut  pä  Akra,  visar  aian 
1)  Herodis  palats j  ehuru  man  med  visshet 
vet,  att  de  tvenne  praktfulla  byggnaderne 
Cwsareum  och  jigrippium^  hvilka  Herodes  den 
Store   uppfördtj   lågo   pft   Sioo  eUer   i    öfra 
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atftd#n  ^);  Der  på  kartan  H^rödis  palats  sUv, 
i)orda  Antonia  eller  Tempel^borgen  balFva  va» 
.l*it  markerad»  emedan  den  jnst  lag. pä  denna 
jpuukfe  af  Akr^.  m)  Pilati  palats^  med  ingån- 
gen nA^ot  ofvfinför  hvalf bågen,  är  äiinu  resi- 
dens för  StadeS-^guvernören,  och  sannolikt  är, 
aik  Roip^  Procqratorer  bär  hade  sitt  domare- 
säte»  eniedan  Rådhuset  här  var  beläget.  De 
bärvaraade  mån^greniga  byggnaderna  härleda 
.fiig  till  en  del  från  Constantini  tidebvarf; 
AodVe  sjiias  tydligen  vara  från  Korsberrar- 
nes  tid.  ^  iilan  visar  h^r  flera  heliga  orter, 
.såsom  stället  der  Jesus  salt  fängslad,  der  doms- 
'^alen  var  ^^),   dar  lörnkronan  gjordes  (Ut.  n.)» 

*)  Rebus  igitur  In  pristinam  felicitätem  restltutif, 
Rt^iam  in  ^uperioris  urbis  parte  {its^i  rtfv  ocvo) 
TTcKsv)   asciiécavit,   lexsfrucns   aedibus   ariiplissi- 

I      mis*  exornatisqueauro  et  marmoribus  et  sob- 

'  telliis  .  .  .  .  dbmibus  etiam  pro  cujusque  dtgni- 
tate  apl^ellatione  indtta,  ut  una  dicereiur  CmariS, 
Agrippiie  alteir^.  ^PHph.  Anu  Jud*.  Lib*  x.v*.  tap. 
^»-  P^S'  537- 

••)  Utanför  doms-salen  visasäfven  en  terrass-form  ig 
upphöjning  (kSc^^otcs),  hvar^st  Pila^us  skall 

i  halva  dicterat  Jesu  dödsdom  i  si  lydande  termer: 
Jesum  Nazarenum  siibversorem  gtntis'^  contem* 
ftorem  Casaris  tt  fähum  Messtam^  ut  majorum 
sutf  génth  UBtiinonin  prohotum  est^  dut\t€  ad  cowi- 
munts  MupplicU  locum^et  cum  ludiério  regié^  maje^ 
statis  in  m^dio  duorum  latronum  cruci  affigitu 
I  iictor^  exptdi  cruces'*  , 

Eljesi  var  den  hos  Romarne  brukliga  kors- 
fästelse-formeln af  detta  innehall:  I  Uctor^colli* 
gato  manus  vtrbtrato^  eaput  obnubito^  crbori  inft» 
lid  suipendito*'    Fes  tus,  I  15,. 
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der  kordet/blef  pälägdt  (lir.  p.),  tö.  fL,  hjrt^F- 
Öfvcr  fonjom  stått  små  kyrkor  och  kapellet; 
men  allt. är  nu  dels  i  en  sorglig  ruin,  dels  af 
Turkdrne  pmskapadt.  Frän  flera  af  de  rum 
biirstädes,  livpriv  man  införde  mig,  har  man 
.den  närmsta  och  bästa  utsigt  öfver  Salomos 
Tempelplats,  tj  tomterna 'röra  vid  h varandra.- 
Palatset  ligger  på  höjden, af  Moria,  h vadan 
man  härifrån  åt  alla  håll  har  en  förtrafielig 
utsigt  öfver  hela  staden,  n)  Stället  der  Jesus 
hi]d(l8ngdes  *)  (iit*  o.),  var  fordom  en  skött 
kyrka,  men  är  nu  stall  för  Guvernörens  hästar, 
o)  Scala  Sahta  eller  den  Heliga  Trappan^ 
utanför  Pilati  palats,  der  Frälsaren  utgick 
med  korset..  Den  urspruhgligen  härvarande 
stora  porten  ät  nu  tillmurad;  men  man  ser 
dock  ännu  några  och  tjugo  trappsteg  utan- 
för, ^mt  tvenrie  mycket  vackra  portpelare  uti 
muren^  Liksom  Bebådelse-tjället  i  Nazareth, 
FödeisQkrubban  i  Bethlehem,  det  verkliga  Kor- 
set, och  många  andra  helgedomar,  så  har  äf- 
Yen  den  heliga  Trappan  blifvit  bortförd  till 
•Cbristenheten,  och  visas  för  det  närvarande  i 
Bonu  Via  dolorosa,  som  slutas  med  Scala 
Santa,  håller  fram  t^ill  Porta  Judiciari^  något 
öfver  800  steg;  och  derifrån  fram  till  den 
Heliga -Grafkyrkan,  är  vidare,  såsom  jag  fann 

♦}  Den  sentens,  hvarUenom  Pilatus  dömrfe  Jesus* 
ti41  hudflängning,  skall,  enligt  gamla  urkunder, 
hafva  varit  af  (tetia  innehall:  '*Jtsum  Nazarenum^ 
pirum  seditiosum  ae  Mosaiat  legis  toniemptorem^ 
per  Pontijicts  ut  Frinapes  sua  f>tntis  uctusntum^ 
époUatefligate  tt  virgU  c^äite.  I  Uctor^^xp^di  mrgaåy 
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eo  gång  36o/öch  en  afinati  gftng  366  sleg^). 
Frfln  Pilati  palats  blir  gatan  någpt  sluttande  än- 
da ned  mot  Stephans-porten. -*-^  2.  Jntonia^ 
borgen j  har  icke  legat  der  traditionen  nn 
ntvisar  det,  utan  bor  förläggas  något  högre 
upp  på  Akra-berget,  der  ungefär  Herpdis  pa- 
lats står  markeradt,  liksom  detta  återigen  bör 
förflyttas  upp  på  Sion;  men  säkert  är,  att 
borgens  utanrerk  och  portiker  sträckt  sig  än- 
da hit  ner  till  tempelgården  **).  Detta  fäste 
anlades    först   af  Antiochus    Epiphanes  ***}, 

*)  Franciseanerne^  som  gerna  gä  omvägar,  npp^ 
gifva  afstSnden  sålunda,  från  Calvaiia  räknade? 
Ifrån  rummet,  der  Jesus  var  korsfäst,  till  stället, 
der  han  fasti^aglades  Tid  korset    «    .     fot     3S> 

Härifrån  till  JLoeus  divisionis 3^ 

till  begynnelsen  af  CaWaiia- 

Wrget 1      45* 

till  stället,   der  Jesus  trISstar    ' 

de  gråtande  qvinnorna  •  i  404) 
till  Porta  Juåieibria'  .  .  .  •  *7** 
till  Veronieas  hos      i    .    •   •    *    841* 

till  Simons  möte        470i 

\  till  Johannis  och  Maris  möte    •    i7f. 

till  första  fallet  nnder  korset      *     1^3* 

till  stället,  der  korset  pålades    t    aoo^ 

till  doms-salen       •••.•••      65* 

^^)  Antonia  in  angolo  duarum  portieuöm  sita  erac 

prioris  templi,  quas  ad  occideniem  septentitio- 

neinque  spectarent.  In  saxo  fuerat  exstructa  50 

.  cabitis  al  to  et  undiqoe  prsrupto*    Joseph*  BtL 

JUd.^  Lib*  VI»  cap.  i,  pag»  919, 

***)In  inferiore  urbe  arcem  condidit  (Antiochus); 

exat  enim  editiore  locö  sita  ipsi  templo  irami« 

nens,  quapropter  beiie  prius  firmatss  moenibus 

actnrribus  Macedonicum  ptaesidium   impoauit» 

^Qieph,  Ant.  Juä.^  Lih.  xjz.  eaf^  7,  pagi*  409. 
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utvidgddes  sedan  af  Assamonaserne  eller  Mao-» 
cabaeerne  och  kallades  JS^m^h vilket  namn  af 
Herodes  den ,  Store,  som  ytterligare  förskan* 
sade  platsen,  triumvirn  Antonius  till  ära,  fSrV  , 
byttes  till  Antonia.  Alltifrån  dess  första  upp* 
byggande,  blef  tempel^gardet,  säsom  en  del 
af  stads-garnisonen  h^t  förlagdt,  och  hör  had^ 
Hyrcanus,  isaikit  flere  af  hans  efterträdare,  sitt 
resictens'  och  tempel -garderob.  Sedan  efter 
Herodis  död  Romarne  intagit  Judaeen,  inqvar- 
terade  de  alltid^  sina  troppar  pfl  denna  fis^  ^ 
ning'*).  —  3.  S:t  Annm  Kloster^  uti  en 
gränd,  som  ned  mot  ändan  af  gatan,  e)  Ifingt 
frän  Stephans- porten,  viker  af  till  venster 
norr  ut,  här  fordom  varit  en  mycket  vacker 
och  mfinggrenig  byggnad  med  kyrka  och  klock*? 
torn,  uppförd  öfver  det  ställe,  hvarest  Jungfru 
Maria  skall  hafva  blifvit  född.  Andre  vörda 
hennes  födelseort  dels  i  Nazaretb,  dels  i  Se* 
phoris  uti  Galilaeen.  Det  säges,  att  här  skalt 
hafva  varit  ett  nunnkloster,  hvilket  troligen  biif-^ 
vit  grondlagdt  af  S:t  Helena;  och  under  den 
tid  Jerusalein  var  i  Korsherrarnes  händer»  hade 
Jobanniter^Riddarne  här  sitt  palats;  men  flr 
1187,  dä  staden  intogs  af  Saladin,  gjordes  hela 
qvarteret  till  ett  *Daquf  eller  moské-donation 
med  säte  för  en  Scbaffeisk  *^)  högskola,  hvars 
första  styresman  blef  den  lärde  Boha-el  Din, 
som  skrifvit  Saladins  lefverne  ^***).     Nu   stär 

*)  Joseph.  Ant*  Jud.9  Lih  xr*  cap*  14*  po^  544' 
Lib*  XVIII.  cap.  6.  pog.6d4.  BehJud.9  JJh*v  iap.i* 
pflg.717.cflp.  16.  pflg.  746.X«ii.yj.cflp.6.p«g  ^ig^tCC» 

♦•)  Se  I  Dej»  iMg.  jaa.  .  . 

*•*)  Se  Rcinaud,  pag.  333,  474,  603. 
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allt  ode  ocli  tUI  hälften  roineradt.  Den  all- 
mänt  utspridda  sägen,  att  ingen  mabomedansk 
qVirina  här  kunde  basätta  sig,  utan  att  der- 
före  inonx  kort  gälda  med  döden,  torde  väl 
'  hafira  bidragit  till  qvarlerets  förrymmande. 
De  Gbristne  åter  hålla  orten  i  mycken  vprdnad, 
tiU  följe  af  S:t  Britas  uppenbarelse,  att  nera* 
ligen  hva;r  och  en  som  vallfartar  till  det  rum, 
kvarest  Jungfru  Maria  är  född,  går, sina  syn- 
ders förlåtelse  till  mötes  ^).  S:t  Brita,  dotter 
af  Uplands-lagmannen  Birger  Persson  på  Finsta 
iierregård  i  Roslagen,  och^  hustru  till  j^ferike- 
lagmannen  Ulf  Gudmarson  på  Ulfåsa,  besökte 
Jerusalem  något  före  slutet  af  i4'de  seUlet, 
ocfa  beredde  sig  genom  denna  pilgrihisf^Td 
ett  odödligt  minne  bland  Pala^stinas  Gbristne. 
Hön  säges  en  tid  hafva  bodt  i  S:t  Annas  kloster. 
Den  9  och  lo  September,  vid  midnattstid»  fira 
Franciscanerne  här  Jungfru  Maride  födelse- 
högtid i  de  underjordiska  hvalfven,  mot  er- 
läggandet af  en  Viss  afgift  till  Turkarne»  hvilka, 
liksom  stadens  infödde  Gbristne,  kalla  kloster- 
rotnerne  Salahije.  — >-  ^.  Bethesda^  dammen 
^id  fårahuset,  med  fem  skjul,  hvarunder  cd 
stor  hop  sjuke,  blinde,  haltey  borttVinade  lågo 
och  bidde  efter  ängelen,  som  på  en  -viss  tid 
plägade  stiga  ned  och  i.  vattnet  utgjuta  en 
siådan  helsogifvande  kraft,  att  den  som  först 
derefter  deri  badade  sig,  blef  helbregda,  ébvad 

^>  **Qai  ad  loeum  istnm  ubi  Milria  liata  et  educata 
fuit,  venerir,  non  solum  mundabirur,  sed  er  erit 
;^as  in  honorem  meum,**  PUtr  Antomo^  Guiåå 
T^^4  cHaSantaGttidiGwusal^mrrUtVéptziaxjii* 
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$juk4ém  ban  både  ^)  ^—  deana  damm  sUr  8n 
i  dag  såsom  ett  uråldrigt  minne  frfiu  Juda- 
KoDungarnas' tid,  i ,  sitt  gamla  skick,  eburu 
den-  för  d^t  närvaraode  är  torr.  Fordomdags 
dilleddes  vattnet  frfiu  Salomos  ännu  exisie* 
rande  källor  ocb  cisterner  bortom  Bethlehem, 
nära  tre  timmars  väg  frän  staden.  Den  kallas 
af  Mahomedan^rne  JBirket-el  Dhdn  och  af  de 
Cbristpe  Piscina  Probatica  eller  Fär^dammen, 
eniedan  de  till  offer  bestämdft  fflren  utan  tvif-*- 
vel  bär  blefvo  tvagne,  innin  de  slagtadps. 
Den  b&ller  omkring  i  oo  steg  i  längd,'  60  i 
bredd  och  4o  i  djuplek  **).  Formen  är  den 
af  en  rektangel.  Yäggarne  äro  till  en  del 
murade,  ^  till  en  del  buggne  i  klfppan.  Djup- 
leken minskas  mycket  genom  den  mängd  af 
grus  ocb  gat-smuts,  som  man  stundom  bit  ned- 
kastar. Nederst  pfi  bottnen  växte  flera  granat- 
aplar,  indiska  iikonbuskar,  och  ett  slags  träd, 
som  pä  arabiska  kallades  el Metss.  Strax  bred-^ 
vid  löper  vallen  ocb  tempelgårdens  ringmur.— > 
5.  Salomos  Tempel-platSj  är  den  stora; 
vackra  planen  af  Moria,  bvarest  Jebovab's 
bärliga- Tempel  stod,  omgifvet  af  de  prakt- 
fullaste portiker  ocb  marmorprydda  förgår- 
dar, bvilka  i  förening  öied  Antonia   ocb   dess 

♦)  Joh.  5:  2,  3,  4,  5. 

•♦)  Francesco  GiemelU  Careri^  Giro  dd  MondOf   Ve* 
nezia  1719. 

'  *  C^irt^uuiW^nJuppgifverlän/^den,  förmodligen 

eftei  ögoninätt,  till. .150  och  bredden  tjU  40  fot. 

Énénran  sä^er:  '*Ännu  är  detia  en 'myckel  djup 

dahim  med  eina  murar,  väl  hundra  alnax  I^pg, 

"om  ej  met.*V 
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pelarhallar  upf^togo  isex  stadier  i  omkrets  ^). 
Af  de  starka  grundvalsmurorne,  livilka  Salomo 
.  först  lät  lägga,  ocb  $om  pä  ^ett  ställe  öster  ut, 
från  bottnen  af  Josapbals  dal  uppfördes  ända 
till  4^0  alnars  böjdi  med  block  af  20  alnar  i 
längd  och  6  i  tjocklek  *^*),  ser  man  ännu  på 
flera  ställen  tydliga  qvårlefvor  ***),  emedan 
det, är  lika  osannolikt»  att.Titqs»  for  alt  for- 
störa  och  utplana  minnet  af  den  Heliga  Sta- 
den, skulle  gått  derhän  i  hämnd,  att  han  lätit 
undergräfva  sjelfva  bergen  och  kullarne,  som 
att  Hadrianus,  för  att  kunna  sfigas  haf?a  från 
grund  byggt  den  upp,  skulle  hafva  låtit  bringa 
allt  hvad  som  ännu  kunde  vara  qvar  af  gam- 
malt murverk  till  gros,  och  sedan  ånyo  lätit 
lägga  dessa  grundvalar,  h vilka  på  intet  sött 
bära  prägeln  af  romersk  byggningskonst.  Icke 
heller  bar  detta   colossala  arbete  kunnat  ske, 

*)  •  •  •  •  oinnisque  gyrus  earum  (porticuum  tempTx) 
sex  mensura  stadioruin  cum  Antohiå  eoncTude» 
batur.    Joseph.  BeL  Jud.^  Lib>  vi*  cap.  6.  pag.  916. 

•*)  . . .  •  (pöpulus)  suäsit  rei^i  (Herodi),  ut  orien- 
talem  instauraret  porticuin;  ea  tempU  extima 
elaudebat  profundaB  valli  et  angustds  imminens, 
stc  protnde  subnisa  niuro  quadringenfös  aho  en* 
bitos,  saxis  constructo  quadraiis  valde  eandidis: 
crat^ue  cujusque  saxi  longitudo  cubitorum  vi- 
ginti»  sex  vero  ahitudo:  opus  Salomonis  regk, 
qui  primus  integrum  templum  condidit*  Jos^ph» 
Anu  Jud.f  Lib»  xx*  cap.  8«  pag*  699. 

^^^)  An  vielen  Stel  len  sind  die  Mauerb^  un  ver- 
kennbar  uralten  Baues,'  da  die  darauf  getetccen 
sich  davon  so  auffallend  unteracheiden.  tliibe- 
zweifelt  alt  sind  aach  die  MaUern  an  der  Sitd* 
seite  des  Tempels.    SitbiTf  pag.  iff. 
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▼id  det  tUlfSlle,  då  Kej^^ar'  JtdjKumÉ  UlUd^ 
de  kraftlöse  ocii  betryckte  Judarne,  att  äter 
uppbygga  templet»  emedan  företaget  knappt 
var  böijadt,  innan  det  åter  blef  atbrutet  **)• 
Man  kan  derföre  vara  fast  och  visst  öfver^ 
tygad,  att  man  i  TempelrkuUens  underbygga 
nåder,  räfvensam   i  sydveatra   muren  och-  ap- 

J planeringen  vid  Porta  SterquiKnarta,  ser  ännu, 
ef  vande,  minnen  från  de  äldsta  Judakonungar- 
nes  a(flägsna  tider  *^**).  Den  nuvarande  moste- 
platsen  är  betydligt  mindre  än  det  fordna 
tempel-området,  emedan  en  stor  del  af  Morias 
kulisträckniug  söder  ut,  ligger  utom  muren. 
Såsom  förrut  är  ömnämndt,  hafva  Mabomeda- 
nerne.  här  tvenne  helgedomar,  af  hvilfca  den 
ena  söder  ut,  som  ursprungligen,  och  trol]geh< 
allt  ifrån.Srt  Helenas  tid,  varit  en  christen  kyrka, 
invigd  till  Jungfru  Marias  ära,  kalhs  el  Jffsa^ 
och  den  andra  dels  elHäramj  Helgedomen,  dels 
el  Sahra  eller  Sahrat  Allahs  Guds  klippa,  eme- 
dan den  säges  stå  uppförd  öfver  en  mycket 
helig  sten.  Den  blef,  sådan  den  än  i  dag  står, 
i  form  af  octogon  byggd  af  Chalifen  Omar, 
utvidgad  och  omslängd  af  Åbd-el  Mälek,  samt 
af  hans  efterUädare  el  Ulid  betäckt  m^d  ea 
d6me  (qöbbe),  som  togs  från  en  kyrka  i  Baalbek. 
Utantill  är  den  klädd  med  blått  och  hvit  posslin. 

•)  Ammian.  Marcdlim^  Lib.  xxiii*  eapi  i. 

••)  Dia  ungeheperri  Mauern  und  zuKubikklaftern 
sfarke  Quadersteine,  dle  Cyklopen-Mauern  des 
Altertbums,  welche  da$  abgeschwemmte  £rd- 
,  reich  hier  von  aussen  entblösst  hat,  beweisen 
allza  deutlich,  .dass  dieses  die  alten  Stadt-  und 
Tempel-mauern  seyn  miisaen.     Siebtr^  fag$  136. 
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Undw-   den   tid  Korsherrafiie  innehade  Jem- 
saletn»  hade  dessa  moskéer  blifvit  invigde  till 

.  Jsyrkor;  men  dä  Snladfrr  fiterto^  staden,  blef 
allt  satt  i  sitt  fordna  skick;  ech  sedan  denna 
tid,  har  platsen  varit  hTarje  annan  fin  en 
Mahomedan  förbuden  att  beträda.  Af  nfigra 
réitegater,  hvaribland  förnämligast  må  nämnas 
All  Bey  (General  Badia),  hvars  resebeskrifning 
blifvit  iitgifven,  känner  man  dock  det  inre 
utseendet  af  både  el  Aqsa  och  el  Sabra.  Något 
före  min  ankomst  till  Jerusalem,  hade  en  re- 
sande Engelsman,   Herr  Bankes/  förklädd   sä- 

>  som  Albanesare  och  i  en  Albanesares  söliskap 
gått  in  i  el  Safara,  irfen  dock  förriit  visligen 
så  tillställt,  att  han  vid  utgången  genast  kunde 
vara  på  flykten,  förmatt  följande  da^en  stiga  om 
bord  i  JafFa.  —  6.  Kejsarinnan  Helenas 
Hosprtal  (el  Teciie),  på  en  gata,  som  frän 
nedra  staden  leder  upp.  till  Heliga  Grafkyrkan, 
är  en  stor  rymlig  byg-gnad  i  österländsk  smak, 
använd  till  herberge  för  turkiska^^  piligrimer 
samt  fattiga  stads|)oar  bland  Mahomedanerne. 
Uti  ett  stort  rum  på  nedra  bottnen,  ser  man 
fyra  rymliga  kopparkeltlar,  uti  hvilka  S:t  Helena 
däglTgen  skall  hafva  låtit  tillreda  mat  for  sta- 
dens fattige^  Troligen  var  det  detta  hospital 
oeh  den  dérmed  i  förening  stående  kyrkan, 
som  Saladin,  år  1192,  på  turkiskt  sätt  lät  in- 
reda till  ett  sjukhus*) —  7.  Petri  Fängelse 
(el  Debågha)  uti  ett  hus  (Ht.  iU),  som  fordom 
varit  ett  kloster  uti  det  qvarter,  hvilket  helt 
och   hållet   innehades   af  Johanniter-Riddarne. 

*)  Hänaud]  pag.  663*. 
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I  samu»a  qvarter  tisas  8.  Zebedcei.hus  och 
S:t  Johannis  kloster  (M.ar  Juhanoa--elQaraä), 
tillhörigt  Grekeine.  —  9.  Jern-porten  rfler 
Porta  FerreUj  h  varigenom  en  ängel  skall  hafva 
fört  Petrus  utur  staden,  sedan  bau  undsluppil 
fängelset.—*  lo,  S:t  Marci  hus,  ett  Syriaåt 
klinter,  och  derföre  Dejer-elSyridn  kallaat.— • 
II.  Öfy er stepr esten  jinnas  hfis^  ett  Ar<- 
meniskt  nunakloster  och  Dejer-el  Zejtune  be* 
nämndt.  —     13.   S:t  Jacobs  kloster  eller 
Dejer  Mar  Jaaub,   uppbygdt  öfver  det  rum, 
hvares];  Aposteln  skalLhafva  hlifvit  balshuggea* 
Det  tillhör  Armenierqe  och  är  säte  för  deras 
Patriark.    Armeniernes  härvarande  kathedral- 
kyrka^  är  en  af  de  skönaste  och  rikaste  i  Jeru- 
salem.    De  hit  hörande  byggnaderne   upptaga  - 
ett  eget  litet  qvarter  pä  Sion.    I  kyrkan  skqll 
Biskop  Macarius  ligga  begrafven.  ^--  ii.  Isak 
Behs  kuSj  strax  nedanför  Jleliga  Grafkyrkan, 
tillhör  Franciscanerne  och  är  ett  slags  hospital, 
bvarest    öfver    hundrade    utfattige   Katholiker 
herbergeras  och  födas  pä  S:t  Salvators  bekosta 
nad.  Inunder  huset  finnes  eo  i  berget  huggen 
djup  cistern»    hvilken  man  kallar  É/r  Mdlaha 
Heldni  eller  Kejsarinnan  Helenas  brunn.  Ofvan-- 
till  är  cisternen  prydd  med  flera  vackra,  mar- 
morklädda  altar-nicher.     Emedan  vattnet  ditr 
ledes  genom  rännstens-kanalerne,  sfi  begagnas 
det   endast  till   tvål-  och   såp*sjuderierne.  ~ 
i/^.  EttCoptiskt  eller  jibyssiniskt  kloster^ 
strax,  bredvid,  omedelbart  utanför  den  Heliga 
Grafkyrkans  ringmur.     FÖrrut  har  detta  varit 
en  mycket  praktfull  byggnad   och   legat  inom 
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Grafkyrbaus  område.     På  kldstergftrikn  opp- 
skjuter  hufveo  ofver  Kors*nppfitinelse«kapellet. 
Derifr^n  gick  jag  vidare  vester  ut  upp  åtCaU 
varia^  och  besåg  r5.  Ezechiw  dammj  eller, 
aåsom  invånarne  kalla  den,  Birket  Hammdmrd 
.  Béthraky  det  är.  Patriarkens  badnings-^rm, 
som  Ull  en  del  Sr  buggea  i  berget,  till  en  del 
uppfordt   af   muradt   arbete.     Den  ilr  inemot 
så    stöi"  som  GihoDS    nedra    damm,    och  var 
nSstlin  torr;    men  då  man  vill  fylla  den,  io- 
ledes   vattnet  genom  diken  och  kanaler  fria 
Gihons  öfra  damm  utom  Bethlehems-porten. 
Emedan  Konung  Ezechias  på  allt  sätt  upp- 
,   bjelpte  aquedttcterne,    och    drog    försorg  om 
nya  källors   inledande  till  staden,    så  är  det 
sannolikt,    att  denna  reservoir  äfveri  är  hans 
verk;  ty  Josephus  omtalar,  att  från  denna  trakt 
blef  vattnet  inledt  till  Öfra  Staden  och  Hippicos-  < 
tornet  *). —   i6.  Klockstapeln^  utanför  in-  ' 
gången  till  den  Heliga  Grifkyrkan,  bar  hört  till  i 
'  en  ibrdom  bär  varande  kyrka  och  kloster,  hvar- 
est  patriarken  och  de  prester,  som  tjenstgjorde  j 
vid  C^risti  Graf,  hade  ett  särskilt  residens  in- 
.  ^  om  staden.  Här  inlogerade  sig  Saladin  under  en  I 
bel  vinter.  Sedermera  gaf  han  hela  qvarteret  åt 
de  såkallade  Sofi  eller  Derwisch-coUegium  **).— 
17,  Bathsebas   trädgård   och   damm.  — 
.  '  18.  Stadi' 

.   *)•...  usque  ad  portam^  qua  in  Hippicon  turrim 

aqua   inducebatur.     Joseph,  Bd*  Jud.^   Ub*  fh 
^  cap.  8*  pag.  923.  ' 

•*)  , .  • .  il  alla  demeurer  dans  la  maison  des  pr^*  I 

(res,  sicutée  prés  de  Téglise  de  la  Bésurrectioni  I 

Reinaud^  pag.  51I5,  603. 
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l8é  Stiotis-haHellfit  eller  el  Qålaa,.^t^%^ 
iDom  Bethkbems-^rtan,  är  eii  t^mi|elig  b^^ 
slant  byggaad,  sftsom  4et  tros»  fråa  de  Pisaneke 
Korétierrariies  tid»  nied  bprggfird  och  ^n  yalU 
graf,  som  föiTut  medelst  en*  fallbf ygga  bat 
kuaaat  af»$fi4rds  från  gemeoakap  med,  de  n&r* 
liggaade  stddsqvartereii.  Kågra  bär  och  der 
genom  skotlglu^arDe  fräix^tu^ckne  kanoner,  8ro 
till  större  delen  obrukbare.  £i|  Disdar-Aga^ 
med  bogst  loo  Albanesar^  så^m  gurnison^ 
reaiderar  vanligen  bär.         . 

f^allf arts-orter   och-  andra  piärk*vtér-^ 
diga  ställen   uton^  Jerusalem. 

Ett  litet  stycke  utanför  Stephans-porten, 
i  sluUnin^en  ned  mot  Kedrons  dal,  ser  man 
I.  S:t  Stephans  brunn^  en  i  berget  bug- 
gen cistern  med  träng  öppning,  hvarest  Saul, 
eller,  såsom  han  sedermera  kallades,  Paulus,*  vid 
SrtStephans  stenande,  skall  hafva  vaklat  flere 
persedlar,  som  hans  raedbrottslige  här  nedlagt 
under  mordets  begående.  Ofvan  brunnshälet 
stär  en  bit  af  en  sten  upp  och  nedvänd,  med 
några  bokstäfver  qvar  a^  en  [grekisk  inskrift, 
märkt  med  korstecknet:  ' 

......    TONTIOt     •     .     •     •  ,  ^  V: 

......       KTXINAI     ..-,..     . 

Strax    bredvid,^  längre    ned    mot    bottlien    af 
dalen    2*    Stället/ hvarest   S:t    Stephan; 
stenades,  'Uti  en  liten  utbuggmng  i  klijipan 
{Va.  f.y,   knäböja  piligriraerne.     Denna  martyr 
.Andra  Dden»  35 
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liddé    sih   gråf  uti   ^osaWi^s    dtii,    iW  <less 
Kcjsär  Hbnoriy^    IBI  ferayttå  bahé  béft  upp 
pS  Sk)h  it»ra  irrtiW  der^röntle  €<»nwtiluni.  w. 
3.   Dé»  <?ö^    •^^»♦^   ^^*^'"  ^^  nmsBähpr 
Jéruiaiem^  och  som  ta«d  måtiRf^ldigä  krtk^ 
nm^ar  tach  liétnskä  brisddjup   méllaii  JiäIä€Us 
B3ga,  kålå  fcerg,  Sträcket»  sig  n8ra  3  s^eoska 
inil  sydost  ut  fcSlbi  Sabd»  kloster    Sivda  ned 
tid  Döda  ilafvfel>  tä^UoB  ölltuStiHaiBt  Josaphats 
dUlj.  och  är,  liksom  Gihons  dalv  bvilk«ii  i  sö- 
der och  vest^r  onislutet*  Jt;rii&aiötn',  .tttän  an* 
nal  rinnande  vaU«n,  än  de  flöden»   ett  starkt 
regn  t^m  bos^  oth  viren  blött  liUfällijg[t  ock 
för  kött  tid  katt  biWa.    Då  .mön  derföre  säger 
K^rons  häck  *)^  Gihons  bäck^  eller  bJoll  ap- 
bellätirt,  häcken  ^%^  såsom  uttrycket  stundom 
är  i  den  Helieä  Skrift,  sä  menas  vanligen  icke 
annat  än  sjelfva  dalen  och   den   torra  ström- 
fåran, liksom  Araberne  ganska  ofta  och  gemen- 
jjigen  kxilla  både  en  dal  oph  dal-elf  för  y^^ddi, 
J)en  ifrågavarande  förekommer  i  Skriften  un- 
der de  vexlande  namnen  af  %)lKedrons  dal\\ 
egentligen  Öfra,  norra  delen,    der    den   i^trax 
ofvan  l^eMtha  lager  sin   början^    emedan  här 
fordomdags    och    i    Gamla   Förbundets  lider, 
'    en  stor  mängd  Cedrar  skola  Iiafva  varit  plan- 
terade, b)  Jbsaphais  dal  -j-f),  egentlrgen  tned- 

*)  o  ^BifÅOc^^cff  rm  K«Jf?by,  Jbh.  18:  i.   i  jKod.  B* 

♦♦)  a  Chi:-  B.  33:  ii*    Nehenié  !X:  15- 

"h)  ^^?^y^  Kså^mr  "Joseph.  Bd.  Jud.,  Lib.  vi.  cap>  3. 

p^agf  goS*     t  Kon.  B.  23:  4. 
if)  Joel  ):  s.  is« 
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iersta  dele^/ emed«n  Konungen  af  åetU  nqipn 
här  skall  hnfva  fått  sitt  hvUbrum.  ^)Siha^-^ 
dalefi  ^)^  effeatligen  nedersta  delen,  emediaa 
Siloams  köllåder  hSr  upprinner,  d)  Skiljo- 
dalen  ^^),  emedan  skilje<*|inieo  mellan  Juda 
ock  Benjamin  bär  Tar  uppdragen,  t)  Lé^^  ' 
dalen  ***),  för  de  låfsånger  ocb  segerhympei!» 
som'  vid  hoglidjiga  tiUfsUen  hSr  genljudade. 
f)  Konungs-dalen  ^^^9),  troligen  i  anseende  iiU 
nägoQ  kröning  eller  amian  mfirki^Mrdig  till- 
dragelse i  jLonungarnes  historia*  §)  Askö^ 
platsen  f ),  emedan  askan  af  hjrfinneoffren  hit 
nedfördes,  h)  Gädo^dalen  ffi),  emedan  ickp 
hloti  Konungar  och  flere  af  de  hdgre  stånr 
^  den  här  hade  sina  mausoleer  och  hergs- 
grifter  +f f),  utan  emedan  här  äfven  var  eji 
nf  staden^  allmänna  begrafnings^p^ataar  ellf^ 
A^  hakajim  ttfi),  liksom  Judarne  8n  i  4ag" 
anse  för  en  lycklig  ioU,  Mt  här  få  aiM  hvil^- 
rum,  i  dalen  nedanför  den  heliga  tempel* 
kuUen.  Cedraroes  sjcuggcrr,  Kedfons  .tid  efter 
anoan  oppsoriaode  bäck,  Siioams  källfiodev, 
återljuden   af  Davids    och   Jewmw  .här   af- 

*)  at?\^oc^  ^^?^y|?    Josef  h.  Bel.  Jud.f  iiJ.  r  J.  Cjö^. 

i*!  PV^  937- 
♦♦)  Joel  3:  14.  ♦•*)  2  Chr.  B.  w  %6. 

**»*)  3  Sam.  iS:  i8»       4)  Jer.  31:  40.       ff)  Ibid. 
ftf)  Mftn  Ab««Wm  hade  sig  uj^prest  en  flAod  jv>edan 

kan  ännu  leCde;  den  sur  i  K^nungs-daleinonu 

s  iSam.  .B.  a  8:  .iS# 
tf  H)  *  •  •  •  4ich  brände  bonoln  (offeilundieii)  u]^p 

i  Kidrons  bäck,  och  ^orde  humoni  till  iitofc, 
doch  katUfie  stoftet  uppå  det  aaeniga  folås  grif<» 

ter*    2  Kon.  B.  93:  6«. 
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sjongne  sånger,  ocfa  tron  att  ytt^sta  domen 
har  en  gång  skall  hållas  ^),  gjorde  daleq.  till 
ett  heligt  rum  ^  och  till  en  passande  ort 
f5r  granrcn.  —  4-  Jungfru  Marice  Graf^ 
strax  på  andra  sidan  om  Kedron»  är  ettmjc- 
ket  vackert  kapell,  troligen  från  Gonstantini 
tid,  öfver  den  djupa  och  yida  bergsgroUa, 
hvarest  Jungfru  Maria  och  hennes  föräldrar 
ligga  begrafne.  Man  nedstiger  till  sjelfra 
sanctuarium  eller  altarplatsen  på  några  ock 
fyratio  hreda  trappsteg.  Vid  tingefär  ^ed^ 
delen  af  nedgången,  ser  man  på  högra  si- 
dan  Joakims  och  Annae  grafrar,  och  tnidt 
emot  till  venster  S:t  Josepbs.  Nederst  i 
grottati .  är  tili  höger  en  liten  kammare  'med 
tyenne  dörrar^  och  derinnom  ett  altarbord 
uppfördt  öfver  den  heliga  Jungfruns  grafsäng. 
XJtanför  rundtomkring  hafva  flera  christna-aek* 
ter  sina  små  enskilte  altar^celluler  till  andaktens 
förrättande.  Franciscanerne  fira  hSr  Jungfru 
Marias  himVnelfärds-högtid  med  mycken  stit.  — 
Strax  bredvid  öster  ut  visas  5.  Gethsenctnej 
en  liten  täppa^  beväxt  med  fikonträd.  Inun- 
der, på  itestra  sidan,  är  en  rymlig  i  kalkbergs- 
klippan uthuggen  grotta  (lit.  e.),  hvarest  Jesus 
skall  hafva  svettat  blod  och  bedt:  Min  Fader ^ 
om  det  icke  är  möjligt,  att  denna  kalken  går 

*)  Står  upp^  T  Hedningar,  och  drager  upp  till  Jo- 
saphats  dal  7  ty  der  vill  {ag  titfa  till  att  döma 
alla  Hedningar  allt  ömlrring.    Joel  3:  is* 

**)  Och  hela  dödodalen  och  askoplat^en  samt  med 
hela  dödoakrenom,  allt  intill  Kidrons  bäck»  in- 
till hörnet  af  Hästaportenom  Öftex  tat,  skall 
varda  htUg  Herranomi    Jer.  31:  40^ 
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^rdik  mig  med  mindr^  jag  dricker  honom,  så 
ske.  diiuvilje  ^).  Man _ läser  der  messanV  på 
ett  litet  altare  utlned  östra  TäggeD.  Invid 
den  norra  visas  stället,  hvarest  tröstens  ängel 
skall  hafva  uppenbarat  sig.  Ljuset  inkommer 
genom  en  vid,  cirkelformig,  öppen  cupoL  Sjelf^* 
va  rummet  af  laå  1 5  alnar  i  längd  och  något 
mindre  i  bredd,  liknar  en  cistern»  och  hav 
hvalfvet  understödt  af  tre  pelare.  Dörren  till 
grottan  är  strax  bredvid  Juogfrt^  Mariae  graf; 
men  tillförene.har  det  varit  en  annan  ingång 
just  från  stället  hvarest  Jesus  fann  liärjun- 
garne  sofv.ande.  —  Midt  öfver,  strax  bredvid ' 
söder  ut»  ligger  6.  Örtagården,  en  liten  in- 
hägnad plats,  omskuggad  af  åtta  sorgligt  sköna 
olivträd,  hvilka  tillhöra  Franciscanerne,  och 
hällas  i  mycken  vördnad,  minjire  för  det  2ftt 
man  tror  det  de  kunna  varai  frän  Christttid  ^^)« 
än  emedan  de  stå  på  helig,  jord.  Af  frukt- 
kärnarae  göras  radband,  som^  utgå  öfver  hela 
den  katholska  Christenheten  sflsom  dyrbara 
minnen,  från  ett  af  de  märkvärdigare  passions* 
ställena.  I  Örtagården  visas  rummet  (lit.  i.\ 
hvarest  Judas  förrådde  Frälsaren.  A  ömse  si* 
dor  är  en  litep  stenmur  samt  ett  slags  pall 
i  berget  för  de  knäböjande.  Litet  ofvanför 
visas  stället  (Ht.  c),  hvarest  Jesus  fann  Lärjun^^s, 
garne  sofyande.  Denna  scen  är  uti  Gethsemane- 
grottan  föreställd  genom  en  mycket  enkel  mål- 

*)  Mattb.  %6i  4«i 

**)  J^åtphuB^  BtUJui.yii.cap.\^.  pag* 965*,  under* 
rättar^  oss,  att  pä  lod  stadiers  afständ,  rundt- 
omkring  Jerusalem,  fanns  icke  ett  träd,  i  an- 
atoende  till  de  uihuggningar  som  fiojparne  gjort» 
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Aing  pi  th  Stor  trädsiifva.  Emfelferf  Örta-» 
^åVdten  bth  Qellisémaiie,  visas  sedan  de  slfil- 
len,  ^hvalest  JungfVti  IVtavia  skall  Irafra  stått 
och  åskUdat  S:t  Stepbans  stcftande,  och  hvar- 
est  Thomas;  som  ej  var  närvarande  vidMörijg 
himmelsftrrd,  skall  lill  styi-ka  för  ^iu  tro,  haf- 
va  från  rymdien  fått  tnottaga  henn«^  |;ördel. 
tJnder  det  ttiati  gfår  ited  genom  dén  djupa 
c^l^Ien,  förlorar  «ig  allt  mer  och  mer  staden 
nr  ^igté.  J>et  sidsta  man  ser,  »r  ösha  muren 
odh  den  dervarande  Gfuläpörten^  som  länje 
tarft  tillmurad.  €olonnerna  och  de  ofriga 
fnarmöfr-ovnatticriterna  tyckas  inararfe  vara  frfn 
Hädriani  §n  Constantini  tide)ivar^f;  ty  säkert  är, 
att,  i  fall  Hadrianus  låtit  befästa  Jerusalem, 
sä  lar  muren  pä  östra  siddn  aldrig  'kunnat 
hafva  iiågdn  annan  riktnittg  än  "åea  härvaran- 
de, tifmed  branten  af  dalen  *)•  Jordvallen 
ttanför,  har  sä  betydligt  särikt  srg,  att  den 
fordna  tröskelen  står  flera  alnar  fi*äii  märk^ir.  — 

JK  Ahsaloms  Mq,Us^oléy  af  Absalom  sjelf  upp* 
8i*ft  ihedan  han  ännu  lefde  ***),  ooh  beläsen 
i  Kdnungs*dalen  .!2  stadier  från  muren  **^)f 
Står  isrolerad  uthuggen  utur  tlippan  af  ^tt  en- 
da massivt  stycke.  Den  Sr  .ned^ntill  fyrkantig, 
har  npp  emot  midten  vackra  -krater  af  blom- 
mor och  kransar,  samt  slutar  sig  sedan  sroä- 
iiingom  från  rotunda  uti  eti  murad  långdragen 
spets  med  lotusblomma  till  smycke,  så  att  den 

•)  Gewiss  ist  es,  dass  die  ganze  Morgenieire  der 
"^(Adtm^uer,  völHg  an  dtsi^^lben^telteyi^ieebe- 
ifetn  dich  bef i  nde.    5ié6er,  )>^.  13g. 

^  9  Saijn.  18:  tg. 
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hörn  ir  prydt  ib^4  ^Q  halfupp|iö|d  fooisk 
pelare». spiE  Ci^pbär  eb  fris  af  doriskn  trigly^ 
pbtr^  ihu.  tkaa^  gä  deriQE  gi&iiom  ea  «f  sidor- 
na, Aom  reÉoaat;  mea  mer  äa  hälftea  af  jrem« 
nan,  ftr  fjUd  med  &tefli,eiiifidaa iogea  af  XaraeU 
hos  kan  gä  der  förbi,  :ulaA  att  ditka^ta  något 
fjrttaaib-ofS^r.  På  Josephi  tid  var  stöden  förr 
sedd  med  .en  tnsårift,,  hitanefter  nu  intet  ;spår 
mäckes.-  Meilan  stöden  och  herget»  h  var u  tur 
4eQ  är  åiiigf^n»  är  4  å^&  alimra  afsttnd.  Uöid^X^ 
af  stodeus  fyrkant  Oich  nedra  del».. tyckes  kun- 
na jiraEa.,Qmkting  12  alnar;  och  efter  ögonmått 
^&^^$  a<gQr  öfra  delen,  inemot  Hka  myeket.  -^ 
På  samma  ställe,  inunder  berget»  är  S.  Jo  sa-' 
pÅats  Grafj  .men  nedgången  ör  så  igenfylld 
med  simd  och  ,grus»  att  man  ej  ser  mer  fln 
dien  .«ad&ert  soulpterade  dorxi^frisent  som  ir 
cMfvan  jord.  fien  Jiar  mycken  likhet  med  d^en 
af  ett  egyptiejtt  tempel  ^).  Denna  grift  äi^  i 
stor  vördnad  ;hos  Judarne,  och  är  liksom  alla 
de  monumenten  hvilka  tros  vara  från  Gamla 
Föpbun4eb$  lyckligare  tider,  fuUskrifven  med 
I^bräifika  namn  och  sentenser.  Strax  bredvid 
går  9.  én  bro  öfver  Kedrons  bäck  (sttöm^ 
fåra).  Vid  faten  af  brohvalfvet,  vifar  man  uti 
en  sten,  märken  efter  Frälsarens  fötter^  på  ett 
ställe  hvarest  han  föll,  då  han  bunden  fördas 
tilLCaipbas,  eUer,  såsom  andre  säga,  till  Öf- 


^)  Dieses  Grabmaal  gleicht  völlig  einem  Egypti- 

,   schen  Tempel,  ist  auch  ganz  In  einem  Stiicke  aut 

d^m  Felsen  gehauen,<lie8elbe€ornische,derseIbe 

Bundstab.dasselbe  pyramidalischeTalus.  Biehteri 
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Srerstepreken  Aiiiias.  Ett  liUt  styole  i^riMn, 
likatedes  utmed  öslra  klippkanten  af  dalen 
stfir  10.  Zachariw  Graf,  på  samma  säU 
som  Ahsaioms^  i  Ukket  med  en  n«dfiiaIith«atod 
isoleradt  utfanggen  utnf  berget,  men  slntar  sig 
ofyantill  pyra^bidalformigt.  Väggarne,  smq  iro 
filätthnggne,  äro  parvis  prydde  meå  doriakar 
halfupphdfda  pelare,  bvilka  ofvantiU  uppbära 
•n  krans,  bvaröfver  sedan  pyramiden  höjer  sig, 
Sädan  (briQ  både  både  Maecabseerni^s  manso- 
léer  i  Modin  och  drottning  Helenas  samt  heo- 
ne^  sons  Izatse  grafvärd,  som  låg  3  stadier 
utom  Jerusalem  ^).  Ingången  tyckes  hafva  varit 
Tid  bqsen  af  monumentet  och  ledt  på  djepel 
inunder  |orden,  men  är  au  så  tiUspärrad  af 
stenar  ocb  grus,  att  ingen  kan  drt  rnkoaima. 
Helt  nära  der  intill  uti  samma  berg  risas 
Ii»  en  Grotta,  bvarest  flera  af  Lärjutigarne 
sägas  hafva  förborgat  sig^  vid  det  ftiUfölie,  dft 
Frälsaren  bief  gripen  och  fängslad  bortförd» 
Utanför-  ingången,  står  en  liten  colofnd.  lattt 
längre  »ed  vidtaga  13.  Juiarne»  f  ord  gr  af- 
n^ar,  af  hyilk»  de  fleste  äro  tåekle  medl  sten* 
skifvor,  edi  försedde  med  hebräiska  inskrifter. 
Det  skulle  icke  va>F(^  utan  intresse^  att  eopiera 
flere  af  dessa  epitaphier.  Anda  ned  mot  Ko- 
nungarnes  trädgårdar,  är  dalen  besådd  med 
Igriftstenar.  En  bviloplats^  betalas  bär  med 
minst  8  plaster,  ocb,  om  den  a9tdne  är  en 
person  af  anseende  och  förmögenhet,  ofta 
med  mycket  mer*     Något  längre  fram  Bggcr 

•)  Joseph»  Ant.  JuA^  Lih^  xiiu  cag^  IX»  ftfg»  446^ 
Lib.  XJL%  cflp.  2,  pag.  689« 
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iZ.' m)  den  Öfra- Ahr  JV o rdii ga  S ilaamS'- 
käliaHj    vid  vestra  kantéa  af  dakn»    utmed 
fölen  af  Moria,    der    $dran   uppspringer  t>eh 
^*sä  stilla  löper  ^)  under  templets  tröskel  össktn^ 
till,    tjr  tempeldörren  var  ack  östantill'^  **). 
Den  har  p&  plankartan,^  till   fal)e  af  den  alU     ' 
mfint  antagna  meningen»   blifvit  kallad  Brun-^ 
Tien  Mögel;   men   denna   bmi\n  låg  sannolikt 
icke  här»    utan  måste  haftra  yarit  densamme»^ 
som  nu  kallas  NehemifB  hrunn,    uti  Hinnoms 
dal»  bvarom  man  af  Skriften  kan  öfvertygas. 
De  Gfaristne  I|Lalla  denna  Öfra  Siloam  för  Marim 
brunn.   Man  nedstiger  till  det  klara»  stilla  flö- 
det genom  ett  ?idt^  genljndande,  mycket  antikt 
hvalf  på   tvenne   terrassformtga   trapp<-afs|ltt- 
ningar»  af  hvilka  den  öfra  håller  16  och  den    . 
nedra  i4  steg.    Vattnet   har   smak   af  sälta» 
men  di*ickes    dock    stundom   såsom    h^lsogif- 
vande^  e}  blott  af  de  Christne»  utan  äfvén  af 
Mahomedanerne»    ehuru  man  i  Jerusalem  bar 
ymnig  tillgång  på  bättre  både  ur  källor»,  ci- 
sterner och  brunnar»,  såväl    inom   som    utom  . 
stad^  Källådran  rinner  söder  ut  under  Moria 
genom  en  rymligt  murad  gång»  liksom  genom 
en  hvälfd  brunnsgata j   som  utlé'der  till  myn- 
ningen af  gruften  Tyropaeon»  der  flödet  upp- 
samlas i  en  massivt  murad  bassin»  hvilken  år 
b)  den  Nedra  eller  Södra  Siloams^källanj  och 
liksom  den  förstnämnda  kringbyggd  af  antika, 
colossala  hvalf»    hvilka  utan  all  tvifvel»    såväl, 
på  det  förra  som  sednare  stället   äro  rester 
från  Juda-Konungarnes  tider.    Det  vai*  offer 

*)  jp;$ais  |;  6;  •*)  Heseb  47;  h 
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4mfta  fiedra  e!Wr  sydliga  »SiioAm,  ^som  Sicm«r 
marto  gick  up^  Ull  Mbria  ^)«  tjmedjam  slutt- 
'  img^rne  å  ömse  sidor  af  Sioos  och  Morias 
^  Iciiliar  SfKk  Iwt  ner  voro  i>fbjfgde  *.*)^  ocii 
troligen  V4E»*  det  bär  soifi  det  )»£ga  töroet  $tod, 
hvilk^,  en  j^ång  vid  '«iU  f^M,  Mibi^gte  18 
perssner  f).  Vid  en  af  d«^a  syctetknUor,  Tar 
d«t  ifvén  som  J^esos  befaUide  lieii  biioda  iaa«- 
^en  all  tvaga  sig,  för  att  få  sia  syn,  igen  -f-f). 
Bet  iir  först  för  nå^rei  Ar  fiedan  s^an.har  ▼€- 
/  -tat  af  tiHvarelsefi  af  demia  bruimsgata.  £11 
•vjsis  Al>be  Mazur^  år  ,1619»  ach  e£tw  iiaaom 
«n  resande  eiigcjsmafi,  ilerr  Hyde,  voro  de 
förs>ta  som  gingo  liärigeaoiii.  Den  s^doare 
^ade  mig,  att  vattnet  gick  honMn  pä  4era  4Siäl- 
len  ända  upp  tiil  knäet»  och  ait  det  dröjde 
nära  en  timmes  tid,  ianan  han  kom  ut  i  Ty- 
ropieon.  Jag  var  ftfven  ett  stycke  deFioae, 
men  måste  i  anseende  till  kylan  viiiida  om 
pä  ungefärligen  fjerdedelen  *af  vägen.  Frau- 
ciscanerne  i)erättade  fuig,  att  ådran  i»kaU  wara 
•iinderkastad  ett  slags  ebb  och  flod,  sä  Mt  den 
vissa  Årstider,  isynnerhet  om  sommaree,  det 
vill  säga  dä  det  Iir  mycket  stark  >lorLa»  kan 
•nppliöra  att  rinna  flera  dagar  ä-  rad.  Delta, 
,  tillade  man  vidare,  inträffade  under  ^4  tim- 
mars tid,  jtist  strax  efter  Herr  Maaurs  under- 
jordiska  promenad.  Emedan  Mahon^danerne 
bälia   källan   i   mycken   v-ördnad    ooh    daligen 

*)....  Supra  fontenn  Slloam  In  meridiem  flexus* 
Joseph.  Bei  Jud.^  Lib.  vi.  cap.  6.  pa^«  gij*^ 

*f)  •••  •  omniaSiloam  usque  igni  tradideré*  Ihid^t 
Lib.  FIX.  cap,  i^.  pag.  964. 

t;  liuc.  13:  4.  ft)  Joh.  9:  7*    * 
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{]frtAi  VaflAét^  Motl  lill  reiigi<5$  tyagltili);  u«ft 
de  små  ba^fiér,  htilkä  mfifi  uladför  hv«lfr«t 
aiibragi,  men  åfven  till  ^bdakapens  ▼alteing 
och  till  sifia  sidBans-garrrerier  tfamt  aséctt 
små  faiirik«-mt-Sttningar  sam  de  stundom  drif* 
va  utcm  fftadeo»  så  blef.en  allmilfi  uf^pitån- 
delse;  Man  påstod,  att  abbéii  afle4t  ådna 
och  vafrit  <ir saken  till  dess  iitebli(Van4e  l«p|». 
Man  inträngde  i  klostret,  fordl«ade  )>etinifigiit 
ockk  kallade  abbén  trollkarl  ock  en  end  diemfm^ 
HeiT  Mazur  ordade  på  allt  möjligt  siurt  tM 
sia  osknld;  riien  mlet  skfA  tegs,  emeéan  man 
hoppades  kunna  trllskanaa  sig  peniAngar.  IM 
detta  icke  stod  att  bekomma,  ty  d«n  franaka 
piligrimen  var  lika  fattig  som  klesti*et,  så  fa^ 
tarlbben  sin  stora  mfitataF,  ii^itfcen  imn  all- 
tid på  afUa  sina  o|vandringar  bar,  under  «id4ie» 
ligt  u^op»  41  faut  étre  eooact,  'bäi^^  ett  alfia 
långt  cracifis:  på  bröstet,  emgjordar  sig  meé. 
en  sabel,  och  gär  Åtföljd  af  hopen  må  till 
Siloam,  för  att  läsa  Bibeln.  fCort  efter  ned'* 
komilten  till  källan,  'började  irattnet,  att,  'fltt^ 
eom  vanligt,  framrinna,  och  abbén  ^blef,  tftan 
cftt  betala  något,  ansedd  för  en  undergörare. 
Både  den  öfra  och  nedra  Siloam  har  i  alk  tider, 
fordomdags  såväl  som  nu,  legat  utom  muren'*), 

*)  Nam  Tito  quidem  etiam  fontes  nunc  uberiotea 
proiluunt,  qui  prius  vobis  aiuerant.  Denique 
anre  ejus  ad  ventum  scids  et  Siloam  et  om  nes 
txita  civitatem  fontesadeo-defectssetUtadutruai- 
que>aqua  mercaretur;  nunc  aucem  ita  hostiboÉ 
noatris  lai^i  sunt,  ut  non  modo  ip$is  el  ^vmemii 
eorum,sed  etiam  hortit  gufficianti'  Joseph^StLJud^f 
lAb*  rx.  eap.  ii.  pag.  930,r93i, 
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och  l^lott  i  mcktfall  irarit  bég^gtiacl  tHl  ^ides* 
vatten.  Undin*  belttgringarne  togp  inviaårne 
•Utid  ain  tiUfljU  till  de  cisterner»  hvarmed 
Il  varenda  s^ad  och  %y  uti  Ösierlaodet  är  rik- 
ligt föraedd.  S:t  Salvators  cislera  fir  sä  stor, 
att  den  kan  förse  alla  kringliggaiide  qvarter 
.  med  tillräckligt  vatten'  under  hela  den  .tid, 
sam  det  vanligen  icke;  eller  åtminstone  bög^t 
•betydligt  regnar^  det  vill  säga  under  8  å  9  må- 
nader på  året.  Nästan  geut  emot  öfra  Siloams- 
källan»  ligger  14.  den  UUa  byn  Silpam^  eller, 
aåfiom  infödingarne  Mf^^Siluän^  uppå  det  berg» 
8om  är  aödra  utsträckningen  af  Oljoberget»  och 
gemenligen,  kallas  Mms  Scandali  eller  För- 
argelsens Bergj  emedan  det  förmenas  ifara 
Sluriftens  MashUhj  hvarest  Konung  Saiomo  skall 
liafva  låtit  uppfora  sina  frillo-harem  och  offra 
åt  Aatoreths,  Ghemos'  och  Milk^ina  afguda- 
styggelser  ^).  Man  utvisar  äf ven  bär  .slällel 
(lit.  g-)*  hvarest  Judas  skall  hafva  hängt  sig* 
Öfvér  detta  berg  går  vägen  till  Jericho.  £ft 
Jttängd  grifter  och  grottor  ser  man  bär  ut- 
buggne»  dels  längs  utmed  dalens  bergskant, 
dels  titi  isolerade  klippor.  De  äro.  stundem 
stora  och  rymliga  såsom  salar  m^d  sidorum 
och  likna  dem  vid  Seleucia  uti  norra  Syrien» 
eller  de  klippkamrar,  hvari  jag  logerade  vid 
Bjize-pyra^iderna.  Något  nedom  byn^  nästan 
nidt  i  dalen,  hvarest  Siloams  käUäara  uisvefc- 
tar,  ligga  flera  små>*  ständigt  granskande  täp* 
|ior,  hvilka  de  fattige  Siloaputerne  odla.  H^ 
Tar  äf  ven  här,  eller,  såsom  Skriften  säger,  "vid 

•) ^  Kon.  B.  23:  ij» 
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dam*ienSeUA^'(Siham)^)t  Söm  iB.  K énungs^ 
öriagåt^den  elter  Salomos  trädgård  Tar 
belägen ;  ty  gent  äfrer  ulrinow  SUmius  k§\U 
flöde  uti  mynBiDgeu  af  16.  Tjrropason  eller 
den  djäpa  groft,  som  upp  vid  O^Biaa^perteii 
tager  sin  bdrfan  och  i  en  sydostlig  riktoin|^ 
såsom  Eusebius  siger,  geoonlöper  .staden. 
Fordomdags  riiiljde  denna  dftld  den  Öfra  Sta« 
den  från  deo^  Ned^4i,  -så  att  man,  för  att  frSa 
Moria  knoaa  komma  till  Sipn,  anting^i  skalle  ' 
pssera  Xjfstas  eller  de  brantfi  trapporf  som 
ledde  från  ooh  tiU  Davids  stad.  Förattkno* 
na  draga  södra  och  sydöstra  Sions^mnren  of- 
ver  grnften,  4a  måste  åea  of^ranfpr  Siloams<> 
kullan  igenfyllas,  och  detta  gjorde  jredan  Ko^ 
nnng  Salome  till  en  del,  ty  '*då  han  byggdk 
MillOj  döt  han,  igen  ett  gap  (Tyti^fieon)  pä  siff 
fader  tkavidf  statt*  ^).  D^a>  nuMrande  stad^ 
muren  gil:  oTvcar  grufte^  mycket  ,högre  npp 
vid  Porta  Sierftäänaria  eller  Bäb^l  Åfughreb^ 
så  att  Tyroptton  no  nåstan  är  igenfylld  der 
den  fordom  med  flit  yarit  lemnad  öppep.  Lit* 
Tål  synes  öfverallt  däldens  nati^cUg^  och  ford- 
na  riktning»  både  inom  pcbi.  ujt^m- staden.***), 
och   nederst   vid  Siloam   flr   d^ ,  ^nnn  i^e^a 

♦)  Nehem.  3:  15.    %  Kon,  B.  25: 4, 5.    Jercm»  39:  44 
*•)  1  Kon.  B.  11:  «7.  ^ 

***)  Die  Lage  der  Gei;ehd  itt  do  beschailén,  dass 
der  Beseiha  (A^kca?)  mit  dem  Abhanse  des 
Qihon^und  CkWsrienberges  :CSion?)  sutammen- 
Btossen,  än  Thal  biidet . . .  •  Das  Sehmutzigt  Thor 
^^^Porta Sterqmlmana  be&nctet  sioh  hintft  deén 
Tempel,  an  der  Siidseite  der  Sudt,  ond  fiihu  ge- 
lada  gegen  den  Brunnen  Siha  hinab  ••«,  Zu 
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hdili^tf<}e  aln^r  dfiip.  Den  iiärwraiide  bassi- 
.  lien  rordö  iafa  den  Korfungs-dammj  som  pä  flera 
ställett  omn^ifines  i  Slttiftén.  Bmidtorakring 
Sr  fulit  af  kummel  öch^grufr  efter  fordnå 
fcyggrtader.  och  flera  hös-stomtnaw  ^tft  ätano 
upW&tt:  Enligt  Nieephorus  skaW  S:t  Helena 
liafralötittippföra  det  »nnu  bi behAllnÄ  brunns- 
ié^fei;  hvilket  nedäntill  har  liksom  altäP-nicher. 
liöitgre  ned  utvisas  17.  F^ropheten  Esaict 
mattfr-platSj  eller  stället  hvarcsiv lian  skall 
htffva  Mlfvit  ibjfekågady  och  braretet  man  äfren 
sér  ^lans  giaf,  lett  högt,  i^undt/sléimppstappladt 
litimfft'el,  uiur  hvafs  raidt  en  *skuggrijk  krona 
xif  ett  äldrigt;  hvkt  mnlbftrstr^d  upjp^ifar. 
.I^eh  sidsta  vallforts-örten  i  den^a  dal,  8r  18. 
tfekemie^  Brunn  {Rogety^  ^lle^,  såsom  Ma- 
krniiedöneine  kaka  éeti,  Joh  JS^åékH  (B&AfS). 
S^éitnh  tillegna  deh  &t  /oak:  Vattnet  •  är  det 
fci^ta  man  kän  drieka.  Öet  va^^pft  detta  stSlU, 
söm  den  HelignÉl*en,  efter  Bebjftofiö«k^  f4ng«n- 
^kupéfi  igenfanns.  •  ^Bredytd  brmipea  ^siir  en 
TtttÄér«a  *k)sk^,  odi 'der  atöiif*r  eti  fc?tw  bas- 
^^rt  eltfel^  tåltenhallai^e.  « lläi-  föt^W  gftr  vägefl 
dill  Stt  'Sabns^ffbs^téf  genom  eW  stj^ele  af  duka, 
4iyÄke¥i',  tiu  ^^mmangjuten  med  läihon,  tager 
en.  sydo^stKg  riktjiui^.  ned  i^  Dö^^l^nl  — 
ig.  Gihorij  troligen  en  föfkortl>ing  ^f  ordet 
.Gehinmmj  ^Uw»  j?äs|ora  ijl^t  Yl^nJ^ijiiap  >$jM'ifve«» 
ifåifmom^  atv  iden  d^pa  dal/  imHkfla  ii  f«ster, 
syd^vest  öch  »Mer  fcegrtnsftrT^riisalem.  Jt)se- 

.    ämem  Tho»  igeimif^  maa,  dttreheitie  f/i^'' 
yasttiéflia^,  die   sidi   bia^  tuiB  ^i4oa  iortttc^^^ 

"    Äéi^^n,  .pag.  ^^4;  irs**        >     r-       1- 
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phus  ktilhr  dea  KäHdalen^  tméå^n  aiifueducter-^ 
ne,  som  inledde  vaUiietfrån  flera  ulom  sUdeif 
Tärande  kAllor» lill eadel  gingo  genom  Gihon  ^). 
Öfr»  eUer  norra  delen  af  dalen,  kallades  Re^ 
phaiMé'  Söder  ut«  bvarest  kloakerna  titrunoo,> 
äfvenscMn  pk  de  siäUen»  hvarest.  man  här.ha* 
de  offral  åt  Molook»  ansågs  dalen  för  4>rlm 
oclt  olielig,  oeb  kallades  dels'  Dräpa^daJenj  i- 
afseenrde'  på^  6e  antodafeer  som  bar  begingos^ , 
dels  Trummo-dalen  eller  Tof^et,  emedan  trnmr. 
mor  ocb  piilor*  rördes  änder  dlFrandet»  på  det 
bjH*net)S  ömkfifa  skri.  icke  éSkoUé'  höfias.  J)% 
Jévemias.  proplielerade  stadens  tsluod ande  olyo* 
koTi  så  fäpkumiftde  ban  detföite  åffeii  deot 
att  na»»  till  slut^  af  brist  pårtinl,  sknUe  blif- 
Vti  föranlåten^  atlfc,  bagtralf a  de  döde  i  s|ellV9 
Topbet  ^^).  Hit  kastadeS'  ock  stundoei . mW^r 
då  dåres  kix^parv  för  att  Uttj^re  än  ftaiiligt 
bUfva  Irgd^d^s^-irbegl^afqe^  fåglarna  oab  mUcI*- 
d)firéa  tilllrof*.  Detta '  rum  blef  dertföre  «ii  - 
bild'ia€  ioly€kaå4«|heiteu6  hemvist. .  Oet  s^t ^^  ^ 
noA  déntia  åaiy  som.  den  Mesaif^a  re^$kifjl^^ 
ItBién  taelkii  Jodå  oéb  Benlfimifi.  åt  Ä^t^  v4r 
derstreak'  il^edB^rååi  uppåt  var  dns^^lv»  xk^^k\\f,g$^ 
''app  *åå  till  Htnnoms  sons.  dalj  vid  dm^  feb^^ 
sééas  siduj  sam  bor  9ädet  ut ,  det  ärJ^^saJl^m; 
och  upp  åt  afber  bergshUnterty  som  ligger  for 
den  dalen  Hinnom  vfjg^r  m/^  hvilken  stöter 
in  på  fidan  af  ^ilmms  dal  norr  ut''  ***)^ 

I  — ^MMi     I    I    ■  II         _ 

*)  Tfjv   TYis  7rr\yif]s   (px^ocYyoi^    Joseph.   Be/.  Ju^.f 

^  Lii*  VI'  cap.  13.  päg.  937.    2  Chr.  B.  32:  30. 
♦*)  Jerem.  1:  32.    19:  2,  6,  11,  13.    32:  35« 

%  Kon.  B.  $3:  10. 
•*•)  J08.  15:  8. 
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^ller,'  såjsom  det  fairt^r  på  elt  wnnt  stfile,  dA 
deonä  litiia  beskrifves  dragen  optnfrån  aedåt^ 
^*ne4er  md  änian  på  berget ^  som  Ugger  fér 
Hinnoms  sons  dah  den  der  ligger  i  R^aims 
dal  norr  utj  och  neder  genom  Hinnoms  dal 
på  de  Jebuséers  sida  sönnan  tät^  och  hm^mer 
neder  (fram)  vid  den  brunnen  Moget  {Ifehe-^ 
mi(S  brunn)'*  ^y  Gihon  är  en  af  de  Yackraste 
d^lar,  som  omgtfva  Jerasalenit  och  hfir  blef 
^firen  Salomo  Hyllad  till  Konung  under  detta 
folkets  utrop:  "^Lyf^ka  ske  Kfmun^  Saioma*'  ^^}. 
'Dalen  är  fuU  med  oliver  och  i^^ire  trid,  aom 
gifif^  d«n  eti  angenämt  utseende.  Fikon^  och 
Aprikes^ridet  stodo  dock  nu»  den  a^  Nov. 
med  gula  löf  oeb  till  ea  del  nakna.  Blomster^ 
tiden  oeb  grisgränekan  börjat  likväl  redao'  i 
denM  månad,  sedan  regnet  något  upn^riskat 
)orderi,  att  behagligt  vidtaga.  Jag  ploekade 
flera  vackra  blommoi%  och  tlei^ibland  cjrclamen, 
colctiicum  och  en  art  lil|a.  Ifrån  slutet  af  No- 
Tember  Soda  tills  Mars,  ir  kölden  emellanåt 
gknska  kännbai* -i  Jertfsalem.  Hvarje^år  är  nian 
vand  åi^l  iinder  denna  tid  ,se  snö.  En  half 
dagsresa  däremot  ösler  ut  åt  Jo^i£s4andet^ 
är  vii^tern  ej  annat  än  en  IpiQig  sommar. 
Jerusalems,  och  Palestinas  klimat  i  allmS^et, 
kr  helsosammast  under  vintertiden;  ty  med 
sommaren  komma  heta,  brännande  vindar  från 
*Arabiens  öcknar  och  Döda  Hafvet,  som  mycket 
besvära  invänarne,  ocb  isynnerhet  de  europei- 
ske piligrimerne.     TJnder  gången  upp   genom 

. >  ,  dalen, 

♦)  Jos.  Ig:  16.        -     •*)  1  Kon,  B.  u  33,  34* 
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lalen»  mfiifcteijftg,  fall  bda.  adiba  kaiktm  g^f- 
lom  perpcndikttlira  .fipräDgnkigap  och  masaivA 
amrai^s  uppférän4e,  äom  Snao  st&  helt  ock 
hålUt  conservdrade»  Hldat  en  d|iip  och  Tfil 
befästad  Tallgraf,  som  stråcktd  £ig  nedifråft»  . 
iada  bpp  tiU  ändan  af  dalen,  der  fästet 
utmed,  det  nordveatliga  Sion  mötte.  Giwt 
»fver  dalen,  utmed  foten  af*  Sioné^JraUea^  sjsi- 
aas  å  andra  isidaa  ^dlig*^  sp^  efter  •  stadflna 
fordaa  mnr^^tetrSekning  utmed  hela  rauhrn 
9(  kvilen  ända  app  mat  Gihons  nedra  dammi 
si  att  maift  ieke  hefaöfver  tvifla»  att  iju  stadeii 
ät  detU  hflll  iillforene  haft  en^siorre  utsirtekv 
ning.  Den  deL  af  Ston  och  lloria,  som  nu.lig^ 
gev  utom  muraiuke,'  har  en  aftdaa  hö|d,  det 
▼are  sig  ufsprungii^n»  ellor  geaom  de  på 
h?arandra,  under  seUernae  förstörande  lopp^ 
kopade  ruii^lema,  att  man  uftder  pcomeaadm 
genom  en  stor  del-  af  dalen,  icke' yai*sebUf ver 
det  ringaste  af  staden^  Ner  i  dalens  atrcmi- 
fftra  ser  man  en  otalig  mjSngdbsmå  fyi-kanti|^ , 
^teaar,  .som! .  ifondom  prydt  mosaik-golf vea  i 
'ernsalems;  prAthjfSgntd&i  r^  Gihons  dal  l|il* 
^M  ä  ena  :sidan  af  Sito/.ockå  den  andra  »ef 
ao.  det  Onda  Rådslagets  hexg,  aå  kbllftål, 
«S^r  traditionmir '^m^datn  Gäiphas  ;ii«r  «åeU 
käft  ett  somlnaiipalkts,  odiMdeKabl^s,  vid  .den 
rtdplåpiiogn  hyarigenom  de  öfmretfepf<isteiilie 
<M!h  Phariaeerne  faesletade  ;Jeiu  ddd,  )ittr)it 
dessa  ot-d:  Oss  år  éättre^  Mit  en  vmn  rftfr 
fär  folket,  än  ätt  allt  folket  skulle  fön^  % 

*Tjoh.  ii:  50/         '         •     '        '■'     ''       ■       \     ''^ 
Andra  Dtkn*  I  n  .M       -       ^ 
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Jitgtm'  hy%gDdå»f  .mu  lili  större  4élra  i  (ri|U], 
JfirUka  maa  rar  ett  stjcke;  iäogre  upp  pS  detta 
b^ftff^f  förégifw»  just  hSi:  ha£va  bitfvit^  ttf^ 
f^rde,  förjtti  förvara  tninntt  af  platsen»  kvar- 
1^  'dvtta  dl.  Céiphm  Ittndibnsr  é^åXl  bieffTa 
MMt;  I  Daån  af  Iiérgets  ubstiädtding  åf  söder, 
liBr  det  ^ÅiiiflDingom  allt  beg^e  och  faögre»  så 
•dll  man  lodiSit  £1189  kldstbr^^  helt  nära  Beib- 
lihidods-vllgeo,  Ufigefilr  |  s^vemiki  iml  frtnJero- 
Micn,  bar  safaiotd  utsigt  j9éd^  Bcii  öster  ot, 
^rer  Jordaas^^däldeh  o«fa  Qöda  Hafret»  sao/ 
ttin  Siond  hc^sta  devatbol.  Ifräu.  »fimnfia 
hktAU^  börjttV  del  filer  atl  sädcå  sig,  tilk  Jbdrt 
'flR^t  Bethleheoi  dén  dal  vJdlager,  sem  kallas 
tbrdénrnés  i£H^  Öfirer.  &tealeiirdeiaiiiivl,  det 
»Vill  säga  tietr  tul^  tbar  mateihi^^i  pfi  mångfall^ 
,diga(  ^tUlen,  Htah  ait  betiöfvu»  gå.  så  högt  .upp, 
-en  föttcäff^lrg  atsjgt,  bvarför^ocåiSieberlMir* 
ifrin  tog  eoa  plaivrittiiagell)  af:  Jernsakini  ~^). 
-Ifär-iiu  detta  är  verkliga^Deh  sannlHrdiga  för- 
^»illasdef,  ^emed^ ^^jag  ^lésii^gfiDgeK.gfilt  deakia 
fv»g  till  fots  £rfin.  lerusalete  >'iillnftetUeheia, 
-åå  är  del  mig  sYårt^alt  be^]kajuhwa.:4aij'e' 
Uraadé  settislg  éiiiv>4ivttkä  pjtetétt^  atirdet:Oitda 
^iLftdsliigbis  M^'  är  en  iikakräd  kiMé  joeb\Skrif- 
Ueib  ^ih.  .  Ibaf i^  ^eeaailiärab.  med  Jföoalåmi 
: |«st  ^den, itfttiiga uSkrlft,  eliér :  bafaa  de-i  jfiB^H 
^a^t  pfi  4irf«d  Jx)seplnis:  stiger^  hw  aomT  var 
4 född  i  Je^usaieJn,  soiki  Tar  närvarande  onder 
-^•béla  4iden  df >v^b«ia|grii%eäi,  «tom  sftg  företa 
(flaaotmaiiv  fi-Art  ^  det  itända  ^Jehövah's  tempel 
och  borde  fallet   af /den  sidsta  ;^Sions-^iimreif  ? 

*)  Se  Si4ér,  pag.  85.  .'I 
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Hfilka  äfo  tneptf  berfitti^ade  fttt  d^ma  om  det 
fordna  Jerusaletna  läge,  gamla  förbundets  pro» 
pheter  och  hSfdatecknare»  som  hlr  lefde^  skref* 
vo  och  dogo.  eller  det  adertonde  seklels  nyhets» 
kräraare?  Utom  hvad  den  Heliga  Skrift  tyd- 
ligt och  uttryckligen 'bestämmer  i  afseende  på 
Gibon,  såsom  den  dal,  hrilken  i  vester  och 
sydvest  omstängde  Sion  ^),  så  säger  ju  José» 
phas,  att  Titi  belägringsmur,  som  inneslöt 
hela  Jerusalem,  bäde  Öfra  o^h  Nedra  Stadeoi 
var  uppdragen  genom  denn^  dal  **).  Då  nu 
intet  tecken'  finnes  till  någ<»n  ^nnan  da|  eller 
däld  åt  detta  vädemtieck,  för^  än  bort  mot 
Bethleiiem;  då  det  Oad«  ,]^åd$lageU  b?rg  itir, 
deles  icke  ir  cnstak^i,  utaa  en  flera  tim^iarp 
oafbrutet  aaioijiaqhängande  åa«  öch  då  ftnd^- 
ligen  på  btfla  d^ita  bfer^g  man  icke  skall  kunna 
uppbacka  en  eiftd^  cistern,  lika  lite^  som  några 
applaneringar  ^Uer  uth^ggniogar  tilivfordha 
gi*undvab-läggni|igar,  med  undantag  af  dep 
tomt  der  ést  såkailade  Gaipb^  hus  ligger  *-^ 
så  vet  jag  icke  .f»n$  någf^n  rimlig  anledning» 
b  vårföre  man  bit  förflyttat  Siop.  Gihons  d^l 
är  dessutom  så  beskaflf^d;  jajtt  det  nästan  synes 
mig  omöjUgt,  att  öfver  densamnia  hafva  kunnat 
anbringa  en  fallbrygga,  eller  hvad  Josepl^us  kal- 
lar Xystus.  Åndtligpn.  är  ej  blott  södra  kante^ 
af  dalen,  utan  berget  qIU  upp  efter^  på  mänga 
ställep  fqUt  med  312.  antika  Klippgra/var^ 
till  ett  tydligt 'töckeji,  att  här  varit  de  död^s 
och  icke  de  lefvandes  boningar.     En  hel  bpp 

♦)  Se  föreg.  pag.  370.  ,  . 

••)  Se  föreg.  pag.  47j,  j^ot.* 
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▼idUgm  geoåst  Bedfeirftt  i  4Qleo*  of  var  en  i;aT 
här  till  seeiides  éu  grekisk  inskrift  med  kors- 
tecken>  men  hTaraf  jag  blott  kunde  läsa  föl* 
iande  ord: 

1EPET^...M..NACTHP 
GEKAA  . . .  teOEKIA^ 
E0EA  •  *  .  TOTE 

Strax  bredvid  Visas  en  nägot  större,  mert 
iostbart  uthuggen  grift,    bvari  Apostlarne  sä- 

'  gas  alltsomoftast  hafva  haft  sina  sammanltom^ 
ster  efter  Christi  himmelsfärd.     Rester  efter 

'flera  målningar  i  taket  tyckas  tillkännagifva,  att 
de  Christne  sedermera  härstädes  haft  ett  slags 
oratorium.  Andre  säga,  att  det  var  bär  S.t 
Jacob  den  Yngre  fördolde  sig,  under  det  han 
bidade  Jesu  uppstfindclse*  Derofvanför  ligger 
':!i3.  Hakeldama  eller  Blodsmakerna  ca 
ofantlig  djup  schakt  eller  graf  iiti  berget, 
öfverbyggd  med  ett  högt  hvalf.  Rummet  ha- 
de nfigonting  rysligt  för  anblicken.    Mas  be- 

'  rättade  mig,  att  pestdöde  och  stundom  af- 
somnade  piligrimér'deri  nedkastas.  Det  säges 
ock  vara  samma  jord,  hvilken  de  Öfverst^ 
presterne  för  de  fiterburne .  trettio  silfver- 
penningarne  till  främmandes  begrafninsplafs 
af  en  krukomakare  inköpte  *)*  Det  skajl  hafva 
varit  S:t  Helena,  som  lät  omgifva  mmnieC 
med  fyra  murar  af  72  fot  i  längd  och  So  i 
bredd,  samt  sedan  deröfver  lägga  det  änoQ 
existerande  hvalfvet,    på  hvilket  man  anbra gt 

*)  Matih,  37:  5-fc    Ap.  Gern.  1:  19.. 
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flera  öppningar  for  likens  nedhissande*  Till 
följe  af  en  sSgen,  att  kro^parne  inom  a4  tim« 
mar  härstades  skola  undergå  förmultning,  bar 
mycket  grus,  vid  flera  tillfällen,  härifrfln  bli& 
Tit  fordt  till  Campus  Sanctus  i  Rom.  Dennt 
gruft  kallas  af  Mabomedanerne  el  Ferdus  eller 
Paradset.  Namnet  Hakeldamaj  hyilket  de 
Gbristne  bibehållit  alltsedan  Apostlarnes  tid, 
igenfinnes  i  arabiska  ordet  Aa^/,  utmark,  be» 
teshagé  —  .och  ifemmj  blod,  så  att  Blodsmaker 
Sr  en  ordagrann  öfrersattaing  af  grandtextens 
uttryck.  Tiirkarne  kalla  stundom  hela  deönm 
klipptrakt  el  Haqel  ^}.  Schismatikerhe  af  Judi- 
ska nationen,  eWev  KaräUernej  de  der  fdrkasta 
den  traditionella  delen  (Talroud)  af  lagen, 
bruka  att  ofvanpå  detta,  berg,  i  rabbarne  och 
stenrösen,  jorda  sina  döde,  under  det  de  mera 
orthodoxa,  eller  Rabbaniternej  begrafva  i  Jo- 
sa  phats  llaL  -^  Ett  stycke  från  Hakeldama 
såg  jag  pfver  en  klippgraf,  till  b  vilken  en  i 
berget  huggen  trappa  uppledde,  dessa  ord 
-efter  en  grekisk  inskrift: 

f    MNHMAAIA 

'      PEAOEKAANAA 

A^OrrEPMANIK  ... 
Såväl  i  denna  som  i  den  föregående  inscriptio- 
nen,  tyckes  ordet  Thekla  förekomma,  så  att 
troligen  en  märkvärdig  person  af  detta  namn 
här  fått  sin  graf,  det  vare  sig  då  den  Thekla, 
som  blifvit  så  namnkunnig  såsom  en  af  de 
första  martyrerne,  eller  en  slägting  af  Germa- 

9^  Mxeerpu  ex  Jh%  01  Warä^  pag.  183^  ^uKnnKl^r^ 
JJpiiéi  1766. 
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.  inéAs  Tfaekla,  ftfven  HadeUga,  kallad,  hvUken 
lef äe  i  »fttnde  seklet  i  näPa  förbund  med  S:t 
Valp.»rgi8  ^).  Längre  upy^  atod  äfyen  ea  vacker 
Ibiergsgraf  m^d  en  hehrili^  ifislLifift,  men  h  vilken 
▼ar  ^1  utplfthad,  aU  hvarkea  fag,  dier  nfig«B 
«f  de  RabtiiEier  jag  i^frågade;  deraf  konde 
vUelsa  någdt  enda  dfirmYniltahångaode  ord.  £«aed- 
Jaitid  alg  ji^  tydligen,  aVt  nfigra  bokfetäfver  lik- 
nade deni»h  vilka  Judaime  från  Bagdad  bruka, 
^ågot  ifedaiyfc)i%  e{  l^igt  frän  Theklas,  som 
aidst  omförmältea,  $t»d  med  tydlifa^  för  livar 
och  en  läsliga  bokstäfvbr»  öfver  en  annan  graf, 
denna  tnakrift:  ' 

^  THCAriAC 
Cl«N 
Sedati  jag  icke  otan  mÖJa  inkrnpit  i  gräfven, 
inkom  jag  i  ett  nSgorlunda  rymligt  förhus, 
'  innanför  hvilket  den  egentliga  lilla  grafkam- 
inären  var,  och  öfvér  dörren  tiJt  Ti  vilken,  denna 
inskriiPt  står  med  ett  sbgs  rödfärg,  men,  effer 

.  allt  utseende,  af  samma  hand  skrifven  som  den 
yttre,  endast  med  den  ^kilnad,  kWomega  hSr 
är  större: 

'f  MNHMATHC 
AriACClö;N 
det  vill  säga:  Den  Heliga  Sions  graf.  När 
}ag  några  dagar  derefCer  kom  till  Betblehem, 
och  der  träffade  flera  grekiska  prester,  be- 
rftttade  jag  dem  denna  inskrift,  |i varpa  de 
svarade,  ätt  de  veta  hvar  ber^sgriften  fir,  och 
att  S:t  Sion    är    ett   af   deras  Kyrkas  helgon. 

•}  St  ^Ztdttfs  Viuvtrsal-litaAcon^  rom*  4a.  fcg.  517. 
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Sedan  har  jag  ipke  haft  lUlfSl^e^^^jit  taga.nir^ 
mare  iMic^rräUelse.  härom;  mea  qm  oqkså  dei%^ 
uam^  ioke^  skulle  fiiinas  i  grejki&^a  |Lyrkanj^ 
belgjaoregisUr  eUer  martyrolbgjler,  så  föjljei: 
deriif  icke»  att  df ana  inskjriCt  ar  diktad,  ^me- 
daa  pr.äkneliga  l^i^lgon  finnas,  hn^ilka  såsom  blott 
locala^  ^  icke  fått.  r^um  i  Kyrkans  krönikor. 
HerrClarke  fa^de^  icke  efis  ^ei)  jedligh/etep,  att 
copiera  inskriften  riktigt,  ehuru  :  till  cyoh  med 
<le,ii^  som  aldrig  känt  greki^kfi^,  idkuUe  utfm 
misstag  kunnat  a^krifva  de%  -  J^^p^-  har-  uie«% 
lemniit  iorstecknet^  oqh  gjort  4^a^l^  of  ver- 
Rättning:  Det  Heiiga.^ions  oer^  (Uk$o^  «kulle 
Sions  berg  li^ga  iiär  tegrafF^e^),.  ^varjgeno^iiv 
hun.foriiäder  li{ca  n^ycken  oki^inighet,.  soni 
<>ärl^gbet.  ..  Han  s^S^^'  %^%  hafya  .  iped  myckn^^ 
noggcjiipnhet  ufid|3r$okt  luippgi^ff  <'^rne  pmkripg 
Jerusalem;  men  .han  var  fö^qi^y^et  beqvämj 
for  ati  bemöda  sig  kouMna  in  i  den  ifiligan 
yarapde  grafven,  der  han  skulle  bafva  .fåt|;:.s^ 
bva4  han  för  sin  Sions-*hyggnad  kanske  iqk^ 
yar  så  ^ngjelägen  att  upptäcka-  .Euligt  denna 
resandes  uttryck,  att  intet  miera  saii^manhlin"^' 
gande  kunde  utletas,,  än  nyss  aqförda  OKd^r 
skiiU^  fuan  naturligtvis  slu(q,  att  inskriftei) 
prsprun|ligea  varU  }ängre,  hyilkcit  dock  alL« 
deles  idke  ;är  fallet.  I  den  händelse  hade  han 
kanske  utletat  ännu  mindre  sammanhang.  Det 
är  icice  heller  saunt,  att  det  skall  finnas  flersi 
andra  inskrifter  af  samma  slag;  ty  utom  dem 
|8g  här  omtalat,  jem te  tvenne  grekiska  bok- 
stäfver  som  jag  säg  på  en  spnderslageu  graf- 
frontispice  nedanför  Hakeldama,  fauns  på  intet 
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itä!le;  hrariten  i  denna  trkkt  eller  anborstädcs, 
der. jag  sSgllippgrafvar,  något  det  ringaste 
tecken  iill'e'pitaphier.  Det  är  öfver^^det  Onda 
Bådslagets  berg,  som  .24-  ^^  A^iieducter 
Sro  dragne,  hvilka  från  trakten  af  Bethlehem 
inleda  Tattnet  till  staden:  Sedan  de  passerat 
oFvcr  berget,  gå  de  ett  stycke  utmed  'kanten 
af  dalen,  tilk  'de  of  vanför  Gibons  nedra  damm 
leda  öfyer-  till  Sion,  hvaromkring  de  seder- 
mera nndcT  '  gradvis  stigande  fortgå  ilnda 
tipp  till  Portå  Stérquilinväria,  der  de  inledda 
till  moské-: platsen  och  några  af  de  fdrnä- 
mares  Kus  i  nedra  staden.  Äfven  fordom- 
dags  inleddes*  vattnet  från  denna  trakt,  ^  att 
Biah  med  iäkerbetkan  ahse  dessa  aqueduder 
åftsom  minnen '  fråil  Jada-Konungarnes  äder, 
Uiider  resan  till  Hebron,  besökte  jag  de  käl- 
lor #ch  cisterner  bortom  Bcthlebem,  hvar- 
ifrån  ledningsrören  ntgå,  och  såg  öfrerallt 
i  dessa  verk  omisskS^nnliga  spår  af  den  hög- 
sta ålderdom.  Bredvid  dessa  vattenledning 
gar,  ser  man  nti  Gihons  dal  tvenne  dam- 
mar, hvari  det  ofverflödiga  källvattnet  knnde 
uttappas.  för  att  sedermera  i  dessa  reser- 
voirer,  under  lärig  tid^  vara  att  tillgå.  — 
25.  Den  nedra  Gihon$  damm^  tiH  betyd- 
lig del  huggen  i  klippan,  fann  jag  håHa  2.70 
Steg  i  längd  och  11 2f  i  bredd  <*).  Om  tillva- 
relsen af  denna  reservorr,  talar  redan  propfaeten 

*)  iSicfter  {jnt^*  69)  sSjrcr,  frolr^en  blott  efter  dgon^r 

.     mätl:    Dieser  Teich  Ut  ein  Wassex kasten   tob 

,.:4o   Klafter   Länge  und  etwa  16  — 18    Breite^ 

4  —  5  Klafter  Tiefe^  und  steilen  Seiten-maueco* 
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Esaias  *).  ,Någrc  hafva  trott,  ,  att  delta  var 
Bathsebas  badningsdamm;  h vilken  eljest  visas  i 
den  säkalldde  Bathsebas  trädgård  inom  stads- 
muren, helt  nära  kastellet.  Antingen  var  det 
denna  sidistnämnda»  eller  ock  den  säkallade 
Ezechioe  damm  •*),  som  i  den  Heliga  Skrift 
dels  kallas  Asuja  ***),  dels  den  gamla  dam^ 
men\). —  aö.  Gihons  of  ra  damm^  6å'^oa 
steg  fVån  Bethlehems-portfert,  är  en  Bkåfedes 
massivt  mUrad  bassin,  K  vilken  häller  ra^  steg 
i  längd  ödi  ^0  i  bredd  If).  Den  är  af  sta- 
dens invånare' 'allmänt  känd  under  tärnan:  af 
Birket  Mä  Milla  elHeT  Millos  vattendammj  utan 
tvifvel  emedbn  det  var  deniia  réservoir, -soni* 
inledde  vat);net  till  Saloraos  M7/o  eller  befästa- 
de  borg  pS  Sion  ned  möt  sluttningen  af  Ty- 
ropaeon  itf).  Den  bär  allt  utseende  af  att 
▼ara  frän  ålderdomen.  Under  vintertiden,  då 
den  fylies,  afledes  flödet,'  såsom  forrut  nämndt 
är,  till  Ezechias  damm  inom  staden.   Uti  den 

III  I   -  -  'i 

.*)  •  •  • «  och  J  skolen  församla  vattnen  i  den  ntdra 
dcmmem    £&.  %2i  g. 

**)  Hvad  nu  mer  om  Hiskia  (Ezechias)  sägandes 
är,  jovh  all  hans  makt  ochJivad  han  gjort  hafver« 
och  om  dammen  och  vatturäanarna^  dermed  han 
ledde  vsiCten  in  i  staden a  Kon.  B*  ao:  ao. 

^••)  ....  allt  Intill  gent  emot  Davids  Grafvar 
0ch  alltintUl  den  dammen  Asuja  och  allt  intill 
de  Väldigas  hus.    %  Ests  3$  i6. 

i)  Och  J  sifolen  göra  en  vattengraf  emellan  båda 
muracne  af  den  gamla  dammens  yatten/  ES'  sa:  ii« 

ii>  GemeUi  säger,  troligen  emedan  han  ej  mätte 
den,  att  den  håller  50  steg  (passi)  i  längd^  30  i 
bredd  o<^  14  i  djupielr.  -  t.?v 

iit)  Se  föreg.  pag;  367. 
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Heliga  Skrift  omföroiäles  lik;|led^  deaaa  Gi- 
bons  öfra  damm  pä.  flera  ställen»  med  tillägg» 
att  det  v^r  häiomkripg,  som  ftirgare  och  klädes* 
v.alkaré  li^de  eacskilta  egor  ?).  Det  var  fråa 
denaa  damnb»  eller  fråa  källaii/  hvilken  försåg 
den»  som  Konung  l^zechias  ledde  vattnet  till 
del  N^dra  Sion  •-'^):  eller  Milio.  Strax  bredvid 
d'4mm^ih  är  27.  en  stor,  tut^kisk  hegraf- 
nin^Srplats.  Vid  Jeremjae  Grotta^*  äfvensom 
strax  -utpnför  Stephitns-porten,.  ^er  man  också 
tm^Uska  srafv^ir;  men  pfi  intetdera ;  stället  äro 
i^ägra ,  cypresser  planiterade.  Jj^t  eodsi  träd 
)ag-  nära  staden  vester  \x\^  y^r^eblefj,  var.  en 
sioi*  Terebinth  utmied  vägen  ,^j  Jångt.  fråa 
Betblehems -porten,  i^f  friiktkltrnA^ae  göras 
vackra  r^idband.  I  denna  trakt,  ^^ilken  ett 
stjcke  ytifrän  stadsporten  å  ömse  >sidor  af 
Taga  rne  till  Jaiffa  pchJobannis  kloster,  bildar 
en  hög,  .ojeron  jordas,  såsom  4;itsträGkmng  af 
Calvaria- och  Sions-redd^n  åt  vester  och  nord- 
vest,  känd  under  namn  af  €/  Tell^  backen» 
eller  Mds^el  'Midåny  malnien,  «år  man  ja8.  en 
liten  enstaka  turkisk  bjrggnadj    nu   till 

^  •  . .  »och  di  tde(8anfcerib8.sändebud>  kommo, 
'  häflb  de  vid  vattugrafvena  .af  öfversta  dammen^ 

som  Kggér*  vid  den  Tagen  uppa  vallare-äkren* 

a  Ken.  B.  18;  17.  ' 

'  Mea  Herren   talade  4ill  tE^ia:  gtck  upp 

emot  Ahas,  du  öeh  din  son  SearJaisub,  till  än- 
*    i&n  af  ▼atfurännonae  vid  tfra  dammtnr  pa  den 

vsegen  vid>färg«7eAS  iker*    £s.  7;  g.    36:  '2. 
^  Han:ärden  JehiskiaOEzeahias),  som  igentäppttf 

itnöfra^otttikäUonaGihon  och  ledde  henne  nedåt 

irtftter  om  Davids  stdiL    %  Cbrön.  A,  39:  30. 
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hälften  i  luiDi  hvilkeii  iavånfirne  kalla  Tribu^ 
ndlet  eller  el  Mékkame,  en  k^pp  '  f  jerciedeU 
timäies  väg  fi^n  sladsmurarlie.  Nära  derratiU 
är  en  djop  brunn  med  trappgång  ned.  Ofvaji- 
för  visas  nägrs^ru^ra  efter  ett  SrtClarae  klosier^ 
Eljest  synes  intet  tecken  till  fordpa  byggnader 
åt  detta  båll.  Omkring  \  mil  utom  porten,  Y^4 
jord&sena  slut,  vidtager  den  kala,  ödsliga  ber.gg7 
trakt,  som  sedan  striäcker  s^g  of  ver  3i  miLäi^f  . 
bort  mot  kHatlandet.  — *  ]>en  del  af  Siop,  sc^i 
nu  ligger  titom  muren,  bildar  en  bög^.ya;!;^ 
l&ullsträckning.  Pä  samma  tomt»^  sp^  man  b^  ;^ 
uppbyggt  ett  stort  armenianskt  kloster, ;  sk^)]i 
:^9.  Of^erstepre^t^n  Caiphip  hus/h&ly^ 
&tÅit,  bvarest  Frälsaren  r^nsakadejS^  Uti  Myrf 
k^m  visas  Fängelset  (el  habs))f  kvarjest.  Frä^^ 
rejEi  skall  hafva  varit  insp£|r^ajd,tipejan^(|a^)il^ 
gick:  till  trå^ls  med  de.  pfrigiO;  eq^^et^brqde^^tt 
Sje^fva  ^alta^ §t  utgöresail  d^^.  st8ii^.(bådjs(r*>l^, 
inellik),  rsom  skafil  bafva.  Ipgat  for;  ing^ngeif  tiU 
Jesu  Graf.  Den  är  öf vefklädd  faed  blått  posslin 
utom  i  börnena,  'på  det  ma|i):b$]?  mä  kunna 
vidröfaden.  Dea  akalL  und^r  det  Candis^ii 
kriget^  dfi  Franciscanerne  ledo  sä  mänga  iåtr 
följelser,  af  Armenianerne  bafva  blifvit  bort- 
tagen fr&n  den  Heliga  Grafkyrkan  och  tiljl 
detta    deras    convent    förflyttad.     £ä  kloster;^ 

?ärden  visas  stället,  bvarest  Petrus  skall  hafvä 
or  nekat  F^äl^aren.  Bredvid  WggetZö.  Davids 
Graf.  Den  byggnad  som  bäröfver  är  uppfocé» 
bgrleder  sig,  enligt  ^Nicepborus  ^),  fränS:tJIe- 
lenas  tid.  Det  har  fcnrnit  varit  ett  stort  klsuster 
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med  en  väokér  kyrka,  hvari  cle  prester,  som 
tinder  de  första  seklerne  kade  vakten'  efver 
vallfarts-orteTne,  länge  hade  sitt  coavent.  Sala- 
din lät  lägga  klostret  inom  stadens  ringmur  ^); 
inéti  dä  Soliman  lät  uppföra  den  nuvarande 
inuren,  blef  det  af  byggmästaren  åter  uteslu- 
tet ***),  och  icke  långt  derefter  måste  Fran- 
^iscänerne  förlägga  sitt  residens  till  S:t  Salva- 
tor,  i  det  Turkarne  intogo  helgedomen  pä  Sion, 
för  att  göra  den  till  en  boningsort  för  deras 
Santoher  och  Denvischer.  Byggnaden  blef  då 
försedd  med  moské  och  minaret.  Det  är  in« 
tim  detta  heliga  område^  som  man  visar  Coe-- 
Viätulum  eller  stället  hvarcst  Nattvarden  stif- 
lades  (llfi  r.)  och  den  Helige  Ande  utgöts  öt- 
Ver  ApostJarhc.  Det  var  äfven  här,  som  Jesus 
iffcall  hafva  förrättat  fot-ttagningen  oéh  som 
iiåii,  efter  sin  uppståndelse,  inträdde  inom 
^ckta  döri^ar  och  hélsade  Lärjuogarae:  frid 
hare  eder!  Här  höll  Petrus  det  första  ékume- 
iiiska  mötet,  hSr  byggdes  den  första  christna 
tyrka,  och  härifrån  utgingo  Apostlarne  att  för- 
tunna Evangelium  öfver  hela  verlden.  >  Det  är 
Sfven  sannolikt,  att  Davids  graf  här  varit  be- 
lägen; ty  utom  hvad  den  Heliga  Skrift  om 
^ dess  local  intygar  ****"'),  måste  den  hafva* legat 

■■■r.  •  ■  I       III    ■! 

*)  Reinaud^  fag*  539,  663. 

.*♦)  JÉjnanans  Rtsa^  M.:script^  2  De/,  pag.  32.    Sieber, 

'*•*)  Näst  Sallum  (som  byggde  Brunnsporten\  bygjgr- 
de  Nehemias  Asbuk  son,  alltintill  gent  emot 

"■f  JDa^nds  g^rafvur,  och  alltintill  den  dammen  Asuja 
(E^echise  damm)  och  alltintill  de  Väldigas  hus 
(Millo  eller  Davids  gatnia  borg),  Nehem«3'i^' 
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inom  Jerusalems  murar,  i  afMehde'  på  de  siot^ 
ter,  hvUka  deri.  l4go  förvarade^,  oeh  fiAda  tiUft 
HyriQani  tid  ovidtörde:  ^).  rStrax 'bred  frid,  Qt« 
med  kanten  af  Armenianernea  kjri^ ogård,  fciffe? 
gifver  man  3i.  det.  hus  haiVa  stått,  hvares$ 
Junf^fru  Maria  tUtiiragte  sina  sidsta  dagitn 
Nfigra  steg  norrut  hörifrån  ser  maii  3b«  Kmt  ' 
tholikernas  begrafnings^piatSy  (lk«  Ju)^  . 
Omkring  la  å  i5  minuters  väg  härifrån,  nm 
på  sluttningen  af  Sion,  i  skuggan  af  vackra 
olivträd,  är  33.  den  grotta  (Mughäret^f 
JVedämi^j  hvarest  Petrus  begrep  sitt  f(Uh       , 

Lördagen  den  17  Nov.  gick  jag  att  be*> 
söka  de  såkallade  Bomarenas  qd)  Konungar- 
xies  grafvar,  ^^mt  den  grotta,  iivarest  Jeremias 
s$ges  hafva  .samiqanskrifvit  siuf  iKlf^ovi^^r^. 
Vägen  till  de  förf*^  ledde  genpm  Betblehemsr 
porten,  strax  utanför  hvilken  jag  tog; af  nord^ 
nordvest  ut  och  följde  en  yapker  ojivhj^vto); 
str'4t,  som  till  följe. af  de  byar  ocl^  .orter,  U}} 
h vilka  den  leder,  kallas  Derb  .Éejt  Hanninajf 
Derb  Bejt  Jksuj  Derb  LifUi^  perb  NtebH 
Schamuél  o«  s.  v.^  De  tydHgasI»  spår  syntef 
efter  Bezetlia-murens  jfordoa  iitsträckning  åft 
detta  båli.  Jag  varsebleX  ej  blott  de  cirkel- 
formigt utdragne  grund  vals-läggningar  ne,  utaji 
på  flera  ställen  såg  jag  cqlossala  stommar  .ajT 

•)  Ille  autem  (Htrcanus)  piiefåefö  8epulchir6l>ar« 
vid,  qui  regum  dititsimus  fiierat,  abi&cisque  iff- 
<)e  pecuniae^'  plus  quam  Cribus  mllUbus  talentq* 
rum,  Antiocho  persuasit,  datis  ei  trecentis.  i^* 
lentis,  ab  obsldione  discedere»  Joseph.  BeL  jui^ 
Lik.  Xr  €ap*  2,    pag,  711.' 
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flbttictdfn  ocfh  hörnskansAr.    Li%aså   både    jag 

dagen  förrut  sett  qvai-lefvor  a(  Sians-mur^ms 

sträckning  dt  söder   och   sydx>5t    nimed   såutU 

lilfigarne  af  Giböns  dal»     Utmed  vSgen,    som 

framgick  genom  grunda  dälder,  syntes  nnånga 

bergsgrafvar  ocb  flera  grofva  stenbrdtt.  Iftairdt* 

folket  var  h«l'  öch  der  «y$«e!satt  med  plöjning. 

M^rjkiiO  var  pl  somliga  ställen  angenämt  ^rön* 

åkande,  och  |ag  plockade  flera  sällsynta  blom- 

itoor.   Ymnigast  frodades  Afphodelus  ramosus. 

Ja^   gick   äiVen    förbi   nfigra    små    källsprång, 

der  viattnét    var  mycket   godt.     Efter   ii  tim* 

mes  maklig  gång,  framkom  jag  till  berget,**  der 

■54-  Domarenäs  Grafvar  ((^ebär^el  Qudha) 

Uro   uthugghe.     Ingången  är  en  vid  parallelo« 

grapifbrmig  Öppning   »f   lo  k  I5    fot  i  längd 

och  7  fot  i  böjd,  med  Äctrlpfurer  af  blommor 

bch  kransar  öfvaniilf  nti   en*  pyramidalformig 

.  ram.   Föi^sta  grafkammaren,'*spm  St  Vestibnlen 

till  de  öfriga,  har  till  venster'sjii  hicher  ofVan 

t)di  sex  nedan.    'Till  höger   gSr  man  in  i  ett 

sidoi^nni  raednio  dylika  nieber,  'och  i  fonden 

likal^dei' in  4  ett  annat  rted- tölf  nicher  ofvan 

och    nio    nedanitll;     Nära    hörnet    af   venstra 

i^ngvä^gen,    är   ändtligen  liti  sanima    vestibul 

en  dörr,  sottt^geööm  en  trång  gång  leder  slut- 

.^ande  ned  uti  ett  litet   rtim   med  tre   nicher, 

öch  nr  detta   återigen    stiger   man   in   uti  ett 

■^tqrire,  med  tv,etto|i»  .  s^ ,  att  i  v  de  tia   berg  ;  har 

-luirit  grafplats  ior:  inalles  Splik.    Mad  Dama^ 

'i*ena  menas  icke  *h^t  Judarnas  första  styies- 

'män,  bvilka,   enligt  den  Heliga  Skrift,    blefvo 

'begrafne  i  Gileads   städer, '^^fvensow   i  Beth- 
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lehehiv  Ofibrfl>.ftfik)ir,  Kadbm^iAjailöj»  t>Gfa  Pir- 
gatbon,  iniisUi '  äoiHi  Jettetelém  med  £0001%  '. 
David  bléf  rrkets  bufvadfltid ;  utail  BisHiårwe 
-af  SanhedriH  eller  Tempettådet  — ^  och  deoim 
iradilion^  som  ifven:  från  uråldriga  tidierJh: 
Jiidarnes  ?)^  hiir  nijeken  aamwlikbelx  På  em 
höjd,  kanske  fiårifteiis  Giheon],  ungefäir:  i.dm- 
naes  väg  bårifriSn»  5ynte$''.éQ  hVitmenad  mati- 
solé^  hvilkBn*Turkärne  hälla  i /mycken  Törd*» 
naid»  såsom  tillegnad  Proph^eten;  SaDia'el;  vdtk 
nära  der  breldvid  ligger  hy n. Nafbbi SobtmUét. 
£11  knapp  tTmmM  ^ag  derifrin^  norr  nl;^  isytias 
ruiner  af  dbt  Ewjnaus^  el  ter  såsom  infödin*- 
garoe  s^b^  EmmoéZj  h vilket»  «nligt  den  HéKigli 
.Skrift^)»  %  60  stadier  ftin  Jerusalem.  Déntt 
olVerensst;ätDinér  fDllkomligt  rsted  d^  nnv;a* 
rande  afståndet  af  omkring  'en  svensk <  miå 
eller  %i  trmniéfi^  vnakltg  marsdb:  Alt  Io6epb|K 
blo&  appgifvér  dertta  afsténd  tiiräo  stadiet.^*»*), , 
k«vn  icke  vai^a  annat  än  ett  fliiÉfita|^  eller  konike  ^ 
Åtf04|idd  han  den  legion,  .sein  *:fråu  Emfaia^us 
nfllitetid  fiok  order  att  i  b«iist' framrycka;  för  • 
att  förena  Biff'  med  hufvnadSrarniieeo;  som  Iflg 
y  stsdier  utom  Jerusalem.  •  Det  irsr  dddtl» 
Emmaas,  som  Fi<älsären  dfMr  sin  uppstAiickil» 
npisade  sig  ifor-tvenne  af  flina^uterjuiigar;  .moa 
iodedan  ett^aiiinat  Etnmäfus;  tom  nu  äfven.  4ir 
i  iFuin,  liggeii.iutmad   dea  allntnaa   vaUfi^vts- 


*)  Inter,  Hierosolymam  vero  et  Bam^  ?"?i:£nS" 
lunci,  relatife  ,ad  Schiiueonem  justum  'et  JLjCX.* 
^vve^^HS.  .tjri  Bår  Simeph^  pqg,  48?    .  .  / 

*»)  LUC*   ti?    13,.;     ^     ■  ^.  .      .  :  .  • 

♦♦♦)  Jostjih.  Bd.  Jud.^  Lib.  viu  <:qp.  .«6.  p^^^  983, 
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^år^n  sitllan  Rftmkt  och  Jertisakln,  omlcrin^ 

a  timmar  frAn  Sötsbaéamåh  och  6  timmar  fria 

fiidstnäamda  ört,  så  har  traditionen,  for  piligri- 

jneräas  heqvfimligtiets  akulU  förflyttat  uppen- 

JbarelseHScenen   till  detta  scdnare*,   £u  tredje 

:«rt    af  jdetta    namn,    var    den,   som   låg    vid 

Tiberiaa,    och    hvarom   Josephus    Sfven  talar. 

-Pfi  återvägen  besökte  jag  35*  Konungarnes 

Grcrfvary    hvilka    ligga    tätt   utmed  Damas- 

Tigen^  nära  moskeen  Scheich  Dj^äh^  omkring 

i  timo^  marsdi  från  sjtaden.    Platsen,  är  af 

infödingarne  kallad  Mughäret  Oifbe  eller  den 

trångOf  grottan.     Sedan  jag  inträdt  genom  eU 

iitet  hvalf  af  nigra  stegs  längd,    befann  jag 

•nig   pi  en  i  berget  uthuggen  vid,   fyrkantig, 

öppen  gflrd,    der   ett  fikon*  ett  oliv*  och  ett 

«MiIbäi»-träd    växte;     På    vestra    långväggen, 

eom    har  myckel  sköna    sculptnrer    af    druf- 

.  Jklasar,  blommor  och  små  kmnsar  ^J  ofvan  dörr- 

titbuggningen,    äv  ingången    till    dessa    mfek* 

värdiga  klippgraf<rar  genom   ett  trångt  hvalf- 

likt  hål  ned  vid  jorden,  så  att  man  icke  utan 

Si&öda  inträder.     Mam  inkommer   först  uti    en 

«al  af  12  k  f  5  ainar  i  fyrkant,  som;  genom  tre 

•särskilta   dörrar  :ieder  till   fl^e   vackra    graf- 

^hamrar^  den  éna  iBom  den*. andra   med  mer 

och:  mindre    antal    af   nicher    och    likhflnkaor. 

Hågra    rum    hade    sculpturer    af   samma  slag 

'  som 

^)  Och  på  alla  husets  (templets)  väggar  alltomVring 

lät  han  (3al  om  o)  göra  said  verk  med  palmaroch 

blomverk,  innan  'och  utaii.  /•  •   Och  de  granaC- 

åplén  i  raderna  omkrtng  vpro  tvåhundra.  .  .  • 

1  Kon.  B.  6:  29.    7:  %o. 
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ftom  de  njsssåmtiäef  MBÉHfiide  Tai^liofSfidd^ 
med  konstigt  anbragte  atendorrar,  h?ilka  ]|i« 
lågo  nedfalloe  och  till  en  del  sonderbrukoe» 
Frän  ett  af  gemaken  till  venater  ftedledcb  atf 
trappa  af  se^j^  steg  till  ett  underjordiskt  riw^ 
öfver  hvars  ingång  var  en  likplats  utlii^ctt 
i  form .  af  en  pall.  Uti  ett  af  de  innersta 
rommen^  såg  jag  stycken  af  en  sarkofag»  mieix 
lacket  ännu  oskadadt.  Detta  yar  rikt  prydi^ 
med  drufvorf  eklöf»  liljor»  olivblad  och  ^i|ir^ 
länder.  Traditionen  tilLegnar  Juda-Koom^giorne 
dessa  klippgrafvar;  och  såvida  m^  Davidsi  sUid 
ej  blott  menades  Sum^  utan  fifven  stad^näimeni 
sä  strider  detta  ingalunda  mot  den  Heliga. Skrift» 
eolif^  h  vilken  Salomo,  Rehabeam,  AbiayÅsat  Jo- 
aapbat,  Jotham  och  Jehiskia  blefvp  begrafne 
når  sina  fäder  i  Davids  stad  ^).  Deremot  he^ 
ter  de^  att  Joram  och  Joas  väl  blefvo  begraf» 
ne  i  Davids  stad,  dock  icke  ibland  Konungs» 
grif terna;  Amasia  blef  lagd  när  sina  flider  i 
Juda  stad;  Usia  med  sina  fäder  i  åkrenom 
Bär  Konunga-grafvarne,  ty  han  dog  af  spetälska; 
'Ahas  i  stadenom  i  Jerusalem,  ty  de  lade  hor> 
jaain  icke  bland  Israels  Konungars  grif  ter  | 
Manasse  i  trädgården  vid  hans  hus,  nemligei^ 
i  Usa  trädgård;  Amon  i  hans  graf  i  Usa  träd« 
gård  och  Josia  ibland  sina  fäders  grifler  ^^)  — 
så  att  man  ser,  det  Konungarne  icke  hade  alU 

♦)  a  Chr*  B-  9:  3\i    lariG.    14:  1:    16:  14.    21:  1} 

JI7:  9*    3«:  33. 
*•)  aChr.  B.  ti:  so^    84:  25^    «5-  38.  afcasi  «8:si7a 

33S  20*  .(«  Kon,  B,  %i:  18,  «6.)    35:  «4. 
Andra  Hilin,  .35 
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tmbmm  frafnmit  I^VMafi  det  mle  ar  oéann(H 
KU,  alt  de  1fr%avai-aDde  jpiaktfulla  klipp- 
Pfrirfttatne  tillhört  flera  af  Dåtids  dynasti. 
Mftgre  nyare  Msatide,  som  pktått»  ätt  Herodes 
dktt*  Store  låtit  fdr  sig/  och  sin  familj  utlingga 
4e9Sftt  grifter»  betänka  itck«,  att  h«r  Uro  flera 
^r«f%tlttirair  än  denna  Kontin|f  flfigt^Diin  skulle 
iiaft*  lid  och  ^Mgt  att  lita  tillreda»  utoia  det 
att  Herodes  p9  sin  egen  begäran  blef  begraf* 
Téfl  i  Herodiimi,  €o  atadler  från  Jerusalem, 
^tråx  bredvid  byn  Tekua>  hvaraf  ännu  bäde 
némit  ottb  ruiner  åro  qvar  *)  —  och  Herodes 
AfitipM  fick  tillika  med  Bin  gemål  sin   graf  i 


Spanienv  dit  hen  åf  Ca 


igula  blef  fdnrisad**). 


De  åtenstående  olycklige  afkomlingarne  af  He-» 
Wdis  hös,  voro  ic*e  nog  månge,  för  alt  hafva 
alla  dessa  ^  klippgråfvar  till  sina  hviiorom. 
AtHlil  mera  miaslaga  sig  de^  som  påstår  att 
desba  månggr eniga  grifter  tillhört  Adiabeatska 
^réitningen  Helena  ^),  emedan  Josephus  un- 
éérrfiitar  oss,  alt  hennes,  äfvensom  faetia^s 
Sons  Izatrn  grafvArd,_  uppförd  i  fortn  af  py« 
ramid,  låg  norr  ut  frän  Koimnga-grafvarne, 
tre  stadier  fVän  Be^etha^^muren  f  *}•).   Ett  ffero^ 

•3  Josåfh.  AnU  Jud.^  Lib.  xtr*  eap.  05.  pag.  497. 

Xift*  XVIII.  tap.  to.  pag.  6oo.    BeL  Jud*jLib.  1. 

Cäp.  11.  pag.  738.    aap.  16.  pag.  748.  ÄC 
•*)'  Jouph.  Bel.  Ji«f.,  Jjib.  xu  cap.  g.  pag.  790. 
f)   The  sepulcbres  of  the  Kings    are  no   miret 

than  the  tomb  af  Helena,  qoeen  of  Adiabene. 

Chattaubriand^  Tom.  11.  pag.  107. 
ti)  Monobazus  autem  ossa  ejus^HclenaB)  et  fratrls 

8ui{l2atap)  tnisit  Hierosolytna,  edVidedda  in  ex- 

iiruciis  ab  ipsa(  Helena)  pyra9ii41baf,  ter  tio  ab 
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talar^  lAg  likaledes  uiom  staden  *).  Déreteot 
underriUtur  oss  samiM  faäfdateckhire»  ätt  K4* 
nunga-gMfiranic,  eller,  såsom  han  uttrycksfolh 
kallar  dehi,  97nfiÅ»icc  BttatKåXöCj  lägo  inom  Be- 
zetba-mmen,  emedan  just  denna  mur,  aigér 
ban,  drogs  öfver  dessa  grifter  fram  åt  del  bålL 
der  droltning  Helenas  gräf monument  stod  ^^). 
Panaiaoiaa  omfölrmäler  likaledes  Helenas  maä- 
sol^  ^^^).  Från  Konunga-grafvarne  gick  jag 
fram  till  36*'JerBmia  GrottUy  klknd  af  in- 
födtngarne  JiBdér  namn  s^(el  Hedamia^  <o^ 
belägen  tlitt  ntmed  ^tadsmurito,.  «|  långt  från 
Damas-^rten.  •  Den  ^r  en  natuMig  urbftlk^iiig 
i  en  jordbetäoktkdkbergsbulie,  med  énof^ninf, 
hrilken  nästam  är  lika  Tidocift  bred(  mm  dess 
ID  re '  dimensioner,  :^Iler  omkring  i  5a  altiara 
amkrets  ocb  3o  i  böjd.  Den  är  nu  upplagen 
af  Mahdmedanerné  >  till  begrafningaplats  idr 
Santoner;  men  besokés  ofta  under  sommaren 
sisom  ett  behagligt  bvilorum  äf?en  för  de 
lefvande,  i  anseende  till  dess  svalkande  skugga 
ocAi  goda,  uppfriskande  vatten.  Grottan  lyé- 
kea*  ännu  återkalla  ett  djstert  ljud  af  dian 
klagande  Siareir,  ^ch  lärer  sharare'  bafva  taiit 
Jeremias  fängelse  än  dess  vederqvidkelse^oitt. 

urbe   Rierosolymitanå   stadip    dfssuis.     Joseph. 
Ant.  Jui.^  Lik.  xX,  tup.  2.  pag.  689«    Btl  Juå.9 
Lib.  vx»  cap.  s.  pcg.  ^907.    eap.  4.  pag»  911» 
^^.Jöstph.  BeL  Jud.f  JLih.  Tr.  €ap.  h,i*  pag.  937.  cäp. 4; 

^^yibld.^  tAh*  VI.  cap.  6.  påg.  913.  , 
♦••>>fliiwnijs,  iraduit  par  Geioyn,  Tom,  iii*  fai*305* 
Parii  1797. 
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listcalti  iaimkr  om  eAdmd  af  de  LuUnr»  ktllW 
Jo^epliuSy  utoni  dein  ,  af  iSion  och  Akra^  om- 
talar *).  XJUoför  ingången  till  grottan,  växte 
i  ymnighet  det  slags  tÖMA  Lydum  ruA/pii^ 
cumj  hiraraf  man  förmenaiv  att  Je^  torn- 
krona  blifvit  gjord. 

Ben  aS  No  v.  gick  jag  att  besöka  3^.  det 
Betiga  Korsets  Iciostetj  afFrancisisuierne 
la  Santä  CrocCj  och  af  Ar^btrnc  el  Musäilabe 
kalladt,  sfisom  nppbygdt  offer  det  stätie^  der 
det  trSd  växte,  hvaraf  Jesu.  kcrs  tillvefkades. 
Detta  kloster,  tillhörigt  Grekerne  odh  bebodt 
af  några  prester  och  kalojeri,  ligger  åt  samma 
liåll  som  S:t  J(4ian,  nära  en  timme  från  staden. 
Det  har  intet  annat  märkvärdigt,  8n  en  tenn 

melig  vacker  kyrka  med  mpsiiikgolf.  Inimder 
kyri^an  visas  stället,  hvarestdet  af  Loth  plan- 
terade, märkvärdiga  trädet  skall  hpf^a  stått. 
Der  of  vanför  är  altaret  eller  sanctuarium  med 

ständigt  brinnande  lampor,'  På  altartaflan  står 
trädet  afmåla[dt,  med  en  af  de  större  grenarne 
bm^ttagen.  Det  var  nemligen  den  man  huggit 
till  tempel  virke;  men  eA^edan  det  var  omöj- 
ligt att  kunna  tillslöjda  den,  i  det  den  oupp- 
hörligt tedde  sig  än  för  lång,  än  förkort, 
kastade  man  den,  enligt  propheternas  rådj  uti 
dammen  Bel^Uesda,  sksom  ett  förbdnnadt  tråd 

f )  Contra  hunc  (collem  Acre)  aiitem  wtiuB  coVk 
erat,  natura  humillor  quam^  Acra,  et  alia.  lata 
valle  ante  divisus  •  •  •  •  Quin  et  <^anus  ioUiå 
incolebatur,  cui  nomen  est  Bezetna.  Joseph. 
BtU  Jud.j  Lib.  VI.  cap.  6é  pag.  9|3,  913* 
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(kfaoschbet-el  marcluj[c\  Den  sonkgenast  till 
bottivén  och  blef  det  liggande,  Snda  tills  man. 
vidXhmti  doms-utslag,  fick  se  den  ånyo  fly^ 
tände  pä  vattendammen,  i  samma  ögonblick 
som  man  sökte  efter  korsfästelse-redskap,  hvar- . 
till  den  ntaö  svängfaet  lät  forma  sig.  Denna 
saga : har  nägon  likhet  med  Edda-mythen  om' 
telningen  Misteiteirtj  som  blef  Baldurs  bane/ 
Enligt  Sibyllinska  oraklerna,  skulle  kors-trädet, 
yiä  Frälsarens  bortgång  från  jorden,  blifva  upp- 
taget i  himlarnes  pantheon^).  Pä  denna  pro- 
menad hade  jag  sällskap  af  Judas,  ,som  nyli- 
gen ankommit  frän  Aleppo,  för  att  pä  hcm- 
Tésati  besöka  Jerusalem.  I  bergstrakterna  om- 
kring klostret,  växte  hvit  saffran,  crocus  carp- 
di&is^zuqnnq,  vädaa)  i  myckenhet.  Araberna 
äta  lokroten  under  namn  af  bizezj  och  Judas 
tog  sig  en  icke  ringa  portion  deraf,  emedan 
man  äfven  på  Sardinien  och  Sicilien  äter  lo- 
ken liksom  castagner,  h vadan  den  derkalla» 
casiagniola.  Santa  Croce  rar  det  enda  ställe 
i  Palasstina,  hvarest  jag  såg  bikupor. 

Tisdagen  den  4  Dec.  begaf  jag  mig  i 
sSttskap  med  Judas  till  38.  5;^  Johanni^ 
kloster j  som  ligger  omknng  a  timmars  färd 
vester  ut  frän  Jerusalem,  uti  en  solvärrad  däld 
mellan  Judsens  berg.  Midt  emellan  de  tven- 
ne  vägarne  till  Bethlehem  och  Jaffa,  framledde 

*)  O  lignum  felix,  in  quo  Deus  ipse  pepenrfit, 
^ec  te  terra  caplr,  sed  ecell  tecta  vtdebis^ 
Cum  renovaU  I3iei  facies  ignita  mifiabic. 
Orae.  SiifU  rx. 
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stige^  temmeligeq  }«mnt,:.änd9  till  la]^^ 
Crocfj  det  den  öfvek  till  ,|fÖg^,  odi  l?Ö«j«dc 
iT9i|]g&  öfver  j^ergen,  s(}W{  Iftfgr^ns;^  EpJkrmms 
dal  eller  Wädi-^el  Bedauvje.  •  Fr£a  höjdep  af 
dessa  be;rg>  ser  man  till  venst^r  hy^^rneScbe' 
rafdtj  Bejt  Safäfuj  S:t  Simons  kloster.,  rfler 
ef  QuthamuTij  samb  fraqofÖr  s^gs  pA  lo  ^  i^ 
timmars  afstäod»  JafFa^redden  pch  Medelbaf?et. 
Strax  nedanför  ligger  Terebinth-dälen  ^ier 
PFädi  Ain^lHuuna^  hvarigieppm,  uod^r  r^gn- 
mänaderna,  en  liten  bäck  framrinner  of  ver 
kiffelstensbäddar.  Det  sfiges .  bafva  varit  bär» 
som  David  besegrade  Goliatb.  Vester  om  Te- 
rebinth^alen,  ser  man  S:t  Johannis  öcken, 
samt  uppä  ett  högt  berg»  byu  Stiba  eller  det 
i^qrdna  Modtn^  som  ofta  omtalas  i  MaccabJEeer* 
pas  historia.  Denna  ort  är  ännu  ett  slags;  ka* 
stell  med  en  by,  hvarest  en  arabisk  scheicb» 
i  spetsen  för  en  gammal  rostad .  kanon, .  forer 
befftlet.  Utmed  vägen  upp^  berget,  bvarifi^^än 
jag  hade  denna  utsigt,  visades  ett  kunaoiel 
sflsom  rudera  efter  Skriftens  Ebedon^  hvares^ 
Saul  skall  bafva  varit  inspärrad  af  Philisteer- 
9as  i^rme.  De  öfriga  orterna,  jag  it  spridda 
b4ll  härifrån  varseblef,  voro  hy^rne  el  Qåsikai^ 
Séthafj  Khörhet-el  Ldz,  elDjora^  Qaloru  samt 
J^efer  Jastn^  med  flera.  Jag  anländ/e  derpå 
efter  I  tirameis  besvärligt  nedstigande  till  S:t 
Jpha^nis  kloster j  hvilket  infödingarne,  efter 
den  by,  hvari  det  är  beläget;  kalla  ^/n  Jf arm 
eller  Vingérds^kållan^  i  anlediiing  af  den  ut- 
märkt goda,  vattenrika  källa^  som,  omkiransad 
af  små  vinbergskullar,  ligger  strax  vester  om 
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hym  öoh  ]i|dr9g«r  icke  riog%i  till  ittVån^iiNir 
heiw  och  friska  lij.  KIo$tr«t,  tiUbarigl  Fr«i|- 
ciscéndme.  Sr  «A  layokel  ba$l9Qt  byggnnd:  med 
en  sköa  mosaik-  oih  hilA^r^pwfåd  kyrka,  Bå 
Spanska  Komiiigeo^  b^ostnad  för  uagefär  ilo 
Ar  sedan  uppförd  Öfv^r  dw  gfOila^  lurarfit 
Jobaancs  Pöpare*  $ägaa  haffa  bUfvit  föiM-- 
Grottan  u^;qr  sjelfva  kyrkan»  awctuamn,.  ttk 
att  man  dil  måste  nadstiga  pi  ^n  Utea  Irsippa. 
Vagg^riia  dro.klSdd^i  med  ^miii«|s*tapeter«  och 
det  ^ela  på  dAt  dyrbarast^  iw^édt.  Uti  kyi^kafi 
visa^  genom  ett  j^^galier,  di^n  4ten,  håéfof^ 
el  kersi,  hvarpft  Johannes  skaU  haffa  stfllt, 
då  hen  .predikade  forhcnredelsaiss  stif.  JDea 
Ug .  miförene  .  pi  ulmarkeo»  ett  etyeke  frAp 
Jbyn;  men  emedan  piligrimerne  ständigt  qtr 
alogo. bitar  deiaf»  så  blef  den»  vid  kytkana 
uppbyggnad,  flyttad  inom  de«s  nmrar.  KäUaii, 
hvilken  man  äfven  BSmber  efter  Jnngfrn  Maria, 
^f  KW  helt  nära  byo»  och  är  eti  af  de  bäåtn 
och  ymnigaste  i  Jernsalema  grannskap.  Oca» 
kring  loo  steg  derifrilB,  visas  ta  grotta  delkt 
wsit0ii{me  eller  ^esökeiis^^gnitany  hvarest 
JttPgfrtt  Maria  besökte  Elisabeth,,  och  hvarest 
Aågre  äfven  pftetA,  att  Jebewnes  föddes.  Man 
nedstiger  dit  pl  :i5  trappsteg»  iFordomd»g|s 
stod  öfver  denna  ort  ett  kloi^ter»  hy araf  man 
nu  Uott  yarseblifver  nflgra  få  jriiiner.  Ofvao- 
för  ^f r  man  några  rndera  efter  Zadtarim  hM^ 
oeb  4erinom  en  brunn  med  godt  driekesv«ften« 
Traditionen  utvisar  äfven  i  denna  nejd  stället, 
hv^rest  Elisabeth  ligger  begrafven.  Ain  Karm 
har  mellan  5  ocb  600  invånare,  af  hvilka  mer 
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■n  liilftea  Sro  Tarkar»   och   resten  Ghristne. 
De  leftra  hufmdsakligast  af  åkerbrak  och  trSd- 
gtrdsskötsel.  Omedelbart  nedanför  byn^  löper 
Terehinth-daUn  fullväxt  med  de  skönaste  och 
fruktbaraste  oliytrHd.  Strax  der  bortom,  yester 
^t,  vidtager  en  strScka  af  små  dSMer  och  rtt 
sänkningar  mellan  bergen,  bildande  de  ensliga 
trakter,    hvarest  Johannes  Döparenv  så    läoge 
tkftU  häfta  leftat  och  predikat  bättringens  stig. 
Man  kallar  derföre  denna  utmark  dels  S:tJ^ 
*hannis  öcken  eifer  elBahh,  dels  WddiAin  Kam. 
Den  var  troligen  tillförene  mycket  mera^cken- 
lik  än  nn  för  tiden,  ehm*tt  omgifvelsema  fi^ 
serligen  äfven  för  det  närvarande,  genom  sina 
gråaktiga,  törhklädda  bergskullar  och  stensäätb 
|[rafter,  hafva  ett  dystert  oeh  ödsligt  utseende; 
znto  detta  oaktadt  är  jordmånen  så  fruktbar,  att 
man  hela  den  såkallade  öcken-dälden  igenom» 
det  vill  säga  öfver  en  timmes  väg,  ända  till  bys 
'Silhaf^  der  den  grotta  och  källa  visas,  hvarest 
^t  Johannis  skall  hafva  haft  sitt  egentliga tiU- 
•håll,    icke  ser  annat  än  hage  vid  hage,  i^ 
man   sår    hvete,    korn   och    andra   sädesslag* 
Här  och  der  sjrntes  äfven  små  vingårdar  ock 
olivtäppor  samt  några  små  enstaka  terebintb' 
träd.    Dessa   sednare   hinna  stundom  till  «" 
förvånande  storlek,  såsom  det  hvilket  står  «*- 
med  vägen  mellan  Ain  Karm  och  Belhlefaen»* 
StI  Jokamus  Groitaj  getit  öfver  den  Ulh  hp 
Såthaf,    något  öfver  en   timme  från  klostret, 
rakt  vester  ut,  är  4n  af  naturen  bildad  klipp- 
kammare, omkring  i  högt  upp  frän   foten  al 
det  berg,  hvati  ded  befinnes.   Rummet  är  fcf/* 
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sedt  Äeå  i^  éi  konsfen  anbrdgt  fotister  jocIi 
en  Sfå^kank  till  säogstfille.  Yid  sidai^af  grot>  ' 
tan,  Qj^pitnner  kfillan  Ain-el  Habfz  med  mycket 
godt  vatten^  som  appsamlas  i  ti^enne  små  bäcken. 
Ofrau  of  ver,  pi  spetsen  af  berget,  synas  rai- 
Ber  efter-  étl  fordom  härTaranäe  kloster  ocb 
lyrka,  dit  man  uppgflr  pfi  trappor  huggné  i 
U^pan.  Härifrftn  är  utsigten  mycket  yid^ 
strtckt  öfver  hela  bergstrakten.  Bortom  Sé- 
tbaf/vfö(^r  ut»  ser  man  Khörbet^el  Lé&j  med 
5  i  6  bus,  och  nfigot  högre  upp,  åt  nordvest^ 
på  I  timmes  afstånd,  Afo^ih  eller  Sriba.  Bovth 
om  S6ba  ligger  elQåsthaL  Rundtomkring  sto^ 
do  flera  stora^  fruktbärande  oliv-*  och  Johan&is^- 
brods-^träd»  samt  en  myckenhet  blommande 
hvit  saffran.  Når  man  hårtill  lägger  vild- 
^ånhig/ villebråd  och,  i  nödfall,  gräshoppor, 
byilka  Arabeme  i  vissa  trakter  åta  insaltade 
såsom  ansioyis,  så  hafva  erimetéme  här  icke 
^akfiat  medel  att  lifnära  sig.  Marken  var  i 
Sfrigt  betfickt  med  Eriea  arborea  (zehåf),  In^ 
cium  spinosum  (nétesdi,  dum),  och  flera  andrå 
^Ugs  tornen,  som  allmänt  nyttjas  till  bränsle, 
samt  yfviga  Cistus-buskar  (löbaéd).  Efter  aÄ 
^>fVa  tiUbragt  nära  tvemie  dagar  i  Ain  Karnl, 
ö<sh  blifvil  mycket  väl  emottagen  i  klostret 
återvände  |ag  till  Jerusalem;  men  Judas  hade 
>cke  det  ringaste  i  pungen  for  att  betala  skjut- 
J^n  för  fram-  och  återfärden,  så  att  jag  mä^tte 
l^ttfna  honom  en  liten  pecuniär  handräcknii^, 
dock  med  det .  villkor,  att  han  aldrig  toOt 
*ttlle  spela  någon  Ischäriots  roll.  / 


dbyGooglé 


/  ,  iTors^afeii.  dun  ;i3:ifoii?.  ffick  tfgUJl 
^.  P^thania^  ofih  JBethfa^f.  ^tiMtfi^  m 
W  i^W^rie  kali^t,  .^  ^^^^  ^el  by,  ]»#b«4d 
ff  några  oob  tretto  firma,  j|r^)^ka  fapailjei:» 
bgger  40  kniapp  timmen  mar$c)i  utom  Stepbfns^ 
porUo»  uttn^d  väg^a  till  Jevidbo,  i  ea  iBsäok- 
niflg  af  OlfobergeU  öster  ut  4uUamie  kUf«p- 
j'e4d.  Ma»  v^ilfartar  dit,  {qf  att  besoJia  La- 
Ji^ri  gr^fj  till  b  vilken  man .  pedstiger  på  Bjågra 
vpioilji  t|qgp  .^vAa'^  trf^psteg,  sedan  ^en  eg^iit- 
^(g/i,  mera  be^väiiiia  nedgiqgeii  af  Tufksirue 
iJ^^fy^V  tillspäfréd.  Grafven  är  4tt  iibur^dt  bvalf 
^liski^  d|iyptt  ^fider  jordeo*  iFraficificai^riieJ^a 
.b^r..^e^£|fi  tv^ue  gånger  Ori^  aret,  qeiit^gen 
•Ow^^  söniiagen^  i  faåbin  ^\\  U^^  Af^gci^leas 
jjf^g^  Den  crf'vaQ^fvtr  fordoip  tara^djQ  b|is|a9la 
bjKg^Aaden,  bvaraf  i\u  blott;  atetiAmrania  iro 
.qvi^iTfl  kalUa  Lq:i^ri  jka^ielL  Pef  eJi^U  ursf^ii^g- 
Ifg^n  baf^a  ya^^il  ejyi  kyrk|fc«  u|>pför4  *  «f  S:t 
^f^lfnf^t  men  sedan  af  drQtt^i«^  MelUi^dk 
.inbyggd  ti)l\.f^QiHiikIqater.  Likae*  iitvisw  der 
.|)if?4iffrcNr,&ågF^  ^Y^rl^fvor  a^f  i5<i9i<Mi  éen  i^tr 
0sket(  Ai4fi  ^^qi(  steneol.  hvarpå  Jesw  skall 
k»{^a  sstit,  mid^f  det  han  talacie  medMeribfl 
,11^)  Mai^ia  pB^  defvas  broders  d^d*  Traditloaea 
jiiidefrSttar  lifven  b  var  dessa  systrar  b^fft  den 
b;4da»  i  Uvilhen  Jefios  ofta  gjKstasde*  Från 
B^tbania  gick  jagtilibakrS  d^n.vligen  soo»  leder 
nerdvesl  uppför,  opb  kom  efter.  i<^|^  i5  tninu- 
ter  tiU  ruiomet  deåBetk/age  skall  hafVa*k^at 
m^  efter  bvars  fordna  tiUvarelse  intet  det 
ringaste  spit  finnes.     Läget^  eboru  något  låg- 
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läodl,  ^r,  mjfket  yfqkorU-  DwrfråB  kom  ji^gv 
efter  niira  i  iiii|)aie&  ^a^a  .yppslagao4e»'li|böfn 
ver$ta  spelen  af  4^-  Öljoff^rget  {HpfbisA 
Thir-el  Z^jtdn)j^  hvarest  %)  den  li)la  hjn.^jjf^ 
ligger^  med  ^n  moské,  sqo»  .  fordom  varit  ^\$i 
kapell  i  form  af  rotonda  med  i6  s]LÖna  xs^mm^ 
coloniier,  uppfördt  af  S:tHeieiia  6f?er  det  mpoi 
hyarifrftaJe$jQS:&kaU  baf va.  uppfarit  till  himmi^- 
len.  Det  i/^\  h$lleberget  som.  man  bärinfn^m 
>^iss^  ii;firkf|^,{efter  Fräi^^exis  sidsta  f(^p<kr  ^y 
För  en  lite^  jg^fVfi  öppoas.  bcigedcunea  iQr  44 
Y^l(^rtap4«  C|)ristBe.  leka  lAagt  från  moskéer 
visas  b)*  en  klosterbjggnadi  bvarest  S:tJP^^ff§ 
skall  bafvfi  tiUbragt  i5  år  i  iiqtöfAiilfg»  N^« 
ut  härifråi)^  på  en  af  bergets^  .lägsta  eleyiatia^ 
oer^.förlåig^ea.  c)  f^iri  Gqlikei^  eller  rummet^ 
^var^  tyenqe  Sngiar  sjn^s  apo^tlar^  ock 
bröstade  dem  öfver  Jesu  bortgång.  Få  detta 
rtWle  ^  tif^gr^  tödcra  efter  c«  klostértcftrn'^ 
Ej  långt  irin  tyn,  ett  litet  itycke  ned  på 
Jcrget,  utaio4'vifgen,  yisas/j)  stället  (lii,  a) 
bYJU^atJa«u«/fiiiaUbafva  ISiNb  ajMiatlaraie^itttiiffr 
J**.  Ka  pdlaté  ligger  jfihim  qvar  afler  en 
fordöift  bårtttjhätide  byggöad.  L^figte  bort, 
»öder  ut,  är  é)  stället  (Ht.  5.),  bvårestJfew^ 
Rret  öfver  Jerusalem.  Öfver  delta  rum,  bw 
Mom  stått  ett,  kapell,  hvilket.Mabomedancrna 
förvandlat  till  ea.moske\  aom  nu  ^r  en.  ruin 
^er  namn  «f  W  Qasset  eller  sakn.    Några 

*)  Och  han*  fdtteif  skala  p&  den  tiden  åti  piiCHjO' 
^ergena,  tom  för  Je rusalam  ligger  datan  Mh . . . 
ZiSehtr.  t^i  4.  ,       * 
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lÉtnuNrs  vig  6sl^r  ut'  liSriFrån^  Sk*  t)  en  grotta 
med  tölf  hvalfbågar»  hvarest  Jesus  skall  haf- 
Ya  lårt  aposthfne  Crédo  eller  Trons  partiklar. 
Ked  pfi  sluttningeu  af  berget,  söder  ut  här- 
$frln,  visas  g)  Propheternäs  Grafvär  F), 
}åmL  nedstigei'  genom  en  perpencfikqlXrt  au- 
bttigt  fippning,  och  inkommer  sedan  genom 
eii  nedåt  gående  trång  kanal  Uti  en  i  klippan 
rfitfligt  uthaggen  pelarsal.  Å  ötasc  slidor  v& 
vSggarne  äto  en  mSbgd  något  inåt  sliittandt; 
Ki-uicher,  som  likna  dem  i  andra  grafkamrar. 
f äg  såg'  ihlet  tecken  till  scnipturer  eller  or- 
toaiménter.  Enligt  den  gamla  judiska  traditio- 
nen, skall  bhnd^^atidra  propiieten  Haggai  här 
hafva  ffittsitt  hviiorum  ***?).  Några  andra  grif- 
ter  eller  grottoi^  fiähas  icke  här  uppe.  Oljo- 
l^ergety  som  ligget  5;  å  6  stadier  ;^)  eller  en 
*i  I  hl    II 

*)  OdbiJoiia  yiixide  sjg  om  och  fick  se  de  grifter, 
som  voro  pä  .bergpiia*  •  •  •  Och  han  lade:  läk 
honom  ligga;  inceii  röre  bana  ben.  AMtsJ  vor- 
do  hans  ben  firtade  med  den  ProcAiétens  ben,  som 
tuaf  flattiarte  toänÉea  vai^  t  Ko«.  B.  s  3*  1^  ^^ 
Ve  eéer.Sk^ifr]MrdeochPhtsbé^r,Jsbylll- 
,  tare,  som  uppbj^ggoa  Prophf tegnas  graf ^*^  ^^ 
Sryden  de  rättfärdigas  g]ci|tey*  1^M.\u  «3-  ^^ 
^xc.  ii:  47.  * 

**)  pirl  Bar  Sinieon^  pagi  44^ 
f)  • .  .  montern  OHveti,  qui  e  regione  urbif  ad 
'     qulntum  abest  iseadiunt  .  •  i  *    His  aotem  p'^ 
.    ceptum  erat  sexto  ab  Hiemsolyoiis  sudio  castft 
pon^re,  qua  in  parte  möns,  qui  appellatar£/«<^ 
contra  civitatem  abOrieate  situs  est,  altaque  irA^f 
jai^fate  valle  discernicur,  cui  nosnaen  e»t  d^^ 
Josiplu   Antl  Jud.^  Lib.  xx,   cep.  6.  p^S*  ^9^* 
Bd,  Jud*f  Itib»  FXt  cap.  3.  pag.  go8*' 
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sabbalbs-resa '^)  atom'^stra*'$tadsmM^ii;  fr 
till  betydlig  del  upp  fit  betäckt  med  ]ord, 
och  till  följe  deraf,  uDfder  biteten  och  ▼Aven^ 
angenämt  grönskande.  På  den  sidan,  sbm 
vetter  åt  staden,  stå  flera  mycket  aköna  öHr» 
grupper  ocb  lummiga  Johannl^brods^ttttd,  Nonr 
uty  ned  mot  sluttningen  af  Kedron,  äro  äfven 
några  vinplanteringar.  Nära  el  Qasser  är  ,en 
djup  brunn  med  förträffligt  vatten,  och  på 
östra  sidan,  åt  trakten  af  Bethania,  är  äfven 
en  dylik.  Det  är  från  åtskilliga  punkter  af 
Oljoberget»  som  man  har  den  vidsträcktaste 
utslgt.  At  norr  öfverblickar  man  Samariens 
ödsliga-  fjällar  ända  upp  mot  Ebal  och  Gari- 
zim;  åt  söder  synes  Nebo  tillika  med  ,de 
höga  åsar  och  sandkullar,  som  uti  Peraeen 
ock  Idumaeen  begränsa  det  Döda  Hafvets 
hemska  stränder;  öster  ut  ser  man  Jordan 
framrinna  genom  den  förtjusande  Jericko- 
dälden,  och  der  bortom  Arabiens  alper  ma» 
jestätiskt  hpja  sig  upp  i  den  blä,  klara  rym- 
den; vester  ut  ter  sig  Judaeens  bergsbyggd 
och  hela  Jerusalem  meå  alla  sina  minnes- 
rika omgifvelser.  Man  står  på  en  helig  jord 
och  öfverblickar  ett  heligt  land.  Det  var 
här  som  Jesus  gret  öf?er  Jerusalem,  och  här 
sora  han  utstod  Jordens  bittraste  q  val;  här- 
ifrån som  han  ingick  under  Hosianna -rop 
i  templet,  och  härifrån  som  han  fängslad 
bortfördes    att    dömas  .  till    döden;    härifrån 


*)  .  4  •  Oljoberge»,  hvilket  ligger  frin  Jerusalem 
vid  en  8abbaths*resai    Åp*  Gecn.  i:  \t. 
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•som-.  k«n  'uppfor !  till  rhimméleii»  oéh  *  här 
tota  angkrae  sidst  talade  lill  lärjungarne: 
J  Gmiifyeiske  .mä^j  hvi  stdn  J  och  sen  upp 
i  himmelen?  Oenwi  Jesus ^  som  upptagen  är 
ifrån  eder  i  himmelen^.  han  skall  sä  komma 
smn  I.honom  sett  ha/va  of^ara  i  kimmeien. 

Slu^t  pä  jindra  Delen. 
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Rättelser. 

Sid.  a  11.  rad.  io.Not.  stan  Lsodica 

Uf.Laodieea 

—  «44.  —    3.           —    circa  sig 

—  sig  circa 

—  8161.  —  30.         ,  —    Derwisher 

—  Derwitcher 

—  «73»  —  «3-           —    Amåd 

Amäd  plur. 

Avajnld 

—  281.  —  10.           —    126 

-r  94 

—  299.  —  14.            —    Cladius 

—  Claudius 

—  312.  —  13.            —    nordorst 

—  nordost 

—  316.  —  Sg.          '  —    fiiifiäs 

—  finnes 

—  317-  —  11*  -.  .    r-    tfdifiooeAi 

r-  traditionea 

—  348.  —    9-            ""    Åntotiiha  ^ 

—  420.  -*•     1.  Not.  -^    vit    ' 

'^—  Antonia 

^  vU 

""  455-  —    7*           ""  allt  mer  och 

{;_;^Älftmeroch 
mer 

-"  458.  -—    3«           —  Nicomodia 

—  Nicomedia 

—  460.  —  17.           —  bekostnad 

—  bekostnad       ' 

—  471.  —    2.  Not.  —  lutande 

—  lutade. 

""  473-  —  «8.  Not.  —  vidissi 

—  vidisse 

—  481., —  ig.           —  bejt  kakajim 

—  hejt  hakajim 

-  497.  —  14.            —  klassigt 

—  klassiskt 

—  5i«.  —    8*            —  uppfördt 

—  uppförd 

Del.  1. sid,  %ii. rad. 6.  Not.  stär-  under  fryspttnkten 
läs:  of  ver  fryspunkten 
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/Växter 

i  Österländerne  samlade 

'■..''  af     . 

./.  Berggren; 

ocrh   nogare  bestä^mda 
af 

,   :  GoAjéN    JV^éHLENBEEO. 

Förord. 

V  äxternas  lif  betingas  till  dep  grad  af  cli- 
matet  och  jordmanen,  att  deras  beskrifning 
eller  betraktande  först  genom  dessa  omstän« 
digheters  jemförande  får  ett  större  och  lifli- 
gare  interesse.  Den  upplysning,  som  de  sjelfva 
vinna  genom  cliroatets  och  jordbildningens 
kända  beskaffenhet,  återbetala  de  ofta  mång-  > 
dubbelt  genom  de  iinare  och  för  phjsiska 
itistrumenter  mindre  märkbara  olikheter,  som 
de  tillkännagifva  och  således  mycket  bidraga 
att  göra  kännedomen  fullständig.  Det  är  i 
denna  öfvertygelse,  som  närvarande  rader  sät* 
tas  på  papperet,  i  anledning  af  ett  förtroende, 
iom  det  varit  både  min  pligt  och  lust  att 
motsvara.  Sedan  jag  i  verkligheten  *),  och 
än  iper  med  mina  önskningar,    sträfvat    mot 

O  Före  min  ankomst  till  Ungern  och  Carpaternm 
tänkte  jag  att  fortsätta  resan  till  Libanon,,  som 
ocksä  i  nägra  dä  utkommande  tidskrifter  blef 
intaget;  men  de  krigiska  omständigheterna  hio« 
drade  verkställigheten. 


w 
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Orienten,^  torde  jag  ej  vara  alldeles  oförb,e- 
redd  pä  detta  Hmne;  och  således  kan  det  för- 
låtas mig,  att  jag  vågar  skrifva  om  ett  land, 
som  jag  icke  sett,  isynnerhet  som  jag '  kan  , 
stödja  mig  vid  .den,  ^om  med  så  lef vande 
och  mångsidigt  interesse  bevandrat  detsamma. 

Örtsamlingen  Sr  isynnerhet  gjord  i  de 
tvenne  orter,  som  Herr  Berggren  mest^ran* 
skat,  nämligen .  på  det  Thraciska  bei^gsnäset 
nordost  om  Constantinopel  och  den  Syi^iska 
eller  rättare  Arabiska  landtborgen  motMedel-- 
hafvet  Dessa  orter  kunna  för  oss  på  långt 
håll  synas  nog  lika;  men  det  oaktadt  äro  de 
så, till  egenskaper  åtskilda,  att  de  i  några  af^ 
seenden  kunna  kallas  motsatta.  Också  äga  de 
icke  många  sådana  växter  gemensamma,  hvilka 
i  detta  afseende  äro  af  betydenhet.  Derföre 
är  det  så  mycket  nödvändigare,  att  genast  fästa 
uppmärksamheten  dervid,  på  det  att  en  hastig 
åsigt  af  bifogade  förteckningar' icke  må  blifva 
-  mera  förvillande  än  upplysande. 

Båda  dessa  orter  bestå  hufvudsakligast  af 
kalkberg  uitaf  Flötsformationen,  som  i  högsla 
grad  äro  tjenliga  att  emottaga,  eller  mer  än 
andra  formationer,-  liksom  i  sina  många  hålig- 
heter  'uppsupa  solens  värma,  och  således  kun- 
de några  graders  skilnad  i  latitud  icke  synas 
böra  blifva  af  stor  betydenhet;  men  det  är 
den  högst  stora  oliklieten  i  climatets  andra 
moment,  nämligen  fuktighet  och  torka,  som 
förändrar  saken  så  ansenligt,  i  det  att  värmen 
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derigeaom  pä  ena  «tället  mitiskas^  på  andra 
stället  ökas.  *^ 

Den  Thtaciska  bergsadden,    eller  rSttare 
näsetf  står  icke  blott  i  omedelbart  saoibaiid 
med  nordligare,  bergaktiga    länder,    hvilka    i 
anseende  till  sin  kylighet   af  de    gamle   vid 
Medelhafs-trakten  vanda  författare  beskrifvits 
med  fasa,  utan  den  är  också  belägen  emellan 
tvenne  haf,  hvaraf  dét  ena  för  sin  ofta  mulna 
och  regniga  himmel   fått  femförelsevis  namp 
af.  det  Svarta  samt  mer  än  en  gång  varit  be^ 
lagdt  med  is  mer  än  sjelfva  Nordcaps  hafvet. 
Ben  naturliga  fuktighet  ochi  svalka,   som  här- 
igenom uppkommer,    har    på,  det    ställe,    der 
dessa  växter  isynoerhet  äro  samlade,  nämligen 
omkring  Belgrads-skogen,    blifvit  samlad    och 
Haed  konst    äfven    ökad,    för  att   med   vatten 
förse  en  af  verldens  största  hnfvudstäder,  som 
dessförutan    icke    kunde   vara   till.     Belgrads- 
skogen vårdas  såsom  en  helgedom  för  fuktig- 
hetens .bibeliållande   skull,  .och    vattnet    upp- 
dämmes  och  uppdrifves  i  möjligaste  mån,  så- 
,  som  anföres  Del.  !•  sid«i62.  m.fl.st.  Det  blir  då 
.mindre  underligt   att   här   träJOTas  sjelfva  Nor- 
dens vatten-  och  strand-växter  s&som  Ljthrvm 
Salicariaj  Alisma  PlantagOj  Senecio  aejuaticuSj 
Epilobia^VeronicaAnagallis;  äfvensom  Nord- 
europasiska    ängsväxter,    isynnerhet    grässlag, 
t.   ex.   Cfnosurus  cristatiis^  DactjUs^  Holcus 
lanatus;-  och    derjemte  några   trädislag.     Den 
likhet,  som  skalden  finner  med  Norden  till  och 
med  Sverige,    bekräftas   fullkomligt  af  natur* 
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forskaren.  Detta  gäller  dock  så/myiået  blott 
om  sSrskilcita,  mestadels  under  det  nära  600 
fot  höga  berget  Kabatasch»  skyddade  ställen 
och  localer,  att  man  redan  på  de  mot  Bospo- 
ren uppstigande  barare  klipporna  börjar  finna 
fsn  mera  Asiatisk  veg^Aation  med  t.  ex.  Za- 
^andula  Stoecfias.  Derföre  må  man  noga  i 
Förteckningen  mSrka  de  särskildta  localerna  ^) 
och  tolltid  erinra  sig,  att  de  växter,  för  h vilka 
hvArken  ställe  eller  jordmån  äro  anförda,  blif- 
vit  samlade  omkring  Bujukdere  på  den  for  dem 
i  nordligare  Europa  vanliga  jordmånen. 

För  Syrien  deremot  är  allt  sådant  högst 
frSmmande.  Detta  i  ^inseende  till  Cbristna 
religionens  ursprung  så  heliga  land,  har  länge 
varit  underkastadt  stor  sköfling,  så  att  der 
•  finnes  ingen  helig  skog,  knappt  någon  skyddad 
källa.  Derföre  lider  det  desto  mer  af  en  nä- 
stan Afrikansk  torka,  som  stegras  till  sådan 
bög  grad  af  grannskapets  jordbildning  eller 
nästan  rättare,  i  anseende  till  den  storhet  som 
allt  har»  verldsbildning.  Den  lilla  verldsdelen 
Europa  är  också  den  mest  sönderdelade  och 
således  äfven  försedd  med  mindre  bildningar, 
då  deremot  Asien  och  Afrika  äro  i  allt  mång- 
dubbelt   större    så    väl    till    höjd    som    vidd. 

*)  I>et  ^i  nätnlicren  localerna,  som  utgöra  denna 
uppsats  egentliga  vettenskapliga  Värde,  h vari- 
genom den  mera  närmar  sig  till  en  specical- 
flora  än  nSgon* asis  bekant  förteckning  pä  växter 
omkring  Constanrlnopel.  —  Deremot  har  man 
ansett  sig  böra  till  rummets  besparande  kunna 
utesluta  åtskilliga  odlade  växter^ 
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Det  Mm  itiaii  i  Eérojp^i'  ?1ftir  ^i  taiirfre  HCiK 
ätetfiiHier  man  4er  i  aiycket  ttöire»  Genon 
d^ssa  betraktelser  ville  .j^.lwtaa  mig  viig  «Uer  ' 
utbedje  mig  titiAlelee»  all  fA  )eiiiföra,«ii  litei 
ö  i  Öa tofs jcte  sned  Arabidla  halfSa»  ea  Uknebe 
sofn  uiban  tvifvel  mer  Sn  4fe  fläta  andra  håltar, 
men  d^  <>«ktadjt  syi>e8  mig  åtmijastoaii  Aiyckot 
uppljr$ande  alh^doies  för  ea  Svensk  ^\  Också 
beskrifves  Arabien  siåoA  bestående  af^t  }einnt 
inaaaUnd  «Uer  egenlliga  dkneo»  omgifvet  af  ett 
bergigare  kustland  oQh  yitea^st  hafssidail;  iikr 
som  Öland  har  sitt  midUand  eller  Alfirar,  ajli 
dei^oinkriqg.  upphöjda  landtbnvg  oeh  slutligen , 
den  låga  bafskabten.  KkV  man  nu'  vet,  att  .\ 
gen^m  denna  bildning  fåt*  Öland  lUyriena  v8xr 
ter,  så  kan  toaa  tänka  sig  hvad  genom  dylikt 
kan  å^adkommas  ntiidt  under  vändkretsea. 
Detta  synes  förtfcflaa  vidare  eftersinnande. 

Aiabiska  haifön  begränsas  väl  egentligen 
af  R^da  Hafvjet»  Iiidiska  Ocean  och  Persiska 
Yiken,  men  dess  raidlland  eller  oken  fortfar 
mycket  längre  norr  åt,  sä  att  floden  Euphrat 
och  Medelbufvet  Xorde  med  nägot*skäl  jLupna 

*)  Jtt  Krilt  •gentligasl  för  Cydlighéleiis  skull  uA{å 
fiån  denn»  liknelse,  och  sedanallcfdr  väl  med- 
^ilvt  den  i  vissa  afseenden  ofantligt  stora  olik* 
heten,  som  dock  mer  än  man  i  början  lätteligen 
Jtam  lörestäUa  sig,  synes  bärrOra  från  den  ofant- 
ligt större  scalan,  b  vilken  gör,  att  man  har  svijct 
iör  att  sa  lätt  i  detalj  öfversé  allr^och  föröfrigt 
act  naturen,  sä. till  sägande,  fått  rum  för  mang- 
faldigt  flere  modificationer,  ibland  åfven  med 
liksom  i  nter  folier  ingår  af  nog  ^lika  art,  för  att 
lätteligen  med  buf vudbc^reppet  föreaas»    ^ 
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ames  idm  åets  dfrip  grtnsor,  hvatigenoiB 
iififltan  en  riktig  o  bildas  emellan  Asien  och 
Afrika.  Hela  deéna  ö  sjmes  grundad  af  en 
kalkfl5ts,  som^  Sget  Tidpass  sooo  fots  upphöj- 
ning ofver  häftet.  Grundens  beskaffenhet  är 
v8l  icke  allestSdes  bekant,  men  det  yet  man, 
att  nti  den  vestliga  delen/  som  ISrer  vara  den 
mest  upphöjda  och  den  som  mest  fortjenar 
namn  af  Steniga  Jlrabieny  består  den  af  en 
kalksten,  som  genom  sin  löshet  ansenligt  ge- 
nomsläpper vatten,  så  att  derigenom  en- torr- 
bet  uppstår  ungefär  såsom  man  ser  på  Ölands 
Alfvar.  På  denna  släta  yta  liksom  fortbattar 
den  heta  vinden  allt  ifrån  Indiska  Oceanen 
och  får  derunder  en  stundom  dödande  torrhet, 
samt  en  fart  som  blir  \a  längre  des^  hastigare 
och,  starkare  tills  den  förer  sjelfva  stenarna 
med  sig.  Genom  allt  sådant  uppstår  en  skog^ 
löshet,  som  sträcker  sig  ända  uppåt  Erzerams 
bergstrakter.  På  alla  de  sidor,  som  vetta  mot 
baf,  synes  liksom  en  landtborg  omgifva  denna 
Alfvar,  men  högst  och  bekantast  lärer  den 
vara  vid  den  raka  vestra  sidan  mot  Röda  Haf- 
vet,  hvarefter  den  med  nå^on  krökning  mera 
ät  nord  (ty  den  undviker  Sinats  som  är  gram- 
tiskt)  fortfar  vid  Medelhafvet  och  således  iil- 
dat  egentliga  Syrien  *)•    Detta  fir  det  bögsil? 

*>  Man  ser  att  till  och  med  pä  det  Hlla  Öland 
befinxiet.hela  Mrundlagrets  kant  liksom  mot haf- 
vet  u[>p8viild,  hvarii^enom  första  iirgprun^el  liH 
Xiandtborgen  bildats.  Det  synes  mig  tydligt  att 
vid  slutet  af  hvarjestillarebildmngsperrod  njot 
•  hafvet  hafva  stora  kraff  anstrStngningar  uppstått» 
som,  der  bildn^ogarna  äxo  i  en  viss  sttece  acah* 
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jberglaiid  som  finnes  Tid  den  stora  Arabiska 
Älfvaren,    och    genom  denna  sammanstötdkig 
af  sä  höga  berg  Tid  en  sådan  slätt,  synes  de 
många   besynnerlighetek*)    som    hSr   iaktlagas, 
uppkomma,    öknens  stora  torka  tyckes  på  vissa 
tider  liksom  skärpas  af  den  kyla»  som  bei^ens 
höjd  af  ieke  mindre  än  p6oo  fot  åstadkonimer, 
bvaraf  på  öknens. sida  en  faslig  skoglöshet  eller 
nakenhet  på  alla  bergssidor  iakttages,  (der  man 
först  möter  Afrikas  Mesembr3ranthemum).  Detta 
bjndrar  icke'  bergen  att  andra    årstider    eller 
.  straxt  efter  vintern   meddela  åt  öknens  kant 
en  mustighet,    som  gör  en  särdeles    fet    och- 
frodig    vegetation    isynnerhet   vid  de  insänk- 
xiingar  mot  bergkedjan,    som  Da  mas    och    än 
mer  Aleppo  intaga^  .  Huruvida  denna  mustiga 
het  fordom  sträckt  sig  längre  ut  i  öknen,,  si 
att  Palmyra  derigenom  kunnat  florera,  och  om 
den  sedan  med  tilltagande  vattenbrist  måste 
aftaga,    kan   man   lemnai  derhän.     Nu  tyckes 
isynnerhet  trakten  omkring  Aleppo  med  sina 
feta  Hyoscyami,  Leontice  m.  m.,    erinra    om 
de  besynnerliga  Yerbasca  på  Ölands  landtborg. 
Längre  ut  är  öknen  midt  emot  de  höga  ber«> 
gen  så  öde,    att  den   der  framför  andra  fått 

utbrustit  med  en  vulcanitet,  som  upprest  an- 
senligt  höga  berg,  hvilka  således  oaktadt  deras 
ofantligt  större  höjd  sta  i  största  samniahhanK 
med  innanför  varande  släta  yta.  Det  kan  ti,!! 
och  med  hända,  att  den  bildningskraft,  som 
längre  in  ät  öknen  genom  basaltlagrets  tryck- 
ning bllfvit  nedhållen,  med  desto  större  styrka 
utanför  dess  kant  utbrustit  och  således  upprest 
ett  Xiibanon  och  dess  likar. 


dbyGoogl-e 


'      .  _        '  ~       .io      ■ — 

uamn  af  Öde  JfyjAien,  SädanaT  bt»iäml|Mi|;)8sätt 
jt^kas  bei^isa  aU  miii  loed  6ten  icke  Mött 
mteitar  ödemapk,  nUiH  €n  trakt  aC  viss  be- 
^kaffenMt,  viss  fordbildning»  en  Alf irar ;  som 
wA  icke  allestädes  är  lika  öde»  meaii  anseen* 
«le  ttU  nödvändi^beten  att  allestides  länipa 
fiig  Bfier  vissa  årstider  €>cli  dylikt  im^eqsUides 
m^gifver  beständiga  gårdars  anläggning. 

Medelbafs-^idan  af  denna  höga  Syriska 
^.landtborg  får  deremot  nog  fuktighet:  af  hafs- 
luften,  för  att  beläckas  med  soiikog  af  An- 
dracbne»  Myrten,  Therebintbuis  .  m.  hi.;  men 
*  Gedrarna  måste  inskränkas  till  den  sida  af 
»  bogsta  Libanon^  sam  derjemte  vändes  någ(^ 
iBOt  norden/. och  icke  förr  än  vid  bafs- 
sti^ndén  finner  man  X^agrar  odi  Dadelträd. 
Om  det.  förr  förhöll  sig  helt  annor hmdä»  pefa 
om  Jericbo  då  förtjente  namn  af  Paimstaded, 
aå  k!in  detta  till  en  stor  4el  faafva  kammit 
deraf,  att  den  var  belägen  uti-  den  djupaste 
«lal  som  finnes  vid  de  höga  bergens  rot  mot 
oknep.  Det  är  ganska  naturligt»  att  det  myckna 
vatten,  som  under  viss  årstid  nedstörtar  frän 
så  höga  berg,  skall  bana  sig  djupa  fåror  och, 
dä  det  slutligen  staduar  på  öknens  grund, 
skall  göra  stora  infrätningar  deruti.  Således 
uppkomma  sådana  kettlar  som  Döda  Hafvat 
intager,  h vilka  merendels  erhålla  en  stor  frukt- 
sbarhet  isynnerhet  pä  Palmer.  Så  äro  Afri- 
knnskn  öknarnas  oaser  att  fÖrstä,  som  blifvit 
liknade  vid  öar  i  pknar,  men  med  den  stora 
olikhet»   att  de  icke   äro   upphöjda   utan  ned- 
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sänlt9t  och  sftlodes,  iiafseende  {)A  ^kyggd  för 
viaden^  en  tnptSiits  mot  hvad  vi/kall^  oar. 
Ull  énrsädaxi  iusänkning  iigger.  Jeriobp  '  och 
erinrar  ännu  i. sin  vildhet  naed  siiia  taggiga 
Solao-bustar  acb  deras  Sodoros-^^äplen  om  lii?- 
disk  vegetation.  I  Döda  Hafvets  in&äufcning 
skall  odisfl  pä  några  ställen  finnas  Aloé-^uskar, 
som  fuUälida  likheten  med  Afrikas^  Ökn^r. 

Ehuru  sdledes  nästan  alla  Syriska  växter 
Sro  olika  med  dem,  som  finnas  vid  Thraciskå 
bergsuddens  vattensamlingar,  s&  äro  de  Ster 
i  anseende  till  de  olika  localernas  skiljaktig- 
heter  mycket  olika  med  h varandra.  En  hel 
systematisk  samling  af  Syriens^  växter  skuUe 
derföre  fä  ett  ganska  blan^ladt  utseende.  Aldra-i^^ 
mest  mäste  den  syiias  blandad  om  den  är  så 
pass  ofullständig,  att  flere  förmedlande  öfver- 
gängar  saknas.  Dessutom  äger  Syrien  en  viss 
tevras  bildning,  som  ger  rum  för^  stora  af- 
sättningar.'  Af  alla  dessa  skäl  vill  man  gerna 
låta  de  smärre  samlingar  frän  olika  ställen, 
som  Herr  Berggren  hemfört,  fä  vara  åt- 
skilda. Uti  dem  finnes  icte  mycket  gemen- 
samt för  flere  ställen,  utan  hvar  och  en  local- 
samling  synes  vara  characteriserande  för  sUi 
local  och  årstid,  och  såsom  sådana  få  desam- 
ma ett  större  interesse  än  man  enligt  deras 
litenhet  vid   första  påseendet  skulle  förmoda. 

Om  årstiderna  synes  vara  så  mycket  nöd- 
vändigare att  något  i  allmänhet  nämna,  som  en 
stor.  del  af  vegetationen,  för  d^n  på  en  viss  tid 
sä  högt  stegrade  torkans  skull». finnes  blott  på 
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tik  kbrl  tid  af  ftfet,    och  som  denna  ofta  är 
så  förflyttad,  att  iakttagande  deraf  icke  är  utan 
betydenhet  för  botaniska  bestämmelser.  I  den 
vattenrika  Belgrads- trakten  vid  Constantinopel 
sVnas  årstiderna    iakttaga  samma   förhållande 
som  hos  oss,  blott  med  de  förändringar,  hvilka 
äro  én  tydlig^  följd  af  den  sydligare  belägen- 
heten.  Deremot  i  Syrien  förhåller  det  sig  be- 
tydligt annorlunda.    Man  vet  att  Hveteskörden 
der  inträflfar  redan    i    början  af  Maj.     Häraf 
inses,    att    vintern    blir    ganska   kort    eller .  i 
flere  afseenden  ingen,    så  att  vårön    till    och 
m?d  på  visst  sätt  infaller  hö§ttiden.     Således 
blifva  nästan  alla  lökväxters  blommor  uti  Sy- 
rien tillhörande   hösten   i   stället  för  våren  i 
mera  nordliga  och  mindre  torra  länder.  Detta 
ät  nog  att  märka   vid  bestämmande  af  Croci, 
Bulbocodia.Scillae  m.fl.*).  Derefter  i  April  och 
Mai,  då  daggen  från  öknen  som  mest  faller, 
konima    våra    höstväxter,    såsom    ^lyoscyatni, 
Achillese.     Längre  fram  på  sommaren  finnes 
fö«^a  något  annorstädes,  än  i  Cedei'parken   och 
på^  dylika  höga  ställen.    För  Juli,  Augusti  och 
September  månader^    då    hvarken   dagg, eller 

♦)  I  sammanhang  härmed  blifva  dessa  växters  Mom- 
mor  isynnerhet  till  sina  inre  delar  ganska  fina, 
alla  Croci  fa  sä  findelu  sticmata,  att  de  likaa 
en  hårtofs,  Bulbocodii  pistill  sönderdelas  till  tre 
jpistiller,  SclUae-blommorna  äro  knappt  större 
än  Senaps-korn,  äfvenså  Muscari  med  trädfina 
blad  och  genomskinliga  fröhus,  Pancratium  blir 
så  fin,  att  ständare -strängarna  böja  sig  hit  och 
dit  fiir  sin  hållnings  skull,  och  tillika  åfsmal- 
na  blomfiikarna.  ' 
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regn  rederavicker  naturen/  finnes  icke  nAgra 
Täxter  i  b^la  samlingen»  opi  ej  frin  Jeriebos 
djupa  dal  några  icke  så  egentligen  förtorkade  som 
fast  mer  inuti  liksom  till  sot  brSnda  Sodonis* 
äplen  (Solanum  sanctum^^  eller  ock  Physalis 
somnifera,  med  bår  föga  större  8n  bampfrö.  — ^' 
SäledesSr  det  icke  vintern,  liksom  hos  oss»,  hvil- 
ken  afbryter  vegetationen,  utan  det  fir  somm»* 
reo»  hvaraf  följer  att  deras  höst  måste  svara 
mot  våren  hos  oss»  och  deras  vär  mot  vår  höst. 

'i 
Mot  detta  sommarafbrott»  vida  mer  he- 
tande med  förstörelse  än  vårt  vinterafbrott» 
synes  tiatnren  kämpa  icke .  blott  med  ofvan» 
nämnde  lökbildning  under  jovd»  utan  äfven 
med  en  viss  hård  risbildiiin^  ofvan  jord»  samt 
med  synnerlig  benägenhet  till  hårda  galläplen. 
Anmärknings värdt  synes  det  vara»  att  den 
Syriska  vegetationen  är  mier  och,  allmännare 
än  någon  annan  benägen  alt  bilda  hårda  ut« 
växter»  h<^ilket  synas  bevisa»  att  den  starka 
utvidgning»  som  under  ena  årstiden  föranledes, 
under  den  följande  finner  en  härd  begränsning.  ^ 
Icke  blott  de  egentligasfte  och  bästa  Turkiska 
gallAplena  (Gallie  de  Aleppo^  samlas  der  för 
hela^  verldens  behof»  utan  der  förekomma  ock- 
så en  art  £k-galläplen  af  två  tums  tvärlinea, 
till  utseende  mycket  liknande  granat- Splen. 
Vidare  finnas  pä  de  buskaktiga  Salvierna  gall- 
äplen>  som  ära  än  mera  egna.  Pä  Greta  aninär- 
kes  väl  dylika  pfi  den  derföre  såkallade  Salvia, 
pömifera;  men  på  Libanon  finnes  änna  en'  an- 
nan» Salvia  triloba,  QuejsOj  som  bildar  äq  mera 
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^rdétttlig^  Spktii  och  del  pä  oftåU  sSr^Uldta 
grcbar  liksom  egna  fruktklasar,  så^' ätt  roan 
•tett  blir  förledd  att  anse  demr  som  Viktiga 
.  fri»kter/  såiRom  hvilka  de  ocksä  fä  namn  &f 
.  Qaejse  6cb  insyltade  i  socker  ätas  alldeles  lik* 
som  andra  inlagda  arotmaliska  frakter.  Aldra*» 
märkvärdigast  synas  de  på  Pistacia  Terebin* 
tbds  f<irekommande  hornlika  utväxterna,  som 
hiniia  9ndä  till  5  tums  längd  ock  i  tums  tjodk- 
lek,  i  början  äro  u]>pfyllda  med  en  saft,  bviU 
ken  sltitligeitiiksoih  yster  sig  till  ett  bvitaktigt 
^rummel,  hvaruti  ligga  haH^klumpar,'  jemte 
^éi  ätt  titsmpi  bomen^^'  sitta  droppar  af  ett 
kkirt  hattz,  hvilket' anses  som  en  sorts  Masrlich 
ooli  af  Araberna  kallas  Buthm.  Dessa  born 
tyckas  komma  ur  trädets  knoppar  pfi  grenar*» 
,  uns  ändar;  men  buritvida  insecter  föranleda 
deras  utväxande  är  svart  att  bestämma,  dä 
åtminstone  intet  tecken  efter  dem  hvarken 
ift*  eller  invändigt  kan  märkas.  Uti  gallfrukts- 
yidning^n,  redan  ^å  Orientqlska  Galläple-Eken 
4^oh  än  mer  på  Salvieima  isynnerhet  den. sist- 
nämnde, ligger  n|igot  mer  än  bemödandet  att 
genom  öfyerdragning  bolå  en  tillfällig  sår- 
^  nad,  och  detta  något  i  bildningsväg  tydkes  på 
Terpentinträdet  stiga  till  högsta  grad^  så  likt 
en  fruktbildning,  att  trädet  beskrifves  för  att 
äga  tveggeba^ida  slags  frukt,  ehuru  del  tyc^ 
kes  sannolikt  att  den  nu  omtalta  gallfrukts^ 
bildningen  alldeles  icke  kommer  af  någon  miss- 
f€>rmad  fröredning,  utan  fast  mera  *  tiUbdrer 
irädels  bladsystem,  eller, såsom  saft  kommer 
ur    bladknopparna    pä    qvislarhas  ,  ändar    och 
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MW^fes  icke  tir  blominojipatflia,  söm  silla  p^ 
sfdan  äf  q-vjstarna.  Det  fydkes  blött  som  sltuile 
sädaaa  individuer  genom  bladsystemcts  ulbild- 
ning  tal  gallfruk^  hindras  uti  riktig  frölednings- 
bildning,  hvarigeaom  ett  äti  ston'«  afskitjande 
uppkommer,  som  gör. att  man  har  svårt  fpr  att 
fS  reda  pä  riktiga  ftäredningen  till  de  med  en 
sådan  bladsystemets  gallfrukt  försedda  Stfvil 
huskarna. '  tJt^  allt  detta  finnes  nägot  vida 
naer  an  en  sådan  tillfällighet'  som  allestäd^ 
lan  tilldraga  sig  i  Kka  grad,  ntan  fast  mer 
synas  de  många  och  utmärkta  bildningarna, 
som  fin  Sro  anmärkta,  ganska  characterise- 
rande  för  detta  land,'  och  enligt  hrad  vi 
kunnat  erfara,  lärer  just  Libanon  rara  dert 
luedelpjQnkt,  tler  deras  bildning  är  som  aldra- 
^ögst  driften  kanske  i  hela  verldcn-  -^  Liksom 
detta,  öm  man  sä  vill,  naturspel^  är  mindre 
tillftilHgt  än  man  skulle  tro,  sä  är  dcft  äfven 
wera  väsentligt  r  anseende  till  de  ämnen,  söit 
derigenora  concentreras  och  den  nytta  som 
d^ngeoom  uppståi\  Ingenstädes  är  d^t  sdn^ 
mandragande  ämnet  så  i  mängd:  och  reahet 
samladt^  söm  i  denna  örtens  i^^galläplen; 
ingenstädes  det  krydd^ktiga  så  massivt  an- 
vändbart som  ]  Salvi-äplena ;  och  ingenstädes 
det  ^alsamiska  hartzet  så  af  naturen  erbju* 
det,  som  i  Terpentinträdets  i  detta  afséende 
jmnighetshorn.  Man  'Ser  att  på  detta  srätt 
samlar  och  erbjuder  naturen  i  högsta  grad, 
inom  dessa  knutar  de  ämnen,  som  tillhöra 
Växternas  bladsystem,  liksom  deit-  uti  de  för 
sammii  trakter  så  egna  Saffransrsorternas  rotr 
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jLOÖhr  eller  liksom  jordnötter  eUet*  jordmsmd- 
lar,  pä  arabiska  Zuqnuq  och  Bizez,  i  högsta  grad 
sammanpackat  kärnsystemets  förnSnista  ämne 
Stärkelset  (Amylum),  som  der  är  så  fiat  och 
hvUt,  att  det  allmänt  ätes. 

Med  dessa  ungefärliga  anmärkningar,^  har 
man  blott  yelat  antyda  den  syftning,  som 
vegetationen  synes  taga  till  följe  af  den  in- 
organiska  elementar-miturens  beskaffenhet:  en 
syftning,    som  äfven  hos  den  mera  utbildade 

^djuriska  naturen  är  på  sitt  sätt  märkelig,  och 
som  hos  menniskan  slutligen  kan  synas  yttra 
sig  genom  de  mest  conceutr^rajde  kraftansträng^ 
uingar,  hvilka  ledt  till  ä  ena*  sidan  de  största 
oliyggligheter  ^)  och  &  andra  ^idan  de  största 
förträffligheter,  som  verlden  kan  uppvisa.  Man 
tillåter  det  förmedlande    växtrikets    forskare, 

.  att  söka  ett  sammanhang  mellan  allt  *så dant, 
till  bildande  af  en  hel  taila  öfver  ett  sä  ut- 
märkt land.  I 


*)  Om  man  vllje  sfila  nSgon  analogi  mellan  sjélt^ 
va  pestbölderna  och  ofvanniininde  växtrikets  sij 
kallade  gallfruktsbildning,  så  torde  det  icke  i\ 
alla  afieenden  vara  orimligt. 


1.    VäxteJ 

Digitized  by  VjÖOQIC 


^    ''■    '  ;  Väx-tci,  ./.  , 

samlade   isynnerhet  pä  xWäciska  nSsct   om' 

kring  Bujukdere  ocli  nfigra  få  andr» 

ställen  vid  Bosporen. 

JLigttstrum  vulgäre  L.  i 

Olea  europaea  L.  —  vir.  tngustifolia^ 

Circsea  luteliana  L,  —  Sibth.  prodn  &^gt^c*  p.  5-  ^^ 

Fruetus  demuin  gUbreicunt. 
Veronica  Anagallis  Ii. 

ChamaBdrys  II.  —  m  cmyoat  aåSarijarU 

serpyllifolia  ii4  '      . 

persica  Poir.  —  RoAin.  sytt  !•  P*  laö*  "*" 

Reichenb.  ic.  t.  %%%* 

Cymbalaria  BertoL. —  Boern.   «y«t.  i* 

p.  i?i.  —  Gapdula  depreasa!  Foha 
etiam  4id  pedunculoa  pctiolata.  t^^ 
InMortfS  ut  preceden$f  sed  locitma- 
<fe  ruitraih. 

■  ■  ^   '  ■    arvensis  Ii.  — -  adSu  Stephano  in  mat" 

gine  elevato  as/ru 

Verbcna  a^cioalis  L. 

Bosoiariaiia  of&cinalis  I/. .— «  /3  aogustifolias  fotiit 
subtus  iocanis  Roem.  sysc'  i*  if^ti^*^^ 
ad  colles  juxta  pratum  Platanorum* 

Sal  via  öfficinalis  /3  tobaca  Lian.  sy  st.  ed.  Boern*  ^» 
p.  .«38.  ' 

■  ■    ■  verticiUata  Lion.  syst.  ed.  Sprengel*.  !•  P»  66. 

Sibtb.  prodr»  p.  .17. 

,  ,^ .  multifida  Sibth.   fl.    grasc.    t.    a 3-   Bocm< 

*  ^tt.   1.  p.    3 6 si.  —  in  collihus   nemo-i 
ironis  inträ  hortos  frtquenter. 
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%alvia  Terbenaic^  ^inn.  sp.  cd.  W.  i.  p.  i37-"^ 
cum  precedenU' 

JForskSIii  Linn.  måne.  p.  a6.  Sibth.  fl.  grae^. 

t.  ai*prodr.  p,  15.  Willd.  hört.  ber.  ic* 
t.  a  o.  —  S.  bifiaa  (galea),  fgliis  radi- 
calibus  hastato-lyratis  denfartis  hispi- 
dis.  iPorski  descr.  p«  sso«.  qu«  hispi- 
dttaa  to  vpontariFa  planta  in^ignls  (noD 
icem  in  cuUa).  Goroliä^  labmnt  infe- 
fiut  macula  vxitnie  azurea  ocellis 
albidis  venuste  teMula!a«  -—  in  con- 
väWibus  nemorösk  iepténtrlömm  versus 
tisque  in  sylvam  Belgraiengem. 

Antbokflhtbuni  ©doiaiura  L.  —  Sibtb.  prodr*  p.  i9- 

Valerianå  rubrä  2^  s#d  var.  foliis  summis  U^e 
ovatis  et  groaae  detrtatis,  qua»  laipcn 
coroil»  tubo  fere  seiniuntiam  ^ongo 
ab  omni  Galcitrapa  longe  «J*fiferf.  — 
in  ruderatis  hortorum  tv^fn  ad  Sarijari. 

Fedik  distoidea  Vahl.R«icb«nb.  ic.  t.  ii6-  f.  ^26. 
,  diseo  s,  corena  frucilbus  lurbinatis 
longiore  rotato  duodccimdcntatot  den- 
tibus  uncinati».  —  Fruccus  lotua  quasi 
in  discum  pubescenlcm  dilatalur.  Plan- 
ta toladiguum  vix  alta.  —  St,  Stephano 
,-fi^  margine  ^U^ato  agri. 

CsooM  DudifioroK  vagiais  flöria  vaeuU,  siigmatis 
lobU  multipartiiis  scamina  aöquantibus. 
- —  ip  ericiiisiEric^  arboreéR.Oekvatis  aA- 
Unis  retro  Bujukdtrt  i*d  Sf€r$us  Belgrad.  — 
.  Duo  specinina:  i)  n)iott««  SaiibJSosI' 
Bot.  !•  491.  convtnire  videtur,  tubo 
tantum  digitali^floreexpanso  vix  aei- 
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quiuoaalis  latitudipi«;  t)  Bi»jus(mul- 
lifido  Rapiond  prgpius)  tubo  pedali, 
flore  cxpaiDsofore  palmarijftiginau- 
bu8  paullo  loagipribus* 

Ixiå  Bulbpcodium  y  grandiflora  Vahl  enum.  •• 
\  p.  50.  paullo  Cåmen  minor  quainJacqu. 
icv^ar.  %.  t,  S17X.  — optimeconvenit 
Sibih  .fl.  graec.  t.  35.  (minime  R^dout» 
.  Ut  ti  88.  culta).'  —  in  collibus  armosiM 
inträ  Bujukdtre  ad  sdam  vtrsus  pflgum 
JElelgrud* 

Iri^  germanica  L.  -^  Sibth.  fl.  graec*  t.  ^o»  —  i» 

hgnisdcurf  fordan  wpa  omnino  Jndigena. 

— .  biglumis  (WiUd.  ^n.  «uppL  p-iO-  tuberog» 

iiriberbis,  foliis  linearibu»  caulo  lon- 

gioriiug,   spathis    acutis    floribusque 

,  duabus  oppositis  pediccUatis,  gérmi- 

nibut  trigouis  obtugangulis.  -t-  I.  U«-  ^ 

<    iB^tophylla  Fischer*   Link  enum.  1. 

p.  60.  -r-  Florcs  pulcherrindi.  Capaulå 

tiibeyUndrlca    et    obtugjugcula    (gine 

rostirc  Tel  acumine  elongato),  guperne 

augulisquidem  catialiculatia,  aed  vergue 

bagiri  omuino  laevibus.  —  in  rivulo  prad 

supr^  Chunkiar-Iskelessi  ors  AfiatiCéB*   , 

Cyperus  longug  Linn.  aygt.  ed.  Boem.  t.  p-  «o4* 
cd.  Sprengel  1.  p*  «a9-  —  profiSa- 
rijari  ad  pratum  humidum* 

Alopecurug  uiriculatus  laniu  gygt.  ed.  Roem.  %. 
P-  ^^i-  —  ^^  pratg  cum  Amhoxaiuho 
tempore  verno. 

a?anicuiii   Daccylon    Linn»    spec    ed.   Wllld.    1.* 
p.  Sé^.  —  in  collibuB  arenosis. 
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Aica  capiUaris  Höst.  gram.  attstr.  4.  p.  tto.  t  35/ 
Sprengel  sy  st.  Yeg.  1.  p.  3  77-  -—A.  ele- 
gans Boern.  syst.  3.  p.  682.  —  in 
€öllibu$  artnosis. 

Hokus  lanatus  Ii.  —  Sibth.  prodr.  fl.  graec.  1. 
p.  48*  —  in  prato.  ' 

Melica  ciliata  U.  Sibth.  |)rodr.  fl.  grasc.  i.  p.  50* 

Poa  ^rivialis  L*  , 

Briza  tnedia  L.  —  Sibth.  prodr.  p.   57* 

-.; maxima  I/.  —  Sibth.   fl.    grac.    t.    76..  — 

löds  magis  colUnis.        ' 

Dactylis  glomerata  Ii.  —  Sibth.  prodr.  i.  p.  58. 

Cynosurus  crlstatus  Xr. —  Sibth.  prodT.  p.  58. 

Sromuis  maximus  Desf.  atl.i.  p.  95.t.  nG.Roem. 
Byst.  3*  p.  653.  annuus,  föliis  villo- 
éis,  panicula  patulo-erecta:  ramis  sab- 
simplicibus  eloogatis  pubescentibus 
comjpressis  apice  dilatatis,  'spiculis 
compressis  introrsum  laevibus  scario- 
sisque:  glumis  longe  attenuatis  'ia 
aristas  longissimas  strictas  —  circa 
hörtos,  —  Spiculae  cum  arlstis  suis 
ultra  tfes  uncias  longas;  itaquequasi 
B.  sterilis  maxrmuå* 
V^vena  falua  L.  —  Sibth.  prodr.  p.  66.  . 
— *—    flavescehs  I^.  —  Sibth.  proclr.  p.  67. 

Arundo  epig^jos  L.  —  D'UrvilIé  enum.p.  «67. 

Hordeum  murinum  I^.  paullo  brevius  aristatum. — 
.  Sibth.  prodr.  p.  74. 

Triticum  (vulgäre  var.  pruinosum  Spreng.  syst.  1. 
p.  333.  cultum)/ 
'  ^-~ —  villosum    Roem.'  syi^.    sj.    p.    768.   — 
Sibi|i.  ~ 
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Tchicum  teneHum  Xlon.  syst:  ed.  Sjpcéngel  u 
p.  3^4.  —  orf  St*  Stephano  cumFedia 
dlscoidea»  —  V ix  m^ijus  acic&la.  J 
Scabiösa  ochrotowca  Linn.  »pec^  ed.  i.,  p.  146. 
syat.  ed.  Boei|i.3^  p.  68.  Jacqu.  austr. 
t.  439*  opt.  Siblh.  pvodr-  p.  83-  .  1  . 
iruetus  urceolo  tuperoe  incrassato: 
bcinulis  iofies^is  . .  fere  ut  ii  S.  atro. 
purpurea,  quå  nota  iMBC.orientia  planta  ^ 
looge  differt  ab  omni  variefate  S.  Co- 
lumbaiise  —  »«  coHibus  arenosis  siccisé 

Sberardia  arvenais  Ii.  —  Sibth.  prqdr.  p.  86 

aed  coroDula  semioum  mirum  in  mo- 
dum  ob$ol€ta. 
AsperoU  invo^^crata:  foliis  quaternis  oboTatp- 
eloDgatis  obtusis  glabris,  caule .  de^ 
cuinbente:  pedunculia  lateralibutter-j?^ 
niiDalibusque,  fioribus  umbéllatit:  id^ 
volucris  obtusis'  glabris.  —  in  frutU 
cetis '  ad  Vatera  eolllum»  —  Gaulia  Ta- 
xi^ loDgitudinis  (}  -  st  ped.)»  sed  folia 
fexe  semper  semiunciam  loogaetbis 
iineam  lata  (fere  Galii  palustris). 
PeduDCuli  saepe  digltum  longi,aiMce 
^uasi  umbellulas  nonnullas  gerentes.. 

Rubia.  peregrina  Ii.  —  Sibth.   prodr.  p.  97.  — * 
in  fruticetis^  , 

Galium  verum  L.  —  Sibth.  pro^r.  p.  ga. 

Plantago  major  L.  —  Sibth.  prodr.  p.   99. 

Bpifnediuin  alpinum  E.  —  Sibth.  prodr.  p.  103. — 
in  cryptii  f odinarum  ad  Sarijari. 

^ornus  mascula  Ii.  —  SibtH.  prodr.  p^.  ioj«  -^ 
in  convalk  ad^Sarijari.  ( 
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dorbut  Änqvlttea  lii  — r  Sibth*  1»  cw  *--  in  rupi- 
toft  versus  mare. 
-r-- -r- '  ciuifolia  AlttOi.  rutli.  t.  ^3* —  G.  alba 
Pallas  t08i«  1.  t.  34.  •  4  foliis  ftifii- 
cordatis' aubtus  coQcplorrbus  ^labris: 
leumin»  öbtuso»  ealycibus  acuniina- 
tit»  -^  extrn  Sarijafi  in  rupibus  rnarims, 
-7-  Satts  differre  ttiafai  videtur  colore 
'  sttUem  in  spéeiadnibus  siccis  exunie 
flåvéM0btei  odore  gratp  fere  sambu- 
cino,  eyttia.  foliis  duobviS  infsignita 
(dum  in  prsecedeote  spaci«  rainuli 
fbliöfii  ex  axilia  smprema  foliorum) 
Pontica  vel  eominentatis  forma  prxce- 
dentis  fete  utDsphne  ponticaLiaureolK. 
^agina  procumbens  L.  -^   ad    Su  Suphano,  inttr 

TrifoUum  stellatumi 
HellöCropium  europaeum  L.  —  Sibtbu  prodr,  p»  11 1. 
— *.  in  culth. 

■    ■" villosuln  Willden.  sgec.  1.  p.  741. 

-^  in  syha  Bdgradenii. 
Myosotis  sylvatica  Ehrh.  —  Roem.  syst.  4.  p.  102. 
'       '     ■  stdcta  Ijink. —  Roem.  syst.  4«  p«  104. 
Xiithospertnum  aryense  L^^—rSibth.  prodr.  p.  113. 
Ancbusa  officinatis  JLian.  fl*  syec.  •«—  Réichenb. 
!€•  t.  «96.  f.  469. 
■  -  arvalis  Reicbenb.  ic»  t,  297.  f.  470. — 
Planta    jgracilior,    toliis    tenuiortbus 
magis  planis  et  aiceniiatis,  ealycibus 
fructiferis  minus  divisis. 
Cynpglossum  offieinale  Xr.  —  Siblb;  jpirodr.  p«  117. 
Sympbytum   tuberosuin>  Jacqu»   ~   Siblh.   prodr. 
p.   119. 
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Borago  oficiBslis  1m 

^ oricn talis  Ij.  ^-^  Stblh.  proclr-  p.  i9t«*— « 

in  Urra  pwg^i  tmArosa  capio$€. —  Badlx 
looga  dentjbas  iqtigniter  exaspenua 
féfe  Dencariae»  aed  nigerrima. 
Eebium  iali^ai  liinn.  ayit.ed.  Boeni.  4.  p.  9(1.  — > 
vt  pwQth  ^watiorihuu 

.^ «  violaceum   Iiinn.  'tnanf.  !>•  42*  sysc.  ed* 

Boeni*  4^  p«  5^4.  • —  Ut  eampis  arenotis. 

plaDtagineum  I/ion.  maot*  1^«  309.  s^st 

cd.  Roem,  4.  p,  i8-  -—:  locis' occulii(h 
•>     rihus  agroruni' 
Frimula  sÉcaulis  /3  rubra  8«  iberica  9ieberst«  cauc.  3* 
i/         *    P«  135-Sibib.  prodr.  p.  127. —  Floret 
expansi    fere  'seaquiuncUm    lati.  •*-« 
.  in  nemoribus  ad  Sarijdri  tantunu 
liVsImacbia^verticiHata  Fallas  •  •  •  •  Sieberst.  ic.  i. 
1. 32.  fl,  cauc  1,  p*  141. -^  ih  proro  Zocia 
humidis.  —  £tiaai   bexba  glalnduloso- 
hirsuta  el  ob^sior  quam  in  L*  vulgari. 
AnagallU   arvensis  oc   phoeoicea   et    /3    caerulea 
corolla  etiam  cieaulato-glandusa  (sed 
io  ^liis  terris,  magis  oc^ideniallbusp 
^«xisiit  A*  carrulea   coroUs   margini-^ 
bus  nudis*) 
Conyolvulus  arvensis  L.  —  Sibtb.  prodr.  p.  139* 

— ^ sepium  Ii.  —  Si  bi  b.  ib. . 

^ — . sylv«8tris  Kit.  —  Roem.  syst  4.  p*i93* 

in  sa^pibus  hortorum.  Prxcedenle  fere 
duplo  major  et  latior  nec  non  obesior; 
itaque  etiam  caiyces  obtusi,  ptiduoculi 
magis  teietes* 
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CuDpamili  Bipunculus  Ta — -  calycés  untuni  lon- 
giores  magis  setacei.  ; 
.    ■  -  ■    -    fttrieta  lAnn.  tyst^  nå.  Boom.  '5.  p.  149, 
Sibth*  prodr.  p*  140*   in  confiruis  hor. 
torum*  **-*  Gal  jcis  laciniae  deflexas  con- 
niveat  in  globum  calyoe  proprie  lie 
dicto    fex«   anajoxcS»   unde   direcUo 
Btricta  florum* 
— i——    Speculum  L*  vaxr.  flor.  majozibus  et 
'  minoiibus. 
lioniceia  Caprifolium  t.  ^-  Sjbth.  prodr.  ^.  147. 
Veibascum  chVyseriuun  SchradP  in  Spreogel.  syst-i. 
1.  6^oP  in  promontorio  inter  Bujuidere 
€t  Sarijaru 
— — < — ^     gnaphalodes  Bleberst.  caac  3-  p- 153< 
3>'UrvilIe  en.  p.  381-  ~  versus  mart 
in  preruptis*  —  Fasciculi  florum  ma- 
gis capiuti  e  låna  densa  albaapices 
bractearom  ec   laciniarum  siciui   un- 
gves,  pedis  cati  emittunt. 
— ^-i —     Slattarla  Ii.  —  Sibtb.  prodr.  p- 1 5 1.  — 
ad  ChurMar-^IsieUssiiStorherrns  roddar- 
trappa)  ont  Asiaticés  copiosu 
.    I  ■      blattarioidis  JLam.?  foliis  destitutum 
et  acaole  ^)  cum  sequente  crescens. 

«)  Det  synes  i  allmänhet  anmSrkningSTardty  att  p2  denna 
bcgrafningsplats  blifva  flere  växter  mtaa  stjeUb  eller  H 
alla  sina  bla4  blott  vid  rotea,  kanske  till  en  del  tor 
trampningens  skall  på  den  feta  jorden,  Som  mest  gynnir 
jrotsSttningea.  Annars  må  i  allminbet  ihogkomaias,  att 
de  turkiska  begrafningsställena  icke  äro  Öpaa,  bara  och 
ruderala  platser,  säsom  de  mesta  kyrkogårdar  hos  oss, 
ntan  frertom  de  tätaste  lundar,  som  finnai  i  österländerna. 
Särdeles'  utmärker  sig  Sarijari's  begrafniagsplats  liksoai 
bela  dalen  med  sin  skuggrikhet,  och  denna  tillika  ffle<i 
gödningen  synes  vara  orsaken  till  ea  särdeles  dea  fete- 
kommande  frgdighet  och  fetma  hos  växteraa. 
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Vérbascum  bugulaBlolram  liUii.  •  •  Sptengel  syst.  i. 

p.    6«i.'  Toumef.  ie.  %*   p.   igi.  

m  cameterio  turcico  ad  Sanjari  locU 
unibrosis* 
Solanum  Dulcamara  L.  «—  Sibth.  prods.  p.  154. 
— ' — -'—  nigrum  Ii.  —  Sibth.  prodr.  p,  155. 
'    ■  Meloiigena  Linn.  spec.  pl.  ed.  %.  p.  5^66. 

Burs.  herb.  IX*  n.  18.  m  umbröMi 
hortorumsahem  cicur.  — ►  Videtur  fprma. 
septentribnalis  non  nxsi  in  calyce 
aculcfata. 
pfaysalis  Alkekengi  L,  —  Sibth.  prodr.  p.  154. 
(Hedera  quinquefolia    L.  —  in    faortis,    forsan 

advena.) 
Vinca  .minor  L.  —  Sibth.  prodr."  p.  164.  —  in 

Montp  Gigantis  Asiös. 
iSrytbraea  Cenuurium  Pers.  -^  Sibth.  prodr.  p.  156; 
—  pone  Sarijari  in  convallt  lapidosa. 
' — — —  ramosiseima    ibidc  Bieberst.   cauc.  1.  p. 
-^  167.  cum  pracedtnte. 

Q  lutea  •  »  E.  occidentalis  I>ecand? 
Cuscuta  europsea  Ii.  --  m  fruticibus  variis^  Hype* 

rico  calycino  «bc. 
XSryngium  trieusptdatum   I^inD.  am.  ac.  3.p.4o5. 
Involucri  foliolis  iofra  medium  ut- 
rinque  dente  subulato;  in  basi  com- 
muQi   spinis  pluribus   respicientibus, 
paleis  omnibus  tricuspide  aequali  flores 
K       .         superantibus,  seminum  angulis  glabris. 
Ad  latera   coUium  prope  Sarijari  cum 
,  ^  Scolymo^  —  Caulis  inter  dichotomiaa 

vaide  azureus.  Guspides  palearum  s^-' 
sum  flexae  capitula  cancelli  inatac 
teguöt. 
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Buplsvfum  glotiMctum  Smitfau  *--  B^bcob.  le. 

c.  179.  f.  gl^»  —  Ui.campislitoralihuB, 

^d   St»  Stiphano» . —    Involucellorum 

gluDias    inter    HeiVot   ftimplicissinaos 

pulcbffCi  hyalinse,   tffd  ioToiucirocmn 

foUola    oervos   raaiuiosps   o^t^nduot, 

ari  auiem  bit  nanaituoi  ad  Odofiiu«o? 
Toidylium  oflicin^le  Xr.    -—   in    €igrig    ed   pagum 

Bilffad*  *-r*  .f^Ioref  mioofes  et  succo- 

sior€8  quam  »equ^pcu* 
. apulum  liinn»,  sy9t*  ad»  Schultes  6.  p, 

4£o.  *^'€am  pr€C^d€nte  ad  Btigrad^ 
Paucos  Ca^ota  X<*  < —  Sibth.  prodr.  p.  183» 
glaberrimus  Desfonf.  atl«  i«  ?•  5^44-  t.  64* 

Scbuiiea  systf  6.  p.  481.  ad  agroa  pagi 

Belgrad* 
Bunium  faxuiaceum  Scoith  prodr*  fl*  gra^c.  1.  p* 

i86.,  vgr*  napiformis. -»  £.  creticum 

D'UrviUe  en.  p*  5187. 
Anethun   Foeoiculuui   I^*  — •    in    coUibus    supra 

Bujukdtre, 
FjaruU  meoides  Xiioa.  ap.  ed.   3.  p.  356.  Buxb. 

cent.  1.  t.  4st«  *^  m  momibus  a  con- 

vaÖ€  Sarijari  septeturionem  vtrsus* 
Heracleum  Spbbpdylium  L. — ^Sibth*  ()rodr.  p.  199» 
Såuo)  iiodiflojum  L.  —  Sibth*  prodf.  p.  i94.-->' 

in  prato  platanorum*  ; 

Oeoantbe  fistulosa  L.  —  Sibtb.  prodr.  p  195. 
Scaodix  aromaäca  (Cbaeropbyllum  Ii.  $ibtb.  prodr. 

p.  198.) 

•     Pécien  veneris  Ii.  —  Sibth.  prodr.  p.  197. 

Tåmaiix  gallica  L.  ~  Sibth.  prodr.  p»'S(o8*  — 

in  hortQ  Jbeg.  RussictB^         ' 
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»bus   CkrritrU  i;^  _  Stbtli.  pcpdr.   p.   ao6.  *— 

fiequtnur. 
Vibufiium  Opalu$  t.  —  Sibth.  prodr.  p.  ^07; 
Sainbucus  nig  ra  X.  —  Sil)th.  prodn  p.  807. 
Litxum  gaUicum  liinn-  sysf.   ed.SehuUes'  &•  ^y 
.    746.    -*—    in-  montibus    arenosis   supra 
Bujuidire.    —1  ^Floribus    €t    capsulis 
nosrmmi.  L«  eacharticum  valde  refert. 
N#que  calyc68   capsulas  apicibus  su- 
*ptT.aiit.    Radix    quoque   omnino   an- 
Diui^  sed  caulia  pritnum  autumno  flo-^ , 
K0OS  denuo  vete   paoiculam  'alteram 
profetre  videtur. 
—7"*^     uaitatissimufÄ  Ii.  -^  tum  cultum  in  agrjs 
tum  (minut)  spdntaaeum  in  collibua. 
Ijeveojum  aegtivum^  L.   — •  ad    rivulum.  in   prato 

Platanorum. 
Allium  p^niculacum  Ltnn.  gpec.  ed^  Willd.  s.  p.  ' 
73.  Decand.  fl.  franc  0.1972. — '•  in 
coUibus  arenonU  supratt  inträ  Bujukdtrt. 

^     xotundum  Linn.  spec.  ed.  Willd.  a.  p.  64. 

—  in  horjtis  sponte, 

Ltlium  candidum  L. inttr  BujuUtre  tt  Sartjäri. 

• Martagon  JL.  —  in  fruticetis. 

f  riullaxia.  ponticat  foliis  infimia  oppositU  obtusis; 
mediis  alternis;  sutntois  ternis  florem 
.  extrorsum  incrassatum  auperantibus, 
capsula  alata!  T.  pyrenaica  D'Urville 
en.  p.  294.  —  in  nemorosis  inttr  colles 
supra  Bujukdere  (sed  non  in  Fyrenaeis 
crescere  videtur.) 
Ornithogalum  pusillum  Schmiih. —  Reiciienb.  ic. 
t.  117.  f.  aaS*  s(a9*  sed  forma  verads 
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<  ,^   >     o.  buibifenim.  non pariim  reTérgens, 

O.  spathaceo  analoga.  -^   inr  artnosis 

'  juxta  viam  ad  Belgrad   téndmem   cum 

Ixia  Bulbocodio» 

*    OjroiliipgaluBi  uinbellatum:  L.  -—  versus  SarijarL 

/3  nanum  Bieberst*  cauc.  3.  p, 
'S66.  Buxb*  cent  st.  e.  3>.  f.  i. 
'  pone  SarijarL  .^-^  Attamen  ct- 
iam  bulbo  magis  depresso, 
minut  tenuiier  tuoicato,  non 
parum  differt. 

v   "  ■*■  ■ —    pyrenaicum  Laon*  apec.  ed.  Willd. 

«•  p.  ii6.  syat.  cd*  Spreng.   3. 
p.  3«.  *^  ifi  coHibus  artnom» 
^  Asparagus  acuCifolius  JLipn.   spec  ed.  Willdf  t* 
p.  152*  —  in  €oUhu$  lapidwscum 
Rusco  aculeato  frequehtér.  , 
Huscari  eomosum  cc  Ijinn.  spec  ed*  Wé  s.p.  169^ 
ad  colUs* 

racémosum  L.  —  in  coUibus  frequenter* 

JuDcus  effusus  Xi*. 
liuzula  pHosa. 

Bainex  bucephalophorus  X.  -— »  ad  mare  Marmarm 
^      .  prope  St.  Stephano.     V 

-; —     gloméyaius  Schréb»  —   Spreogel  syiU  «. 

r-    Acetosa  L. 

— r—     Acetösella  L, 
Alisma  Piantago  JL. 
EpUobium  blrsutuni  X^ 

— — -     pubescens  JLinn.  spec.  ed.  W.  sj.  p.  315. 

.-^^ '     obscurum    SchrebP    ^ —    in    syha   Bd* 

gradcnsi. 
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Chjora  perfoUata  L. —  Relchétib.  *— -  in  comalVu 
/  bus  poitt  Sarijafi.    . 

Erica  asborea  B  cl^ta  Link  (E.  stylosa  Hudolphi) 

v.  Buéh  cflnar.  p.  145.  circa  Belgrad 

\  '  ^    it  fnde  versus  Constanfinopel  erlceta  västa 

copioseconstitutt;  in syhig minus frequens* 

;    mediterraiiea  liinn.  spec.  ed.  Willd.  %•  p. 

410.  — '  juxta  viam  ad  Belgi-ad  téndemem 
pdrcius.  —  Multiplo  magis  abbreviata^ 
torulosa  et  ramosa  quam  proxime  affi- 
nis  É.  muhijlorc^  ita  ut.^exempUrta 
Spithamaesé  fongimdiDis  cauletn  cala- 
mo  craasiorem  habeant.  Cetet^um  facia 
lugubri  fere  Entpetri  nigrL 

DaphnCpönlica  liinn.*  spec.  ed.  W.  a.  p.  419* 
'  syst.  ed.  Spr.  3.  p.  g'^6. —  in  fruteto^ 
supra  hortum  Ltgat,  Rusaica.  —  Duo\ 
apecimina:  i)  aucumnale?  pedunciilis 
in  axillis  foliorura  magnorucn  ut  vul- 
go;  2)  vernaleP  peidunciills  circa  basin 
ramorum  novellomm  adeo,  ut  folia 
iofima  tenelia  bracteis  aitnillima  flo* 
'    '  res  fulcrent.  ,  ^ 

Folygonain  biforme  Fl.  Svcc*  Upsal. 

Laurus  nobilis  Ii.  — -  fruticeta  cum  Arbuto  Vntd* 
cönstituens* 

(Gercis   Siliquastrum    L.    —    in  horto   ut    ndttur  , 
plantätum,) 

(Mella  Azederach  L.  —  ut  videtur  culta.) 

Arbutus  Unedo  Ii.  ^ —  in  coUibus  frequénter, 

Diaothus   ponticus:    fioribus    fasdculato-capitatis, 

inrvolucris  oblongis  membranaceis  lae« 

^vissimis  acuminatla  loDgitudioe  caly- 
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cis  braeteisqutt  4i|ni4i^  fjusdem.loiT* 

c^itudinis,  peta^Us  ^r^oaiia  glaberrimis, 

'    ^    ..  foii^  T^ginantibus. —  m  coUibus  pone 

Sar^arU  -—    CoIoe   omoium   partium 

J}.  cai;tbii8taQQruin  yel  pouus  D.  fer- 

''^^'^*^'  "'^^  Daioiciue  gjaucus  ut  3^.  ca- 

pka^tu^  Becanc).  (auorubeos  iftieberst.) 

JPMOthus  Arinctia  JLinn^  aysu  ed»  Spr.  a.p.  375* 

^,^-P^    pubescena:  fioribus  fascicuUtis  solitariis- 

qué,  squamis  calycinis  ovato-subulacis 

..v  mbp  brevionbus  c^lycibusque  glan- 

.duloso-pubeacentibiif  mucrona^tis,  pe- 

,1,..,   ..  talis    disGolpribuay    foliis    attenuatis. 

Sibtb.— •   .D'Urville   enum.    p,  30J. 

.    '  •  X)ecand.  p^odr^  1.  p.  355,  —  in  coUi- 

. '. .      .,     ,•       .  bus  pQne  Sarijari   tum  X).  poniico.  «— 

.    '   Habiiu  Inter  Armeriam  et  D/dehoI- 

.  ,         <tlecn.  feré^aa)bigh)Sed,piiigvedine  sin- 

guUris,  qua  forsan  etiam  pecala  cras- 

siora  extus  subglaoca  inlus  carnea. 

prolifer  L.         t 

Cwubalas  Beb^n.  L.        . 

SUenc  gallica  L.  —  Dill.eUh.  1.-319.  f.  399-  — 
An  horti$  clUsqu^citltU  cum  &€qufintibus  a» 

lusit^nicaP       '  1 

—7—  pendula  L.  DilKeltb»  p<  42i»t.^ia<  f«402* 
fioribus  omnipo  s^ftsilibus. 

— italica  Peis.  —  Ile(cbenbi  i^:.  t.  stgs(.  ^465. 

'^  ill  ptatis   tampestribii»^   . 

— — .  compacta.  Hornoa*  —  Bieberst.  cauc.  3. 

p,.  306.  Spreng.    syst.  a*   p*    410.    in 

fwido.,argilhiceo  rivulorarh  exsicvatorum 

'  pf>né  .Supijari.     Maxito€  "spectabilis  et 
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diétin.erigiitfiat  eaulefeiragono,  quam* 
^  quatii  oblusarfgulo,  pennam  cygneam 

ortMH    foliis    crtfbriSy   0éiqtt4UOfiaKi 
latii««)lipttcis  obtotisquf;  hinc  etiara 
bracie»  foiiaceae  floresio  capitulum 
'co^reentesi'    ealyeés    unciaoi.    longi 
pulchre  coloratu 
Alsifle  rtibra  var.  foltia  muérönans  loogila4iM 
dimidiia  itipu)aruai*<«**  inpratolmptra* 
tQris  uä  oram  A^ia. 
Agrottemrna  Gitlpagii  Th  - 

Cerasiiuia  ^iscoaj^m  var.  Reichenb.  ic.  f«  385,  386^ 
■  '^  ^^  ■      ttiantioam  I«.  -^  m  coliibus  supra  Bu" 

v        r  juidere*  ■   '    ' 

•  ■«"■  '  *"^    oquatFccim   £i« 
Sedumfairsuuiiii  (All.  ped.  n«  1754.  t.  65. f.  5.?) 
JDecand*  il»  fr*  n.  361g.  Spreng.  sy  st.  is* 
i   p.'4i3B.  '■^^  petalis  aeamine  acieqlari 
'  extroraum  glaodulefe  hirsuto»  FoHa 
.   etiäm  Inferno  non  pasam  yertietlkita 
vel  cructaia,  unc|egtobi  radicalesau* 
tumno  €o  iosigDmiOT^quaaaquamra* 
dix  aonua.. 
Oxalis  Gorniculåta  Linn.  spec.  eåi  W.  7»  p.  Söo* 
'  sysfi  ed.  Spr.   a.  p.  4-«9» 

B  inintaia  Poir.  pedtinculis  tinifloris 
folio  loogioribus,  caule  recce  \re- 
pence.  —  ia  coliibus  elevati^  supra 
Biijuidere»  —^  Sic  difficile  characté-  ' 
ribus  definiiur^  etUmentanirabO' 
stricta  tum  a  pfo€trata  Haiv»  diveria 
videtur:  substantia^Knniuvn  partjum 
iirmiore^icaquéetiain  ob  pubesceoti- 
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am  tigidulam  aaperHi  lobis  foltoniin 
,  '  tnagis  divergentibusM 

Pbytolaicca  d^ecandn  liinn.  aptc.  «d«  W»  st.  p.  8i{st« 
'   • "    -. —     dodecandra    Willdco,   eo*   hört.,  ber. 
.     '  P*\495*  ^ter  olera  hcfrtoruni  ut  pre- 
■    >  cedéns^  $ed  rarion 

Lythrum  Salicäria  Jj. 
Agrimooia  Eapatoria  X. -^  tantum  nagia^villosa 

prsesercim  fruclu.. 

Euphoibia  sylvatica  I^inn.   apec.    ed.  Willd.   %• 

P*  9^4*  v<Bd  tota  gtaberrima  locida. 

in  fruutis  supfa  torr.  Leg.  Russic^ 

"  "  i '"  ■     vcriucoaa  Xiinn.  spec.  ed.  W.  sj.  p.  915- 

quamquam  caule  ruberrimo,  et  in* 

voLucris   flavia   ad   £•  corallioides 

nen   psurum   accedere    videtur*  -— ' 

<^tfm  prMedente^ 

1—     vUloaa  Kit?  Willd.  1.  c  p.  909?  — 

;  fp«cimina  iminatura.  ^ 

'  ■  '     ■       micrantha  Willd.  l.c.>p.  905.  D'UrvlIle 
6p.  p.  3Q9.  —  seminibua  Isevissi- 
-    .  ■;    ^  "<  miu  hiunn^iu.ri' in  hortisfréquenter. 

— — —     Helioscopia  L.  av.  •  , 

:  '  Peplus  Ii,  sv. 

•—     diffusa  Jacqu.  ic  xar.  1.  t.  88*  Willd. 

^  ^  Lc.pv907.  etiaråsi  bracieas  fiorum 

singutlorum    late    triangulss.  —  in 
are^osis* 
Myrtua  conimunis  !/•  — •  m  frutetis  iic<:loribus  fre- 

quenter.  ^ 

Punica  Granatum  !/•  — 

Prunus  Lauro-cerasus  L.  #--.  in  collinis  fre^uenttr* 

Amyg- 

^  '        ''     ' 
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Aiiiygdalas  Fersiea  Ii» 

'-■ T—    communU  L.     > 

MespUus  gerhua^ka  Ii». —  in .^^pu^usuperhre  co»i> 

vaUis  l^arijari  ai  .sflvam  ]^Jgrfii€omm' 

'Pyxus  cotniQuniS'  , 

— ' —  Gydonia  X.  —  ad  hontas  in  ,valle  Sarijarh 

Hosa  collina  Jacqu.  -^  ad  horto$,cum  stqunntitko^» 

— .  caoina.Ii.  ,  '.,./. 

—  semperflarens  Curt. 

—  moicba^  ^iU  —  Willdt  fp^c»  «.  p?  1074.  — 

Puhie  glaodi^laii  tfn^lBsilna  odora- 
tis^i^a  in  petioU«,  p«dunculis  8Cc: 
perqaifn  noUbiUi. 

Bubus^uticosus  X*  —  var  subtun  yald^  iacaiiia^r^ 
dn  convaUe  Sarijari  iid  riyulum  alibique 
-     CopiQsef  '   r  !* 

FffagarU  elati^c  r-.   in  kortis  et  syM  Belgradensi» 

PoCeatUra  xecu  ,  /B  miBor«  —  in  ^ollibus  supra 
Bujakdtre.  Floriliu«  magnifl  paliidU 
el  calycibus  looge  pilosb  dignpiCiCiir* 
— ^^  ,      repciains   I4. 

Geum  ucbanom  £1. 

Papav^r  dubium^  Ii.  > 

s—    Bhoeas  Ii,     ...      • 

— — ■ —    sofnniferum  Ij.  -r-  r 

TiUa  argeoiea  Deoand.  syat.  prodr.  1.  p.  513. 
Spreng.  fy«t  3.  p.  s78w,  —  in  horto 
Legat..  RussicSt  ^ed  itadem  ut  ftrtur 
in  syha  BelgradtnsL  —  Ramus  ,86u  stolo 
ahejT  Adest  petioUs  ioogioribus  forsan 
.  T.   p^tiolajris  Decand.  1.    c* 

Cktus  salviäsfolius  liinn.  spec.  ed.  W.  3.p.  1184. 
Decan4«  fl*  fr.  n.  4477*  locis  devatis 
C 
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"^ersus  ^ärapia  cmté   sequenté  fnqum* 
f £^^  w-,  Capnilae  tja<  fe<^  gtabra?,  su- 
^•,o .    . ,.  ypéttm  acttie  qui«qUÄttgtil«>iirobiUicrä(«. 

4CI5iPM  tWti-eug  ^  erisparo»  B^atnté  Byst.  prodr.  i. 
p.  2I64.  jBieberst»  cauc.  ^^  p«  7*  Cap^ 
•'     v      '  sulte  tof»  hltstnsB,  ovatse* 

*Ntge11«  ddrtitiBeenä  li^ 

AneiDone  bonensis  Lfnn.  Bpec.  ed.  W«  ^.  pi.  iS77« 

syit.  ed.  Spr.  t-  p»86l#  — ^  i«  fratetis 

■    '  .  >  '     '    Infier  coftéi   ad  vtörh  -v«rjtoS  KtJsfnnessu* 

^^    '  '  '  Våtlttt  pétfttis'aeWaoril>lJi^  et  purpureis« 

''      '    .        fttuaqttum    Verö  uoecItHBis   et    vcrsus 

baain  )é«es«,etitity«r»  (ut  jn  A.  pavoD). 

tltelAåilii:  Vitalbä  /8  Iiinti.  «pBC*  ed.  W.  a.  p..ii4^. 

Jacqtl.  åbsin  t.  308.  ^^^Hn  ^epibus. 
Thalictrum  aDgustifoHum  Liot).  apte.  ed.  W«  3. 
p.    1199»    Betland,    ayst.    i.    p.    iti. 
'•''•  facqu.  ^ind.  3.  t.  43.  —  in  mmuHus 

•    *    •  vér»ö«  mar6  nigrunu- 

•BlinuntulttslÉ^itäria  Linti.avee.  ^(-^v>utii  aequenle  vår* 
/3  ConstaDliBbpoUttfUi:  foliis  Yub- 
integéXrimiS)     petaU«    obovatis 
ex(U8  serUgvnosM.  Bii&b.  «enf .  5. 
p*   la.  t.   35* 
^^ — — -*- —  Flarn  knula? 

/'  »  «^' — *-  flabeiiatut  Besfont* ört.  1.  p.  438.  t«  1 14. 
WiJId.  spec.  !i.  p.  1318.  —  ttibercu- 
•lit  ^adidi  in  fibtiUas  attenuatls, 
'foiiU  ^raasioribus  nunquam  tam 
lefiuirer  divlsie,  calyoe  hirstito  dif- 
(ett^  videtur  a  "RJ  cfaagfophylio, 
iciijus  iubiercuta''«ida  fibriJloaai  ca^ 
•  <     .lyx  glabérrioiuB  (Yisnervis! 
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IUnii«cultti  Uoof^nosus  cc  LiBtu  fpec  ed.  W. «. 

.      .  a  GODftaDUDoiiolilaiius  DUrvilla 

ea.  p.  317*  «»y«bu8  inuUo 
longius  ^<Juwio»tU  obliquif 
,  vel  cootottU  oon  parum  a 
ptaecedeate  (<^)  differre  vider 
tur,  sed  forwo  in  oiapatrw 
laiem  vergit.—  «d  'fl^*''^  «^' 
cylta  coUåum  tum  ip8i$$ima  cc. 

^^^^ PhiloBoUi  Bhrb.  ^  WiUd.  8f0Pe  «• 

p^  13,4.  -_  in  pralD  Ptonnorum. 

^   '    repen»  L* 

■  ■     .   ■ —  Qiuricttas  Ij. 


Ajuga  nptiD«  Ii- 

Tevcrium  ChtLumdtji  Ij»  , 

liwaodula  Siocdia»  L.  ~  noa  quUtntin  mtrof^ 
or  a,    led    ^»i«    ««    ^^»^    Gfgantis    €t 
'msufts  Princlpunu 

Meniha  tomentosa  (Urvill.  en.  p.  3^3'  ^P^f^JS* 
6yst.  «.  p.  7«3-)  /3  uodulata  Wi«d. 
enum.  p.  608.  —  «««*  Äi/a  et  De- 
nurdschiköu 

—- Pulégium  Linn.  spec.  ed.  W.  3.  p.  8«. 

sed  var.  albescens.  *^  in  r^ato  P/a- 
tanorum  et»  in  $yka.  Belffradenri* 

Xrlecoma  liederacea  L. 

Xiamtuin  purpureum  Ii. 
Galeopsit  Galeobdolon  Zi. 

Stacbys  ialviaefolia  Tenor?  —  Spreng.  syst.  «. 
P-  73 7 P  —  «*'«««'•  arbores  iupra  hortum 
Legat.  Russica  cofhBe.  —  Folia  fere 
Salvi»  officinalif,  sed  stolonum  sub- 


ed  by  Google 


^       36       — 

fus  dense  latiata.  Spica  interdum  siinr 
plex,  säepias  véro  triplez,  sed  setnpec 
-     '  bra^teis  la(e  ovatia»  demum    integer- 

^  rimis  et  spinulosis  sicut  calyces* 

Siachya  ay^^*^**^*  ^' 
'CliDopodiuni  vulgäre   var.    bractels.  calycumque 

dentibus  longibribUs. 
OHganum  virens  Liok*-**-»  Spreng*  ayst.  3.p.7i7t 

^-^  Calyoes  bracteis  viridibus   duplo 

niinorea*    Florea  albi. 
ThyiiiiiB  Piperella  Linn.  spee*  ed.  Willd.  3.  p.  143. 

Spreog.  ayat  s*  p^  698*  —    m    rimis 

rupium  ad  corwäUem  Kestanesiu» 
Meliasa  Nepeta  /3  incana  Linn.  sp.   ed*:  W.  3^ 
/  p.  147.  Sieberat.   cauc;'  st»  p.  6s*  --' 

versus  Sarijari  in  lateribui  mentium.  ^  > 
SjputeHaria  petegtina  Linn.  spec.  ed.  W.  3.  p.  175* 

—  in  collibus  .elatis* ..  •      . 

Prunella  vulgaris   L.  — -tum    in  Europa  tum  in, 

A.$ia  cuni  sequente. 
-— -^ — *•  laciniata    liinn*    spec.    ed.    «.    p.  -  837* 
'/       '  Reichenb.  ic.  t*  238*  f*  393*  —   ''t 

prato  supra  Chuniiar-Ididessi  oro,  Asia' 

ticéBf  ubi  eiiam  var.  integrifolia,   ca^- 

lycibus  viribus  inter  bracteaa  majores 
'      '    ab  oranivarieute  P.  vulgaris  diversa. 
Bartsia  viscosaXinn.  spec.  ed.  W.  3.  p.  186.—  • 

in  collibus  arenosis  supra  hortum  Legat, 

Russica. 
'  ■■     versicolor    Decand.    fl.   fr.   n.   2439.  — 

cum  pracedente?  ~-    Bcaéteas  superne 

quadiifariam  imbricatae  spicam  coni' 

cam  constituunt. 
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£uphraftia  latifolia  Linn.  apec*  ed.  W.  g.p.  i9%iz — 
ad  Bujakdåre^  St*  Aephana  &€•  - .  !   .     * 

;  Odootites  Ii.  —  var.  aoguicifolia,        % 

MelampyruDi  aivenae  I/* 

Antirrhioum  Elatine  Ii.  — -  juxta  pratum  Pläta- 
narum»         . 
— ' — — —     elatiniflorum;  pilosissimuna,  foliis  U»- 
angulo-haatatis  dentads  peduoculo  - 
longioiibus,  caulibus  proeumben** 
tlbus^rectis* —  cum  pntcedemt.-^-- 
Flores  omnino  Elatines,  sed  caale» 
crassitudine  pennas  columbinas  et 
'  folia  ungve  digiti  medä  majora» 
Pötius  igUur  varietas  A.  spurii* 

— i pelisserianum  Iliinn.  spec.  cd.  W.  3«» 

p.  S(44.  Decand.  fl.  fr.  suppU  p.4oS.' 
utraque  var.  — .  in  collibus  ärenosis** 

— genistsBfoliam  Xiinn.  spec.  ed.  W.  3. 

p«  a5«»  —  prasertim  in  pr^^ruptis- 
ver  sus  mars  extra  Sarijari»         ..  '; 

— «— i^ajus  Ii.  . 

Scrofularia  glandulosa  Klulb.  —  Sprengel.  syst.  st. 
p.  78^.  . —   in   cameterio  ad  Sarijari. 

:. .- bicolor  Smith.  —  S.'  chrysaQtheinif^lia  • 

'  Willd.  bort.  ber.  ic.  1. 1.  59.  Bieberst. 

cauc.  %.  p.  78.  —    3.  p.  416.  —  fet 
collibus  arenosis* 
Digitalis  ferruginea  Linn.  spec.  ed*  W.  3.  p.  986. 
;'     Spreng.  syst.  s(.  p.  787*  Beichenb.'  i£.  t. 
156. —  in  rupibiis  ad  mare  extra  Sarijari,  * . 
Orobancbe  pubescens  D'Ur ville  1.  c.  p.  33  a. — 
O.  foetida  Poir.  — •  Spreqg.  syst*   %* 
p.  817-  —  in^^r  coHcs. 
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I>rate  vet nt  t/- 
Thlaspi  BarM  pastöris  L. 
CkKhKarift  Draba  Ii. 
Iberia  umbellata  L. 
GantefHifte  hits^ta  L; 
Kasturtium  aquaticum   Off. 

^■'    '    "■     rrlv«8treP 
Sitytnhrium  offieinale  Deeand.  sy  st.  s.  p*  459* 
Etysimatti  erépidifölrum  Reichenb.  ic  t.  6.  f.  13. 

8pr«fig.  sy  st.  «•    p.    906.    quamquam 

noitrum    floribus    paullo     majoribus 

ét  siliquae  tetiuiores. 
(Gfa^iramhaa  ioeanns  L*  plus  tniousve  grandi- 

florus  —  cttltus.) 
Hespetts  matfodaiis  Zj. 
Alfabis  thaliaoa  L. 
Bfassica  Eruca  liinn.  spec*  ed.  W.  3*  p*  5  5 1*  Spreng. 

tyst.  «•  p.  91$.  Becand.  sy  st.  %•  p.  637* 
Baptkafi^s  sativus  JL. 
Bunias  oechleatioides  Murr.  -*-^  Willd.  spec.  3. 

p<  419.  —  Galepina  Adans.  Decand. 

syst.  t.  p.  648*  Spreng.  syst.  ^.  p.  850* 

-i-  in  hords  spontanea  ^). 
Gétaniam  aspbodeloides  Wllld.  spec^  3.  p.  704. 

Spreng.  syst.  3.  p.  74.  D'Urville  1.  c. 

frequenten —  £liani  pedunculi  strigis 
^  revetsis  fere  adbserent.  Nec  bini  flor«s 

-if  -  ■" -^ 

*}  Det  finnes  väl  flere  kåUrtade  växter  uti  Sa mlingen,  nca 
antingen  med  så  ofullkomliga  eller  alldeles  felande  ski- 

'  doT)  att  deras  bestämmande  blifvit  omdjligt,  hvarföre  de 
här  förbigås.  Detta  gäller  också  till  näg#n  mindre  åel 
om  åtskilli'ga  andra  växter,  af  hvilka  dock  de  märkvltr- 
digaste  blifvit  upptagna  med  frågtecken. 
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8i«iul    ciLplieafitur,   undå  faciet  feie 
G.  MttgvlDei* 

G€ratiiain  luctduio  L. 

, >  reb^rcianani  &  parpureumLinn«tyttii 

ed.  Spceng.  3.  p*  75*  Willd.  spee»  3.  p^ 
7iS.Bieher8t«cau€«t.p.  i4ik«-  3*p*456é 

— • ~  <liO«cfQm  Ii. 

'-^ —  moll0  In  varv  pétalii  ntjoribot. 

— — ciGUtarauai    Ii, 

-  romanum  Liina*  apee.  «d» W.  3.  p.  630. 

Spieng.  gyst.  3.  p«  34.  •«-  In  cmtmirid 
turckc  ad  SarijnH» 

Aloea  fieifoKa  LioQ«  spec^  ed«  t.  p.  967.  bort*, 
up8«  p.  204*  Ca5;an*  dtiiert.  a*  p«  9%* 
t.  9  g.  f.  a«  —  ed  viam  verausBélgrai 
ttndmitem  omnino  spontanea,  —  Calyx 
exteriör  inienore  omnino  loagior  et 
irregulatiter  rufnpens  in  laeimiaa  eiY* 
v  ciit^r  quinaa  characterem  non  plane 

gperoeodum  geeetii  offert. 

roaea^I^ino.  11.  cc  Gtven.  t.  c.  t.  i»  •— 

/  ad  St.StephcHö  omnino  -fimphm  tt  apod^ 

tama.  —  Calyee  e«teriere  breviore 
in  lacinias  plurea  dWiat»  4Biagla  ad 
A.  siaensem  accedit. 

Malva  aylveatria  I^ 

nodosat  caole  proatrato  peiioK^que  fruetum 

excedentibus  piiosis,  foliis  5  -  7lobia 
acutiti^oulis  dentatiå^  pedunculis  8oti- 
tariis  binisve,  arUUs  nodosis  colum- 
n^que  biftis.  --**  Floa  omoiao*,  pr»- 
cedentis,  ciijus  foraan  degeneratio 
ptostrata,    fruc^i    fere   duplo  majoce 
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(4 \liaei8  lato):  tugh-in  formam  no- 
-  douim  médio  proimiientibus. 
'i[Hibi|CU|i  syriacus  L.  —  cuhu»,  neque  hic  neque 

in  Syria  spöntaneus  xepercus.) 
Fu«itri«  officinalis  Ii. 

..^^ .  caprwlau  Ii.  — ,.  in  honts  juxta  rhulog. 

Pölygala  tupina  Schreb.  —  Decaidrd*  prcMlr.  i*  p* } 2 4. 

,       :    JBttxbaum^  cent.  j*  p*  40.  t.  7  a.  f.  a.  — 

t.  amara  D'Urville  Le.  —  in  coOibus 

8l[MirtiuiD  jimceuAi  li^  -*—  in  colKbm  u^hique. 
— -—   villosum  Vahl.  —  ^IV^illd.  apec.  3.  p.  93 5^ 

Billerb.  H.  claas.  p^  a  79.  -*-  in  nwmihts 

ud  SariforU  .<     ■     ■ 

OAfiitjta  casidkaoa  Linn.  8p«c«  €d.  Wllld.  3.  p.  91^7^ 

—  in  colllbus  propt  Sarijaru 

-? tinccoria  L.  —  ^xtra  Sarijari  lods  coUinis: 

Aatbyllis  cornicina  Linn.  sp.  ed.  W.  3.  p.  lais? 

.Cavao.  ic.  1»  p.  ^7.  t.  39.  f.  51.    sed 
.    ob   legumioa  deficientia  incerta.  — 
.        r  kl  prato  supra  Chunkiar-Iskelessi  Asie. 

Luptoiia  aoguatifoUua  Ii.  —  m  coUkiis» 

r-  busumé.sed  €alycM  piioai* 

£isiadi   sativuiD    L» 

arvense  L»  , ; 

Ordbua  hirautus  Linn.  apec.  ed.  W.  3«  p.  1072^^. 

.,,,,'.  m    priiti>  tfMink  mpra  Bujukdere.  — 

Herba  tota  saepiua  glabemma  fere  Pisi 

mariUmi,  sed  ealycea  seroper  eximie 

birsuti. 
* ■    \   digitatus  Bieberst.  cauc.  3.  p*  153-  Spteng. 

syat.  3.  p.  3  5g.  —   in  frutetis   coUirus 

§l^P'i^  Bujukdere.  —     Badix   omniqo 


dbyLiOogIe 


-      4*       - 

fu^rosa  ut  in  .O.^,tub(Br080.  £océi 
cirrhi  foliolum  tete  tnagnitudiae  et, 
elevaiione  BCipolaruni  adestj  quod 
,  notam  öptimam-  pr;eb<idL  Hin««  noroen. 
0«  digitad  meliua  quam  O.  nnili- 
'  folii  Sibch.  Gaules  laxi,  demum  adr 

Bceodeotes. 

Orobuft  cyaneus  Sleven.  —  Bieberst.  icauc,  3»  p. 
464.  Sprepg*  sy'8t«  1-  c»  Buxbauof.  cent. 
«.  p.  36.  t.  38?  —  in  pratis  montäni'$ 
Éupra  Bujukdere»  — '  Caulu  omnino 
atrictus.  Flores  majores  quam  in  pr»- 
cedente»  Texillo  pulcberrime  azureo* 

Latbyrus  Nissolia  litnn.  spec.  cd.  W.  3.  p.  1078.  — 
in  lueU  hortoräm»  Stipul»  taspiva Hullae;  , 
.  MtifoUua  Ijian.  sp*  ed.  W*  3.  p.  loSi*  — *• 

,-    --  hirsutus  liion.  apéfc  ed.  W.  3.  p.  io86# 
Bivin.  tetrap.  t.  41.  (166.) 

•-  odoratus  !*• 

..^.....-.^  rotundifoiius  Biebexat*  caue.  3*  p.  466* 
icon.  1*  t.  %%• 
Vicia  cracea  Ii* 

• sativa  Ii. 

— —  Xiatbyroidea  Jj» 

I  hybrida  liino.   tpéc.  tå*  W.   3.  p^    1107. 

Jacqu.  bort.  vind*  9.  p*  68*  V  >\\6'9 
sed  noatra  fioribua  majoribuf  magif 
rubicttodis.  —  in  hortis» 
.,-  ■  ■    Q^rbonensis  I*»  -—  uuer  Fab<i$» 

Faba  Ii. 

jBryum  tetrasperinum  /3  gracile  BUberst.  cauc#  %é 

P-  474- 
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Cyiikus,  Laburtifam*  X»  — ^  ad  dönu>^. 

CordnlllaSecaridaca   L. 

:„.. ^    pårvlAörä  tinn.  spec.  ed,  "1?V.  3.  p.  1155, 

BiWbetsf.  cauc.  3.  p,  173.  —  in  coUl- 
•       *  6iis  åpricis.  ',     '  ^. 

Örhithopug  Cooipressus  L.  • —  in  coiUbus  arenosis. 

Hedysarum    Onobrychis   L,  —   culturn? 

Gal^^éga  officinalis  L.  —  in  culcU. 

FiQjialw  pal^BtioaXino*  sp.  ed.  W.  3.  p.  1350. 
Jacqu.  hofi.  Vind.  a.  p»  g6.  u  184. 
BUbercU  cauc.  2.  p.  3a6.  —  ih  frutetis 
horurttin***-  Fortan  CM^en  noa  nisi 
forma  cootiaen talis  P.  bituminoss. 
.  Mélilotm  officlaaUa.  citrio«   —  Xr* 

Trifeliotn  bybridum  Im T.  «le|;an»  Savi, 

/3  iloribaB    alfao^  Ittftscentibus.    T. 
hybiidum  Sa  vi*    . 

. repens.  !<•. 

uniflorum  /3  purpureum  Baxb.  cent.  3. 

p.17.  t«3i«  f.  3*''— iaioou^/otts  tfd^sSié- 
phano.  -—  f  edicelli  incrassati  demum 
recurvantur  fere  ut  in  prscedeotibus. 

^ pratense  I^.  —  var.  hifsutior. 

. nigro*linea(um:  apicis  oblongis  pedan- 

culacis,  calycis  deoi»  infifDo  alis  co- 
roll»  monopetal»  breviore,  stipulis 
HnMrlbas  iMgro-lioeatis,  foliis  lao- 
ceolato-eilipticis,  caule  tamoso. 

aogostifoliuin   Linn.    spec   cd.   W.  3. 

p.  1372.  syst-  ed.  Spreog.  3.  p-  2i2«  — 
in  praiis  Mcioribus.  —  Gorolla  hic 
lacioiis  calycinis  aemper  brevior. 
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TrifbliiHn  åtéllaMm  Linn*  ipee.  ed.  W.  3.  p.  137$* 
syil.  éd. 'Sjrr.  3.  p.  ^13;  ^ —  in  prato 
Imperatoris  ad  Chunlnaf-tsllteUssi  et  prope 
/  SuStiphnno.  —  G^ilYcIs  fauk  Vllhi  ll!- 
bicHi  disteriditar,  untfe  t^iniae  obscui- 
tiorea  patent  fete  ut  fn  cprbllis  As- 
perifoliaruin.  '- 

-*- — ^— — *-  ärven^e  L.  -  * 

-*•; ^  tådioitttn:  eapitiiliir  imrotsum  abortien- 

tibttd,  dentibus  calycinls  tarVatb  bb^"^ 
taceid    plutnosis   corollo   brévioribus, 
.   catiVi  ^dscendtente  foliisque  obovatis 
villosis.  —    Cum  stqiiénte^  quo  duplo 
m^jM  et  minus  degeberant. 

.^_ globosum  Liinn.  spec.  cd.  Willden.  5. 

p.'iS(6l.  Savi  trifol.  p.  16; —  in  prato 
Jmp^atxiris  ad  Chankiar -IskeUssL  — 
Capifufis  idtroirsum  abtSrtientibus  glo- 
bumque  plufflosam  evolveniibus,  den- 
tibus calycis  sUperne  fiskt  flexuosis  ca- 
pillaribus  plumosis  corollam  aequan-  ' 
tibuS|  catlte  prösthito.  -^  Gapitqla  quo- 
que  detnuin  decidua  pisp  tantum  duplo 
*i      Mvajora.  Gorolla  ut  ihprxcedente  fubra. 

_ resupin&tam  Linn.  spcc^  ed,  W.  3.  p..^ 

1379.  syst.  ed.  Spr.  3.  p.  a  18.  —  irt^ 
prata  Imperatoris  ^t  ad  Rha  Asut- 

fragifetum  L.  —  var.  subacaulis,   ca- ' 

pituUs  minus  tumentibus  et  corolhs' 
sempet    ostendéntibus.    Barrel*    ic*  t. 
8  5 1.  —  in  prato  Imperatoris  cum  praced. 

-, procumbsns  /3  minus. 

— — etectum  Poirr.  —  sec  Decand»  fl.  fr. 
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torls^ — Folia  lan9CK>lato-e|lip(iGä.  Flo. 
res  fastiguti. 
Iiolu$  ornUlu}pcidioid«8  iLinn.  spec.  ed.  W*  3.  p. 
1391.  €avaii.  ic.  «•  p.  48.  t.  163.— 
'       i/i  eod^m-prato  Imperatoris» 
Dorycnium  herbaceum   Uina.  sp»  ej.   W.  3.  p. 
i 3  9  ?•  —  *«  colUbuSf  ^^  PauUo  magU 
hilisutuin  qua«n  occidemalis  planta. 
Hyp^xicum  calypinum  liino.  mänt.  p;  io6.  ispée. 
pl.  ed.  Willden.  3.  p.  *44«.  —  in 
lateribus  coilium  supra  hortum  Leg. 
RjLLSsica. 

, perfotatum   JL.  -^   vap.    adscendens 

ramoaissima* 

—7^ r  *cri3pum  liinn.  ap.  ed*  W.  3.  p.  146a. 

\  ayat.  ed.  Spn  3.   p.  347,    Boecoa. 

mus.  2.  p.  3x1.  t  1^.  —  in  eampis 
Utoralibus  ad  St.  Stephanö. 

. dentatum    Lois.   fl.   gäll.  499.  t.  17% 

l>ecand^  fl.  fr;  6.  p.  631.  Spreog. 
ayst.  3.  jp.  348..  Flores  fastigiato- 
cymoai  (nec  thyraoidei  ut  in  Hanon- 
tano).  Calyces  minua  glandulosi; 
sed  petala  nigro-punctau. 
JTragopogon  aoguöiifolius  Sellard.  1—  Wllld.  ap.  j. 

p.  1494.  Spreög.  syat.  3.  p.  6&j. 
Sonchua  oleraceua  let  laevia  et  äsper. 
XieoiilQdöQ  Taraxacum  L. 

'  bulbosus  liinn.  apec.  ed.  2*  p.  ii«» 

ayst.  ed.  Spr.  3.  p.  658.  Lob.  ic. 
t.  ajo.  bene. — in  sabulo  marino.  — • 
:Folia  superiora  iaterdum  runcina- 
toden^ta. 
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CrepU  scariom  Willd.  sp*  j.  p.  1^5  9  5-  Spréflg. 
»yst.  3.  p.  637.  Column-  écph.  1.  p'  «38-- 
t.^3J. —  C.  ▼esicarii  lyUrvilte  en. 
p.  J57.  et  fartfam  etiam  liinn* 

Hy<)t^i8  Bedypnois  Linn.  9pi  ed.  9.  p.  11  Jt#-^ 
Joci>  humidis  vtrms  SarijarL 

lispaana  communis  Ii. 

sfellata  L.  ^^  in  cultis. 

Glchorium  JEndivia  Linn.  —  ad  Bujuidere  et 
Riva  omnino  spönie. 

Scolymus  grandiflorus  Desfone.  atl*  p«  5t4o«  t*  ^i8« 
Spreng.  sy  st.  3.  p.  673.  —  in  laterihus 
colHum  ad  Sar^aru —  Angiospermus 
est  ex  mente  Gaertneri,  sed  5.  hispanico 
magis,  grandiflorys,  foliis  latioribus 
omninp  deeurreotibus  ultra  Tel  trana 
se  invicem,  calycis  squamis  magis 
obtusis  et  sciriosisi  semindm  ariath 
persiscemibus. 

Arctium  Lappa  a  ipsisslma»  sed  tamea .  spitfis 
glaberrimis. 

Carduus  pycnocephalus  Linn»  sp.  ed.  W.  3.  p.  1653* 
Jacqu.  hört.  VIod.  t.  44.  —  in  ctdth» 

Cirsium  dealb^tum  Bieberst.  cauc  3.  p.  560? 
Spreng.  syst.  3.  p.  374?  — jtixta  hortou 

(Cynara  Scolymus  y  L.  —  C.  Cardanculas  0  bor- 
lensis  Spreng. syst..3.  p- 369. —  cultus.) 

Carlina  vulgaris  L.  var.  foUis  tenuioribuSf  squa- 
mis et  paleis  longioribus. 

Xupatorium  cannabinum  L. 

Srigeron  canadense  L.  -— *  in  hortis  adventltlum» 

TuSsilago  Farfara  L* 

Senecio  vulgaris  L. 
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.^f^ffffio  Jf^co|>8BajP   pari  sui^rl^r- 
..""  '  ^  >v.»  aqUfWieiw  jJL,  —  m  «yb'a  Bdgraiensi. 
\,u  *■{      .iyr^iifolius     {leiéh^al}.    k,    f.    558?    — 
;    .      filtan  pmrt. 

Bubixit^g^jrrimUf  *^*m  co/fÉ&iis  nemoros(5. 
— ^—   germanica  (Linn.  5pec,  «4f  W<  3- p*  tiop. 
Jacqu^jivsu.  ^  i34.x»$d)  vari«ta«  »i- 
'    craoiha  Pairr.  — ^  .<Juw  prmfiedwu  it 
Buphth&ln%9*  '       .      . 
.II<KpnlcuiQ-op;fntal0  Willdea*  enuvi*.  boH«  b«r. 
p'  8a8.  —  D*  cauea^kum  Bicberst. 
cauc.  Ä.  p.  3^fti»  -r-  3.  p,  577.  — 
in  H^morom    horii   Ltgau    Russk<E 
f  •   '       •  '  cojoiQw,  —  Bftdix  00*1  tantuin  scpr- 

!(      >  piilidet,  ir^fum  elian  lanigera. 

.BeMis  perejsnis  Ii., 
^fbt^ambeinufl»  xeg^lufn  L» 

: — ; (corooarium  X»  r^  cuUum.) 

Aöfbesib  rigeseens  Willd.  hoti.  hets  ic  t.  4%. 
enuni.  p.  909.  Bteb^f«t*  cauc.  3.  p.  58%. 
-r^  in  campis  elevath  arenosi^* 

'  ■      arveosis  I/. 

— -- — *^     nobilis? 
.Aciiillea  ochftflevca  Ehrfap 
SuptitbaliDUDi  BpinoÄUoi  Linn.  sp.  ed,  W.  3.  p 

8*2 3  »•  T"  'ocfs  eU^ds. 
Cenftaurea  Crupina  L-  . 

■* — " !    Cyanus,  L* 

"— •    intybacea  /3  levcamha  F^rBoon.  $yfi.  «. 

p.  483.  -^  öd  /arcr«  coUiurru — ^  Variat 
etiam  foliorum  lobo  extimo  bbloo- 
gato  ceteris  roultöiiefi.  majore. 
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Gentaorea  par^iflom  Desf.  atf.  t*  iv  301.  Willd. 
spec.  3.  p.  »5»9*  Spiengi  syst.  3.  403. 
!B{ebef  st.  cauc.  «•  p.  3  57.  *~  Joc»  ttfilfl- 
slmh  c  Sarljari  septerarionem  versus» 
Calendula  officthalis  L.  '  / 

Filago  germanica   L.    ',  *  '       *    . 

gallica    Linn*   a^ec   ed.    9.   p^    1314*  -^  , 

fld  Sarijari  cum   Centaurta  fatviJU     A 
.Viola  4>dofata  Ii.—  Sibth*  prodr«p.i4& 

canina  L.  —  Sibtb.  ib,  p.   146. 

— ^" sylvestris  Lam»—  Reichenb.  ic  t.94'  f*^^^*  > 

tricolor  L.  —  Sibih.  1.  c. 

Orcfaifl  papilionacea  Linn.  «ap€C.  eA.  W-  4.  p*  »4* 
Spir«ng*  Byst.  3.  p.  €84.  —  intrn  eoUés 
in  Uno  iantum  loco  ad  eonvidUm  Säd* 
p0i,  supra .  Bujukdx^r^.  .  . ,  '^     / 

■■  tnorua  L»  ' 
— ^ —  latifolia  L. 
Opthcys  oeitrlfera  Bieberst.  cauc.  «.  ?•  8^9^ "^ 
3,  p.  605-  Spreng*  syst.  3.  p-  70*'  — 
inttr  colles  ad  viam  %^£rsus  Kestanessu 
copiose.  —  Cornua  sarrecta  Ia<era4la 
labii  infcrioritlonguudine  petalorum 

ester  iorum. 
Helleborine  cordigera  Persoon  AJrn.  «.  p.  5ii---*- 

in  coUibus  ahiorihis. 
LixnodoruTD  aliortivum  (Sw.—  WiUd.8p.4-P-*«90 
/3  elatius  Buxbautn.^oaDt.  3. 1. 1.  f.  i- 
juxta  conivalles  sj/ha  Bdgradensis*  — 
Sptea    interdam    ultra    spitbaraain 
lomga  cirdter   15 -.flora. 
Seraptas  ensifoHa  Linn.  »ysf.  ^iMuiirp.  8i5'  — 
.  in   arboreto   supra    hoHum   Leg.  Russ. 
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pärcissåne*  —  Spicat  valde  mullifiora 

et  densiflora. 
Cjylkius  Hypocijli»^  Xinn.  Bp.  ^ed.  W.  4.  p.  589-  — 

in  Gsto  cretico  ad  laura  coUium, 
Arum  maculatum  JL.  Fl.  Dan.  t. '505. 
Typha  angustifolia   Ii.  —  ad  Sarijari  in  aquario. 
Sparganium  ramoftum. 
(Zea  MayB  —  culm.) 
.  Carex  agastachys  Lioii.  suppi*  p«  414-  Pers.  $ya«  %* 

P*   544*  -—  ad  rivuloSf 
"  r .'.  acuta? 
Urtica  dioica  L. 

Alnjus  glutinosa  JL.  —  m  comallt  ad  Sarijari  tantum» 
Moruaalba  L.  —  versus  mare  nigram. 
Staus.  setnperviréns  L.     '    . 
Amaranthus   stifeotus    Willden.   spec.   4.   p.    3^0* 

Spreog.  syst.  1.   p.  9?9*  —    '^^    ^^'^ 

arenoso  horti   Leg.  Russ* 
^uQTCus  infectoria  Oliv.  —  WiHd.  sp.  4.  p.  436. 

Spreng.  8y«t.  3.  p,  859.  —  in  colUhus 

fruteta  feequenter  constituit.  * 
1  'i.   '    iberica  Sieberst.  caucs.  p,  402?  Spreng. 

syst.  3. p.  864?  sioe  fructificatione. — 

ad  Aqua^ducta  Justiniani* 
luglans  regia  Im 
CasUnea  vesca  -—  ad  Kestanessu. 
Garpinus  BetuJus  li.  —  in  sylva  Belgradensi  'per- 

i     quam  frequenter» 
Plaianus  orientalis  jL.  —  Fruetus  löngc  mijores 

et  semina  supcrne  magis  pubescentia 

quam  in  fig.  G2exin* 
Carylas  tubuiosa  Willd.  spec.  4.  p.  470.  QäBrtn. 

fr.  t.  8  9.  aa.  ■?—  etiam  in  sylya  Belgrädensl 

Pinus 
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PIdu«  Pinea  L. 

Ficea  Linn.  —  supra  pratum  Imperato^s  or2& 

ilsiaticÄ. -—  Jemför  Bes*  i.  «•  205. 

Salix  babylonica  L. 

alba  L. 

Pistacia  Terebinthus  I/.  — -  juxta  hortos.  > —  Git- 
berrima  est. 

Tamus  communis  L.  —  in  frutetis. 

Sinilax  excelsa  Linn.  sp.  ed.  W.  4.  p.  774.  Spreog. 
sysc.  2*  p.  100.  Bieberst.  cauc.  %,  p. 
4^0.  —  3.  p.  6355.  —  versus  mare^  etiam 
ad  Sarijari  et  in,  or  a  Asitz*  —  loflore- 
scentia  eximie  umbellata. 

^uniperus  Qxycedrus  L.  — -  in  coUibus  ad  Sarijari. 

Buscus  aculeatus  L. — -  in  frutetis  colUnis  frequenttr» 
'    Hypoglossum  L.  —  cum  pracedentt  ubique» 

Sorghum  halepense  Bieberst.  cauc.  st.  p.  431. 
Spreng.  syst.  1.  p^  291.  Holcus  Willd. 
sp.  4.  P'  932.  Andropogon  Sibth.  fl* 
graec.  t.  68.  prodr.  p.  47.  —  inter  Zeam 
cicur  ad  Sarijari, 

VdiHantia  cruciata  /B  cbersonensis(Galium)  Spreng.^ 
syst.  1.  p.  386.  —  in  fissuris  rupiurn 
extra  Bujukdere. 

Farietaria  officinalis  L. 

Mimosa  Julibrissin  (Acacia)  Willd.  sp.  4.  p.  1065* 
Spreng.  syst.  3.  p.  141.  Conf.  Steudel 
nom.  —  ad  hortos  et  domos  farsan 
adventitia.  —  Turcis  Gyllibritzim 
i*  e.  Silkesblomman   (flos  sets). 

Diospyros  Lotus  L.  —  ad  JCilha  juxla  mare  nigrum. 

Ficus  Carlca  L. 
D 
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Afpleniunj  Trichomane»  y  minut  liinn.  sik  ed. 

W.  5.  p.  53 s.  —  in  fissuris  rupium 
^  convaUis  SarijarL 

^  Scolopendriuna    Ii.   —    in    cryptis    ad 

Sarijari. 
Pteris  aquilina  I/.  —  träns  cttmiierium  ad  Sarijari. 
^quisetum     Telinateja     Ehrh.    —    ad    aquarium 

juxta     SarijarL 


IL 

Väx  ter/ 

ifrån  Lilla  Asiens  vestra  kust  och  isynnerbet 
från  Syrien,  uppräknade  efter  orternas  be- 
_     lägenhet  från  norr  till  söder  och  ned- 
ifrån hafsjtan  uppåt  bergshöjderna. 

1.  fVurlaj   bredvid   Clazomene   utmed 

Smy  ma- vik  en. 

/Vmmi  Visnaga  Lam.  —  Spreng.  s^st.  1.  p.  904*  — 
Visnaga  daucoides  Gasrtn.  *^^  Hac 
planta  vel  prsecipue  uoabe.llis  ejas 
contractis  ignem  e  coelo  duxisse  Fro- 
metheum  fabulantur. 

2.  Petez  och  KarabaghlUj  midt  emot  ön 

StancOj  i  Caramanien.  Medlet  af  Februari. 

Cerinthe  aspera  Roth.' —  Linn.  lyst.  cd.  Boem* 
4*  P*  8. 
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liayandula  SCoechai  tf  anbiea  Linft.tp.  ed.W*]  .p*6o. 

/3  pedunculata  ib. 
liupinus  Tarius  Linn*  sp.  ed.  W.  3.  p.  109 }• 

3.  Cypern^  mestadels  vid  Larn  ac  a ,  d.  3  -  i« 

September.    (Res.  1.  p*  5^33.)  , 

Gomphrena  globosa  Ii.  —  Arab.  ScMejqa, 
Siatice  aeoparia  Pall.  —  Reichenb.  ic.  c.  23 6.  f«  391* 

Gmelini  WHld.  —    Reichenb.  ib.  f.  39«. 

secundum  pilos  inferne  ia  costis  ca* 
lycis,  sed  corolla  major  ut  in  praece- 
dentis  icooe* 
Polygonura  fiagellare  Bertol.  —  Spreng.  syst.  a« 

P-   255- 
Xythrum  Hyssopifolia  Iiinn.  syst.  ed.  Spreng.  s. 

P-   454- 
Capparis  spinosa  Linn.  syst.  ed.  Spr.  9*  p*  579« — 

Arab.  Qabår. 
Tevcrium    flavum    /3    purpureum    Linn.   sp.  ed. 

W.  3.  p.  3K 

-  ■     ■     ■       scordioides  Schreb.  —  Spreng.  syst.  %• 

p.  708. 

Mentha  tomentosa   /3. 

(Gossypium  herbaceum  L.  —  Arab.  Qothn») 

Ononis  antiquorum  L.  '^—  Reichenb.  ic.  t.  7.  £•  14* 
in  horto  de  Pascha  a  Larnaca  oceidtn- 
tern  versus*  —  Arab.  Au6ådj. 

£rigeroh  tiscosum  Iiinn.  sp.  ed.  9*  p*  1909* 

4.  jileppoj    mestadels  i  åkrar  och  odlingar. 

d.  3  April  —  14  Maj, 
Holosteum  umbellatura  Linn.  syst.  ed.  Roem*  %• 
p.   858. 
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Hyoscy^mus  reticulaius  Lion.  sp.  ed.  s*  p.  «57*  — 
in  cuUi8.  "- ^  Pulchra  species  calj- 
cis  fructiferi  limbo  amplo  pmeenle 
spinescente;  ceterum  odore  Moschi 
perquaro  notabilis,  ut  Russel  nat. 
hist.  alep.  p.  40.,  quo  forsan  eo 
cfficacior  in  medicina. 
)3  superne  ramosus,  subfasciatus,  fere 
monstrosus;  calycibus  minus  pa- 
tén tibus. 
Campanula  Speculum  Xi. 

lieontice  Jjeontopecalum  Xi.  —  Decand.  syst. 
nat.  s.  p.  ^S'  Barrel.  ic.  t.  1039. — 
Arab.  Taqtejqa.  —  d.  13  April  jam 
dudum  cum  fructu,  valde  frequentec 
in  cuhis  camp^stribus.  Inflorescentla 
tam  composita,  ut  fere  pedajfis  lati- 
tudinis;  sicut  planis  omnes  ad  Aleppo 
humiles  et  latåe.  Conf.  Russel,  nat. 
bisc.  of  Aleppo  p.  30.  et  40*  Rauwolf 
Reis.  1.  p.  113.  1  a  1.  Adest  quoque 
forma  fasciata  Hyoscyamo  reticula- 
to  /3  analoga. 
Anagyris  foetida  L* 
Silene  quinquevulnera  Xiino.  sp.  ed.  W.  s.  p>  691* 

Syst.  ed.  Spr.   9.  p.  409* 
Peganum  Harmala  L,. 

Reseda  lutea  L.  —  Jacqu.  austr.  t.  353.   . 
Antirrhinum    chaleppense   Liinn.    sp.   ed.    W.  3* 
p.  355.  Rivin.  monop.  t.  83*  f.  %> 
Lepidium  spinosum   Linn.  mänt.  p.  st 53.  Decand. 

syst.   nat.  «.  p.   537. 
Fumaria  densiflora  Decand.  syst.  nat.  st.  p.   137* 
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Trigonella  cancellata  Desf*  —  Pers.  syn.  V*  p.  35 S* 

Spreng.  sy  st.  3.  p.  283*  (Bieberst.  cauc. 

3.  p.   514.) —  in  bortis  inter  olera. 
Acbillea  falcata   Willd«  sp.   3.  p.  3198*    Spreng. 

syst.  3.  p.  598. —  in  collibus  arenosis 

florens  d.  14  Maj. 
Pistacia    ycra    L.  —  Arab.  Feståq.  —    Rauwolf 

Reisi;  1.  p.  107.       * 

5.  jintiochias   ruiner,     d*  j  Msj.     (Res.^   %. 

p/  169.) 
Gnaphalium  Stoecbas  L. 
Salvia  Horminum  Ij. 

6.  Seleucias   ruiner,     d.   5   Maj.     (Res.    %^ 

P-  175-) 
Artemisia   pontica  Xr. 

n.    Ansariernas    bergstrakt   utmed  Naher- 

Hadjar-Sultdn  uti  buskagier.   d.  8  Maj. 

(Res.  2.  p.  186.) 

Gnaphalium  sangvineum  Linn.  syst.  ed.  Spr*  3. 

P«  473- 
T^ifolium   angustifolium  I/. 

8.    C  han    Ghöstanj  på    taket.     d.  %  Mars. 
(Res.  «.  p.  1^7.) 

Hypecoum  paténs  Willd.  bort.  ber.  ic.  t.  5.  De- 

*   cand.  syst*   s.  p.   103. 
Hyaeinthus  racemosus  1».  •—  Arab.  Qesämu 
Ranunculus  demissus  Decand.  syst.  nat.  i.  p.  ${75? 
Anemone  coronaria  L. 
iErodium   (Geranium)  cicuUrium  Ii. 
Medicago  — '  sine  fiuctu. 
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g.  Hom^s  och  annorstädes  på  Orontes-slätten 
(eller  öknen^  bortåt  Hdma*  ^-  ag  Februari 
och  1  Man.    (Res.  st-,  p-  ia4«  .195.) 

Ornithogalum  pusillo  affine,  sed  villosum. 

Banunculos  demissus  Decand? 

Alysaura.  filifolium :  annuum  diffusum,  caulibus 
foliisque  filiforznibus  8(elIuIato-inca- 
sU,  siliculis  orbiculatis  planis  glabei- 
limisc  —  Caules  vix  uncia  longiores. 
Flores  albidi:  petalis  aicut  siliculis 
styliferis  fere  duas  lineas  longis.  — 
Cum  praecedehtibus  in  siccissimo  de- 
serto,  ubi  semina  tam  tenellae  plantas 
annus  tamen  conservantur  vi  vege- 
tativa in  Siliculosis  tanacissiina. 

Ziithospermum  orientale  Xjinn.  sysC.  ed.  Boern.  4. 

P-  5»- 
Helianthemum  arabiqum  ILinn.  sp*  ed.  W.  2*  p. 

1911.  Vabl  synib.  2.  p.62.  t.  35. 
iPoteiium  spinosum  Ii.  «—  cum.  praecedente. 

10.  Libanon. 

a)    Nora    hafvet.      i    Scptembei'   och    October. 
(Res.  «.  p.  198.) 

Saccharum  officinarum  L. —  Rauwolf  Reis.i.  p.  53. 

Arundo  I>onax  (scripforia  Ijinn.  fi.  palsst.  in  am. 
ac.  4.  p.  45o.):calycinis  valvulis  acu- 
minatis  subsqualibus  lanam  floscu- 
losque  ternos  subaequantibus;  valvu- 
lis coroilae  excerioribus  tricuspidato- 
aristatis,  interioribus  tiuncatis.  — 
Arab.  ti  Qåssab* 
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Pancratium  expansum  Siins? —  Sprang,  syst.  9, 
p.  46?  —  Floras  taotum,  iiiinu« 
bene  conservati,  mense  Octobris 
lecci,  ad  mare  solo  arenoso  ab  exku 
liyci  (Naher-el  £elb)  septentrio- 
necn  versus.  Arab*  Zumbaq^  a^IiU 
LitbanoDS  I/iljor. 

Phoenix  dactylifera  L.  —  Arab.  NakhtL —  fr». 
ctus   Tammer. 

hy  Sahal-AIma.    (600  fot  *)?    d*  ft   Jaauatk 
(Res.  21*.  p«  313.) 

Clematis  cirrhosa  Linn.  gp.  ed.  W.  %.  p. .ij87- 
Decand.  syst.  1.  p.  169.  Lobel.  ic.  628* 
f.  st.  opt.  —  Folia  obscura  interdum 
triloba  fere  Ribis  nigri.—  Arab.Ma- 
raåa, 

^«- semitriloba  JLagasc.  —  I>ecand.  8yst.  i. 

p.  163. —  Etiamsi  valde  affinis  prae- 
cedenti  et  florea  iidem^  tamen  aatis 
diversa  videtur  foliis  utrinque  Is- 
tioris  coloiis  subnitidis  fere  Passiflora^ 
cujusdarDy  caule  purpureo  tenuiore. 

^    Vitalba?  sine  fructific. —  Arab.  MLilaå. 

Mercurialis   annua    I/.  —    Arab.    Haschischet-^el 
Sammek  i.  e.  herba  piscis. 


»3  Emedan  höjden  öfvef  hafvct  liäd/inefter  blir  så  li8g«t  olika, 
att  dén  icke  kan  annat  än  hafva  största  inHytehe  på  ye, 
getationeOy  har  man  velat  ungefärligen  tillkannaglfvå  den- 
sanuna  efter  de  få  mätningar,  som  finnas  på  hela  Libanon 
och  några  andra  ställen,  emellan  hvilka  höjderna  blifvit 
på  höft  uppskattade,  utan  att  några  directamStningai' ligga 
till  grund  för  de  ziffror,  hvilka  här  således  ned  största 
•käl  åtföljas  af  frågtecken. 


ized  by  Google 


_        56        ~  . 

Adiantum  CapJllus  veneris  L.  —  Arrab.  Közbarat- 
el  Btr. 

c)  Jin  TVarqa.  (loooPfot)  d.  22  Dec  —  2  Ja- 

nuar.    (Res.  a.  p.  37-) 
Fhilyreå  ilicifolia  Willd.  en.  p.  13.  LiaL  in  Siar. 

1.  p.   153-  —  Arab.  Zkokia. 
Crocus  candidua  vid.  infra.  —  Aizb.Zafrån  åbiadk, 
Rubia.  —  Arab.  Fu]  sive  Fue. 
Heliotropium  villosum.  —  Arab.  Zirqån  åzraq. 
Echium  micranthumP —  Aväh.  Lesån-el  Tur  i.  e. 

Lingua  Tauzi* 
Solaouoi  villosum  liani.  —  Sprang,  syst.  i.p.  68a. 

—  Arab.  Ahaah* 
Hyoscyamu^  albus  L.  —  Arab.  Bendj.  In  JElgypt. 
pronunc.  Btng  et  Bang^  —  Conf» 
Hyosc.  aur. 
Mandragora  autumnalis  BertoL  —  Arab.  Khokk- 

el  döbb* 

Rhamnus  buxifolius  Pairr.  —  Roem.  syst.  5.  p* 

%8o»  n.  7.   ^.  Pluken* .  almag.  t.   g&. 

f.  6.  —  A-rab.  Adjram. 

Chenopodiuxn  opulifolium  Scbrad.  —  Roem. syst. &« 

p,  2  ^  g,  —  Arab.  Oegchbei-elMadjumie^ 

^_ . serotinum  iiinn.  syst-.  ed.  Roem.  6.^ 

p.  2  5&.  —  Arab.  Hälbuh. 
Hedera  Helix  Ii.  •^—  Arab.  Mar  a  ån,    Conf.  Cle- 

matis  p.  55. 
Sambucusnigra  L.  —  Arab.  Bilsän. 
Asparagus  sylvaticus  Kit.  varP  lamis  deflexis,  sed, 

sine  flare.  —  Arab.  Häljän* 
liaurus  .nobilis  1».  —  Arab.   Ghår. 
Cercis  Siliquasuum  L.  —  Ataih.  "Wåraq  Sedjriq. 
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]gupiiorbia  Feplus  L.  —  Arab.  HaJib-el  Bän: 

,— — • Esulae  affin.  —  Arab.  Hulhtm. 

MyituB  commuhis  L.  —   Arab,  Rihån^  pronun* 

tiatur  etxam  Rikån.  Alioquin  apella- 

tur  Hahh-el  A$. 
Rosa  centifolia  —  sine  flore.  —  Arab.  Ward  Djörh 
Cisms  creticus  L.  —  Arab.  Aidam. 
Anemone  coronaria  L. —  A,T2Lb.Schoqeiq  eiScheqlq. 

/3  involucro  magis  indiviso  fere  A. 
horCensis,  sed    ob   pecala  vix  sena 
lata  buc  pertinens. 
Salureja  Thymbra?  —  Arab.  Zåufa. 
Fhlomis  fruticosa  v.  ferrugioea   Tenor.  -—  sine 

fructific.  forsan  Russel  alep*  t.  h.  — 

Arab.  Qarifnie. 
!Erodium  cicutarium.  —  Arab.  GhaziL 
inalachoides  (Linn.  sp.  ed.  W.  3.  p.  639. 

Cavan.  diss.  4.  p.   220.   t.  gi.  f.  1.) 

/3  acaulé.  —  Arab.  Khahizu 
Alcca.  —  Arab.  Khatmieuel  Arab. 
Spartium  junceum  I/.  ' —  Arab.  Lezaåru 
Ononis  I^atrix  L.  —  Arab.  Thajiin*  Gonf.  p.  6ij. 
£rvuin.  —  Arab.  Hoemmos. 
Hypericum  lanuginosum  Xiamp  —  sine  fructific. 

—  Arab.  Oeschbet-el  Djarrh, 
.(Citrus  Medica  Ii.  —  Arab.  Lejmun.) 
Tolpis  umbellata  (Bertol.  —   Spreng.   syst.  3.  p» 

670.)   yar.  valde  nodosa  grandiflora. 

Arab.  Feiqua, 
Xagoseris  nemausensis  Sieberst.  cauc.  3.'  p.  538* 

Spreng.  syst.  3.  p.  637.  Allion.  ped. 

n.  809.  t.  75.  f.  1. —  Hieraeium  san- 

ctum  Linn.  ~  Arab.  HaJjut 
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Senceio  sqyalidusP —  summitates. —  Arab.F^jji/l. 

Antbemis  mucronulata  Sertol*  —  Spreng«  sjsu 
5*  P-   594*  —   Arab»  Qahuån. 

GaUnduU  denticalata  Schousb.  quöd  ad  semina, 
,    sed   radice  ånnua!  — •   Arab.  Zthtzru 

Arum  Arisaruni  L.  —  ad  fontem.  —  Arab.  Luf» 

Urtica.  —  Arab.  Qaris. 

ScniU^c  aspera  X».  —  Arab.  Batår. 

►    nigra  Willd.  spec.  4.  p.^  773.  omnino  incr* 

rais.  —  Arab.  Khiår-el  Ghanem. 

Buscus  aculeatus  X/.  —  Arab.  Harim-el  Dik. 

Geratonia  Siliqua   L.  —  Arab,  Kharåb. 

Parietaria  ofScinalis  L. — A.tib.Haschischtt'dDjezåz^ 

MercuriaUs  aanua  "L Arab*  Båqlu 

F>cu8  Garica  X».  —  Arab.   Tin. 

Polypodiuui  orientale:  froodibus  profunde  pinna* 
tifidis,  laciniis  lin^a^ibus  acutis  de* 
currentibus  approximatis:  infitnis 
maximrs  incisis^  soris  oblongis^so- 
litaiiis,  caudice  angulaco.  BarréL 
ic.  t.  xiia? —  Öabitus  Polypodii 
cambrici;  laciniae  inferiores  quo* 
que.uiplurimum  steriles* —  Arab. 
Besfaidj. 
* Filix  femina? —  Arab.  Khanschår^ 

Aspleniarn  Ceterach  X.inn.  —  spec.  ed.  W.  t» 
p.  136.  —  in  rupe  non  procul  a 
fonte —  AvJib.  Haschischet-el  Dåhab^ 
i.   e.  herba   aurU 

d)  Stranden  af  Ljcus  nedom  Antura.  (1 700?  fot) 
d.   39   Ociober.     (Res.   3.   p.   9.) 

Tamarix  gallica  L.  —  Arab*  T/io^r/e,  conf.  p.6j. 
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Mentha  tomentosa.  —  Arih.  Haschischet-tl  Fodhoy 

i.  .e.  herba  argtnti. 
£upa(orium  syriacum   Jacqu.    ic.    rar.    i.  U   170. 

Willd.  sp.  4.  p.   1757. 
Erigeroa  viscosum  L,.  — ■    Folia  hic  subtus  om- 

nino  lucida* 
Mimosa  arabica  !Lam.  -r-  Willd.  sp.  4.  p.  1085. 

Spreng.  sy  st.  3.  p.  145.  Plukeo.  alm.  3. 

t.  351.  f.  1. —  copiose  etiam  ad  flu* 

vium  Bayruth.  —  Arab.  Amhar. 

e)  Antura.  (a 000?  fot)  d.  8  October  —  3  De- 
cember, mest  i  klostrets  beteshage j  der  ve- 
getationen  nar  bäst  fredad  i  en  trakt ^  som 
icke  äger  några  egentliga  ängar. 

Salvia  triloba  {Qutjst)  Linn.  syst.  ed.  Roem.  1. 
p*  5(56.  —  Utplurimum  racemis  pomi- 
ferisi  sed  nuoquam  florens  j  nec  nisi 
folia  superiora  rarius  triloba. —  Arab. 
Quejse^  et  in  quibusdam  locis  Qasserin. 
Franci  eam  apellant  MariamXe^  quod 
Don  S.  nudicauiis  Forsk. 
-^ —    tnultifida    SibthP  —  Arab.  Hasehiuhu^d) 

Qosthrån. 
Crocus  vitellinus:  stigmatibus  muhipartito-capilla^ 
ceis  antheras  sub^Bquantibiis  inclusis, 
corollis  unicoloris:  laciniis  lanceola- 
tis»  foliis  margine  revolutis  sur^um 
subulatig.  —  Floret  initio  Decembris. 
Flores  cum  pedunculo  toti  vitelllni 
.  (sine  ullig  striis  foscescentibus  ut  in 
Cr.  luteo  Lam.)   Planta  tota  tenerior 
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plerumque  uniilora,  sed  bulborum  nu- 
cleus  valde  compactus* — Å-vAb. Zafrån. 
Hcliotropium   villosum. 
Cyclamen    hederaefolium    Ait.  —    Arab.  Bakhår 

Mariäm  L  e.  thus  Marite. 

MalEidragora  autumnalis  Sertol. —  Spreng.  syst.  1. 

p.  699.  —  Arab.  Khökh-d  Doebb  et 

Toefäh-tl  Djine  i.  e.  ponia  paradisi 

Bulbocodiutn   trigynum  (Adam  in  Web.  et  Mohi 

beitr.   1.  p.  49.' —  Mereodera  cau- 

casica  Bieberst.  cauc.  i»  p*  293.  ic. 

t.  '50.    Golch.  caucasicum  Sprang. 

syst. 2 •'p.  143.) —  /SangustuDi:  foliis 

(exsiccatis)  petalisque  vix  lineas  % 

]atis,d.i9Nov.  —  y  angustissimum: 

foliis  fere  subulatis  brevioribus,  flo- 

ribus  multo  minoribus  d.  9  Not.  — 

Aizb.Zafrån  åbiadh.  Gonf.Croc.cand. 

Scilla  aatun^nalis  (Linn.  spec  ed.  W.  2.  p.  130.) 

var.  tenuissima:  floribus  vis^semine 

Sinapis  majoribus,  pedicelio  mox  bre- 

vioribus.  d.  22  Octob. —  Arab.  Båsal 

Hajät  i.  e.  capa  serpends» 

(Narcissus  Tazetta?  flore  multiplic.  —  culta*  — 

Arab.  Maddåat.) 
Muscari  filifoiium:  foliis  filiformibus,  racemo  stri- 
cio  paucifloro,  corollis  obovatis  aper- 
tia.  —  In  syLva  Pinus  Pineae  supra 
Aatura  d.  19  Nov.  qum  Scill.  aut. 
Bulbus  magnitudine  nucis  Avel  lånas. 
Scapus  circite^  spitbamaeus.  Fiores 
circiter  noveo),  extrorsurm  dilute  cae- 
lukiy  vix  lineas  duas  longi*  Capsulas 
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vero  lineas  tres  latse,  rugoss.  Vix 
icaque  Muscari  arvense  juncifoHum 
Busset,  alep.  p.  31. 

Erica  inediterraoea.  —  Arab.  El  Thoerji. 

Folygonum  flagellare  Bertol. 

Arbutus  Andrachne  Linn.  sp.  ed.  W.  ^•  p.  617. 
syst.  ed.  Spr.  a*  p*  286.  Folia  omnino 
integerriroa,  subtus  glaucescentia  et 
tenuissime  reticulata.  Fruetus  quoque  . 
lasvis  (aec  hispidus  ut  in  A.Unedine), 
sed  viscosus.  —  Arab.  Qdihleh» 

Dianthus  caucasicus  Bieberst.  cauc  1.  p.  31(7?  — 
Arab.j^^ru^/e/  hcBrri  i.  e.Dianth»  agresds. 

Myrtus  communis  Ii.  —  Arab.  Rifiåriy  Habb-el  As. 

Sorbus  domestica  Ii.  —  Jacqu.  austr.  5.  t.  44 7<  opt. 

Bubus.  fruticosus  L.  ■^-  Arab.  Alejq, 

Thymbra  spicata  Linn.  sp.  ed.  W.  3.  p.  46.  — 
in  collibus  versus  syham  Pinus  Pineås> 
supra  Antura  cum  sequente. 

Lavandula  Stoechas  oc  arabica  L.  —  Arab.  Esta- 
ihåudadj. 

Origanum  creticuni  L.  —  Arab.  Zauhaaa. 

Thymus  brevifolius:  verticillis  sexfloris,  caly- 
cibus  basi  gibbosis  pubescentibus  co- 
roila  dimidio  brevioribus,  foliis  cu* 
neiformi-subrotundis  integerrimis  aN 
bido«tomentosis  pedunculo  breviori- 
bus.—  Supra  Antura  frequenter  Oct.  - 
Nov.  Til.  Acino  ut  videtur  proximus. 
Odör  Maris   syriaci. 

Anarrhinum  fruticosum  Desfont.  atlant.  %•  P*53' 
t.  142.  Willd.  sp.  3.p.  361.  Spreng. 
syst.^  i.  p.   798. 
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Ononis  Natrix  L.  — r  Arab.  Dabtq. 

Hypericum  serpyllifolium   liam.  —  Wllld.  sp.  3- 

p.  1468-FolU  Bubtuscaulisqueglauco*  > 

alb€8centia«  —    Arab.  Haschischet-el 

Djarrh  i.  c*  htrba  ulceris» 
TbrincU    tuberosa    Decand.   fi.    fr.    n.    9967.  /?. 

(Apargia  Willd.  sp.  3.  p.  1549.  LtoheL 

ic.  t.  asa.  f.  1.) 
Erigeron  graveolens  Lrinn.  sp.  ed.  W.  3.  p.  195^. 

—  Arab.   Thajån. 
'    ■    ■ —    viscosum  liinn.  sp.  €d.  «.  p.  ijjog. — 

Arab.   Thajun. 
Bellis  sylvestris  Cyr.  —  Willden.  sp.  3.  p.  aist^. 
Néottia  spiralis  Sv.  —   Willd.  sp.  4.   p.'  73.  — 

Spiranthes  autumnalisl  Bicb.  Spreng. 

syst.  3.  p.   708.  —  Solo  arenoso  sicco 

tub  Pinu  Pinea  copiose.    d.  30  Octo- 

ber  -  31  November. 
Arum  Arisarum  Linn.  sp.  ed.  W.  4.  p.  485* 
,  Quercus  Psevdo-Suber  Desfont.  —  Willd.  sp.  4, 

p.  448*  —  Arab.  Hsinäiån  et  Schlndiän* 
' ^—  infectoria  Oliv.  —  Willd.  sp.  4.  p.  436.  — 

Arab.  Afs. 
Pinus  Pinea  Ii.  —  Rauwolf.  Reis.  3.  p.  148.  — 

Supra  monasteriucn  sylvaoi  mioorem 

constituens.  — ^  Arab.  Snåubar* 
Poterium  spinosum  L.  —    Rauwolf.  Reis.  3*  p. 

147?   151. 
Pistacia  Terebinchus  Ii.  —  cum  comubus  longis 

resiniferis.  —  Arab.  Buthm. 
Geratooia  Siliqua  Xi.  —    florens  d.  18  Novemb. 

Arab.  Kharub» 
Adiantum  Gapillus  veneris.  L. 
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f)  Marschalita.    (5500?   fot)      d.    11    Januari. 

(Res.  SJ.  p.  49.) 

Tevcrium    Poliura  L.  —  Arab.  Haschischet-el  Rih. 
Bellis  perennis  L. 

g)  Kurkie-kloster.  (2500?  fot)    d.  6  December. 

Ozalis  cornieulata    L. 

Sileae  canopica  Deltlp  —  Spreng.  syst.  s.p.  406P 

—  Arab.  Masirni  et  Schimårmar. 
Mesembryanthemum  nodiflorum   XiP  —  sine  fru- 

ctific.  —  Arab.  Haj-d  Alem. 
Tevcrium    Polium    I*.  —    Arab.    Haschigchet-el 

Semm  i.  e*  herba  venenL 
Artemisia  —  tantura  stolones  radicales.  —  Arab. 

Afsintin. 
Juniperus  Oxycedrus  L. . —  AraU  Kyklån, 

h)  Scheltdn.  (3000?  fot)  d.  10  Januari.  (Res.  a. 
P-  48  ) 

Anemone  pusilla  Decand.  syst*  nat.  1.  p.  397. 
foliolis  tamen  minus  divisis,  immo 
interdum  iadivisis;  petalis  exteriori- 
bus  sericeo -  tomentosis ,  interioribus 
linea  media  ejusdem  indimenti,  ce- 
terum  glabris.  His  notis  ab  A.  coro- 
naria  distingvi  potest,  cujus  tameu 
forsan  varietas  a  loco  elevato  frigido 
orta.  Flos  omnino  caeruleus,  vix  un- 
ciå  latior,  involucro  fere  inclusus. 
Florens  d.  10  Januari  i83i»  —  Arab. 
Scheqaiq  et  Scheqiq^  ut  pag.    57. 
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i)  Faqra.    (4500 P  fot)  d.  7  Januari.     (Res.  s* 

P-  55-) 
'Bhododendron^  ponticum  Linn.  sp.  ed.  W.  %.  p. 

606.  —  Arab.  BoqaiL   ' 
Dapbne  oleoides  Linn.  sp.  ed.  W.  st.  p»4?3. — 
Arab.  Schyrsch-el  Kkalle. 

k)  Ceder-parken  och  dernedom  mot  BeschärrL 

(5500  -  5000P  fot)    d.  17  Juni.    (Res.   %. 

p.  1^03^-7.) 

PInus  Cedrus  L.  — 'RauwoTf  Reis.  3.  p.  145. — 

Arab.  £/  Arz. 

/    Anchusa  myosotidiflora  Lehman  asperif.  p.  st  3 4. 

—    Myosotis    macrophylla    Sieberst. 

cauc.  ic.  t.    14.  —   ad   viam   propius 

pagum.  Reschärri  cum  Vicia.  canesc 

Vinca  lierbacea  Kit.  pl.  hung.  1.  t.  g.  Roem. 
syst.  4.  p.  433.  Spreng.  syst.  1.  p.  638. 
in  coUibus  apricis  arenosis  ad  viaoi 
cum   Daphne  sericea  etc. 

Vcrbascum  —  eximie  parvifloru.ra. 

Liliacea  quaedam  petalis  trinerviis,  caeruleis,  in- 
ferne  staminiferis,  pistillum  arcte  am- 
bientibus,  omnino  superis;  capsulis 
triiocularibus,  apice  debiscentibus:  se- 
minibus  in  qupcunque  loculamento 
uniserialibus,  atris,  roajusculis,  angu- 
latis.  Flores  in  umbelia  quinque, 
quorum  duo  interiores  seriores.  An 
,   Grinum  Martinezii  Spreng.syst.9;.p.56. 

Eu()horbia  — •  non  satis  explicata. 

Daphne 
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l>jphDe  aéricta  VabI  ijmh,  i.  p.  aS*  WilM* 
Bpec.  a*  p*  493.  Spreng.  »y»(.  a*p*st37* 
fted  laeinia;  florum  Dod  obtusae  et  folia 
subtus  tancum  pilis  sparsis  sericeU*  -*t 
Huc  Sanamunda  1.  Bauwolf*  Reia.  j« 

P-  ^47- 

Sunamia   cordata    Decand.  syst.    nat.  a.  p.  557* 
Suxb.  cent.  x.  p.  3.  t«  3.  f.  i.  bene*-^ 
Bod  ailicula  orbicularia;  margineaUto- 
evidenter  d^nUto,  ut  io  ^thionema. 

Iberis  laxatiltf  Linn*  sp.^d.  Wi  3.  p*^  453*  Decand* 
8y8C*  a*  p.   396.  /3  coriifolia. 

Vicla  canéscéna  LaBHIard.  pKsyr.i.  t.  7. Willd» 
sj^ec.  3.  p.  iioi^Spfeng^syst  3.  p.  368- 

Scorzonera  ,orientalis  Linn.  sp.  ed.   a.  p.  113. — 
Spreng.  syse.  3.  p.  6^67.  —  IRåuWöK 
;,    •.  Reifi.  3.   p/  147.  *. 

Aehillea  terétifolia  Willd,  Bp.  4.  p.  2198^  Spreng. 
syst,  3.  p.  598.  —  éim^icissima,  flo- 
ribus  non  explicatis. 

Centatirea  cyarioidesi  calycis  Bquamfs  ovatis  longe 
iiinbriatis^  caule  subunlfloro,  pedun- 
cula  elorigatu  oudo,  foliit  lanceöl^ia 
aubdecBrremibua  obtusiusculis  utrin- 
que  canescepubus.  .Habitus  et  magpi* 
tudo  fere  Cyani,  sed  folia  interdum 
.  quåluor  lineas  lata>  uirinque  omni- 
Do  concolora^  calycis  squarnas  infimae 
etiam  ovata»,  suitirnse  quoque  ftmbtU 
a  I  a?.  —  ad  coUes-  arenoåos  prefie  91  am 
cum  pr-aecderHe  et    ViCia  carusc-"^^^* 


y  Google 


—        6fi        — 

V)  Saalb^kj  ($500^  fot)  d.  57,^8  Juni,  i  sjeifvä 

Solens  tempelgård,  på  marken. 

(R«.  «.  p.  %l^  -aso.) 

Salvla  -*-  tantum  fiuctificatio. 

Onoima  sericeum  Willd.  sp.  i.  p.  774.  Biebertt^ 
cauc.  !•  p.  133.  Spreng.  syst.  i.  p 
549.  —  Plai>ta  tota  serieeo-strigosa; 
alolonibus  aureo-splendentibus.  Caly- 
cea  fructiferi  usque  in  longjtudineni 
uneiae  increacunr,  baaique  tubercuh 
quioqoe  exsexunt  »iniulque  pareii- 
cbymate  inaigni  aemen  solitarlum  in- 
cludunt  ita,  ut  vix  uoquam.  sponie 
delabi  posse  yideatur.  Aa  diversi 
generisp 

Ryofcyamus  aure^a  X.  —  fructifen 

Alth«a  acaulis  (Gåvan.  dias.  p.  93.  t.  3^*  f*  3.) 
var.  caulesceha?  Petaia  lutea,uogvi* 
bus^ciliatis  valde  insignia. 

XiOtua  glaucua  Aiu —  Spreng.  syat.  3.  p.2  8o. — > 
X.Dioacotidis  AlUop.  pedem.n.  113  u 
t.  ^9*  f»  1*  Willd.  sp.  3«  p.  i39i> 

'  Bi)  Aif^el  Pidje.  (3500P  fof>  d.  14  Fébraar. 
^  (Res.  a.  p.  89.) 

Hyoscyåmus  aureus  Ja.  —  Ad  I>amas€uin  Btndj 
(conf.  Bes.  1.  p*  155.  not.},  sed  ad 
Ain-el  Fidje,  Musejz  dieitnr. 

n)  Bdniät-elfvens  ursprung  i  berget  elRdbacb 
^ch  el  Munschär,  (stiooPfot)  d.  13  Febxuar. 
(Res.  a.  p.  86.) 
Hyoscyamum  aureus  L. 
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11..  Fid   vägen    mellan   Su    Jean   d^Jcre 
och  J  af  fa  j,  nära  hafvet. 

Qicumis  Golocynthis  L.  —  Arab.  HändaL 

i2*  Nazareths   Jttstapel.   (2400?  fot) 
^     d.  3   Növemb. 

Cyclamen  hederagfolium  Ait. 

Sciila  åutumnalis  L». 

Dianthus  caucasicus? 

PeDnisetum  dichotomum  Delil.  descr.  de  TEgypl.^ 

Vol.    1.  fasc.   23.  t.  8.  f.  1.   Spreng. 
•  syst.   1.  p.   303.  —  Totum   pulchre 

candicans;  aristis  fere  unciam  longis» 

i3.  Tabor.    (2700?  fof)  d.  24  October. 

Cyclamen   hederaefolium   Ait,   —    A.tab.    Zkokia* 

conf.  Philyjrea   pag.   56. 
Hypericum    nanum   Poir?  —     Spreng.    syst.    3.    ^ 

p.   344? 
Conyza    foetida  Willd.   sp.    3.    p.    1932.    Spreog. 

»yst.  3.  p.  515. 
Quercus  Psevdo-Suber  DejBf. 

14.  Jerusalem.  (2500?  for).d.  24NovenQb* 

Salvia   peiniferaP    (sine  frucdficatione  uIU)    vix 

.  t       >    edora   vel  aromatica,    sed    gallae   ejug 

magisinforrnes  podus  nutrientes^unde 

'    pvo    «8ca   Johauni    io    deserto    inser* 

viisse.credunt. —  Ax^b.  Khokh  b(Brn.^ 

Xiyclum  lulhettitjutn  Murr.  —    Willd.  sp.    1.    p» 

!    1058-  Sieberst.  caiic.  i.  p.  166.  et  3» 

p-    15 9»  —  sed  fructiöcaiione    desti- 

tuiuui,  iiaque  dubio  non  carens.  Ex 
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hoc  spineam  Christi  coronam  contex- 
tam  fuigse  dicitur.  Copiose  ad  Hie- 
rosol.  invenitur.  —  Arab.  Au9ådj> 
conf.  Ononis,  pag.  51. 

b)  Hinnoms  daL     d.  ^4  Novemb. 

Grocus   candidus  vid.   infra. 

Gy damen  hederaefolium?  flores.  —  Arab.  Qarn- 
Ghazaly  Bachår-Mariåm  et  Zkokia. 

.Cistui  albido  affinis  (iLne  fruciificaiionc),  sed  lon- 
ge  tenuior;  foliis  lanceolatis  utrinquc 
acutis,  odöre  et  usu  Salvisie. 

Glei^nia  hederacea   var? 

Origanum  cretjcum   L*. 

c])  P^id  vägen  till  Konungarnes  grafvar. 

Asphödelus  rainosus  LiJin.  »p.  ed.  W.  1.  p.  133. 

Glu8.  hi^t.  1.  p.  196.  fig/  2. 

d)  Santa  Croce  eller  Ain  Karm.  d.  %%  Novemb. 

CroCuft  candidus  (Giark.--  Spreng.  syst.  l.  p.  146P): 
stigmatibus muhipartito-capillaceU  an- 
theras  subsequantibUs  incfussis,  petalis 
oblongis  uninerviis,  foliis  margine 
revolutis  fiursum  subulatis.  —  Gete^ 
rum  a  praximo  G.  viteHino  differt: 
floribus  majoribus  (pcrt»lis  fere  semi- 
unciam  latis),  peduncuHs  vix  .extra 
vaginam  suam  exsertts^  foliis  latio- 
libus.  —  Kxz\^..Zu^m^q.  —  Buibus 
(Arab,  BizeEZ  et  iixfifeilria  Castagniok) 
comedifur  et  pro  ^sca  Johaoni  in 
desarto  inservisse  creditur. 

.Scilla  autuinnalis  Ii. 
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i5,  Jericho  och  Xordans  dal  söder  ut. 
(1800P  fot)  Å.   g   Novemb. 

£laeagnu«  angustifolia  X.  —  Arab.  Zequm.  — 
Fraecipue  ad  fontein  Elis^e  cum  se- 
quente* 

Bhamnps  Lotus  L.  — -  Axab.  Zödder  vel  Zidder. 

Physalis  somnilera  Liinn.  syst*  ed.  Roem.  4.  p. 
670.  Cavan.  ic.  «.  p.  s.  t.  103.  — 
Ad    Castdlum  cum  sequente. 

Solanum  sanctuni  Linn.  sp.  ed.  3.  p.-  269.  syst. 
ed.  Boem.  4.  p.  642.' (sed  S,  incanum. 
Am.  ac.  4.  p.  452.  Hasselqu.  ir.  p. 
5i4.vix  vero  p.454.)  Tota  fere  planta 
'  canescentia  stellulata  minutissima,  sed 
densissima  obtecta  est,  adeo  ut  tantum 
baccas  glabrae  et  aculei  quod  ad  ma- 
jotem  partem  conici  demum  non  nisi 
'  åpice  subulafo  calvescant.  Baccae  di« 

^  ametro  fere  unciae,  demum  corrugatae 

tuMque  lotus  atrae  fere  fuligineae,  ita* 
que  ^era  Po  ma  sodomitica  — 
Arab.  Abu-sfir  forsUan  idem  ac  Abu^ 
ésaflr  si  ve  faur  passerum. 

Asparagus  aphyllus  LinYi.  sp.  ed.  W.  2*  p.  154. 
(oielius  A.  phyllacanthus  Lam.,  quia 
aculei  re  vera  folia  sunt  iptus  canaTi- 
cuiata).  —  inter  frutices  ad  castellum 
Jeticho  cum  praecedente.  -^  Arab. 
Soemu 

Erigeron  iocisus  Spreng.  syst.  3.  p.   516? 

Nerium  Oleander  L.  —  cum  folliculis.  —  Ar^b. 
Dyflt  vel  Defle. 
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i6.   Kar  ak. ^  ,(*ooo?  fo() 

AnatCdtica  hlerochumlca  (Rosa  dl  Jericho)  L.— 
Decand.  syst.  nat.  «.  p.  455.  fri  cotUbus 
annosis  ad  Karak,  et  alibi  inPenea  meridiona* 
Ii,  unde  per  Jericho  Hierosoiymäni  transferturé 
Badix  profunde  descendens,  é  summitate 

..     .  sua  rainos  ad  superfioiem  lerrai  (fepreésos 

(f^re  ut  iBSisymbrio  supino  Oelandi») 
expandéns,  qui  fructrficationem  sursum 
versam  gerentes  demum  maturescente 
.    .  frucCu  e^  accedenCe  tor  rida  t^mpestate  eri- 

guntur  conver^untque  in  globucn  fere  ut 
-manus  humaoa,  (unde  CbrisCianis  Manus 
.  .  .virgiiHSfKaff-elAdra^AtaLb^Kefafe).  Hic 
autem  e  tarra  facile  divellituret  fruetus 
instar  illssus  per  deserfa  dispergitur,  us- 
que  dum  in  loco  Uujmida  expandi  et  dis- 
seminari  potest.  ^  Ut  eo  melius  sicci- 
tati  consqr.ventur  semlna  dissepimeo- 
tum  recepii^culifeTuin  pm o ium  crassis- 
.  .  Vimujno,  et  insuper  valyulae  quasi  pHca 
transversali,  fere  in  mjqduin  Scutel- 
larix,  auctas.  Conf«  Alfsau/n  filifolium* 

Den  hemCörda  Växt-samlingen  kammer  att 
s(n  vidare  förblifva  i  Upsala  bos  b:r  Wa  b  len- 
ber  g,  för  att  ytterligare  granskas  och  upplysas» 
b  varefter  den  i  sinom  tid  slutligen  öfverlemnas 
till  Upsala  Universitet,  för  att  uti  dess  Natural- 
cabineu  .erhålla  plats  bredvi^  Hasselqvists 
afliinné  begagnade  Ortsamling/ tiM  ömsesidig 
upplysning  och  erinribg  af  SVenskärs  ätg^tidef 
för  samma  sak, 

■— ^■■■^*— 
^         •    .  "^-^ 
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